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1 DESCRIPTION
1.1 PURPOSE

The product fitted with a cutting attachment mounted
on a pole to enable the operator to cut the branches

of standing trees but not intends for cutting woods as
normal chainsaw.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced understanding, or lack
of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

1.2 OVERVIEW

Figure 1-18.
1 Trigger switch 9 Oil tank cap
lockout 10 Guide bar
2  Trigger switch 11 Saw chain
3 Guide bar cover 12 Oil indicator
4 Power pruner 13 Chain oil
handle
14 Sprocket cover
5 Collar
) 15 Harness
6 Extension pole
16 Wrench
7 Power pruner head
8 Sprocket cover nut

2 GENERAL POWER TOOL
SAFETY WARNINGS

A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

21 WORK AREA SAFETY

+ Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

+ Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

* Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2.2

23
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ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a RESIDUAL CURRENT
DEVICE (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off position before connecting to power
source and/or battery pack and when picking up
or carrying the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energizing power tools that
have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not over-reach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewelry
or long hair can be caught in moving parts.
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2.5

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition

that may affect the power tool's operation.

If damaged, have the power tool repaired

before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

2.6

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects like paper clips, coins,
keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behavior
resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire

or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside

the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

POLE PRUNER SAFETY
WARNINGS

Keep all parts of the body away from the saw
chain when the pole pruner is operating. Before
you start the pole pruner, make sure the saw
chain is not in contact with anything. A moment
of inattention while operating pole pruner may cause
entanglement of your clothing or body with the saw
chain.

Always hold the pole pruner with your right hand
at the rear handle and your left hand at the front
handle. Holding the pole pruner with a reversed
hand configuration increases the risk of personal
injury and should never be done.

Hold the pole pruner by insulated gripping
surfaces only, because the saw chain may
contact hidden wiring. Saw chains contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the



pole pruner "live" and could give the operator an
electric shock.

Wear eye protection. Further protective
equipment for hearing, head, hands, legs

and feet is recommended. Adequate protective
equipment will reduce personal injury from flying
debris or accidental contact with the saw chain.

Do not operate a pole pruner in a tree, on a
ladder, from a rooftop, or any unstable support.
Operation of a pole pruner in this manner could
result in serious personal injury.

Always keep proper footing and operate the pole
pruner only when standing on fixed, secure and
level surface. Slippery or unstable surfaces may
cause a loss of balance or control of the pole pruner.
When cutting a limb that is under tension, be
alert for spring back. When the tension in the
wood fibres is released, the spring loaded limb may
strike the operator and/or throw the pole pruner out
of control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

Carry the pole pruner by the front handle with
the pole pruner switched off and away from
your body. When transporting or storing the pole
pruner, always fit the guide bar cover. Proper
handling of the pole pruner will reduce the likelihood
of accidental contact with the moving saw chain.
Follow instructions for lubricating, chain
tensioning and changing the bar and chain.
Improperly tensioned or lubricated chain may either
break or increase the chance for kickback.

Cut wood only. Do not use pole pruner for
purposes not intended. For example: do not use
pole pruner for cutting metal, plastic, masonry
or non-wood building materials. Use of the pole
pruner for operations different than intended could
result in a hazardous situation.

Do not attempt to fell a tree until you have an
understanding of the risks and how to avoid
them. Serious injury could occur to the operator or
bystanders while felling a tree.

This pole pruner is not intended for tree felling.
Use of the pole pruner for operations different than
intended could result in serious injury to the operator
or bystanders.

Follow all instructions when clearing jammed
material, storing or servicing the pole pruner.
Make sure the switch is off and the battery

pack is removed. Unexpected actuation of the pole
pruner while clearing jammed material or servicing
may result in serious personal injury.
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4 CAUSES AND OPERATOR
PREVENTION OF KICKBACK:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide
bar may push the guide bar rapidly back towards the
operator.

Either of these reactions may cause you to lose control
of the saw which could result in serious personal injury.
Do not rely exclusively upon the safety devices built
into your saw. As a pole pruner user, you should

take several steps to keep your cutting jobs free from
accident or injury.

Kickback is the result of pole pruner misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below:

* Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the pole pruner handles, with both
hands on the saw and position your body and
arm to allow you to resist kickback forces.

Kickback forces can be controlled by the operator,
if proper precautions are taken. Do not let go of the
pole pruner.

* Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact
and enables better control of the pole pruner in
unexpected situations.

* Only use replacement guide bars and saw
chains specified by the manufacturer. Incorrect
replacement guide bars and saw chains may cause
chain breakage and/or kickback.

* Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.
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5 THE RECOMMENDED Symbol Explanation
AMBIENT TEMPERATURE Keep bystanders away 15 m.
RANGE: *&

Item Temperature

Appliance storage temper- [0 °C ~45 °C 7 RISK LEVELS

ature range

- - - - The following signal words and meanings are intended
Appliance operation tem- |0 °C ~45°C to explain the levels of risk associated with this product.
perature range

Battery charging tempera- (4 °C ~40 °C SBYO“:I_' SIGNAL MEANING
ture range
: TR DANGER Indicates an imminently

Charger operation temper- |4 °C ~ 40 "C hazardous situation, which,
ature range [: . ) : ;

if not avoided, will result in
Battery storage tempera- [0 °C ~45°C death or serious injury.
ture range WARNING Indicates a potentially haz-
Battery discharging tem- |0 °C ~45°C Q ardous situation, which, if
perature range not avoided, could result in

death or serious injury.

6 SYMBOLS ON THE PRODUCT IMPORTANT | Indicates a potentially haz-
ﬂ ardous situation, which, if
Some of the following symbols may be used on this not avoided, may result in
product. Please study them and learn their meaning. minor or moderate injury.
Proper interpretation of these symbols will allow you to
operate the product better and safer.

[ NOTE Added to give more infor-
mation.

Symbol Explanation

Direct current-Type or characteris- 8 RECYCLE
tic of current.

Separate collection. You must not dis-
card with usual household waste. If it is
necessary to replace the machine, or if it
is no more use to you, do not discard it

Precautions that involve your safe-
ty.

15

Read and understand all instruc- .

tions before operating the product, with household waste.

and follow all warnings and safety Separate collection of used machine

instructions. n and packaging let you recycle materi-

Wear eye and ear protection, wear als and use them again. Use of thel re-
to cycled materials helps prevent environ-

p% a hard hat wherever there is any .
% risk of falling objects. mental pollution and decreases the re-
B

quirements for raw materials.

Wear foot protection and gloves. At the end of their useful life, discard

Batteries | atteries with a precaution for our envi-
ronment. The battery contains material

Do not expose the product to rain that is dangerous to you and the envi-
ronment. You must remove and discard

these materials separately at a location
that accepts lithium-ion batteries.

or moist conditions. Liion

R Remove the battery pack before
K the maintenance operations.

Beware of electric shocks.
NE
O




English (Original Instructions)

9 INSTALLATION
9.1 UNPACK THE MACHINE

A WARNING

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.

A WARNING

» If parts of the machine are damaged, do not use

the machine.

» If you do not have all the parts, do not operate the
machine.

« If parts are damaged or missing, contact your
dealer.

1. Open the package.

2. Read the documentation provided in the box.

3. Remove all the unassembled parts from the box.

4. Remove the machine from the box.

5. Discard the box and packing material in compliance
with local regulations.

9.2 ADD THE GUIDE BAR AND CHAIN

OIL
Figure 6.

Examine the amount of oil in the machine. If the oil level
is low, add the guide bar and chain oil as follows.

i IMPORTANT

Use guide bar and chain oil that is only for chains and
chain oilers.

i NOTE

The machine comes from the factory without guide bar
and chain oil.

Loosen and remove the cap from the oil tank.
Put the oil into the oil tank.

N =

. Monitor the oil indicator to make sure that no dirt
enters in the oil tank while you add the oil.

Put the oil cap on.
Tighten the oil cap.

o o

Check the level of oil from time to time.

i IMPORTANT

Do not use dirty, used or contaminated oil. Damage
can occur to the guide bar or saw chain.

9.3 FIT THE POWER PRUNER

Figure 2-3.

1. Mount the power pruner head on power pruner
handle to achieve the standard length.

2. Slide the collar upwards.
3. Turn the collar clockwise to tight it.

9.4 EXTENSION OF THE POWER
PRUNER

Figure 2-3.

1. Fit the extension pole between the power pruner
handle and the power pruner head to achieve the
maximum length.

2. Slide the collars upwards.
3. Turn the collars clockwise to tight them.

A WARNING

Periodically check the tightness of the connection
of the collars.

9.5 USE THE SHOULDER STRAP

Figure 4.
1. Attach the carabiner to the carrying ring on the pole.
2. Put on the shoulder strap.

3. Adjust the length of the strap so that the carabiner is
about the width of a hand below your right hip.

9.6 CUTTING PREPARATION

Figure 4.

Before you start to cut, make sure that

*  Wear heavy gloves for maximum grip and
protection.

* Maintain a proper grip on the machine during
operation.
* Use your right hand grip on the rear handle while

your left hand grip on the pole shaft.

« Keep your body to the left of the chain line.

* Never use a left-handed (cross-handed) grip, or
any stance that places your body or arm across
the chain line.

* Never stand directly under the limb you are cutting.

» Periodically examine the tightness of the collars
during operation.

9.7 INSTALL THE BATTERY PACK
Figure 5.
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A WARNING

« If the battery pack or charger is damaged, replace
the battery pack or the charger.

« Stop the machine and wait until the motor stops
before you install or remove the battery pack.

* Read, understand, and follow the instructions in
the battery and charger manual.

-

. Align the lift ribs on the battery pack with the
grooves in the battery compartment.

N

Push the battery pack into the battery compartment
until the battery pack locks into place.

3. When you hear a click, the battery pack is installed.
9.8 REMOVE THE BATTERY PACK

Figure 5.
1. Push and hold the battery release button.
2. Remove the battery pack from the machine.

10 OPERATION

i NOTE

Remove the battery pack and keep hands clear of the
trigger switch lockout when you move the machine.

A WARNING

Examine the saw chain tension before each use.
Examine the sprocket cover nuts are tightened before
each use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

10.1 EXAMINE THE CHAIN
LUBRICATION

Do not use the machine without sufficient chain
lubrication.

Figure 6.
1. Examine the lubricant level of the machine from the
oil indicator.

2. Add more lubricant if it is necessary.
10.2 START THE MACHINE

Figure 7.
1. Pull the trigger switch lockout.
2. Press the trigger switch.

10.3 STOP THE MACHINE

Figure 7.
1. Release the trigger switch to stop the machine.

If the saw chain does not stop when the trigger switch
is released, remove the battery to stop the power
supply to the machine. Have your authorized servicing
dealer repair the machine before using the machine
again.

11 PRUNING OPERATION

Figure 8.

A DANGER

All over head electrical conductors and
communications wires can have electricity flow
with high voltages. This unit is not insulated
against electrical current. Never touch wires
directly or indirectly when pruning, otherwise
serious injury or death may result.

* The area within a 15 m radius of the product is a
danger zone. Be careful to observe the following
precautions while working with the product.

» Do not allow children and other people or pets
to enter the danger zone.

A WARNING

+ Do not start or operate unit unless all guards and
protective covers are properly assembled to unit.

* Moving parts can amputate fingers or cause
severe injuries. Keep hands, clothing and loose
objects away from all openings.

+ Always switch off the unit, remove the battery
and make sure all moving parts have come to
a complete stop before removing obstructions,
clearing debris, or servicing unit.

Keep a solid stance

» Maintain footing and balance at all times. Do not
stand on slippery, uneven or unstable surfaces. Do
not work in odd positions or on ladders. Do not
overreach.

Operate the product only from the ground or out of
an approved bucket lift.

» Always evaluate the branches to be pruned for
hazards such as loose dead branches which may
fall and strike the operator or helpers. Remove
hazards before pruning.

* Plan retreat path from falling objects.

+ Cut branches bounce when striking ground.

« Check that shoulder harness is adjusted for safe,
comfortable operation.

*  Turn the product off when moving from tree to tree.

* Avoid any contact with saw chain.Failure to observe
these precautions could cause serious injury.

*  When transporting the unit, switch off the unit,
remove the battery, install the guide bar cover,



put the unit in an upright position, and secure it
firmly.Failure to do so could result in damage or
injury.
* Never attempt to operate the product with one hand.
» Ensure that you hook your thumbs around the grips,
wrapping them in your thumb and remaining fingers.

Kickback

+ Kickback can lead to dangerous loss of control
of the product and result in serious injury to the
operator or any one standing close by. Hold the
product firmly with both hands with thumbs and
fingers encircling the front and rear handles. Be
aware of the down and outward path the pruner
will take after the cut is made.

» Kickback may occur when the moving saw chain
at the nose or tip of the guide bar touches an
object, or when the wood closes in and pinches
the saw chain in the cut. In some cases this may
cause a lightning-fast reverse action, kicking the
guide bar and saw chain up and back or down
and back towards the operator. Either of these
reactions may cause the operator to lose control
of the product which could result in serious
personal injury.

»  With a basic understanding of kickback, you
can reduce or eliminate the element of surprise
which contributes to accidents.

» Avoid contact of the guide bar tip with any object
while the saw chain is moving.

» Cutonly wood. Avoid striking concrete, metal,
wire, or other obstructions which could cause
kickback or damage to the saw chain.

« If the saw chain does strike a foreign object,
immediately switch off the unit and remove
the battery, inspect and repair the product if
necessary.

When you first use this product under low temperature
after purchase, it may not operate smoothly in rare
instances. This phenomenon does not indicate a
product failure. In this case, condition the unit to room
temperature (normal temperature), and turn on and off
power to the unit repeatedly before use.

» Check that the cutting attachment, guide bar, and
saw chain is firmly attached and in safe operating
condition.

» Do not hit rocks, stones, tree stumps, and other
foreign objects with the saw chain.

» Do not cut into the ground with the saw chain.

+ If cutting attachment end strikes an obstruction,
stop the unit immediately and inspect saw chain for
damage.

» Do not operate with a dull, fractured, or discolored
saw chain.
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+ Remove all foreign objects from work area.

* Always cover the guide bar and saw chain with
guide bar cover during transportation and for
storage.

12 PRUNING TECHNIQUES

Figure 9-11.
Preparations

» Check unit for loose/missing nuts, bolts and screws.
Tighten and/or replace as needed.

» Choose the best work position for safety against the
falling object (Branch etc).

« Start the unit.

* Puton the strap.

Never stand underneath the branch you are cutting—be
wary of falling branches. Note that a branch may spring
back at you after it hits the ground.

Cutting Sequence

» To allow branches a free fall always cut the
lower branches first. Prune heavy branches (large
diameter) in several controllable pieces.

Working Position

» Hold the control handle with your right hand, and
the shaft with your left hand. Your left arm should
be extended to the most comfortable position. The
shaft should always be held at an angle of 60° or
less.

Typical applications

Standard cut(A):The most convenient working position
is a tool angel of 60°, but any other angle may be used
to suit the situation concerned.

Cutting above obstacles(B):Thanks to the unit's
long reach it is possible to prune branches that are
overhanging obstacles, such as rivers or lakes. The
tool angle in this case depends on the position of the
branch.

Cutting on a work platform(C):The unit's long reach
enables cutting to be performed next to the trunk
without the risk of the work platform damaging other
branches. The tool angle in this case depends on the
position of the branch.

Working techniques

Relieving cut:To avoid tearing the bark, kickback or
pinching the bar when pruning thick branches, always
start by performing a relieving cut (D) on the underside
of the branch. To do this, apply the cutting attachment
and pull it across the bottom of the branch as far as the
bar nose. Perform the cross-cut (E).

Flush-cutting thick branches:If branch diameter is
more than 10 cm, first perform undercut (F) and cross-
cut at a distance (G) of about 25cm from the final cut.
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Then carry out the flush-cut (H), starting with a relieving A CAUTION
cut and finishing with a cross-cut.

Wear protective gloves if you touch the saw chain,

13 MAINTENANCE guide bar or areas around the saw chain.

1. Loosen the sprocket cover by turning the sprocket
A WARNING cover knob counterclockwise.
Do not let brake fluids, gasoline, petroleum-based
materials touch the plastic parts. Chemicals can

cause damage to the plastic, and make the plastic It is not necessary to remove the sprocket cover to
unserviceable. adjust the saw chain tension.
2. Turn the saw chain tension screw behind the guide
A WARNING bar and saw chain clockwise to increase the sgaw
Do not use strong solvents or detergents on the chain tension.
plastic housing or components. Strong solvents or 3. Turn the saw chain tension screw counterclockwise
detergents can cause damage to the plastic housing to decrease the saw chain tension.

or components. 4. When the saw chain is at the wanted tension,

tighten the sprocket cover.
A WARNING

Remove the battery pack from the machine before 13.3 SHARPEN THE CUTTERS

maintenance. Sharpen the cutters if it is not easy for the saw chain to
go into the wood.
13.1 ASSEMBLE THE GUIDE BAR AND
THE SAW CHAIN

. We recommend that your dealer, which has an electric
Figure 12-15. sharpener, perform important sharpening work.

1. Remove the battery pack from the machine.

2. Remove the sprocket cover nuts with the wrench. Figure 16-17.

3. Remove the sprocket cover. 1. Tensioning saw chain.

4. Put the saw chain drive links into the guide bar 2. Sharpen the cutters corner with a 4.0 mm diameter
groove. round file .

5. Put the saw chain cutters in the direction of the saw 3. Sharpen the top plate, side plate and depth gauge
chain operation. with a flat file.

6. Put the saw chain in position and make sure thatthe 4. File all the cutters to the specified angles and the
loop is behind the guide bar. same length.

7. Hold the saw chain and guide bar. i NOTE

8. Put the saw chain loop around the sprocket. During the process,

9. Make sure the saw chain tension pin hole on the

+ Keep the file flat with the surface to be sharpened.
+ Use the midpoint of the file bar.
* Use light but firm pressure when sharpening the

guide bar fits correctly with the bolt.
10. Install the sprocket cover.

11. Tighten the saw chain. Refer to Adjust the saw chain surface.
tension. + Lift the file away on each return stroke.

12. Tighten the nuts when the saw chain is well + Sharpen the cutters on one side and then move to
tensioned. the other side.

Replace the saw chain if:

If you start the power pruner with a new saw chain,
have a test for 2-3 minutes. After that, examine the
tension again and tighten the saw chain if necessary.

* The length of the cutting edges is less than 5 mm.

* There is too much space between the drive links
and the rivets.

13.2 ADJUST THE SAW CHAIN " Thecutspeedissiow , _
TENSION « Sharpening the saw chain many times but it does
not increase the cutting speed. The saw chain is
Figure 12.15. worn.

1"



13.4 GUIDE BAR MAINTENANCE

Figure 18.

Make sure that it is turned over periodically to keep
symmetrical wear on the guide bar.

1. Clear the groove of the guide bar with a small
screw-driver, for example.

2. Clean the lubrication holes.

3. Remove burr from the edges and level the cutters

with a flat file.

Replace the guide bar if:

« the groove is not fit with the height of the drive links
(which must never touch the bottom).

+ the inside of the guide bar is worn and make the
saw chain lean to one side.

14 TRANSPORTATION AND
STORAGE

Before you move the machine, always

*  Remove the battery pack from the machine.
» Keep hands clear of the trigger switch lockout.
* Put the guide bar cover on the guide bar and the

saw chain.

Before you put the machine into storage, always

* Remove all residual oil from the machine.
* Remove the battery pack from the machine.
+ Clean all unwanted material from the machine.

* Make sure that the storage area is

* Not available to children.

* Away from agents which can cause corrosion,
such as garden chemicals and de-icing salts.
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TROUBLESHOOTING

Problem

Possible cause

Solution

The guide bar
and the chain
become hot and
release smoke.

The chain is too
tight.

Adjust the chain
tension.

The oil tank is
empty.

Add lubricants.

Contamination Remove the
causes a block- | guide bar and
age of the dis- clean the dis-
charge port. charge port.
Contamination Clean the oil
causes a block- |tank. Add new
age of the oil lubricant.
tank.

m English (Original Instructions)

Problem

Possible cause

Solution

Contamination
causes a block-

Clean the guide
bar and the oil

age of the guide |tank cap.

bar and the oil

tank cap.

Contamination Clean the
causes a block- | sprocket and the
age of the guide wheels.
sprocket or

guide wheels.

The motor runs
but the chain
does not rotate.

The chain is too
tight.

Adjust the chain
tension.

The guide bar
and the chain
are damaged.

Replace the
guide bar and
the chain if it is
necessary.

The motor is
damaged.

1. Remove the
battery pack
from the ma-
chine.

2. Remove the
sprocket cov-
er.

3. Remove the
bar and saw
chain.

4. Clean the
machine.

5. Install battery
pack and op-
erate the ma-
chine.

If the sprocket
rotates, it means
the motor works
properly. If not,
call your dealer.

The motor runs
and the chain ro-
tates, but the
chain does not
cut.

The chain is
blunt.

Sharpen or re-
place the saw
chain.

The chain is in
the incorrect di-

Turn the chain
loop to the other

rection. direction.
The chain is tight | Adjust the chain
or loose. tension.

The machine
does not start.

The machine
and battery are
not connected
correctly.

Make sure that
the battery re-
lease button
clicks when you
install the battery
pack.




English (Original Instructions) m

Measured sound power
level

Lya= 92.4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Guaranteed sound power

Lwa.q= 96 dB(A)

switch are not
pushed at the
same time.

Problem Possible cause |Solution
The battery level | Charge the bat-
is low. tery pack.
1. Push the trig-
The trigger ger switch
switch lockout lockout and
and the trigger hold it.

2. Push the trig-
ger switch to
start the ma-
chine.

level

Vibration <25m/s?,K=1.5m/s?
Saw chain 91PJ033XGL
Guide bar 080NDEA318,

T20L91-33SAW EB

Battery model LBP-36-80/LBP-36-150

The battery is
too hot or too
cold.

Refer to battery
and charger
manual.

LC-3604

Charger model

The motor runs,
but the chain
does not cut cor-
rectly, or the mo-
tor stops after
around 3 sec-
onds.

The machine is
in the protection
mode to protect
the PCB.

Release the trig-
ger switch and
start the ma-
chine again. Do
not force the ma-
chine to cut.

The battery is
not charged.

Charge the bat-
tery. Refer to the
battery and
charger manual
for correct charg-
ing procedures.

The chain is not
lubricated.

Lubricate the
chain to de-
crease the fric-
tion. Do not let
the guide bar
and the chain
operate without
sufficient lubri-
cant.

Incorrect battery
storage tempera-
ture

Cool the battery
pack until it de-
creases to the
ambient temper-
ature.

16 TECHNICAL DATA

pack, guide bar, saw
chain and chain oil)

Voltage 36 V DC, 40 V max
No load speed 8 m/s

Guide bar length 203 mm

Chain oil capacity 80 ml

Weight (without battery 3.4 kg

Measured sound pres-
sure level

Lpa= 84.4 dB(A), Kpa= 3
dB(A)
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198-8760 JAPAN

Authorized UKCA Experts Ltd.
representa-  \i- Richard Glaser

tive:

Address: Dept 302, 43 Owston Road, Carcroft,
Doncaster, DN6 8DA, The United King-
dom

We, YAMABIKO Corporation, declare under our sole
responsibility that the hereunder specified product
conforms to the following regulations.

Product Power pruner
Name:
Brand: ECHO

Sales Model: DPPF-310
(the meaning of “PPF” is power pruner)

Serial Num-  E81635100001 to E81635200000
ber:

Regulations Designated standards

Supply of Machinery EN 62841-1:
(Safety) Regulations 2015+A11:2022, EN ISO
2008 11680-1: 2021

Electromagnetic Com-  EN 55014-1: 2017+A11:
patibility Regulations 2020, EN 55014-2: 1997+A1:
2016 2001+A2: 2008+AC: 1997

The Restriction of the ~ EN IEC 63000: 2018
Use of Certain Haz-

ardous Substances in

Electrical and Electronic

Equipment Regulations

2012

The type-examination certificate number: MD-392
issued by SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finland.

Tokyo, May 1st, 2025
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1 DESCRIPTION
1.1 OBJET

Le produit est doté d'un accessoire de coupe monté

sur une perche afin que I'opérateur coupe les branches
d'arbres qui n'ont pas été abattus mais pas pour couper

le bois comme une trongonneuse normale.

Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des

personnes (y compris les enfants) dont les capacités
de compréhension sont réduites, voire des personnes
dénuées d'expérience ou de connaissance, sauf si
elles ont bénéficié, par l'intermédiaire d'une personne
responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou
d'instructions préalables concernant I'utilisation de
I'appareil.

Les enfants doivent étre surveillés pour assurer qu'ils
ne jouent pas avec l'appareil.

1.2 APERCU
Figure 1-18.

1 Verrouillage 8 Ecrou de cache de
d'interrupteur de pignonnerie
géchette 9 Bouchonde

2 Interrupteur de réservoir d'huile
géachette 10 Barre de guidage

3 Caphe de barre de 11 Chaine de coupe
guidage 12 Indicateur d'huile

4 E(;I?Or;ieseéd elagueur 13 Huile de chaine

5 Collier 14 Qache de,

pignonnerie

6 Rf-lllonlg'e de perche 15 Harnais

7 Téte d'élagueur 16 Clé

motorisé

2 AVERTISSEMENTS DE
SECURITE POUR OUTILS
ELECTRIQUES GENERAUX

A AVERTISSEMENT

Lisez I'ensemble des avertissements de sécurité,
instructions, illustrations et spécifications
accompagnant cet outil électrique. Le non-respect
de toutes les instructions listées a la suite peut

entrainer une décharge électrique, un incendie ou des

blessures graves.

Conservez tous les avertissements et instructions
pour référence ultérieure.

L'expression "outil électrique” dans les avertissements

désigne votre outil électrique sur secteur (cordon) ou
sur batterie (sans fil).

21

2.2
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SECURITE DE LA ZONE DE
TRAVAIL

Assurez la propreté et le bon éclairage de

la zone de travail. Les zones encombrées ou
obscures sont des invitations aux accidents.

Ne travaillez pas avec des outils électriques
dans des atmosphéres explosives, ainsi en
présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques créent des
étincelles qui peuvent allumer les poussieres et
fumées.

Maintenez les enfants et les passants a distance
lorsque vous utilisez un outil électrique. Les
distractions risquent de vous faire perdre le contréle.

SECURITE ELECTRIQUE

Les fiches d'outil électrique doivent
correspondre a la prise. Ne modifiez jamais

la fiche d'aucune maniére. N'utilisez pas
d'adaptateur de fiche avec les outils électriques
mis a la terre. Les fiches sans modification avec
des prises adaptées réduisent le risque de décharge
électrique.

Evitez le contact du corps avec les surfaces
mises a la terre, ainsi les tuyaux, radiateurs,
chaines et réfrigérateurs. Le risque de décharge
électrique augmente si votre corps est mis a la terre.
N'exposez pas les outils électriques a la pluie
ou a I'humidité. L'infiltration d'eau dans un

outil électrique augmente le risque de décharge
électrique.

N'abusez pas du cordon. N'utilisez jamais le
cordon pour transporter, tirer ou débrancher
I'outil électrique. Maintenez le cordon a I'écart
de la chaleur, de I'huile, des bords acérés et
des piéces mobiles. Les cordons endommagés
ou enchevétrés accroissent le risque de décharge
électrique.

Pour le travail a I'extérieur avec un outil
électrique, utilisez une rallonge adaptée a un
usage a l'extérieur. L'emploi d'un cordon adapté a
un usage a l'extérieur réduit le risque de décharge
électrique.

Si le travail avec un outil électrique dans un lieu
humide est inévitable, utilisez une alimentation
protégée par un DISPOSITIF DE COURANT
RESIDUEL (RCD). L'emploi d'un RCD réduit le
risque de décharge électrique.

SECURITE PERSONNELLE

Restez vigilant, observez vos actions et
faites preuve de bon sens lorsque vous
utilisez un outil électrique. N'utilisez pas

un outil électrique si vous étes fatigué ou
sous l'influence des drogues, de I'alcool ou
de substances médicamenteuses. Un moment
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d'inattention pendant I'usage des outils électriques
peut entrainer des blessures graves.

Utilisez un équipement de protection
individuelle. Portez systématiquement une
protection oculaire. Les équipements de protection
comme un masque antipoussiére, des chaussures
de sécurité antidérapantes, un casque ou une
protection auditive employés de maniére appropriée
minimisent les blessures.

Evitez tout démarrage inopiné. Assurez-vous
que l'interrupteur est en position arrét avant
toute connexion a une source d'alimentation

ou a un pack-batterie et lorsque vous prenez

ou transportez I'outil. Le transport des outils
électriques avec votre doigt sur l'interrupteur ou

la mise sous tension des outils électriques dont
l'interrupteur est sur marche est une invitation aux
accidents.

Retirez toute clé d'ajustement avant d'allumer
I'outil électrique. Si une clé reste attachée a une
piece en rotation de l'outil électrique, elle crée un
risque de blessure.

Ne vous penchez pas excessivement. Tenez-
vous bien campé et préservez un équilibre
approprié a tout moment. Vous disposez ainsi
d'une meilleure maitrise de Il'outil électrique dans les
situations imprévues.

Habillez-vous de maniére appropriée. Ne portez
pas de vétements amples ni de bijoux.
Maintenez vos mains, vétements et gants a
I'écart des piéces en mouvement. Les vétements
amples, bijoux et cheveux longs peuvent étre
happés dans les pieces mobiles.

Si des dispositifs sont prévus pour la connexion
de systéme d'extraction et de collecte de la
poussiére, assurez-vous de leur connexion et
de leur usage corrects. L'usage d'un systeme de
collecte de la poussiére peut réduire les risques liés
a la poussiere.

Ne laissez pas la familiarité liée a un usage
fréquent des outils vous amener a devenir
complaisant et a ignorer les principes de
sécurité inhérents aux outils. Une action
irréfléchie peut entrainer des blessures graves en
une fraction de seconde.

USAGE ET ENTRETIEN D'OUTIL
ELECTRIQUE

Ne forcez pas sur I'outil électrique. Utilisez I'outil
électrique correct pour votre application. L'outil
électrique correct effectue mieux le travail et en
toute sécurité au rythme pour lequel il a été congu.
N'utilisez pas I'outil électrique si I'interrupteur
n'arrive pas a l'allumer et a I'éteindre. Tout

outil électrique qui ne peut pas étre contrélé avec
l'interrupteur est dangereux et doit étre réparé.
Déconnectez la fiche de la source d'alimentation
ou retirez le pack-batterie, s'il est amovible,

2.5

de Il'outil électrique avant tout ajustement, tout
changement d'accessoire ou son rangement.
Ces mesures de sécurité préventives minimisent le
risque de démarrage accidentel de l'outil électrique.
Rangez les outils électriques a I'arrét hors

de portée des enfants et ne laissez personne
peu familier avec I'outil électrique ou ces
instructions utiliser I'outil électrique. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains des
utilisateurs dépourvus de formation.

Assurez la maintenance des outils électriques
et des accessoires. Vérifiez le désalignement
ou le grippage des piéces mobiles, les

ruptures des piéces et toute autre condition
susceptible d'affecter le fonctionnement de
I'outil électrique. En cas de dommage, faites
réparer I'outil électrique avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont le fruit d'une maintenance
inappropriée des outils électriques.

Maintenez les outils de coupe propres et affités.
Des outils de coupe correctement entretenus avec
des bords coupants affatés sont moins enclins au
grippage et plus faciles a maitriser.

Utilisez I'outil électrique, les accessoires, les
embouts, etc. conformément a ces instructions,
tout en tenant compte des conditions de

travail et du travail a effectuer. L'usage de

l'outil électrique pour des opérations différentes

de celles prévues pourrait entrainer une situation
dangereuse.

Maintenez les poignées et surfaces de saisie
séches, propres et sans huile ni graisse. Les
poignées et surfaces de saisie glissantes n'assurent
pas une manipulation et une maitrise en toute
sécurité de l'outil en cas de situations imprévues.

USAGE ET ENTRETIEN D'OUTIL
SUR BATTERIE

Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié
par le fabricant. Un chargeur adapté a un type de
pack-batterie peut créer un risque d'incendie s'il est
utilisé avec un pack-batterie d'un autre type.
Utilisez les outils électriques uniquement avec
des pack-batteries spécifiquement congus.
L'usage de tout autre pack-batterie peut créer un
risque d'incendie et de blessures.

Si le pack-batterie n'est pas en usage,
conservez-le a I'écart des autres objets
métalliques comme les trombones, monnaies,
clés, clous, vis ou autres petits objets
métalliques susceptibles de créer une
connexion entre deux bornes. Un court-circuit
entre des bornes de batterie peut occasionner des
brilures ou un incendie.

En cas d'abus, du liquide peut étre éjecté hors
de la batterie : évitez tout contact. En cas de
contact accidentel, rincez avec de I'eau. Si le
liquide entre en contact avec les yeux, faites en
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outre appel a un médecin. Le liquide éjecté par
la batterie peut occasionner une irritation ou des
brilures.

N'utilisez pas un pack-batterie ou un

outil endommagé ou modifié. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent présenter
un comportement imprévisible aboutissant a un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.
N'exposez pas un pack-batterie ou un outil au
feu ou a une température excessive. L'exposition
au feu ou a une température supérieure a 130 °C
peut causer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge

et ne chargez pas le pack-batterie ou I'outil
hors de la plage de température spécifiée dans
les instructions. Une charge incorrecte ou par
des températures hors de la plage spécifiée peut
endommager la batterie et accroitre le risque
d'incendie.

ENTRETIEN

Faites assurer I'entretien de votre outil
électrique par un réparateur qualifié employant
uniquement des piéces de rechange identiques.
Vous assurez ainsi la préservation de la sécurité de
l'outil électrique.

N'effectuez jamais I'entretien d'un pack-batterie
endommageé. L'entretien d'un pack-batterie doit étre
réservé au fabricant ou aux prestataires de services
agréeés.

AVERTISSEMENTS DE
SECURITE D'ELAGUEUR SUR
PERCHE

Maintenez toutes les parties du corps a I'écart
de la chaine de coupe pendant le travail

de I'élagueur sur perche. Avant de démarrer
I'élagueur sur perche, assurez-vous que la
chaine de coupe n'est pas en contact avec

quoi que ce soit. Un moment d'inattention pendant
l'usage d'un élagueur sur perche peut occasionner
un enchevétrement de vos vétements ou de votre
corps avec la chaine de coupe.

Tenez systématiquement I'élagueur sur perche
de votre main droite sur la poignée arriére et de
votre main gauche sur la poignée avant. Si vous
tenez I'élagueur sur perche en inversant la position
des mains, vous accroissez le risque de blessure.
Ce comportement est a proscrire.

Tenez I'élagueur sur perche uniquement par

les surfaces de prise isolées car la chaine de
coupe peut entrer en contact avec un cablage
masqué. Les chaines de coupe comportant un fil
sous tension peuvent mettre sous tension les pieces
métalliques exposées de I'élagueur sur perche et
exposer l'opérateur a une décharge électrique.

Portez une protection oculaire. Nous
recommandons l'usage d'autres produits de
protection pour I'audition, la téte, les mains,

les jambes et les pieds. Des équipements de
protection adaptés réduisent les blessures de débris
projetés ou suite a un contact accidentel avec la
chaine de coupe.

N'utilisez pas I'élagueur sur perche dans un
arbre, sur une échelle, depuis un toit ou sur

un support instable. L utilisation d'un élagueur

sur perche de cette maniere pourrait causer des
blessures graves.

Restez systématiquement bien campé et utilisez
I'élagueur sur perche uniquement en vous
tenant sur une surface fixe, sécurisée et de
niveau. Les surfaces glissantes ou instables
peuvent entrainer une perte d'équilibre ou de
contréle de I'élagueur sur perche.

Pour couper une branche sous tension, faites
attention au contrecoup. Lorsque la tension des
fibres du bois se libéere, la branche sous tension
peut frapper l'opérateur ou lui faire perdre la
maitrise de I'élagueur sur perche.

Faites extrémement attention pour couper
broussailles et jeunes arbres. Le matériau plus
fin peut piéger la chaine de coupe et déclencher

un fouettement dans votre direction ou vous
déséquilibrer.

Transportez I'élagueur sur perche éteint, par la
poignée avant et a I'écart de votre corps. Pour
transporter ou ranger I'élagueur sur perche,
installez systématiquement le cache de barre de
guidage. Une manipulation correcte de I'élagueur
sur perche minimise la probabilité de contact
accidentel avec la chaine de coupe en mouvement.
Suivez les instructions de lubrification, de
tension de chaine et de changement de la barre
et de la chaine. Une chaine mal tendue ou lubrifiée
peut se rompre ou accroitre le risque de contrecoup.
Coupez uniquement du bois. N'employez pas
I'élagueur sur perche pour un usage non prévu.
Par exemple, n'utilisez pas I'élagueur sur perche
pour couper le plastique, le métal, la magonnerie
ou des matériaux de construction qui ne sont
pas en bois. L'usage de I'élagueur sur perche pour
des opérations différentes de celles prévues pourrait
entrainer une situation dangereuse.

Ne tentez pas d'abattre un arbre tant que vous
n'avez pas compris les risques et la fagcon de
les éviter. Des blessures graves sont possibles,
pour l'opérateur comme les personnes présentes,
pendant I'abattage d'un arbre.

Cet élagueur sur perche n'est pas congu pour
I'abattage des arbres. L'usage de I'élagueur sur
perche pour des opérations différentes de celles
prévues pourrait entrainer des blessures graves
pour l'opérateur et les personnes a proximité.



« Suivez toutes les instructions de dégagement
de matériau bloqué, de stockage et d'entretien
de I'élagueur sur perche. Assurez-vous que
I'interrupteur est désactivé et que le pack-
batterie est retiré. Un actionnement inopiné de
I'élagueur sur perche en retirant des matériaux
bloqués ou durant I'entretien peut occasionner des
blessures graves.

CAUSES ET PREVENTION DE
CONTRECOUP :

Un contrecoup est possible si le nez ou la pointe de
la barre de guidage touche un objet ou si le bois se
referme et pince la chaine de coupe dans la trace de
coupe.

4

Dans certains cas, un contact de la pointe peut
provoquer une réaction soudaine de recul, projetant la
barre de guidage vers le haut et I'arriére en direction de
I'opérateur.

Le pincement de la chaine de coupe le long du sommet
de la barre de guidage peut pousser la barre de
guidage rapidement en direction de I'opérateur.

L'une ou l'autre de ces réactions peut vous faire

perdre le contréle de la trongonneuse et causer des
blessures graves. Ne dépendez pas exclusivement

des dispositifs de sécurité intégrés dans votre
tronconneuse. Utilisateur de I'élagueur sur perche, vous
devez adopter plusieurs mesures pour que vos taches
de coupe ne soient pas exposées aux accidents ou
blessures.

Le contrecoup est le résultat d'un abus de I'élagueur
sur perche ou de procédures /conditions de travail
incorrectes. Il peut étre évité en prenant des
précautions appropriées, comme suit :

* Préservez une prise ferme, avec les pouces et
les doigts enserrant les poignées de I'élagueur
sur perche, les deux mains sur I'outil mais aussi
positionnez votre corps et votre bras de sorte a
pouvoir résister aux forces de contrecoup.

Les forces de contrecoup peuvent étre maitrisées
par l'opérateur si les précautions appropriées sont
respectées. Ne lachez pas I'élagueur sur perche.

* Ne vous penchez pas trop et ne coupez pas au-
dessus de la hauteur des épaules. Vous évitez
ainsi tout contact inopiné de la pointe et améliorez
votre maitrise de I'élagueur sur perche dans les
situations imprévues.

« Utilisez uniquement les barres de guidage et
chaines de coupe de remplacement spécifiées
par le fabricant. Des barres de guidage et des
chaines de coupe de remplacement incorrectes
peuvent provoquer une rupture de la chaine ou un
contrecoup.

* Respectez les instructions d'affltage et de
maintenance du fabricant pour la chaine de
coupe. Si vous réduisez la hauteur de la jauge

de profondeur, vous accroissez le risque de
contrecoup.

5 PLAGE DE TEMPERATURE
AMBIANTE RECOMMANDEE :

Article Température
Plage de température de |0 °'C~45°C
stockage de I'appareil

Plage de température de [0 ‘C ~45°C
fonctionnement de I'appar-

eil

Plage de température de |4 °C ~40 °C
charge de la batterie

Plage de température de |4 °C ~40°C
fonctionnement du char-

geur

Plage de température de (0 °'C~45°C
stockage de la batterie

Plage de température de |0 °C ~45°C
décharge de la batterie

6 SYMBOLES SUR LE PRODUIT

Certains des symboles suivants peuvent étre utilisés sur
ce produit. Etudiez-les et apprenez leur signification.
Une interprétation appropriée de ces symboles vous
aide a utiliser le produit de maniere plus optimale et
sare.



Symbole

Explication

Type courant continu ou caractér-
istique du courant.

Précautions impliquant votre sé-
curité.

Vous devez lire et comprendre
toutes les instructions avant d'util-
iser le produit et respecter I'en-
semble des avertissements et in-
structions de sécurité.

Portez une protection oculaire et
auditive et portez un casque en
cas de risque de chute d'objets.

Portez une protection pour les
pieds et des gants.

N'exposez pas I'appareil a la pluie
ou a I'humidité.

Retirez le pack-batterie avant les
opérations de maintenance.

Attention au risque de décharges
électriques.

Maintenez les passants a une dis-
tance de 15 m.

7 NIVEAUX DE RISQUE

Les mots de signalisation et significations suivants sont
destinés a expliquer les niveaux de risque associés a ce

produit.
SYM- |[SIGNAL SIGNIFICATION
BOLE
DANGER Indique une situation dan-

A

gereuse imminente qui, si
elle n'est pas évitée, va
entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

A

AVERTISSE- |Indique une situation dan-
MENT

gereuse potentielle qui, si
elle n'est pas évitée, pour-
rait entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

IMPORTANT | Indique une situation dan-

gereuse potentielle qui, si
elle n'est pas évitée, pour-
rait entrainer des blessures
mineures, voire modérées.
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SYM- |SIGNAL SIGNIFICATION
BOLE
ﬂ NOTE Ajout pour complément
d'informations.

8 RECYCLAGE

Collecte a part. Vous ne devez pas met-
tre au rebut avec les déchets ménag-
ers habituels. S'il est nécessaire de re-
mplacer la machine ou si elle est de-
i) venue inutile pour vous, ne la mettez

pas au rebut avec les déchets ménagers
normaux.

Grace a la collecte séparée de la ma-
chine usagée et de I'emballage, vous
Ny assurez le recyclage des matériaux et
to leur réutilisation. L'usage des matériaux
recyclés contribue a lutter contre la pol-
lution environnementale et réduit la de-
mande de matieres premieres.

A la fin de leur cycle de vie utile, mettez
les batteries /piles au rebut avec précau-
Batteries | tion pour notre environnement. Une batt-
erie /pile contient des substances dan-
gereuses pour vous et I'environnement.
Li-ion Vous devez retirer et mettre au rebut
ces substances a part sur un site ac-
ceptant les batteries /piles lithium-ion.

9 INSTALLATION
9.1 DEBALLAGE DE LA MACHINE

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement le manuel de I'opérateur pour
vous assurer d'assembler le produit correctement.
L'usage d'un produit incorrectement assemblé peut
entrainer une accident ou des blessures graves.

A AVERTISSEMENT

« Sides pieces de la machine sont endommagées,
n'utilisez pas la machine.

« Sides piéces manquent, n'utilisez pas la machine.

« Sides pieéces sont endommagées ou manquantes,
contactez votre revendeur.

1. Ouvrez I'emballage.

2. Lisez la documentation fournie dans la boite.

3. Retirez toutes les pieces non-assemblées de la
boite.

4. Retirez la machine de la boite.

5. Mettez la boite et le matériau d'emballage au rebut

dans le respect de la réglementation locale.
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9.2 AJOUT D'HUILE DE BARRE DE

GUIDAGE ET DE CHAINE
Figure 6.

Examinez la quantité d'huile dans la machine. Si le
niveau d'huile est bas, ajoutez de I'huile de chaine et
de barre de guidage comme suit.

i IMPORTANT

Utilisez de I'huile de barre de guidage et de chaine
spécifique pour les chaines et graisseurs de chaine.

i REMARQUE

La machine est fournie d'usine sans huile de barre de
guidage et de chaine.

1. Desserrez et retirez le bouchon du réservoir d'huile.

N

Versez I'huile dans le réservoir d'huile.

w

Suivez l'indicateur d'huile pour vous assurer
qu'aucune salissure ne s'infiltre dans le réservoir
d'huile pendant le ravitaillement en huile.

&

Remettez le bouchon d'huile.

o

Serrez le bouchon d'huile.

o

Vérifiez le niveau d'huile de temps en temps.

i IMPORTANT

N'utilisez pas d'huile sale, usagée ou contaminée. Des
dommages sont possibles pour la barre de guidage et
la scie chaine.

9.3 INSTALLATION DE L'ELAGUEUR
MOTORISE
Figure 2-3.

1. Montez la téte d'élagueur motorisé sur la poignée
d'élagueur motorisé pour obtenir la longueur
standard.

2. Glissez le collier vers le haut.

3. Tournez le collier dans le sens horaire pour le serrer.

9.4 RALLONGE D'ELAGUEUR
MOTORISE
Figure 2-3.

1. Installez la rallonge de perche entre la poignée
d'élagueur motorisé et la téte d'élagueur motorisé
pour obtenir la longueur maximum.

2. Glissez les colliers vers le haut.

3. Tournez les colliers dans le sens horaire pour les
serrer.
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A AVERTISSEMENT

Vérifiez périodiquement le serrage de la connexion
des colliers.

9.5 USAGE DE LA BANDOULIERE

Figure 4.

1. Fixez le mousqueton sur la bague de transport de la
perche.

Passez la bandouliére.

3. Ajustez la longueur de la sangle de sorte que le
mousqueton soit environ d'une largeur de main sous
votre hanche droite.

9.6 PREPARATION DE LA COUPE
Figure 4.

Avant de commencer la coupe, assurez-vous des points
suivants

* Portez des gants résistants pour maximiser la prise
et la protection.

* Maintenez une prise correcte sur la machine durant
le travail.

« Utilisez votre main droite pour saisir la poignée
arriere alors que votre main gauche saisit I'arbre
de perche.

« Maintenez votre corps a gauche de la ligne de
chaine.

* N'adoptez jamais une prise de gaucher (mains
interverties) ou une posture plagant votre corps
ou votre bras en travers de la ligne de chaine.

* Ne vous tenez jamais directement sous la branche a
couper.

* Examinez périodiquement le serrage des colliers
durant le travail.

9.7 INSTALLATION DE LA BATTERIE
Figure 5.

A AVERTISSEMENT

« Sila batterie ou le chargeur est endommagé,
remplacez-le.

» Arrétez la machine et attendez que le moteur
s'arréte avant d'installer ou de retirer la batterie.

*  Vous devez lire, comprendre et appliquer les
instructions du manuel de la batterie et du
chargeur.

1. Alignez les ailettes de la batterie avec les rainures
dans le compartiment de batterie.

2. Poussez la batterie dans le compartiment de
batterie jusqu'a la verrouiller.

3. Au clic audible, la batterie est installée
correctement.
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RETRAIT DE LA BATTERIE

Figure 5.

1. Appuyez sur le bouton de libération de la batterie

sans le relacher.
2. Retirez la batterie de la machine.

10 FONCTIONNEMENT
i REMARQUE

Retirez le pack-batterie et maintenez les mains a
I'écart du verrouillage d'interrupteur de gachette pour
déplacer la machine.

A AVERTISSEMENT

Examinez la tension de la chaine de coupe avant
chaque usage. Avant chaque usage, assurez-vous
que les écrous du cache de pignonnerie sont
serrés. De nombreux accidents sont le fruit d'une
maintenance inappropriée des outils électriques.

10.1 EXAMEN DE LUBRIFICATION DE
LA CHAINE

i REMARQUE

N'utilisez pas la machine si la chaine n'est pas
suffisamment lubrifiée.

Figure 6.

1. Examinez le niveau de lubrifiant de la machine avec

l'indicateur d'huile.
2. Ajoutez plus de lubrifiant, si nécessaire.

10.2 DEMARRAGE DE LA MACHINE

Figure 7.
1. Tirez le verrouillage d'interrupteur de gachette.
2. Appuyez sur l'interrupteur de gachette.

10.3 ARRET DE LA MACHINE

Figure 7.

1. Relachez l'interrupteur de gachette pour arréter la

machine.

i REMARQUE

Si la chaine de coupe ne s'arréte pas lorsque
l'interrupteur de gachette est relaché, retirez la
batterie pour couper |'alimentation électrique de la
machine. Avant de réutiliser la machine, faites-la
réparer par votre centre d'entretien agréé.

11 OPERATION D'ELAGAGE

Figure 8.
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A DANGER

Tous les fils de communication et les conducteurs
électriques en surplomb peuvent renfermer un

flux électrique haute tension. Cette unité n'est

pas isolée contre le courant électrique. Durant
I'élagage, ne touchez jamais les fils, directement
ou indirectement, au risque de vous exposer a des
blessures graves, voire mortelles.

La zone dans un rayon de 15 m autour du produit
est une zone de danger. Prenez soin de respecter
les précautions suivantes pendant le travail avec le
produit.

* Ne laissez pas quiconque, notamment les
enfants, ni des animaux de compagnie entrer

dans la zone de danger.

A AVERTISSEMENT

Ne démarrez pas l'unité et ne I'utilisez pas si
toutes les protections et caches protecteurs ne
sont pas correctement assemblés sur l'unité.

Les piéces mobiles peuvent amputer un doigt
ou causer des blessures graves. Maintenez les
mains, les vétements et les objets épars a I'écart
de toutes les ouvertures.

Eteignez systématiquement l'unité, retirez la
batterie et assurez-vous que toutes les piéces
mobiles sont completement arrétées avant
d'éliminer les obstructions, de dégager les débris
ou d'assurer I'entretien de l'unité.

Adopter une posture résolue

* Restez bien campé et préservez un équilibre
approprié a tout moment. Ne vous tenez pas sur
des surfaces glissantes, irréguliéres ou instables.
Ne travaillez pas dans des positions étranges ou sur
une échelle. Ne vous penchez pas trop.

Utilisez le produit uniguement au sol ou depuis une
benne élévatrice agréée.

Evaluez systématiquement les risques des
branches a élaguer, notamment les branches
mortes détachées susceptibles de chuter et de
heurter I'opérateur ou ses auxiliaires. Eliminez les
risques avant I'élagage.

Prévoyez une voie de retraite pour éviter les chutes
d'objets.

Les branches coupées rebondissent en tombant au
sol.

Vérifiez le bon ajustement du harnais a I'épaule pour
une utilisation confortable en toute sécurité.
Eteignez le produit pour passer d'un arbre & un
autre.

Evitez tout contact avec la chaine de coupe.Le
non-respect de ces précautions peut causer des
blessures graves.

Pour transporter I'unité, éteignez-la, retirez la
batterie, installez le cache de barre de guidage,



mettez I'unité & la verticale et fixez-la fermement.A
défaut, vous vous exposez a des dommages ou des
blessures.

* Ne tentez jamais d'utiliser le produit d'une seule
main.

* Assurez-vous que vos pouces saisissent bien les
prises en les enserrant entre votre pouce et les
autres doigts.

Contrecoup

* Un contrecoup peut entrainer une dangereuse
perte de contrdle du produit et provoquer des
blessures graves pour I'opérateur et quiconque
a proximité. Maintenez fermement le produit
des deux mains avec les pouces et les
doigts enserrant les poignées avant et arriére.
Tenez compte du cheminement vers le bas
et I'extérieur de I'élagueur une fois la coupe
exécutée.

* Un contrecoup est possible si la chaine de
coupe au niveau du nez ou de la pointe de la
barre de guidage touche un objet ou si le bois
se referme et pince la chaine de coupe dans
la coupe. Parfois, cela entraine une action de
recul a la vitesse de I'éclair, fouettant la barre de
guidage et la chaine de coupe vers le haut/bas
et I'arriére en direction de l'opérateur. L'une ou
I'autre de ces réactions peut faire perdre le
contréle du produit par I'opérateur et causer des
blessures graves.

* Grace a une compréhension basique du
contrecoup, vous réduisez ou éliminez I'élément
de surprise, source d'accidents.

«  Evitez tout contact de la pointe de la barre de
guidage avec un quelconque objet pendant que
la chaine de coupe est en mouvement.

+  Coupez uniquement du bois. Evitez de heurter
du béton, du métal, du cable ou d'autres
obstructions pouvant déclencher un contrecoup
ou endommager la chaine de coupe.

« Sila chaine de coupe heurte un corps étranger,
éteignez immédiatement I'unité et retirez la
batterie puis inspectez le produit et réparez-le,
si nécessaire.

i REMARQUE

Lors de la premiére utilisation de ce produit par
basses températures aprés son achat, il risque

- rarement - de ne pas fonctionner de maniere

fluide. Ce phénomene n'indique aucunement une
défaillance du produit. En l'occurrence, préparez
I'unité a température ambiante (température normale)
et mettez-la hors puis sous tension de maniére
répétée avant son usage.

« Vérifiez que I'accessoires de coupe, la barre de
guidage et la chaine de coupe sont fermement fixés
et en bon état de fonctionnement.
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* Ne heurtez pas des rochers, pierres, souches
d'arbre et autres corps étrangers avec la chaine de
coupe.

* Ne coupez pas dans la terre avec la chaine de
coupe.

» Sile bout de I'accessoire de coupe heurte une
obstruction, arrétez I'unité immédiatement et vérifiez
I'état de la chaine de coupe.

« N'utilisez pas une chaine de coupe émoussée,
fracturée ou décolorée.

+  Eliminez tous les corps étrangers de la zone de
travail.

« Couvrez systématiquement la barre de guidage et la
chaine de coupe avec le cache de barre de guidage
durant le transport et pour le stockage.

12 TECHNIQUES D'ELAGAGE

Figure 9-11.
Préparatifs

« Vérifiez I'absence d'écrous, boulons et vis
desserrés /manquants sur l'unité. Serrez ou
remplacez si besoin est.

* Choisissez la meilleure position de travail en termes
de sécurité pour vous protéger des chutes d'objets
(branches, etc.).

* Démarrez l'unité.

« Enfilez la sangle.

Ne vous tenez jamais sous une branche que vous
coupez et faites attention aux chutes de branches.
Notez qu'une branche peut rebondir en arriere aprés
avoir heurté le sol.

Séquence de coupe

« Pour que les branches chutent librement, coupez
d'abord les branches basses. Elaguez les branches
lourdes (gros diametre) en plusieurs segments
maitrisables.

Position de travail

* Tenez la poignée de commande de votre main
droite et I'axe de votre main gauche. Votre
bras gauche devrait étre étendu sur la position
la plus confortable. L'axe devrait étre tenu
systématiquement a un angle de 60° ou moins.

Applications typiques

Coupe standard (A) :La position de travail la plus
pratique correspond a un angle de 60° de l'outil.
Cependant, tout autre angle peut étre approprié selon
la situation en question.

Coupe au-dessus d'obstacles (B) :Grace a la portée
de I'unité, vous pouvez élaguer des branches au-
dessus d'obstacles, comme les riviéres et les lacs. En
ce cas, lI'angle de I'outil dépend de la position de la
branche.
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Coupe sur une plateforme de travail (C) :Grace a la
portée de I'unité, vous pouvez effectuer une coupe juste
a coté du tronc sans risque que la plateforme de travail
n'endommage d'autres branches. En ce cas, I'angle de
I'outil dépend de la position de la branche.

Techniques de travail

Coupe de délestage :Pour éviter de déchirer I'écorce,
un contrecoup ou un pincement de la barre

durant I'élagage des branches épaisses, démarrez
systématiquement par I'exécution d'une coupe de
délestage (D) par-dessous la branche. Pour ce faire,
appliquez I'accessoire de coupe et tirez-le le long de la
partie inférieure de la branche jusqu'au nez de la barre.
Effectuez la coupe transversale (E).

Coupe a ras de branches épaisses :Pour une
branche d'un diamétre supérieur a 10 cm, effectuez
d'abord une coupe par-dessous (F) et une coupe
transversale a une distance (G) d'environ 25cm de la
coupe définitive. Puis effectuez la coupe a ras (H) en
débutant par la coupe de délestage et en finissant par la
coupe transversale.

13 MAINTENANCE

A AVERTISSEMENT

Ne laissez pas le liquide de frein, I'essence et

les substances a base de pétrole toucher les

piéces en plastique. Les produits chimiques peuvent
endommager le plastique et rendre son entretien
impossible.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas de détergents ou de solvants puissants
sur les composants ou le boitier en plastique.

Les détergents ou les solvants puissants risquent
d'endommager les composants ou le boitier en
plastique.

A AVERTISSEMENT

Retirez la batterie de la machine avant la
maintenance.

13.1 ASSEMBLAGE DE LA BARRE DE
GUIDAGE ET DE LA CHAINE DE
COUPE

Figure 12-15.

1. Retirez la batterie de la machine.

N

Retirez les écrous du cache de pignonnerie avec la
clé.

w

Retirez le cache de pignonnerie.

&

Tirez les maillons d'entrainement de la chaine de
coupe dans la rainure de la barre de guidage.

o

Placez les coupeurs de la chaine de coupe dans le
sens du fonctionnement de la chaine de coupe.
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6. Positionnez la chaine de coupe et assurez-vous que
la boucle est derriére la barre de guidage.

7. Tenez la chaine de coupe et la barre de guidage.

Placez la boucle de la chaine de coupe autour du
pignon.

9. Assurez-vous que l'orifice de goupille de tension de
chaine de coupe sur la barre de guidage s'ajuste
correctement avec le boulon.

10.
1.

Installez le cache de pignonnerie.

Serrez la chaine de coupe. Voir Ajustement de
tension de chaine de coupe.

. Serrez les écrous lorsque la chaine de coupe est
bien tendue.

i REMARQUE

Si vous démarrez I'élagueur motorisé avec une
nouvelle chaine de coupe, testez-la 2-3 minutes.
Ensuite, examinez la tension a nouveau et serrez la
chaine de coupe, si nécessaire.

13.2 AJUSTEMENT DE TENSION DE
CHAINE DE COUPE

Figure 12,15,

A AVERTISSEMENT

Portez des gants de protection pour toucher la chaine
de coupe, la barre de guidage ou les zones proches
de la chaine de coupe.

1. Desserrez le cache de pignonnerie en tournant sa
molette dans le sens antihoraire.

i REMARQUE

Il n'est pas nécessaire de retirer le cache de
pignonnerie pour ajuster la tension de la chaine de
coupe.

2. Tournez la vis de tension de chaine de coupe
derriere la barre de guidage et la chaine de coupe
dans le sens horaire pour tendre la chaine de
coupe.

3. Tournez la vis de tension de chaine de coupe
dans le sens antihoraire pour détendre la chaine de
coupe.

4. Une fois la chaine de coupe correctement tendue,
serrez le cache de pignonnerie.

13.3 AFFUTAGE DE COUPEURS

Affatez les coupeurs si la chaine de coupe a du mal a
"mordre" dans le bois.

i REMARQUE

Nous recommandons de contacter votre revendeur
équipé d'un affateur électrique pour les travaux
d'affitage importants.




Figure 16-17. * Maintenez les mains a I'écart du verrouillage

. N d'interrupteur de gachette.
1. Tension de chaine de coupe. )
* Placez le cache de barre de guidage sur la barre de

2. Affltez le coin des coupeurs avec une lime ronde guidage et la chaine de coupe.

d'un diametre de 4,0 mm.
Avant de ranger la machine, systématiquement

3. Affatez la plaque supérieure, la plaque latérale et la

jauge de profondeur avec une lime plate. * Retirez toute I'huile résiduelle de la machine.
4. Limez tous les coupeurs selon les angles spécifiés * Retirez la batterie de la machine.

et a la méme longueur. « Débarrassez la machine de tout matériau

- indésirable.
i REMARQUE * Assurez-vous que la zone de stockage est

Durant le processus . .
P ’ * inaccessible pour les enfants.

* Maintenez la lime a plat sur la surface a affater. « al'écart des agents de corrosion comme les
« Utilisez le milieu de la barre de lime. produits chimiques de jardinage et les sels de
» Appliquez une pression légére mais ferme pour déneigement.

I'afftage de la surface.
* Levezlalime a chaque course de retour.

« Affatez les coupeurs d'un c6té puis passez a
l'autre coté.

Remplacez la chaine de coupe si :
+ Lalongueur des bords de coupe est inférieure a 5
mm.

» L'espace est excessif entre les maillons
d'entrainement et les rivets.

+ La vitesse de coupe est faible
« L'afftage répété de la chaine de coupe n'accélére
pas la coupe. La chaine de coupe est usée.

13.4 MAINTENANCE DE BARRE DE
GUIDAGE

Figure 18.

i REMARQUE

Assurez-vous qu'elle est retournée périodiquement
pour préserver une usure symétrique sur la barre de
guidage.

1. Dégagez la rainure de la barre de guidage avec un
petit tournevis, par exemple.

Nettoyez les orifices de lubrification.

3. Ebavurez les bords et nivelez les coupeurs a la lime
plate.

Remplacez la barre de guidage si :

» larainure ne respecte pas la hauteur des maillons
d'entrainement (qui ne doivent jamais toucher le
fond).

+ l'intérieur de la barre de guidage est usé et fait
pencher la chaine de coupe d'un cété.

14 TRANSPORT ET STOCKAGE

Avant de déplacer la machine, systématiquement

* Retirez la batterie de la machine.
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15 DEPANNAGE

Probléme

Cause possible

Solution

La barre de gui-
dage et la
chaine devien-
nent chaudes et
diffusent de la fu-
mée.

La chaine est
trop tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaine.

Le réservoir
d'huile est vide.

Ajoutez du lubri-
fiant.

La contamination
cause un blo-
cage du port de
décharge.

Retirez la barre
de guidage et
nettoyez le port
de décharge.

La contamination
cause un blo-
cage du réser-
voir d'huile.

Nettoyez le rés-
ervoir d'huile.
Ajoutez du lubri-
fiant frais.

La contamination
cause un blo-
cage de la barre
de guidage et du
bouchon de rés-
ervoir d'huile.

Nettoyez la barre
de guidage et le

bouchon de rés-

ervoir d'huile.

La contamination
cause un blo-
cage du pignon
ou des roues de
guidage.

Nettoyez le
pignon et les
roues de gui-
dage.

Le moteur tourne
mais pas la
chaine.

La chaine est
trop tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaine.

La barre de gui-
dage et la
chaine sont en-
dommageées.

Remplacez la
barre de guidage
et la chaine si
nécessaire.
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Probléme

Cause possible

Solution

Le moteur est
endommagé.

1. Retirez la
batterie de la
machine.

2. Retirezle
cache de
pignonnerie.

3. Retirez la
barre et la
chaine de
coupe.

4. Nettoyez la
machine.

5. Installez le
pack-batterie
et faites
marcher la
machine.

Si le pignon
tourne, le moteur
fonctionne cor-
rectement. Si-
non, appelez vo-
tre revendeur.

Le moteur et la
chaine tournent
mais sans que la
chaine ne
coupe.

La chaine est
émoussée.

Affatez ou re-
mplacez la
chaine de
coupe.

La chaine est
dans le sens in-
correct.

Tournez la bou-
cle de chaine
dans l'autre
sens.

La chaine est
trop ou pas as-
sez tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaine.

La machine ne
démarre pas.

La machine et la
batterie sont mal
connectées.

Assurez-vous
que le bouton de
libération de
batterie clique
lorsque vous in-
stallez le pack-
batterie.

Le niveau de
batterie est fai-
ble.

Chargez la batt-
erie.

Le verrouillage
d'interrupteur de
gachette et I'in-
terrupteur de
gachette ne sont
pas actionnés en
méme temps.

1. Appuyez sur
le verrouil-
lage d'inter-
rupteur de
gachette
sans le re-
lacher.

2. Appuyez sur
l'interrupteur




de chaine)

ie, barre de guidage,
chaine de coupe et huile

Probléme Cause possible |Solution
de gachette
pour démar-
rer la ma-
chine.
La batterie est Voir le manuel
trop chaude ou | de la batterie et
froide. du chargeur.
Le moteur tourne Relachez l'inter-
mais la chaine La machine est | rupteur de gach-
coupe mal ou le |en mode protec- |ette et redémar-
moteur s'arréte | tion afin de pro- |rez la machine.
au bout de 3 téger la carte Ne forcez pas
secondes. mere. sur la machine
pour couper.
Chargez la batt-
erie. Voir le man-
La batterie est uel de la batterie
. . et du chargeur
déchargée. .
pour les procé-
dures de charge
correctes.
Lubrifiez la
chaine pour ré-
duire la friction.
La chaine n'est Ne laissez pas la
e barre de guidage
pas lubrifiée. A
et la chaine trav-
ailler sans suffi-
samment de lu-
brifiant.
. Refroidissez le
Température de .
pack-batterie
stockage de .
e pour qu'il at-
batterie incor- . .
teigne la tempér-
recte X
ature ambiante.
16 DONNEES TECHNIQUES
Tension 36 VDC, 40 V max
Vitesse a vide 8 m/s
Longueur de barre de 203 mm
guidage
Capacité en huile de 80 ml
chaine
Poids (sans pack-batter- |3,4 kg

Niveau de pression
acoustique mesuré

dB(A)

Loa = 84,4 dB(A), Kpp = 3

Niveau de puissance
acoustique mesuré

dB(A)

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3

Niveau de puissance
acoustique garanti

LwA.d= 96 dB(A)

Vibration <2,5m/s?, K=1,5m/s?
Chaine de coupe 91PJO33XGL
Barre de guidage 080NDEA318,

T20L91-33SAW EB

Modeéle de batterie

LBP-36-80/LBP-36-150

Modéle de chargeur

LC-3604
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1 KUVAUS
11  KAYTTOTARKOITUS

Tuote, johon on kiinnitetty leikkaava varuste varteen
mahdollistaa sen, etta kayttaja voi leikata oksia
kasvavista puista, mutta sita ei ole tarkoitettu puiden
katkaisemiseen normaalin moottorisahan tavoin.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
kayttoon (lapset mukaan lukien), joilla on alentunut
kyky ymmartaa tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa,
ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 valvo ja
ohjeista heita laitteen kaytossa.

Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

1.2 YLEISKATSAUS

Kuva 1-18.
1 Liipaisinkytkimen 9 Oljysailién korkki
lukitus 10 Teralevy
2 Liipaisinkytkin 11 Teraketju
3 Terdlevyn suojus 12 Oljyntason ilmaisin
4 Akkuoksasahan 13 Ketjusdlyy
kahva L .
. 14 Ketjupyodran kansi
5  Holkki :
Jatk . 15 Valjaat
varsi
6 atiovars 16 Avain

7 Akkuoksasahan
paa

8 Ketjupyodran
kannen mutteri

2 SAHKOTYOKALUJEN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS

Lue kaikki sdahkotyokalun mukana tulevat
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Alla olevien ohjeiden noudattamatta
Jjattdminen saattaa aiheuttaa sdhkéiskun, tulipalon
Jja/tai vakavan vamman.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevien
tarpeiden varalta.

Varoituksissa kéytetty termi "séhkoétydkalu” tarkoittaa
joko verkkovirtakéyttoista (johdollista) séhkétybkalua tai
akkukdayttdista (johdotonta) séhkétydkalua.

21 TYOSKENTELYALUEEN
TURVALLISUUS

+ Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin
valaistuna. Sotkuiset tai hdméréat alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

+ Ala kéyta sdhkétyokaluja rajahdysherkédssa
ympdristossé, kuten syttyvien nesteiden,
kaasujen tai polyn laheisyydessa.

Séhkotybkaluista tulee kipinditd, jotka voivat sytyttéad
pélyn tai héyryt.

+ Ala paasti lapsia tai sivullisia ldhelle, kun
kaytat sahkotyokalua. Hairidtekijét voivat aiheuttaa
hallinnan menettdmisen.

2.2 SAHKOTURVALLISUUS

« Sahkotyokalujen pistokkeiden on vastattava
pistorasiaa. Al3 ikind muokkaa pistotulppaa
milldsn tavalla. Ali kayté sovitinpistokkeita
maadoitettujen siahkotyokalujen kanssa.
Muuntelemattomat pistokkeet ja niité vastaavat
pistorasiat vdhentévét sdhkoiskun vaaraa.

« Valta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lammityspattereihin,
liesiin ja jadkaappeihin. Sdhkdiskun vaara on
suurempi, jos vartalosi on maadoitettu.

« Al altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteudelle. Sdhkétydkaluun pédéaseva vesi liséa
séhkoiskun vaaraa.

+ Ala kéyta virtajohtoa vaarin. Ald koskaan kanna
tai veda sahkotyokalua johdosta tai irrota
pistoketta johdosta vetdmalla. Pida johto poissa
tulen, oljyn, terévien reunojen tai liikkuvien
osien lahelta. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
Johdot liséévét séhkbiskun vaaraa.

* Kun kaytéat sahkotyokalua ulkona,
kayta ulkokayttoon tarkoitettua jatkojohtoa.
Ulkokéayttéén tarkoitetun jatkojohdon kaytté
véhentéé séhkoéiskun vaaraa.

« Jos et voi valttaa sahkotyokalun
kayttoa ke olosuhteissa, kayta
VIKAVIRTASUOJAKYTKIMELLA (VVSK)
suojattua virtaldhdetta. Vikavirtasuojakytkimen
kayttd vdhentdé sdhkoiskun vaaraa.

2.3 HENKILOTURVALLISUUS

+ Ole valpas, tarkkaavainen ja kayta
maalaisjirked, kun kiytit sahkotydkalua. Ala
kayta sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai
kun olet huumeiden, alkoholin tai laédkityksen
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
séhkdtyokalua kéytettdessé saattaa johtaa
vakavaan henkilévahinkoon.

« Kayta henkilonsuojaimia. Kdyta aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
luistamattomien turvakenkien, suojakypérén
tai kuulonsuojaimien, oikea kéytté véhentaéa
loukkaantumisvaaraa.

« [Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta
kytkin on pois paéltd ennen yhdistamista
virtaldhteeseen ja/tai akkuun, ja kun nostat
tyokalun tai kannat sitd. Sdhkotydkalun
kantaminen sormi virtakytkimella tai sen liittdminen
virtalédhteeseen virran ollessa kytkettyna péaélle
muodostaa onnettomuusvaaran.

* Irrota saato6- ja ruuviavaimet ennen tydkalun
virran kytkemista paalle. Tybkalun pydrivaén
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osaan kiinni jaényt sdétéavain tai -tyokalu saattaa
aiheuttaa loukkaantumisen.

Ala kurkottele. Sailyta aina tukeva asento

ja hyva tasapaino. Néin hallitset séhkétydkalun
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet etaélla liikkuvista osista. Véljét vaatteet,
korut tai pitkét hiukset voivat tarttua kiinni liikkuviin
osiin.

Jos laitteissa on liitdnnat polynpoistolaitteille ja
kerailylaitteille, varmista, etta ne on liitetty ja
niita kdytetaan oikein. Pdlynpoistolaitteiden kayttd
vdhentéaa pélyyn liittyvid vaaroja.

Al4 anna tydkalujen tuttuuden toistuvan kiyton
takia tehda sinua liian itsevarmaksi, alaka

jata tyokalun turvallisuusohjeita noudattamatta.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkilbvahingon sekunnin murto-osassa.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA
HOITO

Ala pakota sdhkotydkalua. Kiyta omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa sahkotyokalua.
Oikea sdhkotybkalu suoriutuu parhaiten ja
turvallisimmin tehtévésta sille tarkoitetulla
nopeudella.

Ali kiyta sdhkotyokalua, jos siti ei voi
kaynnistaa ja pysayttaa kytkimella Sdhkétydkalu,
Jota ei endé voida hallita kdynnistyskytkimelld, on
vaarallinen ja se tdytyy korjata.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akku, jos
irrotettavissa, sahkotyokalusta ennen saatdjen
tekemista, lisdvarusteiden vaihtamista tai
sdhkotyokalujen asettamista sailytykseen. Ndma
varotoimet vdhentavét séhkétydkalun tahattomaan
kdynnistymiseen liittyvien onnettomuuksien vaaraa.
Kun sdhkotyokalua ei kaytetd, séilytd se poissa
lasten ja sellaisten henkiléiden ulottuvilta,
jotka eivat tunne sahkotyokalua tai naita
sahkotyokalun kayttéohjeita. Sdhkotydkalut ovat
vaarallisia kokemattomien kayttéjien kdsissa.
Huolla sdhkoétyokaluja ja lisdavarusteita. Tarkista
virheellinen kohdistus ja liikkuvien osien
kiinnileikkaaminen, osien ehjyys seka kaikki
muut tilat, jotka voivat vaikuttaa sahkotyokalun
toimintaan. Jos sdhkotydkalu on vaurioitunut,
korjauta se ennen kayttéa. Monen tapaturman
syyt I6ytyvét huonosti huolletuista laitteista.

Pida leikkuuterat teravina ja puhtaina. Oikein
huolletut leikkuutybkalut, joissa on terédvét
leikkuureunat, eivét todennékdisesti jumiudu, ja niitd
on helpompi hallita.

Kéayta sahkotyokalua, sen lisdvarusteita ja

terid ym. nédiden ohjeiden mukaisesti ottaen
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja suoritettava
tyo. Sdhkotydkalun kdyttd muihin kuin sille
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2.6

suunniteltuihin kéytt6tarkoituksiin voi aiheuttaa
vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivét mahdollista tyékalun turvallista
késittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

2.5 AKKUTYOKALUN KAYTTO JA

HOITO

Lataa vain valmistajan maarittamalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitd kdytetdén
toisenlaisen akun kanssa.

Kayta sdhkotyokaluissa vain erityisesti niihin
tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten akkujen kéytté
saattaa aiheuttaa henkilbvahingon tai tulipalon
vaaran.

Kun akku ei ole kaytossa, pida se erilldaan
metalliesineista, kuten paperiliittimet, kolikot,
avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistda akun navat
toisiinsa Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta kaytosta
johtuen. Valta kosketusta nesteeseen. Jos
kuitenkin vahingossa kosket siihen, huuhtele
runsaalla vedella. Jos nestetta paasee silmiin,
hakeudu laékarin hoitoon. Akusta valuva neste voi
aiheuttaa &rsytysta tai palovammoja.

Al kayta akkua tai tydkalua, joka on
vaurioitunut tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai
muutetut akut voivat kdyttadytyd arvaamattomasti ja
aiheuttaa tulipalon, rdjéhdyksen tai henkilévahingon
vaaran.

Al3 altista akkua tai tyokalua tulelle tai liian
korkealle lampétilalle. Altistaminen tulelle tai yli
130 °C:n ldmpétilalle voi aiheuttaa rdjghdyksen.
Noudata kaikkia latausohjeita. Ala lataa akkua
tai tyokalua lampétilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun lampédtila-alueen sisalla. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun lampdtila-
alueen ulkopuolella olevassa ldmpétilassa voi
vaurioittaa akkua ja lisété palovaaraa.

HUOLTO

Huollata sahkotyokalusi asiantuntevalla
korjaajalla, joka kayttaa vain alkuperaisvaraosia.
Naéin taataan sédhkotyékalun turvallisuuden
sdilyminen.

Ala huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen huollon
saa tehdéa vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

VARSIOKSASAHAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Pida kaikki kehonosat etaalla sahaketjusta, kun
varsioksasaha on kaynnissa. Varmista ennen



varsioksasahan kadynnistamista, ettei sahaketju
kosketa mitaan. Hetken tarkkaamattomuus
varsioksasahaa kéytettdessé saattaa johtaa
vaatteiden tai kehon tarttumiseen kiinni sahaketjuun.
Pida varsioksasahasta aina kiinni oikealla
kadella takakahvasta ja vasemmalla kadella
etukahvasta. Mikéli varsioksasahaa pidetédan kadet
toisinpdin, henkildvahinkojen vaara kasvaa, eiké sité
saisi koskaan tehd&.

Tartu varsioksasahaan vain eristetyista
tartuntapinnoista, koska teraketju voi osua
piilossa olevaan sdhkojohtoon. Terdketjun
kosketus ’jénnitteiseen” johtoon saattaa tehdéa
varsioksasahan metalliosat "jénnitteisiksi” ja
aiheuttaa sédhkdiskun kéyttéjélle.

Kayta suojalaseja. Lisdksi suosittelemme
kuulonsuojaimia seka suojavarusteita

paahan, kasiin ja jalkoihin. Asianmukaiset
suojavarusteet véhentévét lentévien roskien tai
sahaketjun tahattoman kosketuksen aiheuttamia
henkilbvahinkoja.

Al4 kiyts varsioksasahaa puussa, tikkailta,
katolta tai epavakaan tuen paalta. Varsioksasahan
kayttd talla tavoin voi johtaa vakaviin
henkilbvahinkoihin.

Seiso aina tukevasti ja kdyta varsioksasahaa
vain, kun seisot kiintedlld, varmalla ja tasaisella
pinnalla. Liukkaat tai epédvakaat pinnat saattavat
aiheuttaa tasapainon ja varsioksasahan hallinnan
menetyksen.

Varo kimpoamista jannityksessé olevia oksia
sahat i. Vapautu n jénnityksesté oksa voi
sinkoutua kayttajaa pdin ja/tai kdyttéja voi menettad
varsioksasahan hallinnan.

Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikoita
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua teréketjuun,
sinkoutua sinua péin ja nykdista sinut pois
tasapainosta.

Kanna varsioksasahaa etukahvasta siten,

etta varsioksasaha on sammutettuna ja

poispain kehostasi. Kiinnita terdlevyn suojus
aina, kun kuljetat varsioksasahaa tai laitat

sen varastoon. Varsioksasahan oikea késittely
vdhentdéa todennékoisyytté joutua tahattomasti
kosketuksiin liikkuvan terdketjun kanssa.

Noudata voitelua, ketjun kiristdmista ja terdlevyn
ja ketjun vaihtamista koskevia ohjeita. Vdarin
Kkiristetty tai voideltu ketju saattaa rikkoa laitteen tai
lisété takapotkun mahdollisuutta.

Sahaa vain puuta. Al3 kiyti varsioksasahaa
tarkoituksiin, joihin sité ei ole tarkoitettu.
Esimerkiksi: dla sahaa varsioksasahalla metallia,
muovia, muurauksia tai muita kuin puisia
rakennusmateriaaleja. Varsioksasahan kaytté
muuhun kuin sille tarkoitettuun kéyttétarkoitukseen
voi aiheuttaa vaarallisen tilanteen.

Al yrité kaataa puita, ennen kuin olet
ymmartanyt vaarat ja sen, miten voit valttaa ne.
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Puun kaatamisen aikana sahaajalle tai sivullisille voi
aiheutua vakavia vammoja.

« Tata varsioksasahaa ei ole tarkoitettu puiden
kaatoon. Varsioksasahan kéytto eri tarkoituksiin
kuin on tarkoitettu voi aiheuttaa vakavan vamman
kéyttéjélle tai sivullisille.

* Noudata kaikkia ohjeita, kun tyhjennat
juuttunutta materiaalia, varastoit tai huollat
varsioksasahaa. Varmista, ettd saha on kytketty
pois paalta ja akku on poistettu. Varsioksasahan
odottamaton kdynnistyminen juuttuneen materiaalin
puhdistamisen tai laitteen huollon aikana voi
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

4 TAKAPOTKUN SYYT JA SEN
ESTAMINEN:

Takapotku saattaa syntya, kun terélevyn nokka tai
karki osuu esineeseen tai kun puu puristaa sahaketjun
sahauskohtaan.

Karjen kosketus saattaa joissain tapauksissa aiheuttaa
akillisen peruutusreaktion ja potkaista terélevyn ylos ja
taaksepain kayttajaa kohti.

Sahaketjun puristuminen teralevyn yldosaa vasten
saattaa tydntaa teralevyn nopeasti taaksepain kayttajaa
kohti.

Kumpikin naista reaktioista voi aiheuttaa

sahan hallinnan menettdmisen, mika voi johtaa
vakavaan henkilévahinkoon. Al luota yksinomaan
sahaan rakennettuihin turvalaitteisiin. Varsioksasahan
kayttajana sinun tulee huolehtia useiden eri toimien
avulla siita, ettd sahaus on turvallista.

Takapotku on seurausta varsioksasahan vaarinkaytosta
ja/tai vaarista toimintamenetelmista tai olosuhteista,

ja se voidaan valttaa tekemalla seuraavassa kuvatut
varotoimet.

+ Pida koko ajan lujasti kiinni siten, ettd peukalot
ja sormet ovat varsioksasahan kahvojen
ympiérilla ja kumpikin kdsi on sahassa kiinni ja
aseta kehosi ja kdsivartesi niin, ettéd voit vastata
takapotkuvoimiin.

Kayttaja voi hallita takapotkuvoimia, jos han
varautuu oikein. Al3 irrota otetta varsioksasahasta.

+  Al3 kurkota liian pitkille dlika sahaa hartioita
korkeammalla. Nain pystyt estdmaan tahattoman
karkikosketuksen ja hallitsemaan varsioksasahan
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

+ Kayta vain valmistajan maarittelemia
vaihtoterélevyja ja sahaketjuja. Vaarat
vaihtoteralevyt ja sahaketjut saattavat aiheuttaa
teran rikkoutumisen ja/tai takaiskun.

* Seuraa valmistajan antamia ja sahaketjulle
tarkoitettuja teroitus- ja huolto-ohjeita.
Syvyysmittarin korkeuden vahentdminen saattaa
johtaa lisdantyneisiin takapotkuihin.



5 SUOSITELTAVA YMPARISTON 7 RISKITASOT

LAMPOTILA-ALUE: o , _ .
Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
Tuote Liampétila tuotteeseen liittyvat riskitason selittdmiseen.
Laitteen sailytyslampdtila- [0 °C ~ 45 °C SYM- |SIGNAALI MERKITYS
alue BOLI
Laitteen kayttélampatila- [0 °C ~45°C VAARA limaisee valiténta vaarallis-
alue ta tilannetta, joka johtaa
P " . A kuolemaan tai vakavaan
Akun latauslampdtila-alue |4 °C ~40 °C loukkaantumiseen, jos sita
Laturin kayttélampétila- 4°C~40°C ei vélteta.
alue VAROITUS  |limaisee mahdollisesti
Akun séilytyslampétila- 0°C~45°C vaarallisen tilanteen, joka
alue A saattaa johtaa kuolemaan
PP tai vakavaan vammaan, jos
Akun purkautumislampéti- (0 °C ~ 45 °C sitd ei vilteta.
la-alue _ —
TARKEAA limaisee mahdollisesti
vaarallisen tilanteen, joka
6 TUOTTEEN SYMBOLIT ﬂ saattaa johtaa lievaan
) s . . tai kohtalaiseen loukkaan-
Tuotteess:a voi ollg joitakin s_eura_zlawstz?_ _symbolelstal. tumiseen, jos sité ei valte-
Tutustu niihin ja niiden merkityksiin. Naiden symbolien ta.
tulkinta auttaa sinua kayttdmaan tuotetta paremmin ja
turvallisemmin. H HUOMAA Lisatietoa antaa
Symboli Selitys

8 KIERRATETTAVA

Suora virta- Virran tyyppi tai omi-
naisuus.

Erillinen kerdysastia. Ala havité tavallis-
Varotoimet, jotka liittyvat turvalli- en kotitalousjatteen mukana. Jos on
suuteesi. valttdmatonta vaihtaa kone, tai jos et tar-
e vitse konetta enaa, ala havita sita kotita-
lousjatteen mukana.

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet en-
nen tuotteen kayttamisté ja nou-
data kaikkia varoituksia ja turvalli- Vanhojen koneiden ja pakkausten erillis-
suusmaarayksia. n keréys mahdollistaa materiaalien kierra-

to tyksen ja uusiokayton. Kierratettyjen ma-

Kayta silma- ja kuulosuojaimia ja
kyparaa, jos vaarana ovat putoa-
vat kohteet.

teriaalien uusiokayttd auttaa estdmaan
ymparistdn saastumista ja vahentaa raa-
ka-aineiden tarvetta.

Kayta jalkasuojaimia ja kasineita. Paristojen ja akkujen kéyttdian loppues-
Akut sa, havité ne oikein ymparistd huomioi-
den. Paristot ja akut sisaltavat materiaa-
Al4 altista tuotetta sateelle tai kos- !'a’..JOKa on Y?ara|||slta |hm|3|]le Ja ympar-
) ) istélle. Nama materiaalit on irrotettava ja
teille olosuhteille. .

Litiumioni | havitettava erikseen kerayspaikkaan, jo-
ka hyvaksyy litiumioniakut.

Irrota akku koneesta ennen kun-
nossapitotoimia.

Huomioi sdhkdiskuvaara.

%@%ﬁ@@bu

d

Pida sivulliset 15 metrin etéisyy-
o i iimiir Ny della.
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ASENNUS
PURA KONE PAKKAUKSESTA

9
9.1

m A VAROITUS

Lue kayttéohje huolellisesti, jotta varmistat tuotteen
oikean kokoamisen. Virheellisesti kootun tuotteen
kayttdminen voi johtaa onnettomuuteen tai vakavaan
loukkaantumiseen.

A VAROITUS

» Jos koneen osissa on vaurioita, ala kayta konetta.
« Jos kaikkia osia ei ole, ala kayta konetta.

« Jos osat ovat vaurioituneet tai niitd puuttuu, ota
yhteytta jalleenmyyjaan.

Avaa pakkaus.

Lue laatikon sisalla oleva dokumentaatio.
Poista kaikki irralliset osat laatikosta.
Poista kone laatikosta.

g » 0N =

Havité laatikko ja pakkaus paikallisten maaraysten
mukaan.

9.2 TERALEVY-JA o
TERAKETJUOLJYN LISAAMINEN

Kuva 6.

Tarkista koneessa olevan 6ljyn maara. Jos 6ljya on
vahan, lisaa teralevy- ja teraketjudljya seuraavassa
kuvatulla tavalla.

i TARKEAA

Kayta teralevy- ja teraketjudljya, joka on tarkoitettu
vain ketjuille ja ketjuvoitelijoihin.

i HUOMAA

Kun kone tulee tehtaalta, siina ei ole teralevy- tai
teraketjudljya.

Kierra oljysailion korkki irti ja poista se.
Lisaa oljya oljysailioon.

w N

Seuraa 6ljyntason ilmaisinta, jottei likaa paase
o6ljysailioon oljyn lisadmisen aikana.

4. Aseta 6ljysailion korkki takaisin.

Kirista 6ljysailion korkki.
6. Tarkista 6ljyntaso aika ajoin.

i TARKEAA

Ala kayta likaista, kaytettya tai saastunutta 6ljya. Siitéa
voi aiheutua vaurioita terélevyyn tai teraketjuun.

9.3 KIINNITA AKKUOKSASAHA.

Kuva 2-3.

1. Kiinnitd akkuoksasahapaa akkuoksasahan kahvaan,
jolloin saadaan vakiopituus.

2. Liu'uta holkkia yldspain.
3. Kirista holkki kdantamalla sitd mydtapaivaan.

9.4 AKKUOKSASAHAN
PIDENTAMINEN

Kuva 2-3.

1. Asenna jatkovarsi akkuoksasahan kahvan
ja akkuoksasahapaan valiin maksimipituuden
saavuttamiseksi.

2. Liu'uta holkkeja yl6spain.

3. Kirista holkit kdantamalla niitd myotapaivaan.

A VAROITUS

Tarkista holkkiliitantSjen kireys sdanndllisesti.

9.5 OLKAHIHNAN KAYTTAMINEN

Kuva 4.
1. Kiinnita karbiinihaka varren kantolenkkiin.
2. Pue olkahihna.

3. Saada hihnan kireys siten, etta karbiinihaka on
noin kdmmenen leveyden mitan oikean lonkan
alapuolella.

9.6 SAHAAMISEN VALMISTELU

Kuva 4.

Ennen sahauksen aloittamista, varmista, etta

« Kaytat paksuja kasineita, jotta saat parhaan
mahdollisen otepitédvyyden ja suojan.

« Pidat kunnon otteen koneesta kayton aikana.
« Pida oikealla kadella tukevasti takakahvasta ja

pida vasenta katta kiinni varressa.

« Pida vartalosi ketjulinjan vasemmalla puolella.

«  Ala kayta vasenkatista (ristikkaista) otetta tai
asetu siten, etta vartalosi tai katesi on ketjulinjan

kohdalla.
+ Ala koskaan seiso suoraan sen oksan alla, jota
sahaat.
» Tarkista holkkien kireys saanndllisesti kayton
aikana.
9.7 AKUN ASENTAMINEN
Kuva 5.
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A VAROITUS

« Jos akku tai laturi on vaurioitunut, vainda akku tai
laturi.

» Pysayta kone ja odota moottorin pysahtymista
ennen kuin asennat tai poistat akun.

* Lue ja ymmarra kaikki akun ja laturin kayttboppaan
ohjeet seka noudata niita.

-

Kohdista akun ylésnousevat ulokkeet akkulokeron
uriin.

N

Ty6nna akkua akkulokeroon, kunnes akku lukittuu
paikalleen.

3.
9.8

Kuva 5.

1. Paina akun vapautuspainiketta ja pida sita
painettuna.

Kun kuulet napsahduksen, akku on asennettu.

POISTA AKKU

2. lrrota akku koneesta.

10 KAYTTO

i HUOMAA

Irrota akku ja pida kédet poissa liipaisukytkimen
vapautuksesta, kun siirrat konetta.

A VAROITUS

Tarkista sahaketjun kireys ennen jokaista kayttokertaa.
Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettad ketjupyoran
kannen mutterit on kiristetty. Monen tapaturman syyt
16ytyvat huonosti huolletuista laitteista.

10.1 TARKASTA KETJUN VOITELU.

Ala kayta sahaa, jos teran voitelu on riittdmaton.

Kuva 6.
1. Tarkasta koneen voiteluaineen taso 6ljyntason
ilmaisimesta.

2. Lisaa voiteluainetta tarvittaessa.

10.2 KAYNNISTA KONE
Kuva 7.

1. Veda liipaisinkytkimen lukitus auki.
2. Paina liipaisinkytkinta.
10.3 KONEEN PYSAYTTAMINEN

Kuva 7.
1. Pysayta kone vapauttamalla liipaisinkytkin.
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Jos teraketju ei pysahdy, kun liipaisinkytkin
vapautetaan, irrota akku pysayttaaksesi virransyoton
koneeseen. Anna valtuutetun huoltoliikkeen korjata
kone ennen sen uudelleenkayttda.

11  OKSIEN SAHAAMINEN

Kuva 8.

A VAARA

+ Kaikissa iimasahkéjohdoissa ja
tietoliikennejohdoissa voi olla korkeajannitevirta.
Tata laitetta ei ole eristetty sahkovirtaa vastaan.
Ala koskaan koske johtoihin suoraan tai vélillisesti
oksia sahatessasi, muutoin seurauksena voi olla
vakava loukkaantuminen tai kuolema.

» Tuotteesta 15 metrin sateelld oleva alue on vaara-
alue. Noudata huolellisesti seuraavia varotoimia,
kun tydskentelet tuotteella.

+ Al paasta lapsia ja muita ihmisié tai
lemmikkielaimia vaara-alueelle.

A VAROITUS

+  Ala kaynnista tai kayta laitetta, elleivat kaikki
suojukset ja suojakuoret ole asennettu oikein
laitteeseen.

» Liikkuvat osat voivat amputoida sormet tai
aiheuttaa vakavia vammoja. Pida kadet, vaatteet
ja irtonaiset esineet poissa kaikista aukoista.

+ Sammuta laite aina, irrota akku ja varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet taysin
ennen tukosten poistamista, roskien poistamista
tai laitteen huoltoa.

Séilyta vakaa asento

+  Sailytéd asento ja tasapaino koko ajan. Al3 seiso

liukkailla, epatasaisilla tai epavakailla pinnoilla. Al&

tydskentele oudoissa asennoissa tai tikkailla. Al3

kurkottele.

Kayta tuotetta vain maasta tai hyvaksytysta

kauhanostimesta kasin.

Arvioi aina karsittavat oksat vaarojen varalta, kuten

irronneet kuolleet oksat, jotka voivat pudota ja

osua kayttajaan tai avustajiin. Poista vaarat ennen

oksasahan kayttoa.

Suunnittele poistumisreitti putoavien kohteiden

varalta.

Sahatut oksat singahtelevat osuessaan maahan.

» Tarkista, etté olkahihnat on saadetty turvalliseen ja
mukavaan kayttoon.

* Sammuta tuote, kun siirryt puiden valilla.

« Valta kosketusta sahaketjuun.Néiden varotoimien
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vakavia
vammoja.



* Kun kuljetat laitetta, sammuta se, irrota akku,
asenna teralevyn suojus, aseta laite pystyasentoon
ja kiinnita se tukevasti.Jos ndin ei tehda,
seurauksena voi olla vahinko tai loukkaantuminen.

+  Ala koskaan yrité kayttaa tuotetta yhdella kadella.

+ Varmista, etté koukistat peukalot kahvojen ymparille
ja kierrat muut sormet sitten kahvojen ympérille.

Takapotku

» Takapotku voi johtaa vaaralliseen tuotteen
hallinnan menettamiseen ja kayttijan
tai lahistolla olevan sivullisen vakavaan
loukkaantumiseen. Pida tuotetta lujasti
molemmin késin niin, ettd peukalot ja sormet
kiertyvit etu- ja takakahvojen ympdrille. Ota
huomioon oksasahan reitti alaspain ja ulospain
sahauksen jalkeen.

» Takapotku saattaa syntya, kun liikkuvan
sahaketjun karki osuu esineeseen tai
kun puu sulkeutuu ja puristaa sahaketjun
sahauskohtaan. Joissakin tapauksissa tdma voi
aiheuttaa salamannopean peruutustoiminnon,
joka potkaisee teralevyn ja sahaketjun yléspain
ja taaksepain tai alaspain ja taaksepain
kohti kayttajaa. Kumpikin naista reaktioista voi
aiheuttaa sahan hallinnan menettamisen, mika
voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

* Ymmartamalla takapotkun perusasiat voit
vahentaa tai poistaa onnettomuuksia
aiheuttavan yllatyksen.

+ Valta terdlevyn kérjen kosketusta mihinkaan
kohteeseen sahaketjun liikkuessa.

» Sahaa vain puuta. Valta osumasta betoniin,
metalliin, teraslankaan tai muihin esteisiin,
jotka voivat aiheuttaa takapotkun tai vaurioittaa
sahaketjua.

» Jos sahaketju osuu vieraaseen esineeseen,
sammuta laite valittdmasti ja poista akku,
tarkista ja korjaa tuote tarvittaessa.

Kun kéaytat tata tuotetta ensimmaisen kerran
alhaisessa lampdtilassa ostamisen jélkeen, se

ei valttamatta aina kaikissa tapauksissa toimi
moitteettomasti. Tama ilmid ei tarkoita, etta
tuotteessa on vika. Tassa tapauksessa aseta laite
huonelampétilaan (normaalilampétilaan) ja kytke ja
katkaise laitteen virta toistuvasti ennen kayttoa.

» Tarkista, ettd leikkuulaite, terdlevy ja sahaketju
on kiinnitetty tukevasti, ja ne ovat turvallisessa
kayttékunnossa.

+ Ala anna sahaketjun osua kallioon, kiviin, kantoihin
tai muihin vieraisiin kohteisiin.

+ Alad sahaa maahan sahaketjulla.

* Jos leikkuulaitteen paa osuu esteeseen, pysayta
laite valittdmasti ja tarkista sahaketju vaurioiden
varalta.
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«  Ala kayta tylsda, murtunutta tai varjaantynytta
sahaketjua.

« Poista kaikki vieraat kohteet tydskentelyalueelta.

* Peité terdlevy ja sahaketju aina terdlevyn
suojuksella kuljetuksen ja varastoinnin aikana.

12 LEIKKAUSTEKNIIKAT

Kuva 9-11.
Valmistelut

« Tarkista, ettei laitteessa ole 16ystyneita/puuttuvia
muttereita, pultteja ja ruuveja. Kirista ja/tai vaihda
tarvittaessa.

» Valitse paras tydskentelyasento suojataksesi itsesi
putoavilta kohteilta (oksa jne.).

« Kaynnista yksikko.

* Aseta olkahihna.

Al4 koskaan seiso sahaamasi oksan alla — varo
putoavia oksia. Huomaa, etta oksa voi ponnahtaa
takaisin sinua kohti osuessaan maahan.

Sahausjarjestys

« Jotta oksat putoavat vapaasti, sahaa aina alaoksat
ensin. Sahaa painavat oksat (halkaisijaltaan suuret)
useissa hallittavissa kappaleissa.

Tybasento

« Pida kiinni ohjauskahvasta oikealla kadellasi ja
varresta vasemmalla kadellasi. Vasen kasi tulee
ojentaa mukavaan asentoon. Vartta tulee aina pitaa
60° tai pienemmassa kulmassa.

Tyypilliset kdyttotavat

Vakiosahaus (A):Katevin tydskentelyasento on tydkalu
60° kulmassa, mutta mita tahansa muuta kulmaa
voidaan kayttaa tilanteen mukaan.

Sahaaminen esteiden yldpuolelta (B):Laitteen pitkan
ulottuvuuden ansiosta on mahdollista sahata oksia,
jotka ovat esteiden, kuten jokien tai jarvien, paalla.
Tybkalukulma riippuu tassa tapauksessa oksahaaran
asennosta.

Sahaaminen tyo6tasolla (C):Laitteen pitka ulottuvuus
mahdollistaa leikkaamisen rungon vieressa ilman, etta
ty6taso vahingoittaa muita oksia. Tydkalukulma riippuu
tassa tapauksessa oksahaaran asennosta.

Tyoskentelytekniikat

Kevennyssahaus:Valttdaksesi kuoren repeytymisen,
takapotkun tai varren puristuksiin jaamisen, kun leikkaat
paksuja oksia, aloita aina tekemalla kevennyssahaus
(D) oksan alapuolelle. Kevennyssahauksen tehdaksesi
veda terapaata oksan alapuolta pitkin aina teralevyn
karkeen asti. Suorita katkaisusahaus (E).

Paksujen oksien tasasahaus:Jos oksan halkaisija on
yli 10 cm, tee ensin alasahaus (F) ja katkaisusahaus
noin 25 cm:n paahan (G) lopullisesta sahauskohdasta.



Tee tdman jalkeen tasasahaus (H) aloittaen ensin
kevennyssahauksella ja paattden katkaisusahaukseen.

13 KUNNOSSAPITO

A VAROITUS

Ala anna jarrunesteiden, bensiinin, 6ljypohjaisten
tuotteiden paasta kosketuksiin muoviosien kanssa.
Kemikaalit voivat vaurioittaa muovia ja tehda muovista
kayttokelvottoman.

A VAROITUS

Al4 kéyta voimakkaita liuottimia tai puhdistusaineita
muoviseen runkoon tai muovisiin osiin. Vahvat
liuottimet tai puhdistusaineet voivat vahingoittaa
muovikoteloa tai muovisia osia.

A VAROITUS
Irrota akku koneesta ennen kunnossapitotoimia.

13.1 TERALEVYN JA SAHAKETJUN
ASENTAMINEN

Kuva 12-15.
1. Irrota akku koneesta.

Irrota ketjupy6rén kannen mutterit avaimella.
Poista ketjupyéran kansi.
Aseta sahaketjun vetolenkit terélevyn uraan.

A i

Aseta sahaketjun leikkurit sahaketjun
pyorimissuuntaan.

o

Aseta sahaketju paikalleen ja varmista, etta lenkki
on teralevyn takana.

Pida kiinni sahaketjusta ja teralevysta.
8. Aseta sahaketjun lenkki ketjupyoran ymparille.

©

Varmista, etta teralevyssa oleva sahaketjun
kiristystapin reika asettuu oikein pulttiin nahden.

10. Asenna ketjupydran kansi.

11. Kiristad sahaketju. Katso kohtaa Sahaketjun kireyden
S&ato.

12. Kun sahaketju on kiristetty kunnolla, kiristd mutterit.

Jos kaynnistat akkuoksasahan uudella sahaketjulla,
testaa ketjua 2—-3 minuuttia. Tarkista kireys sen jalkeen
uudelleen ja kirista ketju tarvittaessa.

13.2 SAHAKETJUN KIREYDEN SAATO
Kuva 12,15,

Kayta suojakasineitd, jos kosketat sahaketjua,
teralevya tai sahaketjun ympérilla olevia alueita.

1.

Loysaa ketjupydran kantta kaantamalla ketjupyoran
kannen nuppia vastapaivaan.

i HUOMAA

Sahaketjun kantta ei tarvitse irrottaa sahaketjun
kireyden saatamiseksi.

2.

Kaanna teralevyn ja sahaketjun takana olevaa
sahaketjun kiristysruuvia myétapaivaan sahaketjun
kiristamiseksi.

Kéanna sahaketjun kiristysruuvia vastapaivaan
ketjun kireyden I80ysaamiseksi.

Kun sahaketju on halutussa kireydessa, kirista
ketjupyoran kansi.

13.3 TERIEN TEROITTAMINEN

Teroita terat, jos sahaketju ei enda mene puuhun
helposti.

Suosittelemme huoltoliikettd, jossa on sahkéteroitin,
tarkean teroitustyon tekemiseksi.

Kuva 16-17.

1.
2.

Sahaketjun kiristdminen.

Teroita terien kulmat halkaisijaltaan 4 mm
pyoroviivalla.

Teroita ylalevy, sivulevy ja syvyyden sdatbhammas
lattaviilalla.

Viilaa kaikkiin teriin maaritetyt kulmat ja sama
pituus.

i HUOMAA

Tydskentelyn aikana

pida viilaa teroitettavaa pintaa vasten.

Kayta viilan keskikohtaa.

Paina kevyesti mutta tukevasti, kun teroitat pintaa.
Irrota viila jokaisella paluunykéayksella.

Teroita terat ensin toiselta puolelta ja siirry sitten
toiselle puolelle.

Vaihda sahaketju, jos:

Leikkuureunojen pituus on alle 5 mm.
Vetolenkkien ja niittien valys on liian iso.
Sahausnopeus on hidas

Sahaketju on teroitettu monta kertaa, mutta se ei
paranna sahausnopeutta. Sahan ketju on kulunut.

13.4 TERALEVYN KUNNOSSAPITO
Kuva 18.

Kaanna teralevy toisin pain aina silloin talléin, jotta
terélevy kuluu tasaisesti.




1. Puhdista teralevyn ura esimerkiksi pienella
ruuvimeisselilla.

2. Puhdista voiteluaukot.

3. Poista reunojen purseet ja hio teria lattaviilalla.

Vaihda ohjaustanko, jos:

+ ura ei sovi vetolenkkien korkeuteen (vetolenkit eivat
saa koskettaa pohjaa).

» teralevyn sisapuoli on kulunut ja saa sahaketjun
kallistumaan toiselle puolelle.

14 KULJETTAMINEN JA
SAILYTYS

Ennen koneen kuljettamista,

» Irrota akku koneesta.
+ Pida kadet poissa liipaisinkytkimen lukitukselta.

» Kiinnita teranlevyn suojus teralevyyn ja sahaketjuun.

Ennen koneen laittamista sailytykseen,

» Poista kaikki jaanndsoljy koneesta.
» lIrrota akku koneesta.
» Puhdista kaikki epatoivottu materiaali koneesta.
+ Sailytyspaikan on oltava sellainen, etta

« Lapset eivat paase sinne.
« Etaalla syovyttavista aineista, kuten
puutarhakemikaalit ja jadnestosuolat.

Ongelma

Mahdollinen
syy

Ratkaisu

Moottori kay,
mutta ketju ei
pyori.

Ketju on liian kir-
ealla.

Saada ketjun kir-
eytta.

Terélevy ja ketju
ovat vioittuneet.

Vaihda terélevy
ja ketjun tarvit-
taessa.

Moottori on vioit-
tunut.

1. lIrrota akku
koneesta.

2. Poista ketju-
pyoran kansi.

3. lIrrota levy ja
teraketju.

4. Puhdista
kone.

5. Asenna akku
ja kayta ko-
netta.

Jos ketjupyodra
pyorii, moottori
toimii kunnolla.
Jos ei, soita jal-
leenmyyjallesi.

15 VIANMAARITYS
Ongelma Mahdollinen Ratkaisu
syy

Teralevy ja ketju

tulevat kuumiksi

ja niista tulee sa-
vua.

Ketju on liian kir-
ealla.

Séaada ketjun kir-
eytta.

Moottori kéy ja
ketju pyorii, mut-
ta saha ei katk-
aise.

Teraketju on tyl-
sa.

Teroita tai vaihda
teraketju.

Teraketju pyorii
vaaraan suun-
taan.

Kaanna ketju-
lenkki toiseen
suuntaan

Ketju on liian kir-
edlla tai loysalla.

Saada ketjun kir-
eytta.

Oljysaili on tyh-
4.

Lisaa voiteluai-
netta.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-

Irrota terélevy ja
puhdista pois-

sen poistoauk- | toaukko.
koon.
Kontaminaatio Puhdista 6ljysai-

aiheuttaa tukok-
sen Oljysailioon.

li6. Lisda uutta
voiteluainetta.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen teralevyyn ja
6ljysailion kork-
kiin.

Puhdista teréle-
vy ja 6ljysailion
korkki.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen ketjupyoraan
tai ohjainpy®riin.

Puhdista ketju-
pyora ja ohjain-
pyorat.

Kone ei kaynnis-
ty.

Konetta ja akkua
ei ole yhdistetty
oikein.

Varmista, etta

akun vapautus-
painike napsah-
taa akkua asen-

nettaessa.
Akun varaus on | Lataa akku.
vahainen.
1. Pida liipaisin-
. ) kytkimen lu-
L||p_a|3|nk_ytk_|lmeln kitusta pai-
lukitusta ja liipai- nettuna
sinkytkinté ei saa o Kavini ‘t"
painaa samanai- | < aynnista
kaisesti. kone paina-
malla liipai-
sinkytkinta.

Akku on liian
kuuma tai kylma.

Lue akun ja la-
turin kayttdopas.

Moottori kay,
mutta ketju ei
katkaise kunnol-
la tai moottori
pyséahtyy noin 3

Kone on piirile-
vyn suojaustilas-
sa.

Vapauta liipaisin-
kytkin ja kaynnis-
ta kone uu-

delleen. Ala pak-




Ongelma
syy

Mahdollinen

Ratkaisu

sekunnin kulut-
tua.

ota konetta kat-
kaisemaan.

dattu.

Akkua ei ole la-

Lataa akku. Kat-
so latausme-
nettely akun ja
laturin kayttéop-
paasta.

deltu.

Ketjua ei ole voi-

Voitele ketju kit-
kan vahentami-
seksi. Ala kayta
terélevya ja ket-
jua ilman riitta-
vaa voitelua.

Vaara akun sai-
lytyslampétila

Jaahdyta akkua,
kunnes sen
lampdtila on las-
kenut ympariston
lampdtilaan.
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levya, sahaketjua ja ket-
judliya)

Jannite 36 V DC, 40 V max
Joutokayntinopeus 8 m/s

Teralevyn pituus 203 mm

Jarrudljyn tilavuus 80 ml

Paino (ilman akkua, tera- |3,4 kg

Mitattu &anenpainetaso

Loa= 84,4 dB (A), Kpp= 3
dB (A)

Mitattu &anitehotaso

Lya= 92,4 dB (A), Kya= 3
dB (A)

Taattu aanitehotaso

Lwad= 96 dB (A)

Valtuutettu CERTIFICATION EXPERTS B.V.
edustaja: Mr, Richard Glaser
Osoite: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Alankomaat

Me YAMABIKO Corporation, vakuutamme
yksinomaisella vastuullamme, etta alla mainittu tuote
vastaa seuraavia direktiiveja.

Tuotteen ni-  Akkuoksasaha

mi:

Merkki: ECHO

Myyntimalli: ~ DPPF-310
("PPF” tarkoittaa akkuoksasahaa)

Sarjanumero: E81635100001 — E81635200000

Direktiivit Yhdenmukaistetut standardit/menette-
Iyt

2006/42/EY  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
11680-1: 2021

2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008+AC: 1997

2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018

(EV)

2015/863

EY:n tyyppitarkastustodistuksen numero: MD-392
Laatija SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland.

Tokio, May 1st, 2025

A. fon

Tarina <2,5m/s2,K=1,5m/s?

Teraketju 91PJ033XGL

Terélevy 080NDEA318,

T20L91-33SAW EB

Akun malli LBP-36-80/LBP-36-150

Laturin malli LC-3604

17 EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVA
KUUTUS

Valmistaja: YAMABIKO CORPORATION

Osoite: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo

198-8760 JAPANI

Katsunori Kon / Toimitusjohtaja
Laadunvalvontaosasto
YAMABIKO CORPORATION
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1 POPIS
11 UCEL

Vyrobek je opatfen feznym nastavcem pfichycenym na
ty¢i, ktery umozriuje obsluze stroje fezat vétve porostu,
ale neni urcen pro fezani dfeva jako normalni motorova
pila.

Zatizeni neni ur€eno pro pouzivani osobami (véetné
déti) s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud

tyto osoby nejsou pod dohledem nebo nejsou fadné
pouceny odpovédnou osobou o bezpeéném pouzivani
zafizeni.

Dohlédnéte na déti, aby si se zafizenim nehraly.

1.2 POPIS
Obrazek 1-18.

1 Blokovani spousté 9 Uzavér olejové

2 Spoust nadrze

3 Kryt vodici listy 10 Vodici lista

4 Rukojet 11 Pilovy fetéz
elektrického 12 Indikéator hladiny
profezavace oleje

5 Objimka 13 Ret&zovy olej

6 Prodluzovaci ty¢ 14 Kryt rozety

7 Hlava elektrického 15 Postroj
profezavace 16 KIi¢

8 Matice krytu rozety

2  OBECNA BEZPECNOSTNI
VAROVANI PRO PRACI S
ELEKTRICKYM NARADIM

A VAROVANI

Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani,
pokyny, ilustrace a technické udaje dodané s timto
elektrickym naradim. NedodrZeni nize uvedenych
pokynt mizZe mit za nasledek Graz elektrickym
proudem, poZar anebo vazny lraz.

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro
budouci pouziti.

Termin ,elektrické naradi“ ve varovanich odkazuje na
vase elektrické (s kabelem) nebo akumulatorové (bez
kabelu) elektrické naradi.

2.1 BEZPECNOST PRACOVNIHO
PROSTORU

» Udrzujte pracovni prostor v ¢istoté a dobre
osvétleny. Ve znecisténych a tmavych prostorach
hrozi nebezpeci nehody.

* Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostredi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynti nebo prachu. Elektrické pristroje
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vytvareji jiskry, které mohou zapdlit prach nebo
vypary.

PFi praci s elektrickym naradim udrzujte déti

a prihlizejici osoby v bezpecné vzdalenosti.
Rozptyleni mtZe zpusobit, Ze ztratite na pristrojem
kontrolu.

2.2 ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcka napajeciho kabelu naradi musi
odpovidat zasuvce. Zastréku nikdy neupravujte.
Nepouzivejte adaptérové zastrcky s
uzemnénym (ukostfenym) elektrickym naradim.
Nemodifikované zastréky a odpovidajici zasuvky
sniZi riziko drazu elektrickym proudem.

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky.
Zde, pokud je vaSe télo uzemnéno, existuje zvySené
riziko urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi nevystavujte desti nebo
mokrému prostredi. Vniknuti vody do elektrického
néaradi zvysuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Neposkozujte kabel. Kabel nikdy nepouzivejte k
pfenaseni, tazeni nebo odpojovani elektrického
pfistroje. Udrzujte kabel mimo dosah tepla,
oleje, ostrych hran nebo pohyblivych soucasti.
Poskozené nebo zapletené kabely zvy3uji riziko
urazu elektrickym proudem.

PFi praci s elektrickym pfistrojem venku
pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny pro
venkovni pouziti. PouzZiti kabelu vhodného pro
venkovni pouZziti snizuje riziko Grazu elektrickym
proudem.

PFi praci s elektrickym naradim ve

vlhkém prostiedi pouzijte ZDROJ VYBAVENY
PROUDOVYM CHRANICEM (RCD). Pouziti RCD
snizuje riziko trazu elektrickym proudem.

2.3 BEzZPECNOST OSOB

Zustante pozorni, sledujte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pfi praci s elektrickym naradim.
Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilka nepozornosti pii pouzivani elektrického
pristroje mize zpusobit vazné zranéni.

Nosit osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu o€i. Vhodné ochranné
pomdlicky, jako napf- respirator, protiskluzova
bezpecnostni obuv, ochranna pfilba nebo chranice
sluchu snizuji riziko Grazu.

Zabrante nahodnému spusténi. Pred pfipojenim
ke zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvednutim
nebo prenasenim naradi se ujistéte, ze spinac je
ve vypnuté poloze. Prenaseni elektrického naradi
s prstem na spinaci, nebo zapojovani elektrického
naradi, které ma zapnuty spina¢, mize snadno
zplsobit nehodu ci uraz.

Pred zapnutim elektrického naradi odstrante
sefizovaci naradi nebo kli¢e. Naradi nebo Klic,
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ktery ponechéte pripevnén k otacejici se éasti
elektrického naradi, muze zptsobit osobni zranéni.
Neprecenujte se. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu. UmoZriuje to lep$i ovladatelnost naradi
v neocekavanych situacich.

Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte své vlasy, oble¢eni a rukavice
mimo dosah pohybujicich se ¢asti. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny
pohybujicimi se dily.

Pokud je zarizeni vybaveno adaptérem

pro pripojeni odsavani prachu a sbérnymi
zafizenimi, zajistéte jejich spravné pripojeni a
fadnou funkci. PouZiti odsavani prachu muze snizit
nebezpeci tykajici se prachu.

Nedovolte, aby vam znalosti ziskané ¢astym
pouzivanim naradi umozinovaly byt spokojeni

a ignorovat zasady bezpecnosti pozivani naradi.
Neopatrna akce muze zplsobit vazné zranéni
béhem zlomku sekundy.

POUZITi ELEKTRICKEHO NARADI
A PECE

Netlacte pfiliS na naradi. Pouzivejte spravny typ
naradi pro vasi aplikaci. Spravny elektricky pfistroj
udéla praci lépe a bezpecnéji v mnozstvi, k jakému
byl navrzen.

Nepouzivejte naradi, pokud ho spina¢ nezapne
a nevypne. Jakékoliv elektrické naradi, které nelze
ovladat spinacem, je nebezpecné a musi byt
opraveno.

Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou
prislusenstvi nebo pred ulozenim
nepouzivaného elektrického naradi odpojte
zastrcku od zdroje energie a/nebo akumulatoru,
je-li odnimatelny. Tato preventivni opatfeni snizuji
riziko neumysiného spusténi elektrického naradi.
Elektricky pfistroj ukladejte mimo dosah déti

a nedovolte osobam, které s nim nejsou
obeznameny, aby s nim pracovaly. Elektrické
néaradi se v rukou nekvalifikovanych osob stava
nebezpecnym.

Provadéjte pravidelnou udrzbu elektrického
naradi a prislusenstvi. Zkontrolujte vychyleni

€i zaseknuti pohyblivych ¢asti, poSkozeni
jednotlivych dilti a jiné okolnosti, které mohou
ovlivnit chod naradi. Je-li naradi poSkozeno,
nechejte ho pred pouzitim opravit. Mnoho nehod
Jje zptisobeno nedostatec¢nou tdrzbou naradi.
Udrzujte fezné nastroje ostré a gisté. Radné
udrZované rezné nastroje s ostrymi feznymi brity
Jjsou méné nachylné k zanaseni necistotami a lépe
se oviadayji.

Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi a
pracovni nastroje atd. v souladu s témito pokyny
s prihlédnutim k pracovnim podminkam a praci,
ktera ma byt provedena. PouZivani elektrického

42

25

2.6

naradi k ¢innostem, pro které neni ur¢eno, miize
vést k nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,
cisté, bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a
uchopovaci plochy neumoZzriuji bezpe¢né zachazeni
a ovladani naradi v neocekavanych situacich.

POUZITIAPECEO
AKUMULATOROVE NARADI

Nabijejte pouze v nabijecce uréené vyrobcem.
Nabije¢ka vhodna pro jeden typ akumulatoru

muzZe zpUsobit riziko poZaru pfi pouZiti s jinym
akumulatorem.

Elektrické Pristroje pouzivejte jenom s
prislusnymi bateriemi. PouZiti jinych akumulator
miZe zpusobit riziko Urazu a poZaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej

z dosahu kovovych predmétu, jako jsou
kancelarské sponky na papir, mince, klice,
hiebiky, Sroubky nebo dalsi drobné kovové
piredméty, které mohou spojit vyvody baterie
navzajem. Zkrat polti akumulatoru mize zptsobit
popaleniny nebo poZar.

V nevhodnych podminkach muze kapalina
unikat z akumulatoru. Zabrarite kontaktu. Pokud
dojde k ndahodnému kontaktu, oplachnéte vodou.
PFi zasazeni o€i kapalinou ihned vyhledejte
lékafskou pomoc. Kapalina unikajici z akumulatoru
mdizZe zpusobit podraZzdéni nebo popaleniny.
Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které
jsou poskozené nebo upravené. Poskozené
nebo upravované baterie se mohou chovat
nepredvidatelné a zpusobit poZar, explozi nebo
riziko poranéni.

Nevystavujte akumulator ani naradi ohni nebo
nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo teplotam
nad 130°C muze zplsobit vybuch.

Postupujte podle vSech pokyni pro nabijeni

a nenabijejte akumulator ani naradi mimo
teplotni rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné
nabijeni, nebo teplota mimo stanoveny rozsah
mohou baterii poskodit a zvysit riziko poZaru.

SERVIS

Svérte opravu vaseho elektrického naradi
kvalifikované osobé pouzivajici pouze shodné
nahradni dily. Tim zajistite bezpecnost elektrického
naradi.

Nikdy neopravujte poskozené akumulatory.
Servis akumulatort smi provadét pouze vyrobce
nebo autorizovani poskytovatelé sluzeb.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
PRO TYCOVY PROREZAVAC

Pokud je tyovy profezavac spustény, udrzujte
vSechny casti téla v bezpecné vzdalenosti od
pilového fetézu. Nez tycovy profezavac spustite,



zkontrolujte, Zze se pilovy fetéz niceho nedotyka.
Staci chvilka nepozornosti pfi praci s ty¢ovym
profezavacem a muze dojit k zachyceni vaseho
odévu nebo ¢&asti téla do pilového retézu.

Vzdy drzte tycovy proiezavac pravou rukou

za zadni rukojet’ a levou rukou za predni
rukojet’. Drzeni ty¢ového profezavace v obraceném
usporadani rukou zvysuje riziko poranéni osob a
nikdy by se nemélo provadet.

Ty€ovy profezava¢ drzte pouze za izolované
casti rukojeti, protoze pilovy fetéz se muze
dostat do kontaktu se skrytym vedenim. Pilové
fetézy, které jsou v kontaktu s vodicem ,pod
proudem®, mohou rozvést proud do nechranénych
kovovych &asti tycového profezavace a zpusobit
obsluze uraz elektrickém proudem.

Pouzivejte ochranu o¢i. Doporucujeme pouzivat
dals$i ochranné pomticky pro sluch, hlavu, ruce,
nohy a chodidla. Vhodny ochranny vybaveni snizi
riziko Urazu zptsobného odletujicimi tlomky nebo
neumysinym stykem s pilovym fetézem.

S ty¢ovym profezavacem nepracujte na stromé,
na zebriku, ze stfechy nebo na jakékoli
nestabilni opofe. PouZivani tycového profezavace
timto zptisobem by mohlo vést k vaznému zranéni
osob.

Vzdy udrzujte spravny postoj a s tyGovym
profezavacem pracujte, pouze kdyz stojite

na pevném, bezpeéném a rovném povrchu.
Kluzké nebo nestabilni povrchy mohou zplsobit
ztratu rovnovahy nebo kontroly nad ty¢ovym
profezavacem.

PFi fezani vétve, ktera je napnuta, davejte

pozor na odpruzeni. Pokud se uvolni napéti ve
vldknech dreva, mize odpruZena vétev zasahnout
obsluhu anebo zpusobit ztratu kontroly nad tycovym
profezavacem.

PFi fezani kfovi a stromkl bud'te mimoradné
opatrni. Stihly material mize zachytit fetéz pily

a byt mrstén smérem k vam nebo vas vyvést z
rovnovahy.

Tycovy prorezavac prenasejte za predni rukojet’
ve vypnutém stavu a mimo dosah téla. Pri
prepravé nebo tyéového prorezavace vzdy
nasadte kryt vodici listy. Spravna manipulace

s ty¢ovym profezavacem snizi pravdépodobnost
neumysiného styku s pohybujicim se pilovym
fetézem.

Dodrzujte pokyny pro mazani, napinani fetézu a
vyménu listy a fetézu. Nespravné napnuty nebo
namazany fetéz se mize pretrhnout nebo zvysit
pravdépodobnost zpétného razu.

Pouze na fezani dieva. Nepouzivejte tyCovy
profezavac k ucelim, ke kterym neni urcen.
Napfriklad: nepouzivejte ty¢ovy prorezavac

k fezani kovd, plastt, zdiva nebo jinych
stavebnich materiald, které nejsou ze dreva.
Pouzivani tyéového profezavace k ¢innostem, pro
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které neni uréen, muze vést k nebezpecnym
situacim.

* Nepokousejte se kacet strom, dokud nebudete

znat rizika a nebudete védét, jak se jim vyhnout.

Pri kédceni stromu muze dojit k vaZznému zranéni
obsluhy nebo okolostojicich osob.

+ Tento ty€ovy profezavaé neni urcéen ke kaceni
stromu. PouZiti ty¢ového profezavace k jinym nez
uréenym cinnostem muze vést k vaznému zranéni
obsluhy nebo okolnich osob.

« Pri odstranovani zaseknutého materialu,
skladovani nebo udrzbé ty€ového prorezavace
dodrzujte vSsechny pokyny. Zkontrolujte, zda je
vypina¢ vypnuty a zda je akumulator vyjmuty.
Neocekavané spusténi tycového prorezavace
pri odstrariovani zaseknutého materialu nebo
provadéni servisu mize mit za nasledek vazné
zranéni.

4 PRICINY ZPETNEHO RAZU A
PREVENCE OBSLUHY:

Ke zpétnému razu mize dojit, kdyz pfedni ¢ast nebo

hrot vodici liSty narazi do predmétu, nebo kdyz se dfevo

zavfe a zasekne pilovy fetéz v fezu.

V nékterych pfipadech muze kontakt hrotu vyvolat
nahlou zpétnou reakci, coz zpUsobi, Ze vodici lista
kopne nahoru a zpatky smérem k obsluze.

Zaseknuti pilového fetézu podél horni ¢asti vodici listy
muze rychle vytlacit vodici liStu smérem k obsluze.

Kazda z téchto reakci mlze zpUsobit ztratu kontroly nad

pilou, coz mize mit za nasledek vazné zranéni osob.
Nespoléhejte se vyhradné na bezpecnostni zafizeni
zabudovana do vasi pily. Jako uzivatel ty¢ového
profezavace byste méli ucinit nékolik kroku, abyste pfi
zabranili nehodam nebo zranéni pfi profezavani.

Zpétny raz je vysledkem nespravného pouziti ty¢ového

profezavace anebo nespravnych pracovnich postupt
nebo podminek a Ize se mu vyhnout pfijetim
odpovidajicich opatfeni, jak je uvedeno dale:

* Udrzujte pevny uchop, palci a prsty uchopte
rukojeti ty€ového prorezavace, obé ruky drzte
na pile, télo a ramena dejte do takové polohy,
abyste odolavali zpétnym razim.

Sily zpétného razu mohou byt ovladany obsluhou,
pokud jsou pfijata nalezita opatfeni. Nepoustéjte
tyGovy profezavac z ruky.

* Nezachazejte pfili§ daleko a nefezte nad vyskou

ramen. To pomaha zabranit nechténému kontaktu
s hrotem a umozniuje lepsi ovladani ty¢ového
profezavace v neo¢ekavanych situacich.

* Pouzivejte pouze nahradni vodici listy a pilové
fetézy specifikované vyrobcem. Nespravné

nahradni vodici lity a pilové fetézy mohou zpusobit

pretrzeni fetézu anebo zpétny raz.



* Dodrzujte pokyny vyrobce ohledné ostreni
a udrzby pilového fetézu. Snizeni vysky
hloubkového dorazu muZze vést ke zvy$enému
zpétnému razu.

Symbol

A\

Vysvétleni

Pozor na drazy elektrickym prou-
dem.

5 DOPORUCENY ROZSAH

Udrzuijte ostatni osoby ve vzdale-

OKOLNI TEPLOTY: w«& nosti 15 m.
Polozka Teplota
Rozsah teplot pro sklado- |0 °C~45°C 7 UROVNE RIZIK
vani zafizeni
Rozsah teplot pro provoz |0° C ~45°C Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou uréeny k

vysvétleni trovné rizika spojeného s timto vyrobkem.

zafizeni
Rozsah teplot pro nabijeni |4 ° C~40°C SYM- |SIGNAL VYZNAM
akumulatoru BOL
Rozsah teplot pro provoz |4°C~40°C NEBEZPECI |Oznaduje bezprostfedné
nabijec¢ky nebezpecnou situaci, ktera,
okud se ji nevyhnete

Rozsah teplot pro sklado- |0 C~45°C A Dt o et
vani akumulatoru nebo vazné zranéni.
sotzs_ah teplot pro vybijeni |0* C ~45°C VAROVANI Oznaduje potencionainé

aterie nebezpecnou situaci, ktera,

. A pokud se ji nevyhnete, by
6 SYMBOLY NA VYROBKU mohla vést k smrti nebo
vaznému zranéni.
Na tomto vyrobku se mohou nachazet nékteré z DULEZITE Oznatuje potencionaing
nasledujicich symboll. Prostudujte si je a seznamte nebezpéénou situaci. ktera
se s jejich vyznamem. Spravna interpretace téchto [ | pokud se jf nev hnet’e ’
symbolli vdm umozni Iépe a bezpec€néji pracovat s maze zpt“.ljsobit rynenéi ’nebo
vyrobkem. stfedné t&2ké zranéni.
Symbol Vysvétleni A POZNAMKA | P¥idano, aby poskytoval
- . vice informaci.
Stejnosmérny proud - Typ nebo

charakteristika proudu.

8 RECYKLACE

Bezpecénostni opatfeni tykajici se
vasi bezpecnosti.

Tridény sbér. Nesmite likvidovat s béz-
nym domovnim odpadem. Pokud je
tfeba stroj vymeénit, nebo pokud ho uz
nepouzivate, neodhazujte ho do doma-
ciho odpadu.

PFed pouzitim vyrobku si prectéte
a porozuméjte v§em pokyndm,
dodrzujte vSechna varovani a bez-
pecnostni pokyny.

15

Noste chranice oci a sluchu, noste Tridény sbér pouzitych strojua obald
prilbu vSude, kde hrozi nebezpeci umozniuje recyklaci materialia jejich
padu predméth. u opétovné pouziti. Pouziti recyklovanych
to materiald pomaha predchazet znecisténi
Zivotniho prostfedi a sniZzuje pozadavky
na suroviny.

Pouzivejte ochranu nohou a ruka-
vice.

Baterie po skonceni jejich Zivotnosti zlik-
vidujte s ohledem na nase prostredi.
Baterie obsahuji material, ktery je ne-
bezpecény pro vas a Zivotni prostredi.
Musite odstranit a zlikvidovat tyto mate-
rialy oddélené na mieste, které pfijima
lithium-iontové baterie.

Vyrobek chrarte pfed destém a )
Batteries

vlhkem.
Pred provadénim udrzby vyjméte jL; z:

, i-ion
akumulator.
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Cesky

9 INSTALACE
9.1 ROZBALENi ZARiZENi

A VAROVANI

Peclivé si prectéte navod k obsluze, abyste se ujistili,
Ze vyrobek sestavujete spravné. Pouzivani vyrobku,
ktery byl nespravné sestaven, mize vést k nehodé
nebo vaznému zranéni.

A VAROVANI

« Pokud jsou soucasti stroje poSkozené, stroj
nepouzivejte.

* Pokud nemate vSechny soucasti, stroj
nepouzivejte.

* Pokud jsou soucasti poSkozené nebo chybi,
obratte se na svého prodejce.

Oteviete obal.

Prectéte si dokumentaci pfilozenou v krabici.
Vyjméte z krabice vSechny nesestavené soucasti.
Vyjméte stroj z obalu.

o s wDn =

Zlikvidujte krabici a balici materialy v souladu s
mistnimi pfedpisy.

9.2 DOPLNENi OLEJE NA VODICi
LISTU A RETEZ
Obréazek 6.

Zkontrolujte mnozstvi oleje v stroji. Pokud je hladina
oleje nizka, doplrite olej na vodici liStu a fetéz
nasledujicim zpusobem.

| Pouzijte pouze olej pro vodici listy a fetézy. |

i POZNAMKA

Stroj se dodava z tovarny bez oleje pro vodici listu a
fetéz.

OdSroubujte a vyjméte uzavér z olejové nadrze.

Nalijte olej do olejové nadrze.

. Sledujte indikator hladiny oleje, abyste se ujistili,
Ze v olejové nadrzi neni zadna Spina pfi pfidavani

oleje.

Zasroubujte uzavér olejové nadrze.

Utahnéte uzaveér olejové nadrze.

Cas od &asu zkontrolujte hladinu oleje.

Nepouzivejte Spinavy, pouzity nebo znecistény olej.
Muze dojit k poskozeni vodici listy nebo pilového
fetézu.
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9.3 NASAZENI ELEKTRICKEHO
PROREZAVACE
Obréazek 2-3.

1. Pro dosazeni standardni délky namontujte hlavu
elektrického profezavace na rukojet elektrického
profezavace.

Posurite manzetu smérem nahoru.

Otacejte manzetu ve sméru hodinovych rucicek pro
dotazeni.

9.4 NASTAVEC ELEKTRICKEHO
PROREZAVACE
Obréazek 2-3.

1. Nasadte prodluzovaci ty¢ mezi rukojet elektrického
profezavace a hlavu elektrického profezavace,
abyste dosahli maximalni délky.

Posurite manzety smérem nahoru.

Otacejte manzety ve sméru hodinovych ruciek pro
dotazeni.

A VAROVANI
Pravidelné kontrolujte dotazeni spojeni manzet.

9.5 POUZITIi RAMENNIHO POPRUHU

Obrazek 4.
1. Pfipojte karabinu k nosnému krouzku na ty¢i.

2. Nasadte si ramenni popruh.

3. Nastavte délku popruhu tak, aby karabina byla
podélné ruky pod pravym bokem.

9.6 PRIPRAVA NA REZANI

Obrézek 4.

Nez zacnete fezat, ujistéte se, zZe

* pro dosazeni maximalni pevnosti ichopu a ochrany
pouzivate protiskluzové rukavice.

* mate spravné uchopeni stroje béhem provozu.

« Pravou rukou uchopte zadni rukojet, zatimco
leva ruka drzi tyc.

« UdrZujte své télo nalevo od linie fetézu.

« Nikdy nepouzivejte levoruky (kfizovy) tchop a
nestljte tak, aby bylo vase télo nebo paze
umisténa napfic linii fetézu.

» Nikdy nestujte pfimo pod fezanou vétvi.
« Pravidelné kontrolujte dotazeni manzet béhem
provozu.

9.7 INSTALACE AKUMULATORU
Obréazek 5.



A VAROVANI

* Pokud je akumulator nebo nabije¢ka poskozena,
vyménte akumulator nebo nabijecku.

« Pred instalaci nebo vyjmutim akumulatoru
zastavte motor a pockejte, az se zastavi.

« Prectéte si, obeznamte se a dodrzujte pokyny
uvedené v pfiruéce pro akumulator a nabijecku.

1. Zarovnejte Zebra na akumulatoru s drazkami v
pfihradky pro akumulator.

Zatlacte akumulator do pfihradky pro akumulator,
dokud nezapadne na misto.

N

3. Kdyz uslysite cvaknuti, akumulator je nainstalovan.

9.8 VYJMUTi AKUMULATORU

Obrazek 5.

1. Stisknéte a podrzte tlacitko pro uvolnéni
akumulatoru.

2. Vyjméte akumulator ze stroje.

10 PROVOZ

i POZNAMKA

Pfi pfemistovani stroje vyjméte akumulator a
nedotykejte se blokovani spousté.

A VAROVANI

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte napnuti pilového
fetézu. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda jsou
matice krytu rozety dotazeny. Mnoho nehod je
zpUsobeno nedostate¢nou udrzbou naradi.

10.1 ZKONTROLUJTE MAZANI
RETEZU.

i POZNAMKA

Nepouzivejte stroj bez dostateéného mazani fetézu.

Obréazek 6.
1. Zkontrolujte hladinu maziva ve stroji podle indikatoru
oleje.

2. Pokud je nutné, pfidejte mazivo.

10.2 SPUSTENIi STROJE

Obrazek 7.
1. Zatdhnéte blokovani spousté.
2. Stisknéte spoust.

10.3 ZASTAVENIi STROJE

Obrézek 7.
1. Uvolnénim spousté zastavite stroj.

i POZNAMKA

Pokud se pilovy Fetéz po uvolnéni spousté nezastavi,
vyjméte akumulator, abyste zastavili napajeni stroje.
Pred dalSim pouzitim stroje nechte stroj opravit u
autorizovaného servisniho prodejce.

11 PROVADENIi PROREZAVANI

Obrazek 8.

A NEBEZPECI

» V8echny elektrické vodi¢e a komunikaéni vodice
nad hlavou mohou mit elektricky proud s vysokym
napétim. Tato jednotka neni izolovana proti
elektrickému proudu. Nikdy se pfi provadéni
profezavani nedotykejte vodi€ pfimo ani nepfimo,
jinak mGze dojit k vaznému zranéni nebo smrti.

+ Oblast v okruhu 15 m od vyrobku je nebezpe¢nou
zénou. PFi praci s vyrobkem dbejte na dodrzovani
nasledujicich bezpecnostnich opatfeni.

* Nedovolte détem a jinym osobam nebo
domacim zvifatim vstupovat do nebezpecné
zény.

A VAROVANI

» Jednotku nespoustéjte ani neprovozujte, pokud
nejsou na jednotku fadné namontovany vSechny
kryty a ochranné kryty.

» Pohybujici se ¢asti mohou amputovat prsty nebo
zpuUsobit téZka zranéni. Udrzujte ruce, odév a
volné pfedméty mimo dosah vSech otvor(.

» Pred odstrafiovanim prekazek, odstrafiovanim
necistot nebo udrzbou pristroje vzdy jednotku
vypnéte, vyjméte akumulator a ujistéte se, Ze se
vSechny pohyblivé ¢asti zcela zastavily.

Udrzujte pevny postoj

» Neustale udrzujte rovnovahu a stabilitu. Nestljte

na kluzkém, nerovném nebo nestabilnim povrchu.

Nepracuijte ve zvlastnich polohach nebo na

Zebficich. Nepfeceriujte se.

Vyrobek obsluhujte pouze ze zemé nebo ze

schvaleného kapsového vytahu.

VzZdy zhodnotte, zda profezavané vétve nejsou

nebezpecné, napriklad volné odumrelé vétve,

které mohou spadnout a zasahnout obsluhu

nebo pomocniky. Pfed profezavanim odstrarte

nebezpedi.

Naplanujte si tstupovou cestu pred padajicimi

predméty.

+ Rezané vétve se pii narazu na zem odraZeji.

*  Zkontrolujte, zda je ramenni postroj nastaven pro
bezpecnou a pohodinou praci.

» Pfi pfesunu ze stromu na strom vyrobek vypnéte.
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»  Zabrarnite jakémukoli kontaktu s pilovym * Nenarazejte pilovym fetézem na kameny, skaly,
fetézem.Nedodrzeni téchto opatieni mize zpusobit pafezy a jiné cizi pfedméty.
vazné zranéni. +  Nefezte pilovym fetézem do zemé.

*  Priprepravé jednotky ji vypnéte, vyjméte +  Pokud konec fezaciho nastavce narazi na prekazku,
akumulator, nainstalujte kryt vodici listy, postavte okamzité zastavte jednotku a zkontrolujte, zda neni
jednotku do svislé polohy a pevné ji zajistéte.V pilovy fetéz poskozen.
opacném pripadé by mohlo dojit k poskozeni nebo

* Nepracujte s tupym, pretrzenym nebo odbarvenym

zranéni. pilovym Fetézem.
* Nikdy se nepokousejte vyrobek ovladat jednou +  Z pracovniho prostoru odstrafite véechny cizi
rukou. pfedméty.
*  Ujistéte se, Ze jste palce zahakli za rukojeti a «  P¥i pfepravé a skladovani vzdy zakryjte vodici listu a

obepnuli je palcem a zbyvajicimi prsty. pilovy Fetéz krytem vodici listy.

12 TECHNIKY PROREZAVANI
+ Zpétny raz mize vést k nebezpeéné ztraté

kontroly nad vyrobkem a mit za nasledek vazné Obrazek 9-11.
zranéni obsluhy nebo kohokoli, kdo stoji v

Zpétny raz

blizkosti. Drzte vyrobek pevné obéma rukama, Pripravy
kdy palce a prsty obepinaji predni a zadni »  Zkontrolujte jednotku, zda nejsou uvolnéné/chybi
rukojeti. Davejte pozor na drahu, kterou se matice, Srouby a vruty. Podle potfeby je utahnéte
profezavac po provedeni fezu vyda smérem doli anebo vymérite.
aven. «  Zvolte nejvhodnéjsi pracovni polohu pro zajisténi
+  Ke zpétnému razu maze dojit, kdyz pohybujici bezpecnosti proti padu pfedmétu (vétve apod.).
pilovy fetéz na predni ¢asti nebo hrotu vodici * Spustte jednotku.
liSty narazi do pfedmétu, nebo kdyZz se dfevo « Nasadte si popruh.

zavfe a zasekne pilovy fetéz v fezu. V nékterych
pfipadech mize dojit k bleskovému zpétnému
pohybu, ktery zpusobi vykopnuti vodici listy a
pilového fetézu nahoru a zpét nebo doll a zpét
smérem k obsluze. Kazda z téchto reakci mize Sekvence fezani
zpUsobit ztratu kontroly obsluhy nad vyrobkem,
coz mlze mit za nasledek vazné zranéni osob.

* Diky zakladnim znalostem zpétného razu
muUZzete omezit nebo eliminovat prvek

Nikdy nestljte pod fezanou vétvi — davejte pozor na
padajici vétve. Méjte na paméti, ze vétev mlize po
dopadu na zem odskocit zpét na vas.

*  Abyste umoznili vétvim volny pad, vzdy nejprve
odfiznéte nizsi vétve. Tézké vétve (s velkym
pramérem) ofezavejte po nékolika kontrolovatelnych

prekvapeni, ktery pfispiva k nehodam. castech.

+  Vyvarujte se kontaktu hrotu vodici listy s Pracovni poloha
jakymkoli pfedmétem pfi pohybu piloveho «  Drzte ovladaci rukojet pravou rukou a hfidel levou
fetézu. rukou. Levou ruku byste méli mit natazenou do

+ ReZte pouze dfevo. Vyvaruijte se narazu do nejpohodInéjsi polohy. Hfidel by méla byt vzdy
betonu, kovu, dratu nebo jinych prekazek, které drzena pod uhlem 60° nebo mensim.

by mohly zpUsobit zpétny réz nebo poskozeni
pilového fetézu.

Typické aplikace

»  Pokud pilovy fetéz narazi na cizi predmét, Standardni fez (A):Nejvhodnéjsi pracovni polohou je
okamzité vypnéte jednotku a vyjméte Uhel nastroje 60°, ale Ize pouzit jakykoli jiny uhel, ktery
akumulator, vyrobek zkontrolujte a pfipadné vyhovuje dané situaci.
opravte. Rez nad prekazkami (B):Diky velkému dosahu

: A jednotky je mozné profezavat vétve, které precnivaji

i g

POZNAMKA pres prekazky, jako jsou Feky nebo jezera. Uhel nastroje

PFi prvnim pouziti tohoto vyrobku pfi nizké teploté po v tomto pipadé zavisi na poloze vétve.
zakoupeni nemusi v ojedinélych pfipadech pracovat ., R | .
plynule. Tento jev neznamena poruchu vyrobku. V Rezani na pracovni plosin&(C):Dlouhy dosah jednotky
takovém pfipadé nechte jednotku zahfat na pokojovou umoZfiuje provadét fez vedle kmene bez rizika, Ze
teplotu (normalni teplotu) a pred pouzitim opakované pracovni plo$ina poskodi ostatni vétve. Uhel nastroje v

zapnéte a vypnéte napajeni jednotky. tomto pfipadé zavisi na poloze vétve.

Pracovni techniky

+ Zkontrolujte, zda je Fezaci nastavec, vodici lista
a pilovy fetéz pevné pfipevnén a v bezpe¢ném
provoznim stavu.

Odlehéovaci fez:Abyste se pfi profezavani silnych
vétvi vyhnuli roztrzeni kiry, zpétnému razu nebo
priskFipnuti listy, vzdy zacnéte odleh&ovacim fezem (D)
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na spodni strané vétve. Za timto u¢elem nasadte fezny
nastavec a pretahnéte jej pres spodni ¢ast vétve az k
nosu ty€e. Provedte pFiény fez (E).

Odlehéovaci fez silnych vétvi:Pokud je primér vétve
vétsi nez 10 cm, provedte nejprve podfiznuti (F) a
pFicny fez ve vzdalenosti (G) asi 25 cm od kone¢ného
fezu. Poté provedte zarovnavaci fez (H), pficemz
zacnéte odlehCovacim fezem a dokoncete pficnym
fezem.

13 UDRZBA

A VAROVANI
Nedovolte, aby brzdové kapaliny, benzin nebo
materialy na bazi ropy pfisly do kontaktu s plastovymi

dily. Chemikalie mohou zpUsobit poSkozeni plastl
a znemoznit jejich pouZiti.

A VAROVANI

Na plastovém pouzdru nebo soucastech nepouzivejte
silna rozpoustédla ani Cistici prostfedky. Silna
rozpoustédla nebo dEistici prostfedky mohou poskodit
plastové pouzdro nebo soucasti.

A VAROVANI

PFed udrzbou vyjméte akumulator ze stroje.

|

13.1 MONTAZ VODIC| LISTY A
PILOVEHO RETEZU

Obréazek 12-15.
1. Vyjméte akumulator ze stroje.

N

Pomoci klice demontujte matice krytu rozety.

w

Sejméte kryt rozety.

&>

Umistéte hnaci ¢lanky pilového fetézu do drazky
vodici listy.

o

Zuby pilového fetézu polozte ve sméru chodu
pilového fetézu.

o

Umistéte pilovy fetéz na misto a ujistéte se, Ze je
smycka za vodici listou.

Pridrzte pilovy Fetéz a vodici listu.
Nasadte smycku pilového fetézu kolem rozety.

© ®

Ujistéte se, Ze otvor napinaciho ¢epu pilového
fetézu na vodici listé spravné zapada do Sroubu.

10. Namontujte kryt rozety.

11. Napnéte pilovy fetéz. Viz Nastaveni napnuti
pilového retézu.

12. Po fadném napnuti pilového fetézu utahnéte matice.

i POZNAMKA

Pokud spustite elektricky profezava s novym pilovym
fetézem, provedte test po dobu 2—-3 minut. Poté znovu
zkontrolujte napnuti a v pfipadé potfeby pilovy fetéz
napnéte.

13.2 NASTAVENI NAPNUTI PILOVEHO
RETEZU
Obréazek 12,15,

A UPOZORNENI

Pouzivejte ochranné rukavice, kdyz se dotykate
pilového fetézu, vodici listy nebo oblasti kolem
pilového fetézu.

1. Povolte kryt rozety otaéenim kolecka krytu rozety
proti sméru hodinovych rucicek.

i POZNAMKA

Neni nutné demontovat kryt rozety pro nastaveni
napnuti pilového fetézu.

2. Otocte napinaci $roub pilového fetézu za vodici
listou a pilovym fetézem ve sméru hodinovych
ruci¢ek, abyste zvysili napnuti pilového fetézu.

3. Otocenim Sroubu napinani pilového fetézu proti
sméru hodinovych ruéiek snizujete napnuti
pilového fetézu.

4. Kdyz ma fetéz pozadované napnuti, utdhnéte kryt
rozety.

13.3 NAOSTRENi ZUBU

Pokud pilovy fetéz do dfeva nepronika snadno,
naostfete zuby.

i POZNAMKA

Doporucujeme vyuzit sluzby vaseho prodejce, ktery
ma elektrickou brusku k provedeni dllezitého
naostreni.

Obrazek 16-17.
1. Napinani pilového fetézu.
Ostete zuby kulatym pilnikem o priméru 4,0 mm.

3. Horni desku, boéni desku a hloubkovy doraz ostrete
plochym pilnikem.

4. Zabruste vSechny zuby do stanovenych Ghld a
stejné délky.



Cesky
i POZNAM KA « v bezpecéné vzdalenosti od latek, které mohou

zpusobit koroze, jako jsou zahradni chemikalie a

Béhem ostrent, odmrazovaci soli.

* Pilnik drzte rovné s povrchem, ktery chcete
nabrousit.

» Pouzijte stfedni bod pilnikového listu.

« Pfi brouSeni povrchu pouzivejte lehky, ale pevny
tlak.

*  Pfikazdém zpétném tahu pilnik zvednéte.

* Naostrete zuby na jedné strané a poté se presurite
na druhou stranu.

Vymeérite pilovy fetéz, pokud:

» Délka feznych bfitd je mensi nez 5 mm.

* Mezi hnacimi ¢lanky a nyty je pfili§ velky prostor.

* Rychlost fezani je pomala.

* Mnohocetné opakovani ostfeni pilového fetézu
nezvysuje rychlost fezani. Pilovy fetéz je
opotfebovany.

13.4 UDRZBA VODICI LISTY
Obrazek 18.

i POZNAMKA

Ujistéte se, Ze se vodici lista pravidelné obraci, aby se
zachovalo jeji symetrické opotrebeni.

1. Vycistéte drazku vodici listy napfiklad malym
Sroubovakem.

2. Vycistéte mazaci otvory.
Odstrarite otfepy z hran a zuby zarovnejte plochym
pilnikem.

Vymeérite vodici listu, pokud:

+ drazka neodpovida vysce hnacich ¢lankl (které se
nikdy nesmi dotykat dolni ¢asti).

» vnitfni strana vodici listy je opotfebovana a pilovy
fetéz se naklani na jednu stranu.

14 PREPRAVA A SKLADOVANI

Pfed pfesunem stroje vzdy

*  Vyjméte akumulator ze stroje.

* Ruce drzte mimo dosah vypinae spousté.

» Nasadte kryt vodici listy na vodici liStu a pilova
fetéz.

Pfed uskladnénim stroje vzdy

» Odstranite ze stroje veSkery zbytkovy olej.

*  Vyjméte akumulator ze stroje.

+ Ocistéte stroj od veskerého nezadouciho materialu.

» Ujistéte se, Ze skladovaci prostor je

* nedostupny pro déti.
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15 RESENI PROBLEMU
Problém Mozna pfi¢ina | ReSeni
Vodici lista a Retéz je prilis Nastaveni nap-

fetéz se zahfivaji
a uvolfuji kouf.

napnuty.

nuti fetézu.

Nadrzka na olej
je prazdna.

Pfidejte mazivo.

Znecisténi zpl-

sobuje zabloko-
vani vypoustéci-
ho otvoru.

Demontujte vodi-
ci listu a vycis-
téte vypoustéci
otvor.

Znecisténi zpl-
sobi ucpani
nadrze na olej.

Vycistéte nadrz
na olej. Pridejte
nové mazivo.

Znedisténi zpu-
sobuje zabloko-
vani vodici listy a
vika olejové
nadrze.

Vycistéte vodici
listu a viko ole-
jové nadrze.

Znedisténi zpu-
sobuje zabloko-
vani rozety nebo
vodicich kolecek.

Vycistéte rozetu
nebo vodici ko-
lecka.

Motor bézi, ale
fetéz se neotadi.

Retéz je prilis

Nastaveni nap-

napnuty. nuti fetézu.

. Pokud je to
Vodici lista a iajeto
Y oe « nutné, vymeérite
fetéz jsou posko- L

X vodici liStu a
zené. o ox

fetéz.

Motor je posko-
zeny.

1. Vyjméte aku-
mulator ze
stroje.

2. Sejméte kryt
rozety.

3. Odstrarite lis-
tu a fetéz pi-
ly.

4. Stroj vycis-
téte.

5. Vlozte aku-
mulator a
spustte stroj.

Pokud se rozeta
otaci, znamena
to, Ze motor pra-
cuje spravne.
Pokud tomu tak
neni, zavolejte
svého prodejce.

Motor bézi a
fetéz se otaci,
ale nefeze.

Retéz je tupy.

Naostrete nebo
vyménte pilovy
fetéz.
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Problém Mozna pfiéina | Reseni
Retéz je v ne- Obratte smy&ku
spravném fetézu do opac-
sméru. ného sméru.

Retéz je t&sny
nebo volny.

Nastaveni nap-
nuti fetézu.

Stroj se nespus-
ti.

Stroj a akumula-
tor nejsou
spravneé pfipoje-
ny.

Ujistéte se, ze
tlagitko pro uvol-
néni baterie
klikne pfi instala-
ci akumulatoru.

Stav akumula-
tora je nizky.

Nabijte akumula-
tor.

Blokovani
spousté a spoust’
nejsou souc¢asné
zmacknuty.

1. Stisknéte
blokovani
spousté a
podrzte jej.
Stisknéte
spoust,
abyste spus-
tili stroj.

N

Akumulator je
pfili$ horky, nebo
pfilis studeny.

Viz pfiru¢ka pro
akumulator a na-
bijecku.

Motor bézi, ale
fetéz nefeze
spravné nebo se
motor zastavi
priblizné po 3 se-
kundach.

Stroj je v ochran-
ném rezimu pro
ochranu desky
plo$nych spoj.

Uvolnéte spoust
a znovu spustte
stroj. Nenudte
stroj k fezani si-
lou.

Akumulator neni
nabity.

Nabijte akumula-
tor. Informace o
spravném nabi-
jeni naleznete v
prirucce pro aku-
mulator a nabi-
jecku.

Ret&z neni ma-
zan.

Namazte fetéz,
abyste snizili
tfeni. Nenecha-
vejte vodici listu
a fetéz pracovat
bez dostate¢né-
ho maziva.

Nespravna skla-
dovaci teplota
akumulatora

Ochladte aku-
mulator na okol-
ni teplotu.




= 1 Smérnice Harmonizované normy/postu
16 TECHNICKE UDAJE vipostipy
2006/42/ES  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
Napéti 36 V DC, 40 VV max 11680-1: 2021
Otacky naprazdno 8 m/s 2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
Délka vodici listy 203 mm 2008+AC: 1997
Kapacita retézového 80 ml 2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018
oleje 2015/863/EU
Hmotnost (bez akumula- | 3,4 kg .
toru, vodici liSty, pilové- Cislo certifikatu pfezkous$eni ES: MD-392 vydal SGS
ho fetézu a fetézového Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
oleje) Finland.
Méfena hladina akustick- |L,a = 84,4 dB(A), Kpa =3 Tokyo, May 1st, 2025
ého tlaku dB(A)
Mérena hladina akustick- |Lya= 92,4 dB(A), Kya=3 k. /épn
ého vykonu dB(A)
Garantovana hladina Lwa.g= 96 dB(A)
akustického vykonu Katsunori Kon / Generalni feditel
Vibrace <25m/s?, K=1,5m/s? Oddéleni zajistovani kvality
Pilovy fetéz 91PJ033XGL YAMABIKO CORPORATION
Vodici lista 080ONDEA318,
T20L91-33SAW EB
Model akumulatora LBP-36-80/LBP-36-150
Model nabijecky LC-3604

17 ES PROHLASENIi O SHODE

Vyrobce: YAMABIKO CORPORATION

Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPAN

Autorizovany CERTIFICATION EXPERTS B.V.
zastupce: Mr, Richard Glaser

Adresa: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Nizozemsko

My, spole¢nost YAMABIKO Corporation, na vlastni
odpovédnost prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida nasledujicim smérnicim.

Nazev vyrob- Elektricky profezavaé

ku:

Znacka: ECHO
Prodejni DPPF-310
model:

(vyznam slova ,PPF* je elektricky
profezavac)

Sériové Cislo: E81635100001 do E81635200000
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Slovencina

1 POPIS 21
1.1 UCEL :
Vyrobok je vybaveny rezacim prislusenstvom

namontovanym na ty¢i tak, aby obsluhe umoznil rezanie .

vetvi stojacich stromov, ale nie je ur€eny na rezanie
dreva ako bezna retazova motorova pila.

Toto elektrické naradie nie je ur¢ené na pouzivanie
osobami (vratane deti), ktoré maju znizené vnimanie
alebo nedostatok skusenosti, pokial na nich nedozera
osoba zodpovedna za ich bezpecnost alebo ak ich tato
osoba vopred nepoucila o obsluhe tohto elektrického
naradia.

BEZPECNOST PRACOVISKA

Udrziavajte pracovisko cisté a dobre osvetlené.
Pri neporiadku ¢i v tmavych miestach mézZe déjst’ k
nehodam.

Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické naradie

Je zdrojom iskrenia, ktoré méze zapalit prach alebo

vypary.

Pri pouzivani elektrického naradia udrziavajte
deti a okolostojace osoby mimo pracoviska.
Rozptylovanie pozornosti méZe viest ku strate
kontroly.

Deti by mali byt pod dohfadom, aby sa zabezpegilo ze 2.2 ELEKTRICKA BEZPECNOST

sa s pristrojom nehraju.
1.2 PREHLAD
Obrazok 1-18.

1 Blokovanie 9  Uzaver olejovej
spustacieho nadrze
spinaca 10 Vodiaca lista °
2 Spustaci spina¢ 11 Pilova retaz
3 Kryt vodiacej listy 12 Indikator hladiny
4 Rukovat oleja .
prergzévaéa 13 Retazovy olej
konarov 14 Kryt ozubeného
5 Objimka kolesa s retazou
6 Predlzovacia ty¢ 15 Postroj .
7 Hlava prerezavaca 16 Krug
konéarov

8 Matica krytu
ozubeného kolesa
s retazou

2  VSEOBECNE BEZPECNOSTNE .
POKYNY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné varovania, .
pokyny, ilustracie a technické udaje dodané

s tymto elektrickym naradim. NedodrzZanie tychto
varovani a pokynov méZze mat’ za nasledok

zasiahnutie elektrickym pradom, poziar a/alebo vazne
poranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre
pripadnu potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie” vo vsetkych varovaniach
odkazuje na naradie napajané zo siete (kablom) alebo
néradie napéjané z akumulatora (bez kabla).
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Pripojovacia zastrcka musi zodpovedat’ zasuvke.
Nikdy neupravujte zastréku akymkol'vek
sposobom. Nepouzivajte ziadne rozbo¢ovacie
zastrcky s uzemnenym elektrickym naradim.
Neupravované zastrcky a zodpovedajlice zasuvky
znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi,
ako su rury, radiatory, sporaky a chladnicky.
Dochéadza k zvyseniu rizika urazu elektrickym
prudom, ak je vaSe telo uzemnené.

Elektrické naradie nevystavujte dazd'u alebo
mokrému prostrediu. Vniknutie vody do
elektrického naradia zvy3uje riziko trazu elektrickym
prudom.

S kablom nemanipulujte hrubo. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpajanie elektrického naradia. Udrzujte kabel
d'aleko od tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohyblivych €asti. Poskodené alebo zamotané
kable zvysuju nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom.

Ak pracujete s elektrickym naradim vonku,
pouzite len také predlzovacie kable, ktoré

su schvalené aj na vonkajsie pouzitie.

PouZzitie prediZzovacieho kabla vhodného na
pouZitie v exteriéri znizuje nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut’ pouzitiu elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzivajte
napajanie chranené PRUDOVYM CHRANICOM
(RCD). Pouzitie prudového chranica znizuje
nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

2.3 BEzZPECNOST 0s6B

Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci s elektrickym naradim.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Jedina chvilka nepozornosti pri préaci s elektrickym
naradim méze viest' k vaZznemu Grazu.
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2.4

Nosit’ osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu o¢€i. Vhodne pouZité
ochranné pomécky ako respirator, protiSmykova
bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana
sluchu znizuju riziko trazu oséb.

Zabrante nahodnému spusteniu. Pred
pripojenim k zdroju napajania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani
nastroja sa uistite, Ze prepinac je vo

vypnutej polohe. Prenasanie elektrického naradia
s prstom na vypinaci alebo aktivacia elektrického
naradia, ktory ma zapnuty vypina¢ méze viest' k
drazu.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite
akékol'vek nastavovacie nastroje alebo kluce.
Nastroj alebo klu¢, ktory zostane pripojeny na
rotujucu Cast stroja, méZe spbésobit zranenie.
Neprecenujte sa. Vzdy udrzujte stabilny postoj
a rovnovahu. Umozriuje to lepSiu kontrolu
elektrického naradia v neocakavanych situaciach.
Vhodne sa obliekajte. Nenoste Sperky alebo
vol'ny odev. Udrzujte vilasy, oble¢enie a rukavice
v dostatoénej vzdialenosti od pohybujucich sa
dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé viasy mézu
byt zachytené pohybujucimi sa dielmi.

Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a ulomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne
pripevnené. PouZitie odsavania prachu méze znizit
nebezpecenstvo, ktoré suvisi s prachom.
Nedovolte, aby vam vedomosti ziskané ¢astym
pouzivanim naradia umoznovali stat’ sa
spokojnymi a ignorovat’ zasady bezpecnosti
pozivania naradia. Neopatrné konanie méze
spoésobit’ vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
O ELEKTRICKE NARADIE

Netlacte na elektrické naradie. Pouzivajte
spravne naradie na vasu pracu. Spravne
elektrické naradie urobi pracu lepsie a bezpecnejsie
rychlostou, na ktoru bolo skons$truované.
Nepouzivajte elektrické naradie v pripade,

Ze vypinac nie je mozné zapnut' a vypnut'.
Akékolvek elektrické naradie, ktoré sa neda ovladat’
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.

Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou
prislusenstva alebo pred ulozenim elektrického
naradia odpojte zastréku od zdroja a/alebo
akumulatora, ak je odpojitelny. Tieto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko nahodného
spustenia naradia.

Vypnuté elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti a neumoziujte osobam, ktoré nie
su oboznamené s elektrickym naradim alebo

s

tymito pokynmi, ako elektrické naradie pouzivali.

Elektrické naradie je nebezpecné, ak ho pouzivaju
neskusené osoby.

54

2.5

Elektrické naradie a jeho prisluSsenstvo
udrziavajte. Skontrolujte nastavenie pohyblivych
casti, poSkodenie dielov a akékol'vek d'alSie
okolnosti, ktoré mézu mat’ vplyv na funkciu
elektrického naradia. Ak je elektrické naradie
poskodené, nechajte ho pred pouzitim opravit.
Vela drazov je zapricinenych zle udrziavanym
naradim.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo o$etrované rezné nastroje s ostrymi
¢epelami menej pravdepodobne uviaznu a
Jednoduchsie sa ovladaju.

Pouzivajte elektronaradie, prislusenstvo, nasady
apod. podrfa tychto pokynov a re$pektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost’.
Pouzitie elektrického naradia na iné ako uréené
ucely méze viest' k nebezpecnym situaciam.
Udrzujte rukoviate a uchopovacie povrchy
suché, Cisté, bez oleja a maziva. Kizké

drzadla a uchopovacie povrchy neumozriuju
bezpecnu manipulaciu a kontrolu nad naradim

v neoCakavanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
O NARADIE NA BATERIE

Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora
mdéZe spbsobit’ riziko poZiaru pri pouZiti s inym
akumulatorom.

Elektrické naradie pouzivajte len s na to
uréenymi batériami. PouZitie inych akumulatorov
mdéZe spbsobit riziko Urazu a poZiaru.

Pokial akumulator nepouzivate, drzte ho
mimo dosahu kovovych predmetov, ako su
kancelarske sponky na papier, mince, kluce,
klince, skrutky alebo d’alSie drobné kovové
predmety, ktoré moézu sposobit’ vzajomné
skratovanie vyvodov. Skrat medzi svorkami
akumulatora méze spésobit’ popaleniny alebo
poZiar.

V nevhodnych podmienkach méze kvapalina
unikat’ z akumulatora. Zabrarte kontaktu. Pri
nahodnym kontakte s pokozkou oplachnite
vodou. Pri zasiahnuti o¢i ihned’ vyhladajte
lekarsku pomoc. Unikajtca kvapalina z
akumulatora méze spésobit podrazdenie alebo
popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo naradie, ak st
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené akumulatory sa mézu nepredvidatelne
spravat, ¢o méze viest k poZiaru, vybuchu alebo
riziku poranenia.

Akumulator ani naradie nevystavujte ohiiu ani
nadmernej teplote. Vystavenie poZiaru alebo
teplote vy$Sej ako 130 °C mdze spbsobit exploziu.
Postupujte podla vSetkych pokynov na nabijanie
a nenabijajte akumulator ani naradie mimo
teplotného rozsahu uvedeného v pokynoch.
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Nabijanie nevhodnym spésobom alebo v teplotach
mimo uvedeny rozsah méze sp6sobit’ poskodenie
batérie a zvysit' riziko poZiaru.

2.6 SERVIS

* Nechajte vase elektrické naradie opravit’
kvalifikovanou osobou s pouzitim iba
identickych nahradnych dielov. Tym sa
zabezpecli, Ze bezpecnost stroja zostane
zachovana.

* Poskodené akumulatory nikdy neopravujte.
Servis akumulatorov by mal vykonévat iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluzieb.

3  BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA TYKAJUCE SA
PREREZAVACA KONAROV

* Ak je prerezava¢ konarov spusteny, udrzujte
vSetky casti tela v bezpeénej vzdialenosti od
ret'azovej pily. Nez prerezavac konarov spustite,
skontrolujte, ¢i sa pilova ret'az nicoho nedotyka.
Chvilka nepozornosti pri praci s prerezdvacom
konarov méze spdésobit’ zachytenie obleenia alebo
Casti tela do retaze.

* Vzdy drzte prerezavac konarov pravou rukou
na zadnej rukoviti a Favou rukou na
prednej rukovati. DrZanie prerezavaca konarov s
prehodenymi rukami zvySuje riziko poranenia 0séb
a nesmie sa nikdy vykonat.

+ Prerezava¢ konarov drzte len za izolované
rukovite, pretoze pilova retaz moéze prist’ do
kontaktu so skrytym vedenim. Pilova retaz, ktora
prisla do kontaktu s vedenim pod elektrickym
pradom, mézZe nabit kovové Casti prerezavaca
konarov a spdsobit pouzivatelovi uraz elektrickym
pradom.

+ Pouzite ochranu o¢i. Odporucaju sa d'alSie
ochranné prostriedky na ochranu sluchu, hlavy,
ruk, néh a chodidiel. Vhodny ochranny odev
znizuje moznost zranenia spésobeného odletujicimi
ulomkami alebo nahodnym kontaktom s pilovou
retazou.

* Nepracujte s prerezavacom konarov priamo na
strome, na rebriku, zo strechy alebo akejkolvek
nestabilnej podpery. PouZivanie prerezavaca
konarov takymto spésobom méze viest' k vaznemu
zraneniu 0s6b.

* Vzdy udrziavajte spravny postoj a pouzivajte
prerezavac konarov len vtedy, ked’ stojite
na pevnom, bezpeénom a rovhom povrchu.
Smyklavé alebo nestabilné povrchy mézu spbsobit
stratu rovnovahy alebo kontroly nad prerezavacom
konarov.

+ Prirezani napnutého konara davajte pozor na
spatny raz (kickback). Po uvolneni napétia vo
vlaknach dreva, mézZe napnuta vetva zasiahnut’

pouzivatela a/alebo dostat prerezavac¢ konarov
mimo kontroly.

* Prirezani krovia a stroméekov postupujte
mimoriadne opatrne. Tenky material méze zachytit
retaz pily a byt vymrsteny smerom ku vam alebo
vam spoésobit’ stratu stability.

* Prerezava¢ konarov prenasajte za prednu
rukovat’ s vypnutou vypnutym prerezavac¢om
konarov v dostato¢nej vzdialenosti od tela.

Pri preprave alebo skladovani prerezavaca
konarov vzdy nasad'te kryt vodiacej listy.
Spravna manipulacia s prerezavac¢om konarov
zniZi pravdepodobnost nahodného kontaktu s
pohybujucou sa pilovou retazou.

* Pri mazani, napinani ret'aze a vymene liSty a
ret'aze postupujte podla pokynov. Nespravne
napnuté alebo namazana retaz sa méze pretrhnut’
alebo zvysit riziko spdtného narazu.

« Pouzivajte len na rezanie dreva. Nepouzivajte
prerezava¢ konarov na ucely, pre ktory nie
je uréeny. Napriklad nepouzivajte prerezavaé
konarov na pilenie kovu, plastu, muriva alebo
stavebnych materialov, ktoré nie su z dreva.
Pouzivanie prerezavaca konarov na iné ucely, ako
Je uréené, méze viest' k nebezpecnym situaciam.

* Nepokusajte sa o vyrub stromu, kym nepoznate
rizika a neviete, ako sa im vyhnut'. Pri vyrube
stromu by mohlo déjst k vaznemu zraneniu obsluhy
alebo okolostojacich oséb.

+ Tento prerezava¢ konarov nie je uréeny na
vyrub stromov. PouZivanie prerezavaca konarov
na iné ucely, ako je urcené, moze viest k vaznemu
zraneniu obsluhy alebo okolostojacich 0s6b.

* Pri odstranovani zaseknutého materialu,
skladovani alebo udrzbe prerezavaca konarov
dodrziavajte vSetky pokyny. Uistite sa, ze
je spinac¢ vypnuty a akumulator je vybraty.
Neocakavané spustenie prerezavaca konarov
pri odstrariovani zaseknutého materialu alebo
servisnych pracach méze spbsobit vazne
poranenie.

4  PRICINY A PREVENCIA
SPATNEHO RAZU ZO STRANY
OBSLUHY:

Ku spatnému razu méze dojst, ked predna Cast alebo
hrot vodiacej liSty narazi do predmetu, alebo ked sa
drevo zatvori a zasekne pilovu retaz v reze.

V niektorych pripadoch méze kontakt hrotu vyvolat
nahlu spatnu reakciu, ktora spdsobi, Ze sa vodiaca lista
vykopne hore a dozadu smerom k obsluhe.

Zaseknutie pilovej retaze pozdiz hornej &asti vodiacej
listy méze rychlo vytlagit vodiacu listu smerom k
obsluhe.

Kazda z tychto reakcii méze sposobit, Ze stratite
kontrolu nad pilou, o méze spdsobit vazne zranenie.
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Nespoliehajte sa vyhradne na bezpeénostné zariadenia
zabudované do vasej pily. Ako pouzivatel prerezavaca
konarov by ste mali podniknut niekolko krokov, aby ste
sa pri rezani nezranili.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzitia
prerezavaca konarov a/alebo nespravnych pracovnych
postupov alebo podmienok a mozno mu zabranit’
prijatim prislusnych opatreni, ako je uvedené dalej:

* Udrzujte pevné uchopenie, palcami a prstami
uchopte rukovite prerezavaca konarov, obe ruky
drzte na pile, telo a ramena dajte do takej polohy,
aby ste dokazali odolat’ spatnym razom.

Sily spatného razu mézu byt zvladnuté obsluhou,
ak su prijaté nalezité opatrenia. Nikdy nespustajte
prerezavac konarov v reze.

* Nepresahujte nad vas dosah a nerezte
nad vysku ramien. Pomaha to predchadzat
neumyselnému kontaktu hrotu a umoznuje lepsiu
kontrolu prerezavaca konarov v neo€akavanych
situaciach.

* Pouzivajte iba nahradné vodiace liSty a pilové
ret'aze Specifikované vyrobcom. Nespravne
nahradné vodiace listy a pilové retaze mézu
spoOsobit’ pretrhnutie retaze a/alebo spéatny raz.

+ Postupujte podla pokynov vyrobcu pre
naostrenie a Gdrzbu pilovej retaze. Znizenie
vy8ky hibkového dorazu méZe viest k zvysenému
spatnému razu.

5 ODPORUCANY ROZSAH
OKOLITEJ TEPLOTY:

Polozka Teplota

Rozsah teplot pre sklado- |0°C~45°C

vanie zariadenia

Rozsah tepl6t na prevadz- |0°C~45°C

ku zariadenia

Rozsah tepldt pre nabija- |4°C~40°C

nie akumulatora

Rozsah tepl6t na prevadz- (4 °C~40°C

ku nabijacky

Rozsah teplot pre sklado- |0°C~45°C

vanie akumulatora

Rozsah teplét pre vybija- [0°C~45°C

nie akumulatora

6 SYMBOLY NA VYROBKU

Na tomto vyrobku sa mézu nachadzat’ niektoré z
nasledujucich symbolov. Prestudujte si ich a naucte sa
ich vyznam. Spravna interpretacia tychto symbolov vam
umozni obsluhovat naradie lepSie a bezpecnejsie.

Symbol Vysvetlenie

Jednosmerny prud - Typ nebo
charakteristika prudu.

Opatrenia, ktoré sa tykaju vasej
bezpecnosti.

Precitajte si a porozumejte vet-
kym pokynom pred uvedenim vyr-
obku do prevadzky a postupujte
podla vSetkych upozorneni a bez-
pecnostnych pokynov.

Noste ochranné prostriedky na
ocCiach a uSiach a tvrdu prilbu, ak
existuje riziko padajucich predme-
tov.

Pouzivajte ochranu néh a ruka-
vice.

Nevystavujte produkt dazdu alebo
vlhkosti.

Pred udrzbou vyberte akumulator.

Pozor na zasahy elektrickym prua-
dom.

PQe6 o o s

O

Udrziavajte okolostojace osoby v
bezpecnej vzdialenosti 15 m.

4—‘5."%

7 UROVNE RIZIK

Nasledujuce signalne vyrazy a vyznamy maju vysvetlit’
urovne rizika spojeného s tymto produktom.
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SYM- |SIGNAL VYZNAM

BOL

NEBEZPE-
CENSTVO

Oznacuje bezprostredne
nebezpeénu situaciu, ktora
mbzZe mat za nasledok
smrt alebo zavazné pora-

A VAROVANIE

* Ak su diely poSkodené, stroj nepouzivajte.

Ak nemate k dispozicii vSetky sucasti, pristroj
nepouzivajte.

Ak su sucasti poSkodené alebo chybaju, obratte
sa na svojho predajcu.

nenie.

VAROVANIE | Oznaduje potencialne ne-
bezpeénu situaciu, ktora
moze mat' za nasledok
smrt alebo zavazné pora-

nenie.

DOLEZITE Oznaduje potencialne ne-
bezpeénu situaciu, ktora
moze mat za nasledok
mensie alebo stredné pora-

nenie.

POZNAMKA | Doplnené za Gi¢elom pos-

kytnutia dalSich informacii.

8 RECYKLUJTE

Separovany zber. Nesmiete zlikvidovat’
s beznym domovym odpadom. Ak je po-
trebné vymenit stroj, alebo ak ho uz ne-
potrebujete, nelikvidujte stroj spolu s od-
padom z domacnosti.

Separovany zber pouzitych zariadenia
obalov vam umozriuje recyklovat mate-
ridlya znova ich pouzivat. Pouzivanie
recyklovanych materialov pomaha zab-
ranit znecisteniu zivotného prostredia a
znizuje poziadavky na suroviny.

o I P

Po skonéeni Zivotnosti zlikvidujte batér-
ie spdsobom bezpe€nym pre Zivotné
prostredie. Akumulator obsahuje mate-
rial, ktory je nebezpecny pre vas aj
Zivotné prostredie. Tieto materialy mu-
site odstranit' a zlikvidovat' separatne na
mieste, ktoré prijima litium-iénové aku-
mulatory.

Batteries
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Li-ion

INSTALACIA
ROZBALENIE STROJA

9
9.1

A VAROVANIE

Pozorne si precitajte navod na obsluhu, aby ste sa
uistili, Ze ste vyrobok zostavili spravne. Pouzivanie
nespravne zmontovaného vyrobku méze viest k
nehode alebo vaznemu zraneniu.
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Otvorte obal.

Precitajte si dokumentaciu prilozenu v krabici.
Zo Skatule vyberte vSetky nezmontované diely.
Vyberte stroj z obalu.

Zlikvidujte Skatulu a obalovy material v sulade s
miestnymi predpismi.

9.2 DOPLNANIE OLEJA PRE
VODIACU LISTU A RETAZ

Obréazok 6.

Skontrolujte mnozstva oleja v stroji. Ak je hladina
oleja nizka, pridajte olej pre vodiacu listu a retaz
nasledujucim spbésobom.

| Pouzivajte len olej pre vodiace liSty a retaze. |

Al A

i POZNAMKA

Stroj prichadza z tovarne bez maziva vodiacej ty¢e
aretaze.

Odskrutkujte a vyberte uzaver olejovej nadrze.
Nalejte olej do olejovej nadrze.

Pozorujte indikator hladiny oleja, aby ste sa
presvedcili, Ze v olejovej nadrzi nie je Ziadna Spina
pri pridavani oleja.

Zaskrutkujte uzaver olejovej nadrze.

Dotiahnite uzaver olejovej nadrze.

Priebezne skontrolujte hladinu oleja.

Nepouzivajte Spinavé, pouzivané alebo inak
kontaminované oleje. Méze dojst k poSkodeniu
vodiacej liSty alebo pily retaze.

9.3 NASADENIE PREREZAVACA
KONAROV
Obrazok 2-3.

1. Pre dosiahnutie $tandardnej dizky namontujte
hlavu prerezavaca konarov na rukovat prerezavaca

konarov.
Posurite manzetu smerom hore.

Otacajte objimku v smere hodinovych ruciciek pre
dotiahnutie.
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9.4 ROZSIRENIE PREREZAVACA
KONAROV
Obrazok 2-3.

1. Na dosiahnutie maximalnej dizky namontujte
predlZovaciu ty¢ medzi rukovat prerezavaca
konarov a hlavu prerezavaca konarov.

2. Posunte objimky smerom hore.

3. Otacajte manzety v smere hodinovych ruci¢iek na
dotiahnutie.

A VAROVANIE

Pravidelne kontrolujte dotiahnutie spojenia
manziet.

POUZITIE RAMENNEHO
POPRUHU

Obrazok 4.
1. Pripojte karabinu na nosny kruzok na tyci.

9.5

2. Nasadte si ramenny popruh.

3. Nastavte dizku popruhu tak, aby karabina bola
pozdiZ ruky pod pravym bokom.

9.6 PRIPRAVA NA REZANIE

Obrazok 4.

Nez zacnete rezat, uistite sa, ze

* na dosiahnutie maximalnej pevnosti Uchopu a
ochrany pouzivate protiSmykové rukavice.

* mate spravne uchopenie stroja po€as prevadzky.

» pravou rukou pevne uchopite zadnu rukovat a
[avou rukou pevne uchopite ty¢.

* mate telo nalavo od retaze.

* Nikdy nepouzivajte lavy (prekrizené ruky) uchop
alebo akykolvek postoj, ktory umiestni vase telo
alebo ruky cez retaz.

* Nikdy nestojte priamo pod orezadvanym konarom.

* Pravidelne kontrolujte dotiahnutie manziet pocas
prevadzky.

9.7 INSTALACIA AKUMULATORA
Obréazok 5.

A VAROVANIE

* Ak je akumulator alebo nabijacka poskodena,
vymente akumulator alebo nabijacku.

* Pred instalaciou alebo vybratim akumulatora
zastavte stroj a pockajte, kym sa motor zastavi.

* Precitajte si, oboznamte sa a dodrzujte pokyny
uvedené v prirucke pre akumulator a nabijacku.

1. Zarovnajte rebra na akumulatore s drazkami v
priestore na akumulator.
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2. Zatlacte akumulator do priestoru na akumulator,
kym nezapadne na miesto.

3. Ked budete pocut kliknutie, akumulator je
nainstalovany.

9.8 VYBRATIE AKUMULATORA

Obrazok 5.

1. Stlacte a podrzte tlacidlo pre uvolnenie
akumulatora.

2. Vyberte akumulator zo stroja.

10 OBSLUHA

i POZNAMKA

Pri premiestfiovani stroja vyberte akumulator a
nedotykajte sa blokovacieho tlacidla spinaca.

A VAROVANIE

Pred kazdym pouzitim skontrolujte napnutie pilovej
retaze. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i su
matice krytu kolesa s retazou dotiahnuté. Vela drazov
je zapric¢inenych zle udrziavanym naradim.

10.1 KONTROLA NAMAZANIA RETAZE

i POZNAMKA
Nepouzivajte stroj bez dostatoéného mazania retaze.

Obrézok 6.
1. Skontrolujte hladinu maziva stroja podla indikatora
oleja.

2. Ak je nutné, pridajte mazivo.

10.2 SPUSTENIE STROJA

Obrazok 7.
1. Potiahnite blokovanie spustacieho spinaca.

2. Stlacte spustaci spinac.
10.3 ZASTAVENIE STROJA

Obrézok 7.
1. Na zastavenie stroja uvolnite spustaci spinac.

i POZNAMKA

Ak sa pilova retaz po uvolneni spustacieho spinaca
nezastavi, na zastavenie napdjania stroja vyberte
akumulator. Pred dal$im pouzivanim stroja pozZiadajte
o jeho opravu servis u autorizovaného predajcu.

11 PREREZAVANIE

Obréazok 8.
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A NEBEZPECENSTVO

* Cez vSetky elektrické vodice a kablovu
komunikaciu méze prudit vysokonapatovy
elektricky prud. Tato jednotka nie je odizolovana
proti u¢inkom elektrického prudu. Pri orezavani
sa nikdy nedotykajte kablov priamo ani nepriamo,
inak moéze dojst k vazZnemu zraneniu alebo smrti.

« Oblast v okruhu 15 m od vyrobku sa povazuje
za nebezpec€nu zénu. Pri praci s vyrobkom dbajte
na dodrziavanie nasledujucich bezpe€nostnych
opatreni.

* Do nebezpecnej zény nedovolte vstupovat’
detom, inym osobam alebo domacim
zvieratam.

A VAROVANIE

« Zariadenie nespustajte ani nepouzivajte, pokial na
flom nie su spravne namontované vsetky kryty a
ochranné kryty.

* Pohyblivé ¢asti m6zu amputovat prsty alebo
sposobit vazne poranenia. Ruky, oble¢enie a
volné predmety udrzujte mimo dosahu vSetkych
otvorov.

« Pred odstrafiovanim prekazok, odstrariovanim
necistot alebo udrzbou zariadenia vzdy vypnite
zariadenie, vyberte akumulator a uistite sa, Ze sa
vSetky pohyblivé Casti Uplne zastavili.

Udrzujte pevny postoj

» Vzdy udrZujte stabilny postoj a rovnovahu. Nestojte
na klzkom, nerovnom alebo nestabilnom povrchu.
Nepracuijte v zvlastnych polohach alebo na
rebrikoch. Nepreceriujte sa.

* Vyrobok obsluhujte len zo zeme alebo zo
schvaleného zdvihaka.

* Vzdy zhodnotte, ¢i konare, ktoré sa maju orezavat,
nepredstavuju nebezpecenstvo, napriklad uvolnené
odumreté konare, ktoré mézu spadnut a zasiahnut’
obsluhu alebo pomocnikov. Pred prerezavanim
odstrarte nebezpecenstva.

» Naplanujte tnikovu cestu pred padajucimi
predmetmi.

+ Odrezané konare sa pri dopade na zem odrazaju.

« Skontrolujte, ¢i si ramenné popruhy nastavené na
bezpecénu a pohodinu prevadzku.

+ Pri presune zo stromu na strom vyrobok vypnite.

» Zabrante akémukolvek kontaktu s pilovou
retazou.NedodrZanie tychto bezpecnostnych
opatreni by mohlo spésobit vazne poranenie.

» Pri preprave zariadenia vypnite zariadenie, vyberte
akumulator, namontujte kryt vodiacej listy, umiestnite
zariadenie do zvislej polohy a pevne ho zaistite.V
opacnom pripade méZe déjst k poSkodeniu alebo
poraneniu.

« Vyrobok sa nikdy nepoku$ajte obsluhovat jednou
rukou.

« Dbajte na to, aby ste palce uchopili okolo rukovati a
obopli ich palcom a zvy$Snymi prstami.

Spatny raz

« Spatny naraz méze viest’ k nebezpecnej strate
kontroly nad vyrobkom a sposobit’ vazne
poranenie obsluhy alebo oséb stojacich v
blizkosti. Vyrobok drzte pevne oboma rukami,
pricom palce a prsty obopinaju predna a zadna
rukovat’. Dbajte na to, aby ste si po vykonani
rezu uvedomili drahu prerezava¢a smerom nadol
a smerom von.

*  Ku spatnému razu moze dojst, ked pohybliva
pilova retaz v prednej asti alebo hrot
vodiace;j listy narazi do predmetu, alebo ked
sa drevo zatvori a zasekne pilovu retaz v
reze. V niektorych pripadoch to méze spdsobit
bleskurychly spatny chod pri ktorom vodiaca
lista a pilova retaz vyletia hore a spat alebo dole
a spat smerom k obsluhe. Kazda z tychto reakcii
moze spdsobit, Ze obsluha strati kontrolu nad
vyrobkom, ¢o méze spdsobit’ vazne poranenie.

¢ Zakladné poznatky o spatnom raze vam pomoézu
znizit alebo eliminovat prvok prekvapenia, ktory
prispieva k nehodam.

* Vyhybaijte sa kontaktu hrotu vodiace;j liSty s
akymkolvek predmetom, ked' sa pilova retaz
pohybuije.

* ReZte len drevo. Zabrarite narazu do beténu,
kovu, drétu alebo inych prekazok, ktoré by monhli
sposobit spatny raz alebo poskodenie pilovej
retaze.

* Ak pilova retaz zasiahne cudzi predmet,
okamzite vypnite zariadenie a vyberte
akumulator, v pripade potreby skontrolujte a
opravte vyrobok.

i POZNAMKA

Pri prvom pouziti tohto vyrobku pri nizkej teplote po
zakupeni nemusi v ojedinelych pripadoch fungovat
bezproblémovo. Tento jav neznamena poruchu
vyrobku. V takomto pripade upravte zariadenie na
izbovu teplotu (normalnu teplotu) a pred pouzitim
opakovane zapnite a vypnite napajanie zariadenia.

» Skontrolujte, ¢i su rezacia nasada, vodiaca lista
a pilova retaz pevne pripevnené a v bezpec¢nom
prevadzkovom stave.

* Pilovou retazou nezasahujte do skal, kameriov,

prov stromov a inych cudzich predmetov.

Pilovou retazou nezasekavajte do zeme.

Ak koniec rezacieho zariadenia narazi na prekazku,

okamzite zastavte zariadenie a skontrolujte, &i

pilova retaz nie je poSkodena.

» Nepracujte s tupou, zlomenou alebo odfarbenou
retazou.
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* Z pracovného priestoru odstrante vSetky cudzie
predmety.

* Pocas prepravy a skladovania vzdy zakryte vodiacu
listu a pilovu retaz krytom vodiace;j listy.

12 PREREZAVACIE TECHNIKY

Obrazok 9-11.

Pripravy

« Skontrolujte, ¢i zariadenie neobsahuje uvolnené/
chybajuce matice, Srubky a skrutky. Podla potreby
ich utiahnite a/alebo vymerite.

Zvolte si najlepSiu pracovnu polohu z hladiska
bezpecénosti pred padajucim predmetom (konar
atd.).

» Spustite zariadenie.

» Nasadte si popruh.

Nikdy nestojte pod konarom, ktory strihate - davajte si
pozor na padajuce konare. VSimnite si, Ze konar sa
moze po dopade na zem odrazit’ spat smerom na vas.

Sekvencia rezania

+ Na umoznenie volného padu konarov vzdy
najprv odrezte spodné konare. Tazké konare
(s velkym priemerom) orezavajte na niekolko
kontrolovatelnych ¢asti.

Pracovna pozicia

» Pravou rukou drzte ovladaciu rukovat a favou rukou
hriadel. Lavu ruku by ste mali mat natiahnutt do
najpohodinej$ej polohy. Hriadel by sa mal vzdy
drzat pod uhlom 60° alebo mens$im.

Typické pouzitie
Standardny rez (A):Najpohodinejsia pracovna poloha

je uhol nastroja 60°, ale v danej situacii mozno pouzit
akykolvek iny uhol.

Rezanie nad prekazkami (B):Vdaka velkému dosahu

zariadenia je mozné orezavat konare, ktoré presahuju

cez prekazky, ako su napriklad rieky alebo jazera. Uhol
zariadenia v tomto pripade zavisi od polohy konara.

Rezanie na pracovnej plosine (C):Dlhy dosah
zariadenia umoznuje rezanie vedla kmena bez rizika,
Ze pracovna ploSina po$kodi ostatné konare. Uhol
zariadenia v tomto pripade zavisi od polohy konara.

Pracovné techniky

Odrahéovaci rez:Na to, aby ste predisli roztrhnutiu
kory, spatnému razu alebo zakliesneniu ty¢e

pri prerezavani silnych konarov, vzdy zacnite
odlah¢ovacim rezom (D) na spodnej strane konara.
Na tento ucel pouzite rezaci nastavec a potiahnite ho
cez spodnu ¢ast konara az po $picku tyce. Vykonajte
priecny rez (E).

Rezanie hrubych konarov:Ak je priemer konara vacsi
ako 10 cm, najprv vykonajte podrezanie (F) a prie¢ny
rez vo vzdialenosti (G) priblizne 25 cm od kone¢ného

rezu. Potom vykonajte rez na rovinu (H), zac¢inajuc
odlahéovacim rezom a kong¢iac prie€nym rezom.

13 UDRZBA

A VAROVANIE

Nedovolte, aby sa brzdové kvapaliny, benzin,
materialy na baze ropy dotykali plastovych Casti.
Chemikalie mozu spodsobit poskodenie plastu a viest k
tomu, Ze sa plast stane nepouZzitelnym.

A VAROVANIE

Na plastovom puzdre alebo suc€astiach nepouzivajte
silné rozpustadla ani Cistiace prostriedky. Silné
rozpustadla alebo Cistiace prostriedky mézu sposobit
poskodenie plastového krytu alebo komponentov.

A VAROVANIE
Pred udrzbou vyberte akumulator zo stroja.

13.1 MONTAZ VODIACEJ LISTY A
PILOVEJ RETAZE

Obrézok 12-15.
1. Vyberte akumulator zo stroja.

2. Odstrarte matice krytu ozubeného kolesa s retazou
pomocou kltcéa.

3. Zlozte kryt ozubeného kolesa s retazou (rozety).
Umiestnite hnacie ¢lanky pilovej retaze do drazky
vodiacej listy.

5. Zuby retazovej pily polozte v smere chodu pilovej
retaze.

6. Umiestnite pilovl retaz na miesto a uistite sa, ze je
slu¢ka za vodiacou listou.

Pridrzte pilovu retaz a vodiacu listu.
Nasadte slucku pilovej retaze okolo rozety.
Uistite sa, Ze otvor pre napinaci kolik pilovej retaze
na vodiacej liste spravne zapada do skrutky.

10. Nainstalujte kryt ozubeného kolesa s retazou
(rozety).

11. Napnite pilovu retaz. Pozrite si Nastavenie napnutia
pilovej retaze.

12. Po spravnom napnuti pilovej retaze dotiahnite
matice.

i POZNAMKA

Ak spustite prerezavac¢ konarov s novou retazou,
vykonajte 2-3 minutovy test. Potom znovu skontrolujte
napnutie a v pripade potreby pilovu retaz napnite.
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. * Medzi hnacimi €lankami a nitmi je prili§ velka
13.2 NASTAVENIE NAPNUTIA PILOVEJ medzera.
RETAZE « Rychlost rezania je pomala.

Obrazok 12,15, . Mnohc')ppéerné opékovanlie os'trerjia p’ilovlej retaze
nezvysuje rychlost rezania. Pilova retaz je

A VYSTRAHA opotrebovana.

Pouzivajte ochranné rukavice, ked sa dotykate pilovej 13.4 UDRZBA VODIACEJ LISTY

retaze, vodiacej liSty alebo oblasti okolo retaze.

Obrazok 18.
1. Uvolnite kryt rozety oto¢enim gombika krytu rozety

proti smeru hodinovych rugiciek.

i POZNAMKA

1 POZNAM KA Uistite sa, ze sa vodiacg Ii§ta pravidelne pbracia, aby
sa zachovalo jej symetrické opotrebovanie.

Na nastavenie napnutia retaz nie je nutné demontovat
ozubené koleso s pilovou retazou. 1. Vydistite drazku vodiacej listy napriklad malym
skrutkovacom.

2. Otocte napinaciu skrutku pilovej retaze za vodiacou

listou a pilovou retazou v smere hodinovych 2. Vycistite mazacie otvory.

ruciciek, aby ste zvysili napnutie retaze. 3. Odstrafite ostriny z hran a zuby zarovnaijte plochym
3. Na znizenie napnutia retaze otocte napinaciu pilnikom.
skrutku pilovej retaze proti smeru hodinovych Vymefite vodiacu listu, ak:
ruciciek.
S . . ) . « drazka nezodpoveda vyske hnacich ¢lankov (ktoré
4. Ked ma retaz pozadované napnutie, upevnite kryt sa nikdy nesmu dotykat spodnej Gasti).

rozety. * vnutorna strana vodiacej listy je opotrebovana a

13.3 NAOSTRENIE ZUBOV pilovéa retaz sa naklana na jednu stranu.
Ak sa pilova retaz do dreva nezarezava lahko, naostrite 14 PREPRAVA A SKLADOVANIE

zuby. -
Pred presunom stroja vzdy

i POZNAMKA * Vyberte akumulator zo stroja.

Odporti¢ame vyuzit' sluzby predajného strediska, ktoré +  Nedotykajte sa blokovania sptstacieho spinaca.
ma k dispozicii elektrickd brisku pre vykonanie + Nasadte kryt vodiacej listy na vodiacu listu a pilova
kvalitného nabrusenia. ret:

etaz.
Obrazok 16-17. Pred skladovanim stroja vzdy

» Zo stroja odstrarite vSetok zvyskovy olej.
Vyberte akumulator zo stroja.
Vydistite stroj od v8etkych zvyskov neziaduceho
materialu.

» Uistite sa, Ze skladovaci priestor je

1. Napinacia pilové retaz.
2. Ostrite zuby gulatym pilnikom s priemerom 4,0 mm.

3. Hornu dosku, bo¢nu dosku a hibkovy doraz ostrite
plochym pilnikom.

&

Zabruste yéetky zuby do stanovenych uhlov a na
rovnaké dlzky.

= = * v bezpecnej vzdialenosti od latok, ktoré mézu
i POZNAMKA sposobit’ koréziu, ako st zahradné chemikalie a

Pocas ostrenia, rozmrazovacie soli.

* nedostupny pre deti.

* udrZujte pilnik v rovine s brdsenym povrchom.

* Pouzite stredny bod pilnikového listu.

»  Pri briseni povrchu pouzivajte mierny, ale
intenzivny tlak.

*  Zdvihnite pilnik po kazdom pohybe.

» Naostrite zuby na jednej strane a potom sa
presurite na druhd stranu.

Vymerite pilovu retaz, ak:

+ Dizka reznych hran je mensia nez 5 mm.
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15

RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozna pric¢ina

Riesenie

Vodiaca lista a
retaz sa zahrie-
vaju a uvolfuju
dym.

Retaz je prili§
napnuta.

Nastavte napnu-
tie retaze.

Nadrzka na olej
je prazdna.

Pridajte mazivo.

Znecistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie mazacieho
otvoru.

Demontujte vo-
diacu listu a vy-
Cistite mazaci ot-
vor.

Znecistenie spo-
sobuje upchatie
olejovej nadrze.

Vydcistite nadrz
na olej. Pridajte
nové mazivo.

Znecistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie vodiacej
listy a uzaveru
olejovej nadrze.

Vycistite vodiacu
liStu a uzaver
olejovej nadrze.

Znecistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie rozety ale-
bo vodiacich ko-
liesok.

Vydistite rozetu
alebo vodiace
kolieska.

Motor bezi, ale
retaz sa neota-
ca.

Retaz je prili§
napnuta.

Nastavte napnu-
tie retaze.

Vodiaca lista a
retaz su posko-
dené.

Ak je to nutné,
vymerite vodiacu
listu a retaz.

Motor je posko-
deny.

1. Vyberte aku-
mulator zo
stroja.

2. Zlozte kryt
ozubeného
kolesa s re-
tazou (roz-
ety).

3. Demontujte
listu a retaz.

4. Stroj vycis-
tite.

5. Vlozte aku-
mulator a
zapnite stroj.

Ak sa rozeta ota-
¢a, znamena to,
Ze motor pracuje
spravne. Ak nie,
kontaktujte pre-
dajcu.
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Problém

Mozna pri¢ina

Riesenie

Motor bezi a re-
taz sa otaca, ale
nereze.

Retaz je tupa.

Naostrite alebo
vymeiite pilovu
retaz.

Retaz je v ne-
spravnom
smere.

Obratte slucku
retaze do opac-
ného smeru.

Retaz je tesna
alebo volna.

Nastavte napnu-
tie retaze.

Stroj sa nespus-
ti.

Stroj a akumula-
tor nie su
spravne pripo-
jené.

Uistite sa, Ze tla-
¢idlo pre uvolne-
nie akumulatora
klikne pri instala-
cii akumulatora.

Akumulator je
vybity.

Nabite akumula-
tor.

Blokovanie spus-
tacieho spinaca
a spustaci spi-
nac nie su stla-
&ené sucasne.

1. Stlacte blo-
kovanie
spustacieho
spinaca a
podrzte ho.

2. Stlacte spus-
taci spina¢
pre zapnutie
stroja.

Akumulator je
velmi hortci ale-
bo studeny.

Pozrite si prir-
ucku pre akumu-
lator a nabijacku.

Motor bezi, ale
retaz nereze
spravne, alebo
sa motor po asi
3 sekundach
zastavi.

Stroj je v ochran-
nom rezime kvoli
ochrane dosky s
ploSnymi spojmi.

Uvolnite spusta-
ci spinac a zno-
vu zapnite stroj.
Netlacte stroj pri
rezani.

Batéria nie je na-
bita.

Nabite akumula-
tor. Informacie o
spravnom nabi-
jani najdete v
prirucke pre aku-
mulator a nabi-
jacku.

Retaz nie je na-
mazana.

Namazte retaz,
aby ste znizili
trenie. Nenecha-
vajte vodiacu lis-
tu a retaz praco-
vat bez dosta-
to¢ného maziva.

Nespravna skla-
dovacia teplota
akumulatora

Ochladte aku-
mulator na okoli-
tu teplotu.
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16 TECHNICKE

UDAJE

vodiacej listy, retaze pily
a oleja na retaz)

Napatie 36 V DC, 40 V max
Rychlost bez zatazenia |8 m/s

Dizka vodiacej listy 203 mm

Kapacita retazového ole- |80 ml

ja

Hmotnost (bez batérie, 3,4 kg

Merana hladina akustick-
ého tlaku

Loa = 84,4 dB(A), Kpp = 3
dB(A)

Merana hladina akustick-
ého vykonu

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Garantovana hladina
akustického vykonu

Lwa.g= 96 dB(A)

Vibracie <2,5m/s?, K =1,5m/s?
Pilova retaz 91PJ033XGL
Vodiaca lista 080ONDEA318,

T20L91-33SAW EB

Model akumulatora

LBP-36-80/LBP-36-150

Model nabijacky

LC-3604

17 VYHLASENIE ES O ZHODE

Vyrobca: YAMABIKO CORPORATION

Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPAN

Autorizovany CERTIFICATION EXPERTS B.V.

zastupca: Mr, Richard Glaser

Adresa: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Holandsko

Spolo¢nost YAMABIKO Corporation na vlastnu

zodpovednost vyhlasuje, Ze nizSie uvedeny vyrobok je v

sulade s tymito smernicami.

Nazov vyrob-

ku:

Znacka: ECHO
Predajny DPPF-310
model:

(vyznam slova ,PPF* je prerezavac ko-

narov)

Sériové cislo:

Prerezavaca konarov

E81635100001 do E81635200000
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Smernice
2006/42/ES

2014/30/EU

2011/65/EU,
2015/863/EU

Cislo certifikatu typovej skigky ES: MD-392 vydal SGS
Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,

Finland.

Harmonizované normy / postupy
EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO

11680-1: 2021
EN 55014-1: 2017+A11: 2020,

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:

2008+AC: 1997
EN IEC 63000: 2018

Tokio, May 1st, 2025

A. Kon

Katsunori Kon / Generalny riaditel

Oddelenie zabezpecenia kvality

YAMABIKO CORPORATION
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1 OPIS
1.1  SVRHA

Proizvod je opremljen nastavkom za rezanje montiranim
na Stapu koji omogucuje rukovatelju rezanje grana na
stablima ali nije predviden za rezanje drveta kao s
obi¢nom lanéanom pilom.

Ovaj uredaj nije predviden da ga koriste osobe
(uklju€ujuc¢i djecu) sa smanjenim razumijevanjem ili
manjkom iskustva i znanja, osim ako nisu pod
nadzorom ili primaju upute u vezi uporabe ovog uredaja
od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala
uredajem.

1.2 PREGLED
Slika 1-18.
1 Blokada sklopke 9 Cep spremnika za
okidaca ulje
2 Sklopka okidaca 10 Vodilica
3 Poklopac vodilice 11 Lanac pile
4 Drska Stapne pile 12 Indikator motornog
5 Obrug ulja
6 Produzna Sipka 13 Ulje za lanac
7 Glava Stapne pile 14 Poklopac lan¢anika
8 Matica poklopca 15 Uprtaci
lan€anika 16 Klju€ za odvijanje
2 OPCA SIGURNOSNA .
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

A UPOZORENJE

Progéitajte sva sigurnosna upozorenja, sve upute,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene s ovim
elektriénim alatom. U slucaju nepridrzavanja dolje
navedenih uputa mozZe do¢i do elektricnog udara,
poZara i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” se u upozorenjima odnosi na sav
alat s mreznim napajanjem (s priklju¢nim kabelom) ili s
baterijskim napajanjem (bez priklju¢nog kabela).

21 SIGURNOST U PODRUCJU ZA
RAD

* Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mrac¢na podrucja
izazivaju nezgode.

» Ne koristite elektricne uredaje u eksplozivnom
okruzenju, primjerice u prisutnosti zapaljivih
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tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alat stvara
iskre koje mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

* Dok se koristite elektricnim alatom, djecu i
promatrace udaljite od mjesta rada. Zbog necega
Sto vam odvraca pozornost moZete izgubiti kontrolu.

2.2 SIGURNOST OD ELEKTRICNOG
UDARA

« Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uti¢nici. Nikada nemojte ni na koji nac¢in
modificirati utika€. Ne koristite nikakve
prilagodne utikace s uzemljenim elektricnim
alatima. Neizmijenjeni utikaci i sukladne uticnice
smanjit ce opasnost od elektricnog udara.

* lzbjegavaijte tjelesni kontakt s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, Stednjaka i
hladnjaka. Postoji povecan rizik od strujnog udara
ako je vase tijelo uzemljeno.

« Elektriéni alat ne izlazite kisSi ili mokrim uvjetima.
Ako voda dode do elektricnog uredaja, povecava se
opasnost od elektricnog udara.

* Nemojte zlorabiti kabel. Nikad nemojte koristiti
kabel elektri€nog alata za nosenje, vucenje ili
c¢upanje iz uti¢nice. Kabel drzite podalje od
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili zamrseni kabeli povecavaju opasnost od
strujnog udara.

+ Kada elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za
uporabu na otvorenom. Koristenje kabela koji
Jje namijenjen za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

« Ako ne mozete izbjeci rad s elektricnim alatom
na vlaznoj lokaciji, upotrijebite napajanje koje je
zasticeno UREDAJEM ZA REZIDUALNU STRUJU
(RCD). Uporabom RCD-a smanjit ¢e opasnost od
strujnog udara.

2.3 OSOBNA SIGURNOST

+ Budite oprezni i koncentrirajte se na posao koji
obavljate i ponaSajte se razumno pri koristenju
elektri€nog alata. Nemoijte raditi s elektricnim
alatom ako ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaZnje dok radite
s elektricnim alatom moZe dovesti do ozbiljne
osobne ozljede.

« Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za o€i. Zastitna oprema kao $to je
maska protiv praSine, zastitne cipele s potplatama
protiv klizanja, za$titna kaciga ili Stitnici za sluh koji
se koriste na prikladan nacin, umanjit ¢e opasnost
od ozljede.

« Sprijecite nehoti¢no ukljucivanje alata. Prije
spajanja na izvor napajanja i/ili baterijski modul,
uzimanija ili nosenja alata uvjerite se da se
sklopka nalazi u polozaju iskljuéenosti. Nosenje
alata s prstom na sklopci ili prikljuc¢ivanje alata
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na napajanje s ukljucenom sklopkom pogoduje
nezgodama.

Skinite s alata sve klju¢eve za podesavanije ili
pritezanje prije uklju€ivanja njegovog napajanja.
Zatezni ili klju¢ za stezanje glave koji ostane
pri¢vrd¢en na rotirajuci dio alata moZe dovesti do
tjelesne ozljede.

Nemojte predaleko posezati. U svakom trenutku
stojte stabilno na nogama. Na taj nacin cete
zadrZati bolju kontrolu nad alatom u nepredvidenim
situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku
odjecu i nakit. Drzite kosu, odjecu ili rukavice
$to dalje od pokretnih dijelova. Siroka odjeca,
nakit ili duga kosa mogu se zahvatiti u pokretne
dijelove.

Ako uredaji posjeduju prikljuéak za postrojenja
za izvlacenje i skupljanje prasine, prikljucite ih

i koriste na propisani nacin. Uporaba uredaja

za prikupljanje prasine mozZe smanjiti opasnost od
prasine.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
stec¢eno ¢estom uporabom uéini samodopadnim
te da ignorirate sigurnosna nacela za alat.
Nemarne radnje mogu rezultirati teSkim ozljedama
u djelicu sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Nemojte preopterecivati elektricni alat. Koristite
prikladni alat za odredenu namjenu. S prikladnim
elektricnim alatom cete posao obaviti bolje i
sigurnije i predvidenom brzinom.

Nemojte koristiti alat ako ga sklopkom ne

ne moze ukljuciti ili iskljuciti sklopkom opasan je i
treba ga popraviti.

Prije podeSavanja, zamjene dodatne opreme ili
skladistenja elektri¢nih alata odspojite utika¢
od izvora napajanija i/ili baterijski modul,

ako je odvojiv, od elektricnog alata. Ova
preventivna sigurnosna mjera ¢e smanjiti opasnost
od nehoti¢nog pokretanja elektricnog alata.
Elektriéni alat koji ne koristite spremite izvan
dohvata djece i nemojte dozvoliti da njime rade
osobe koje nisu upoznate s elektricnim alatom
ili s ovim uputama za rad s elektri¢nim alatom.
Elektricni alat je opasan u rukama neobucenih
osoba.

Odrzavajte elektricne alate i dodatnu opremu.
Provjerite da pokretni dijelovi alata nisu
necentrirani ili zaglavljeni, da nema polomljenih
dijelova i drugih stanja koja mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako ima ostecenja, svakako
ih prije upotrebe otklonite. Mnoge nezgode su
nastale upravo zbog slabog odrZzavanja elektricnog
alata.
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2.5

Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima. Pravilno
odrzZavani rezni alati s o$trim reznim bridovima
manje su skloni zaglavijivanju i njima se lakse
upravija.

Upotrebljavajte elektri¢ni alat, dodatke i
nastavke u skladu s ovim uputama, uzimajuci

u obzir radne uvjete i vrstu rada koji ce te
obavljati. Upotreba elektricnog alata za radove za
koje on nije predviden moZe dovesti do opasnih
stanja.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte
suhim, ¢istim i o¢i§¢enim od ulja i masti.

Skliski rukohvati i skliske povrsine rukohvata
onemogucuju sigurno rukovanje i upravijanje alatom
u neocekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA
BATERIJSKOG ALATA

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodaé. Punjac koji je prikladan za
Jjedan tip baterijskog modula moze stvoriti rizik

od poZara ako ga se Koristi s drugim baterijskim
modulom.

Elektriéni alat koristite samo s izri¢ito
propisanim baterijskim modulima. Upotreba
drugih baterijskih modula moZe izazvati rizik od
ozljeda i poZara.

Kada se baterijski modul ne upotrebljava,
drzite ga podalje od drugih metalnih predmeta
poput spajalica za papir, kovanica, klju€eva,
Cavala, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta
koji mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko
spajanje baterijskih kontakata moZe prouzrociti
opekline ili pozar.

U slucaju pogresne uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako
sluéajno dode do doticaja, zahvac¢ena mjesta
isperite vodom. Ako tekucina dode u doticaj

s o¢ima, dodatno potrazite pomo¢ lijec¢nika.
Tekucina koju izbaci baterija moZe prouzrociti
nadraZaj koze ili opekline.

Nemojte koristiti oSteceni ili preinaceni alat ili
baterijski modul. Ostecene ili preinacene baterije
mogu pokazati nepredvidivo ponasanje koje moze
rezultirati poZarom, eksplozijom ili opasno$cu od
ozljeda.

Baterijski modul ili alat ne izlazite vatri

ili visokim temperaturama. /z/laganje vatri ili
temperaturi visoj od 130 °C moZze prouzrociti
eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i komplet
baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira
raspona temperature navedenog u uputama.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog raspona moze oStetiti
bateriju i povecati opasnost od pozara.



2.6

SERVISIRANJE

Servisiranje strojnog alata prepustite
kvalificiranom osoblju za popravak koje koristi
samo identi¢ne zamjenske dijelove. Time ce se
osigurati odrZzavanje sigurnosti strojnog alata.
Nikad ne servisirajte oStecene baterijske
module. Servisiranje kompleta baterija smiju
obavijati samo proizvodac ili oviasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA STAPNU PILU

Tijekom rada lancane pile sve dijelove tijela
drzite dalje od Stapne pile. Prije pokretanja
lan€ane pile pobrinite se da lanac Stapne pile
ne doti€e nista. Trenutak nepaznje tijekom rada sa
Stapnom pilom moZe uzrokovati zapetljavanje vase
odjece ili tijela s lancem pile.

Stapnu pilu uvijek drzite desnom rukom na
straznjem rukohvatu, a lijevom rukom na
prednjem rukohvatu. DrZanje Stapne pile s
obrnutim rasporedom ruku povecava rizik od
osobnih ozljeda i to se nikada ne smije Ciniti.
Drzite Stapnu pilu samo za izolirane povrsine
za drzanje jer lanac pile moze do¢i u kontakt
sa skrivenim ozi¢enjem. Ako lanci pile dotaknu
kabel pod naponom, postoji opasnost da neizolirani
metalni dijelovi Stapne pile budu pod naponom,

Sto za rukovatelja moZe predstavijati opasnost od
elektricnog udara.

Nosite zastitu za oci. Preporucuje se dodatna
zastitna oprema za sluh, glavu, ruke, noge

i stopala. Odgovarajuca zastitna odjeca smanijit
Ce tjelesne ozljede uslijed letecih krhotina ili
nenamjernog kontakta s lancem pile.

Nemojte upravljati Stapnom pilom na stablu,
na ljestvama, s krova ili bilo koje nestabilne
povrsine. Rukovanje Stapnom pilom na ovaj nacin
moZe dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Uvijek odrzavajte pravilan oslonac i rukujte
Stapnom pilom samo kada stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Skliske ili nestabilne
povrsine mogu uzrokovati gubitak ravnoteZe ili
kontrole nad Stapnom pilom.

Pri piljenju napete grane budite spremni na
povratnu silu. Kada napetost u drvenim vlaknima
popusti, napeta grana moZe udariti rukovatelja

i/ili izbaciti Stapnu pilu nad kojom moZete izgubiti
kontrolu.

Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja i
mladih grana. Lanac pile mozZe zahvatiti tanki
materijal i odbaciti ga prema vama ili vas izbaciti iz
ravnoteze.

Stapnu pilu nosite u iskljuéenom stanju drzeéi
za prednju rucku i dalje od tijela. Prije
prevozenja ili skladiStenja Stapne pile postavite
poklopac vodilice. Ispravno rukovanje stapnom
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pilom smanjit ¢e vjerojatnost slucajnog kontakta s
pokretnim lancem pile.

« Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanca
i promjenu vodilice i lanca. Nepropisno zategnut ili
podmazan lanac moZe puknuti ili povecati opasnost
od povratnog udara.

* Rezite samo drvo. Ne koristite Stapnu pilu
za svrhe za koje nije namijenjena. Primjerice,
Stapnu pilu ne koristite za rezanje metala,
plastike, zida ili gradevinskih materijala koji nisu
od drveta. KoriStenje Stapne pile za radove za koje
nije namijenjena, moZze rezultirati opasnim stanjima.

* Ne pokusSavajte rusiti stablo ako ne razumijete
rizike i kako ih izbjeci. Tijekom rusenja
stabla mogu nastati teSke ozljede rukovatelja ili
promatraca.

« Ova Stapna pila nije namijenjena za obaranje
stabala. Koristenje Stapne pile za radove za
koje nije namijenjena moze rezultirati ozbiljnim
ozljedama rukovatelja ili promatraca.

« Slijedite sve upute prilikom ¢iSéenja
zaglavljenog materijala, skladistenja ili
servisiranja Stapne pile. Provjerite je li sklopka
iskljuéena i je li baterijski modul uklonjen.
Neocekivano pokretanje Stapne pile tijekom
¢iscenja zaglavljenog materijala ili servisiranja moze
uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

4 UZROCI | SPRIECAVANJE
POVRATNOG UDARA
RUKOVATELJA:

Povratni udarac moze se pojaviti kad nos ili vrh vodilice
dodirne neki predmet ili ako drvo priklijesti pilu unutar
samog reza.

Dodir vrha u nekim slu¢ajevima moze uzrokovati
iznenadnu povratnu reakciju, udaranje vodilice prema
gore i natrag prema rukovatelju.

Prikljestenje lanca pile duz vrha vodilice mozZe gurnuti
vodilicu brzo natrag prema operateru.

Bilo koja od ovih reakcija moze uzrokovati gubitak
kontrole nad pilom $to moze rezultirati ozbiljnim
ozljedama. Nemojte se oslanjati iskljucivo na
sigurnosne uredaje koji su ugradeni u pili. Kao korisnik
Stapne pile, trebali biste poduzeti nekoliko koraka kako
biste sprijecili nesrece ili ozljede prilikom rezanja.

Povratni udar rezultat je nepravilne uporabe Stapne pile
i/ili neispravnih radnih postupaka ili uvjeta i moze se
izbje¢i poduzimanjem propisnih mjera opreza kako je
navedeno u nastavku:

«  Cvrsto drzite rukohvat tako da palci i prsti
okruzuju drske Stapne pile, pilu drzite s obje
ruke, a tijelo i ruke dovedite u takav polozaj
da se mozete suprotstaviti silama povratnog
udarca.



Rukovatelj moze svladati sile povratnog udarca ako Simbol Objasnjenje

se poduzmu propisane mjere opreza. Ne ispustajte - — - -

Stapnu pilu iz ruku. m Nosite zastitu za noge i rukavice.
» Ne posezite i ne rezite iznad visine vlastitih 7‘

ramena. Tako cete lakSe sprijeciti nehoti¢ni dodir
vnl'ha pile i mvoéi‘éete_ na ‘bolji paéin vladati Stapnom ~ Proizvod ne izlazite Kisi ili mokrim
pilom u neocekivanim situacijama. %‘% uvjetima,
» Koristite samo zamjenske vodilice i lance pile
koje je naveo proizvodaé€. Neispravne zamjenske - — —
vodilice i lanci pile mogu uzrokovati pucanje lanca @y Izvadite baterijski modul prije rado-
b

i/ili povratni udar. va na odrzavanju.

» Slijedite upute proizvodaca lan¢ane pile za
ostrenje i odrzavanje lanca pile. Smanjenje
visine mjeraca dubine moze dovesti do poja¢anoj
povratnog udarca.

Iﬂ 5 PREPORUCENI RASPON
TEMPERATURE OKRUZENJA:

Pazite se strujnih udara.

Promatrace drzite udaljene 15 m.

Stavka Temperatura

Raspon temperature za 0°'C~45°C 7 R INE RiZI

skladistenje uredaja Sliedece signalne rijedi i znaéenja sluZe kao objadnjenje
Raspon temperature za 0°C~45°C razina rizika povezanih s ovim proizvodom.

rad uredaja =

SIMBOL SIGNALNA ZNACENJE
Raspon temperature za 4°C~40°C RIJEC
punjenje baterije -
OPASNOST | Oznacgava neposrednu
Raspon_ temperature za 4°C~40°C c opasnu situaciju koja ¢e,
rad punjaca ako se ne izbjegne, izazva-
Raspon temperature za 0°C ~45°C ti ozbiljnu ozljedu ili smrt.
skladistenje baterije UPOZOR- Oznagava mogucu opasnu
Raspon temperature za 0°C~45°C A ENJE _sntbgacuu kOJaL al;o se n_ed
praznjenje baterije izbjegne, poze _ovestl °
smrti ili teSke ozljede.
6  SIMBOLI NA PROIZVODU VAZNO S 0T e opasnd
ﬂ _sﬁqacuu koja, ako se ne

Neki od sljedecih simbola mozda se upotrebljavaju na 'Zb{eg_n_e’ moze dove;tl do
ovom proizvodu. Proucite ih i upoznajte se s njihovim lakSe ili umjerene ozljede.
znacenjem. Pravilno tumacenje ovih simbola omogudit NAPOMENA | Dodano radi pruzanja vise
¢e bolje i sigurnije rukovanje proizvodom. ﬂ informacija.

Simbol Objasnjenje

Istosmjerna struja - vrsta ili karak-
teristika strujnog napajanja.

Mjere opreza koje se odnose na
vasu sigurnost.

S razumijevanjem procitajte sve

upute prije rada s proizvodom i

postujte sva upozorenja i sve si-
gurnosne upute.

g Nosite zastitu za o¢i i usi, nosite
(o] kacigu svugdje gdje postoji opas-
4 nost od pada predmeta.
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Hrvatski

8 RECIKLIRAJTE

Odvojeno prikupljanje. Ne smije se odla-
gati s obi¢nim ku¢anskim otpadom. Ako
je potrebno zamijeniti stroj ili ako vam
vie nije od koristi, nemojte ga odlagati s
obi¢nim kuc¢anskim otpadom.

)i

Odvojeno prikupite iskoriStene proizvode
i ambalazu kako bi se materijali mogli
reciklirati i ponovno koristiti. Ponovno
koridtenje recikliranih materijala pomaze
oéuvanju oneeiSeeenja okoliSa i sman-
juje zahtjeve za sirovinama.

&

Na kraju vijeka trajanja, paZzljivo odlo-
Zite baterije radi brige o okoliSu. Baterije
sadrze materijal koji je opasan za vas

i okoli$. Te materijale morate ukloniti i
zbrinuti zasebno na mjestu koje prihva-
¢a litij-ionske baterije.

Batteries

Li-ion

9
9.1

UGRADNJA
VADENJE STROJA 1Z AMBALAZE

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte priru¢nik za rukovatelje kako biste
proizvod montirali na propisani nacin. Upotreba
nepropisno montiranog proizvoda moze dovesti do
nezgode i ozbiljne ozljede.

« Stroj nemojte upotrebljavati ako su dijelovi stroja
osteceni.

« Ako nemate sve dijelove, nemojte upotrebljavati
stroj.

« Ako su dijelovi osteceni ili ako nedostaju, obratite
se ovlastenom serviseru.

A UPOZORENJE

1. Otvorite pakiranje.

2. Procitajte dokumentaciju koju ste dobili u pakiranju.

3. lzvadite sve nesastavljene dijelove iz kutije.

4. lzvadite stroj iz kutije.

5. Kutiju i pakiranje zbrinite u skladu s lokalnim
propisima.

9.2 DOLIJEVANJE ULJA ZA VODILICU

| LANAC
Slika 6.

Provijerite koli€inu ulja u stroju. Ako je razina ulja niska,
dolijte ulje za vodilicu i lanac na sljedeci nacin.
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i VAZNO

Koristite ulje za vodilicu i lanac koje je predvideno za
lance i podmazivace za lance.

i NAPOMENA

Stroj se iz tvornice isporucuje bez ulja za vodilicu i
lanac.

-

>

o o

Otpustite i uklonite ¢ep sa spremnika za ulje.
Ulijte ulje u spremnik za ulje.

Pratite indikator ulja kako biste bili sigurni da
nikakva prljavstina ne ulazi u spremnik dok
dolijevate ulje.

Stavite ¢ep na spremnik za ulje.
. Zategnite ¢ep na spremnik za ulje.

S vremena na vrijeme provjerite razinu ulja.

Nemojte koristiti prljavo, rabljeno ili kontaminirano ulje.
MozZe do¢i do ostecenja vodilice ili lanca pile.

9.3

NAMJESTITE STAPNU PILU

Slika 2-3.

1.

Montirajte glavu Stapne pile na dr8ku Stapne pile
kako biste dobili standardnu duljinu.

Povucite obru¢ prema gore.

Obru¢ okrenite u smjeru kazaljke na satu kako biste
ga pritegnuli.

9.4 VANJSTINA STAPNE PILE
Slika 2-3.

1.

Postavite produznu Sipku izmedu rucke Stapne pile
i glave Stapne pile kako biste postigli maksimalnu
duljinu.

Povucite obru¢e prema gore.

3. Obruce okrenite u smjeru kazaljke na satu kako
biste ih pritegnuli.
A UPOZORENJE
Povremeno provjerite zategnutost spoja obruca.
9.5 UPOTREBLJAVAJTE
NARAMENICU
Slika 4.

1. Pri¢vrstite karabiner na prsten za no$enje pile

2.
3.

Stavite traku za rame na rame.

Prilagodite duljinu trake tako da karabiner bude
priblizno za $irinu $ake ispod vaseg desnog kuka.



9.6 PRIPREMA ZA PILJENJE 10.1 PROVJERA PODMAZIVANJA
Slika 4. LANCA
Prije nego zapocnete rezanje, pazite na sliedece i NAPOMENA
» Za maksimalni prihvat i zastitu nosite izdrzljive Nemojte koristiti stroj ako lanac nije dovoljno
rukavice. podmazan.
» Pravilno drzite stroj tijekom rada.
5 T - Slika 6.
* Desnom rukom drzite straznju ru¢ku dok lijevom o . ) . . .
rukom drZite vratilo nastavka (cijev). 1. Na indikatoru razine ulja provjerite razinu maziva
stroja.

+ Tijelo drzite s lijeve strane od crte lanca.
» Nemojte upotrebljavati lijevi rukohvat (s

krizanjem ruku) ili bilo koji polozaj u kojemu ¢e 10.2 UKLJUClVANJE PROIZVODA

tijelo ili ruka prijeci preko crte lanca.

2. Dodajte jo§ maziva ako je potrebno.

» Nikad nemojte stajati izravno ispod grane koju Slika 7.
rezete. . e 1. Povucite blokadu sklopke okidaca.
» Povremeno provjerite zategnutost obruca tijekom o L
rada. 2. Pritisnite okidac.
9.7 UMETNITE BATERIJU 10.3 ZAUSTAVLJANJE STROJA
Slika 5. Slika 7.

1. Otpustite okida¢ za zaustavljanje stroja.
A UPOZORENJE

- Ako su baterijski modul ili punjag osteceni, i NAPOMENA
zamijenite baterijski modul ili punjac. Ako lanac pile trave ne zaustavlja kada okida& otpusti,
» Zaustavite stroj i pricekajte da se motor zaustavi uklonite bateriju kako biste prekinuli napajanje stroja.
prije ugradnije ili uklanjanja baterijskog modula. Prije ponovne upotrebe stroja, odnesite ga u ovlasteni
+  Progtitajte, upoznaite i slijedite upute za baterijski i servis na popravak.
punjac.
11 REZANJE

-

Poravnajte izboc¢enja na baterijskom modulu sa

Zljebovima u odjeljku za bateriju. Slika 8.

Gurnite baterijski modul u odjeljak za bateriju tako _

da baterijski modul uskoci na svoje mjesto. A OPASNOST

+  Svi nadzemni elektri¢ni i komunikacijski vodovi
mogu biti pod visokim naponom. Ovaj uredaj nije

N

3. Kad zacdujete klik, baterijski modul je ugraden.

9.8 UKLONITE BATERIJSKI MODUL izoliran od djelovanja elektri¢ne struje. Ne dodirujte
vodove izravno ili neizravno prilikom rezanja jer

Slika 5. moze doéi do ozbiljne ili smrtne ozljede.

1. Pritisnite i drzite gumb za oslobadanje baterije. » Podrugje unutar radijusa od 15 m od proizvoda

opasno je podrucje. Budite oprezni i pridrzavajte
se sljedecih mjera opreza tijekom rada s

10 RUKOVANJE proizvodom.

- * Ne dopustite djeci i drugim ljudima ili kuénim

i NAPOMENA ljubimcima da udu u opasno podrucje.
Izvadite baterijski modul i drzite ruke podalje od
blokade sklopke okidac¢a kada pomicete stroj.

A UPOZORENJE

Prije svake uporabe provjerite napetost lanca pile.
Prije upotrebe, provjerite jesu li matice poklopca
lan€anika zategnute. Mnogo nezgoda se dogodilo radi
loSe odrzavanog elektri¢énog alata.

2. lzvadite baterijski modul iz stroja.
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A UPOZORENJE

* Nemojte pokretati niti koristiti jedinicu ako svi
Stitnici i zastitni poklopci nisu pravilno montirani na
jedinicu.

»  Pokretni dijelovi mogu amputirati prste ili
uzrokovati ozbiljne ozljede. Drzite ruke, odjec¢u i
nepovezane predmete dalje od svih otvora.

» Uvijek iskljucite jedinicu, uklonite bateriju i
provijerite jesu li svi pokretni dijelovi potpuno
zaustavljeni prije uklanjanja zacepljenja, ¢iS¢enja
otpada ili servisiranja jedinice.

Zadrzite €vrst stav

» U svakom trenutku stojte stabilno na nogama i
odrzavaijte ravnotezu. Nemojte stajati na skliskim,
neravnim ili nestabilnim povr§inama. Ne radite u
Sudnim poloZzajima ili na liestvama. Nemojte se
pretjerano naginjati.

* Upravljajte proizvodom samo s tla ili iz odobrenog
dizala sa Zlicom.

» Uvijek procijenite opasnosti povezane s granama
koje treba rezati, kao $to su labave mrtve grane koje
mogu pasti i udariti operatera ili pomoc¢nike. Uklonite
opasnosti prije rezanja.

» Isplanirajte put za povlacenje od padajucih

predmeta.

Odrezane grane odskakuju pri udaru o tlo.

* Provjerite je li rameni pojas prilagoden za siguran i

udoban rad.

Iskljucite proizvod kada prelazite sa stabla na

stablo.

* Izbjegavajte bilo kakav kontakt s lancem
pile.Nepostivanje ovih mjera opreza moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

+ Prilikom transporta jedinice iskljucite je, izvadite
bateriju, postavite poklopac vodilice, postavite
jedinicu u uspravan poloZzaj i sigurno je pri¢vrstite.U
suprotnom moZe doci do ostecenja ili ozljeda.

» Nikada ne pokusavaijte rukovati proizvodom jednom
rukom.

» Pobrinite se da palevima &vrsto obuhvatite rucke,
omatajuci ih palcem i preostalim prstima.

Povratni udar

* Povratni udar moze dovesti do opasnog gubitka
kontrole nad proizvodom i dovesti do ozbiljne
ozljede operatera ili bilo koga tko stoji u blizini.
Cvrsto drzite proizvod s obje ruke tako da
paléevima i prstima obuhvatite prednju i straznju
rucku. Budite svjesni putanje prema dolje i
prema van kojom ¢e rezac krenuti nakon sto
napravite rez.

» Povratni udarac moze se pojaviti kad pokretni
lanac na nosu ili vrhu vodilice dodirne neki
predmet ili ako drvo priklijesti pilu unutar samog
reza. U nekim slu€ajevima to mozZe uzrokovati

munjevito kretanje unatrag, udaranje vodilice i
lanca pile prema gore i unatrag ili dolje i unatrag
prema operateru. Bilo koja od ovih reakcija
moze uzrokovati gubitak kontrole rukovatelja
nad proizvodom §to moze rezultirati teSkim
ozljedama.

« Uz osnovno razumijevanje povratnog udara
mozete smanijiti ili eliminirati element
iznenadenija koji pridonosi nesre¢ama.

* lzbjegavajte kontakt vrha vodilice s bilo kojim
predmetom dok se lanac pile krece.

* Rezite samo drvo. Izbjegavajte udarce u beton,
metal, zicu ili druge prepreke koje bi mogle
uzrokovati povratni udar ili ostetiti lanac pile.

« Ako lanac pile udari u strano tijelo, odmah
iskljucite jedinicu i izvadite bateriju, pregledajte
i po potrebi popravite proizvod.

i NAPOMENA

Kada nakon kupnje prvi put upotrebljavate ovaj
proizvod na niskim temperaturama, u rijetkim
slu¢ajevima mozda nece raditi bez problema. To ne
predstavlja gresku proizvoda. U tom slucaju, stavite
uredaj na sobnu temperaturu (normalnu temperaturu)
i prije uporabe nekoliko puta ukljucite i iskljucite
napajanje.

* Provijerite jesu li nastavak za rezanje, vodilica i
lanac pile ¢vrsto priévrsceni i u sigurnom radnom
stanju.

* Ne udarajte lancem pile u stijene, kamenje, panjeve
i druge strane predmete.

* Nemojte rezati u zemlju lancem pile.

« Ako kraj nastavka za rezanje naide na prepreku,
odmah zaustavite jedinicu i pregledajte ima li
ostecenja na lancu pile.

* Nemojte raditi s tupim, slomljenim lancem pile ili ako
je promijenio boju.

« Uklonite sve strane predmete iz radnog podrucja.

» Uvijek pokrijte vodilicu i lanac pile poklopcem za
vodilicu tijekom transporta i skladistenja.

12 TEHNIKE REZANJA

Slika 9-11.

Pripreme

» Provjerite je li uredaj labav/nedostaje li matica i
vijaka. Po potrebi ih pritegnite i/ili zamijenite.
Odaberite najbolji radni polozaj za sigurnost od
predmeta koji padaju (grana itd.).

* Pokrenite jedinicu.

» Stavite remen.

Nikada nemojte stajati ispod grane koju rezete — Cuvajte

se grana koje padaju. Imajte na umu da grana moze

odskociti prema vama nakon $to udari o tlo.

Redoslijed rezanja



» Kako biste granama omogucili slobodan pad, uvijek
najprije odrezite donje grane. Odrezite teske grane
(velikog promjera) na nekoliko kontroliranih dijelova.

Radni polozaj

» Drzite upravljacku ru¢icu desnom rukom, a osovinu
lijevom rukom. Vasa lijeva ruka treba biti ispruzena
u najudobnijem polozaju. Osovinu uvijek treba drzati
pod kutom od 60° ili manjim.

Tipicne primjene
Standardni rez (A): Najprikladniji radni polozaj jest kut

alata od 60°, ali se moze koristiti bilo koji drugi kut koji
odgovara datoj situaciji.

Rezanje iznad prepreka (B): Zahvaljujuéi velikom
dosegu jedinice moguce je rezati grane koje se
nadvijaju nad preprekama, poput rijeka ili jezera. Kut
alata u ovom slucaju ovisi o poloZaju grane.

Rezanje na radnoj platformi (C): Veliki doseg jedinice
omogucuje rezanje uz deblo bez rizika da radna
platforma oSteti druge grane. Kut alata u ovom sluéaju
ovisi 0 poloZaju grane.

Tehnike rada

Rez za rasterecenje: Kako biste izbjegli kidanje

kore, povratni udarac ili prikljestenje Sipke pri rezanju
debelih grana, uvijek zapoénite s izvodenjem rezova

za rasterecenje (D) na donjoj strani grane. Da biste to
ucinili, postavite nastavak za rezanje i povucite ga preko
dna grane sve do vrha Sipke. Izvedite poprecni rez (E).

Rezanje debelih grana u ravnini: Ako je promjer grana
veci od 10 cm, prvo izvedite podrez (F) i poprecni rez na
udaljenosti (G) od oko 25 cm od kona¢nog reza. Zatim
izvedite rez u ravnini (H), poCevsi s rasteretnim rezom i
zavrsivsi s poprecnim rezom.

13 ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Pazite da kociona tekucina, benzin i materijali na
bazi nafte ne dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima.
Kemijske tvari mogu izazvati oSte¢enja na plastici i
dovesti ju u neupotrebljivo stanje.

A UPOZORENJE

Nemojte upotrebljavati jaka otapala ili deterdZzente
na plasti¢nim kucistima ili dijelovima. Jaka otapala
ili deterdZenti mogu oStetiti plasti¢no kuciste ili
komponente.

A UPOZORENJE

Prije odrzavanja iz stroja izvadite baterijski modul.
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13.1 MONTIRANJE VODILICE | LANCA
PILE

Slika 12-15.

Izvadite baterijski modul iz stroja.

Uklonite klju€éem matice za pokrov lan¢anika.

Uklonite poklopac lan€anika.

Stavite pogonske karike lanca pile u Zlijeb vodilice.

Postavite rezace lanca pile u smjeru rada lanca pile.

2

Stavite lanac pile na njegovo mjesto i pazite da se
omca nalazi iza vodilice.

Drzite lanac pile i vodilicu.
Stavite oméu lanca pile oko lan¢anika.

Uvjerite se da otvor klina za zatezanje lanca pile na
vadilici ispravno odgovara vijku.

10.
1.

Montirajte poklopac lan¢anika.

Zategnite lanac pile. Pogledajte PodeSavanje
napetosti lanca pile.

12. Zategnite matice kada je lanac pile dobro zategnut.

i NAPOMENA

Ako pokrenete Stapnu pilu s novim lancem pile,
isprobavajte je 2-3 minute. Nakon toga ponovno
provjerite napetost i po potrebi zategnite lanac pile.

13.2 PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA PILE

Slika 12,15,

A OPREZ

Nosite zastitne rukavice ako doti¢ete lanac pile,
vadilicu ili podrucje oko lanca pile.

1. Otpustite poklopac lan¢anika okretanjem gumba
poklopca lan€anika u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu.

i NAPOMENA

Nije potrebno ukloniti poklopac lan€anika kako biste
prilagodili zategnutost lanca pile.

Okrenite vijak za zatezanje lanca pile iza vodilice
i lanca pile u smjeru kazaljke na satu kako biste
povecali napetost lanca pile.

Za smanjivanje napetosti lanca pile regulator
napetosti lanca okrenite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

Po dostizanju Zeljene zategnutosti lanca pile
pritegnite poklopac lan€anika.

13.3 OSTRENJE REZACA

Naostrite rezace ako lanac ne moze lako uci u drvo.



i NAPOMENA » Postavite zastitnu futrolu na vodilicu i lanac pile.

Preporuc¢ujemo da vaZne radove otrenja obavi vas Prije skladistenja stroja, uinite sljedece

zastupnik. « Uklonite sve preostalo ulje iz stroja.

* lzvadite baterijski modul iz stroja.

» Ocistite sav nezeljeni materijal sa stroja.

1. Zatezanje lanca pile. « U podrugju za skladistenje pazite na sljedece

2. Naostrite kutove rezaca koristec¢i okruglu turpiju
promjera 4,0 mm.

Slika 16-17.

* Nije dostupno za djecu.
o ) . . L ) . « Udaljeno je od sredstava koja mogu izazvati
3. Naostrite gornju plo¢u, bocnu plocu i dubinomjer koroziju kao §to su vrtne kemikalije i sol za
koristeci ravnu turpiju. odledivanje.
4. lIsturpijajte sve rezace pod navedenim kutovima i
iste duljine.

i NAPOMENA

Za vrijeme postupka:

*  Turpiju drzite ravno uz povrsinu koja se obraduje.

« Koristite sredi$nji dio turpije.

»  Pri oStrenju povrsine primjenjujte lagani, ali évrst
pritisak.

« Podignite turpiju pri svakom povratnom potezu.

+ Naostrite rezaCe s jedne strane, a zatim prijedite
na drugu stranu.

Zamijenite lanac pile u sljede¢im slu¢ajevima:

+ Duljina reznih bridova manja je od 5 mm.
* PreviSe je mjesta izmedu pogonskih karika i
zakovica.

* Brzina rezanja je mala

» Lanac pile naostren je mnogo puta, ali to ne
povecava brzinu rezanja. Lanac pile istroSen je.

13.4 ODRZAVANJE VODILICE
Slika 18.

i NAPOMENA

Povremeno je preokrenite kako bi se vodilica
simetri¢no trosSila.

1. Ocistite utor na vodilici, na primjer, malim odvijacem.
2. Ocistite otvore za podmazivanje.

3. Uklonite neravnine s rubova i poravnajte rezace
ravnom turpijom.

Zamijenite vodilicu ako:

+ Zlijeb nije prilagoden visini pogonskih karika (koje
nikada ne smiju dodirivati dno).

* je unutradnja strana vodilice istroSena, zbog ¢ega je
lanac pile nagnut u jednu stranu.

14 TRANSPORT | SKLADISTENJE

Prije premjestanja stroja, ucinite sljedece

» lzvadite baterijski modul iz stroja.
» Drzite ruke dalje od blokade sklopke okidaca.
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15

OTKLANJANJE PROBLEMA

Problem

Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Vodilica i lanac
se zagrijavaju i iz
njih izlazi dim.

Lanac je previse
zategnut.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Spremnik za ulje
je prazan.

Dodaijte maziva.

Lanac je u neis-
pravnom smjeru.

Okrenite om¢&u
lanca u drugom
smjeru.

Lanac je preza-
tegnut ili labav.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Kontaminacija
uzrokuje zacepl-
jenje otvora za
praznjenje.

Uklonite vodilicu
i oCistite otvor za
praznjenje.

Kontaminacija
uzrokuje zacepl-
jenje spremnika
za ulje.

Ocistite sprem-
nik za ulje. Do-
dajte novo mazi-
vo.

Kontaminacija
uzrokuje zacepl-
jenje vodilice i
poklopca sprem-
nika za ulje.

Ocistite vodilice i
poklopac sprem-
nika za ulje.

Kontaminacija
uzrokuje blokir-
anje lan¢anika ili
kotaca vodilice.

Ocistite lancanik
i kotacice vodi-
lice.

Motor radi, ali la-
nac se ne ok-
rece.

Lanac je previse
zategnut.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Stroj se ne moze
pokrenuti.

Uredaj i baterija
nisu pravilno
spojeni.

Pazite da gumb
za oslobadanje
baterije Skljocne
prilikom ugradnje
baterijskog mod-
ula.

Razina napunje-
nosti baterije je
niska.

Napunite baterij-
ski modul.

Blokada sklopke
okidaca i okida¢
nisu istovremeno
pritisnuti.

1. Pritisnite blo-
kadu sklopke
okidaca i
zadrZite je.

2. Za pokre-
tanje stroja
pritisnite oki-
dac.

Baterija je pre-
vi$e vruca ili pre-
vi$e hladna.

Pogledajte prir-
ucnik baterije i
punjaca.

Vodilica i lanac
su oSteceni.

Ako je potrebno,
zamijenite vodili-
cuilanac.

Motor je oste-
cen.

1. lzvadite ba-
terijski modul
iz stroja.

2. Uklonite po-
klopac lan¢a-
nika.

3. Uklonite vo-

dilicu i lanac

pile.

Ocistite stroj.

Ugradite ba-

terijski modul

i pokrenite

stroj.

EIE

Ako se lan¢anik
okrece, to znadi
da motor radi
pravilno. Ako ne,
nazovite svog
trgovca.

Motor radi, ali la-
nac ne reze is-
pravno ili se mo-
tor zaustavlja na-
kon otprilike 3
sekunde.

Stroj je u zastit-
nom nacinu rada
zbog zastite tis-
kane plocice.

Otpustite okida¢
i ponovno pok-
renite stroj.
Nemojte forsirati
rezanje strojem.

Baterija nije na-
punjena.

Napunite bateri-
ju. Za ispravne
postupke pun-
jenja pogledajte
priruénik za ba-
teriju i punjac.

Podmazite lanac
kako biste sman-

Lanac niie pod- jili trenje. Ne
jep dozvolite da vo-
mazan. S
dilica i lanac
rade bez dovolj-
no maziva.
Nepropisana Ohladite baterij-
temperatura za | ski modul na

skladistenje ba-
terije

temperaturu ok-
ruzenja.

Motor radi i la-
nac se okrece,
ali ne reze.

Lanac je tup.

Naostrite ili za-
mijenite lanac
pile.




16  TEHNICKI PODACI

modula, vodilice, lanca
pile i lan¢anog ulja)

Napon 36 V DC, 40 V max
Brzina bez opterecéenja 8 m/s

Duljina vodilice 203 mm

Kapacitet ulja za lanac 80 ml

Tezina (bez baterijskog 3,4 kg

Izmjerena razina zvuénog
tlaka

Loa= 84,4 dB(A), Kop= 3
dB(A)

Izmjerena razina zvucne
snage

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Zajaméena razina zvuéne
snage

Lua = 96 dB(A)

Vibracije <2,5m/s?, K=1,5m/s?
Lanac pile 91PJ033XGL
Vodilica 080ONDEA318,

T20L91-33SAW EB

Model baterije

LBP-36-80/LBP-36-150

Model punjaca

LC-3604

17 EZIZJAVA O SUKLADNOSTI

Proizvodag:

Adresa:

YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokio

198-8760 JAPAN

Ovlasteni pre- CERTIFICATION EXPERTS B.V.
dstavnik: Mr, Richard Glaser

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Nizozemska

Adresa:

Mi, tvrtka YAMABIKO Corporation, izjavljujemo pod
nasom isklju¢ivom odgovorno$¢u da je ovdje navedeni
proizvod u sukladnosti sa sljedec¢im direktivama.

Naziv proiz-  Stapna pila
voda:

Marka: ECHO
Model pro- DPPF-310
daje:

(,PPF“ se odnosi na $tapnu pilu)

Serijski broj:  E81635100001 do E81635200000

Direktive Uskladeni standardi/postupak

75

2006/42/EZ  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
11680-1: 2021

2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008+AC: 1997

2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018

2015/863/EU

Broj EZ certifikata o tipskom ispitivanju: MD-392 izdao

SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,

Finland.
Tokyo, May 1st, 2025

A. fon

Katsunori Kon / Generalni direktor

Odjela za osiguranje kvalitete
YAMABIKO CORPORATION
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1 LEIRAS 21 MUNKATERULET BIZTONSAG

11 CEL * A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott.
A munkahelyen uralkodé rendetlenségnek vagy

A termék vagoegységgel van ellatva, amely a rudra van a rossz megvilagitasnak baleset lehet a

felszerelve, hogy a kezel6 allo fak agait le tudja vagni, kévetkezménye.

de nem alkalmas fak olyan vagasahoz, mintha normal «  Ne hasznaljon elektromos kéziszerszamokat

lanflirészt hasznalnanak. robbanasveszélyes kérnyezetben, példaul

égheto folyadékok, gazok vagy por kozelében.
Az elektromos kéziszerszamok szikrakat képeznek,
amelyek meggyujthatjak a porokat vagy gazokat.

Ezt a berendezést nem hasznalhatjak olyan személyek
(gyermekeket is beleértve), akik csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek,

vagy nem rendelkeznek kell belatassal és tudassal, + Tartsa tavol a gyermekeket és az

kivéve azt az esetet, ha az emlitett személyek a illetéktelen személyeket, amikor elektromos
biztonsagukért felelés személy feliigyelete alatt allnak, keéziszerszammal dolgozik. A zavard tényezGk
vagy ilyen személytdl kaptak utasitast a berendezés miatt elveszitheti a figyelmét.

hasznalatara vonatkozéan. 29 ELEKTROMOS BlZTONSAG
A gyermekeket mindig felligyelni kell, hogy ne

jatszhassanak a késztlékkel. * Az elektromos kéziszerszam halézati
, . csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell az
1.2 ATTEKINTES alkalmazott elektromos aljzathoz. Soha és

. semmiképpen se médositsa a csatlakozédugot.
Abra 1-18. Ne hasznaljon adapter dugét foldelt (testelt)
1 Indito kapcsolo 9 Olajtartaly sapka elektromos kézi szerszamokkal. Az eredeti

zarolasa 10 Léncvezets csatlakoz6dugé és megfelelé halézati aljzat
2 Indité kapcsold 11 Fiirészlanc alkalmazasaval megel6zi az aramlités veszélyét.
3 Lancvezetd fedele o « Keriilje el foldelt feliiletek, mint pl. csovek,
T 12 Olajszint jelz6 fiit6testek, tiizhelyek vagy hiitészekrények
4 ?"°‘°rt°s, agvago 13 Lancolaj érintését. Az dramiités kockazata nagyobb, ha a
oga’n yu 14 Lanckerékburkolat teste le van foldelve.
5 Galler 15 Heveder * Ne tegye ki az elektromos kéziszerszamot
6 Hosszabbité rud 16 Csavarkulcs esének vagy nedves koérnyezetnek. Az
7 Motoros agvago fej 6 elektromos kéziszerszamba behatol6 viz megnéveli
8 Lanckerékburkolat az aramlités veszélyét.
anyacsavarja * Ne hasznalja helyteleniil a kabelt. Soha ne
hasznalja a kabelt az elektromos kéziszerszam
2 AZ ELEKTROMOS hordozasara, hlizasara vagy a dugé kihuzasara.
KEZlSZERSZAMOKRA Tartsa tavol a vezetéket h6tél, olajtol és éles
VONATKOZO szélektdl vagy mozgo alkatrészektol. A sértilt
z z , vagy 6sszegabalyodott halézati kabelek megnévelik
ALTALANOS BIZTONSAGI az aramiités veszélyé
. lyét.
FIGYELMEZTETESEK * Ha az elektromos kéziszerszamot a

szabadban hasznalja, akkor erre a célra
kialakitott hosszabbit6 vezetéket alkalmazzon.
A szabadtéren hasznalhato kabel alkalmazasa
csbkkenti az aramlités kockazatat.

Olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést,

utasitast, abrat és specifikaciot. Az alabbiakban Az elektromos keziszerszam lizeménél nedves
felsorolt 6sszes utasitas be nem tartasa aramiitést, helyen elkeriilhetetlen, hogy HIBAARAM

tiizet és/vagy stilyos sériilést okozhat. ELLENI VEDELEMMEL (RCD) ellatott tapellatast

hasznaljon. Az életvédelmi relé hasznalata

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, csOkkenti az aramiités veszélyet

hogy késdébb is el6 tudja majd venni. 2.3 SZEMELYl B|ZTONSAG
Az ,elektromos kéziszerszam” megnevezés a . . i T
vonatkozik az On hélézati fesziiltségrél meghajtott ° !_’egyer) flgyelme.s, ligyeljen arra, amit csinal, és
(zsin6ros), és az akkumulatorrél iizemelé (zsinér jozan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos
nélkiili) elektromos kéziszerszamokra. kéziszerszamot hasznal. Ne hasznaljon

elektromos kéziszerszamot, ha faradt,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer befolyasa
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alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznalata
kbzben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériiléshez vezethet.

Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. A véddfelszerelések,
mint példaul a porvédé maszk, a cstiszadsmentes
labbeli, a sisak és a hallasvéds, rendeltetésszerti
hasznalata cs6kkenti a személyi sériilés kockazatat.
Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen
arra, hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban
legyen, miel6tt a szerszamot tapforrasra és/vagy
akkumulatoregységre csatlakoztatja, valamint
amikor felveszi vagy viszi. Balesetekhez vezethet,
ha a hélézatra csatlakoztatott szerszamot tugy

viszi, hogy kézben az ujja a bekapcsolo gombon
van, vagy ha a halézati csatlakozodugot olyankor
dugja be az aljzatba, amikor be van kapcsolva a
szerszam.

Vegye ki a szerszamkulcsot és a

beallité szerszamot, miel6tt az elektromos
kéziszerszamot bekapcsolna. Az elektromos
kéziszerszam mozg¢ alkatrészén felejtett
csavarkulcs vagy szerszam személyi sértilést
okozhat.

Ne hajoljon tul. Vegyen fel stabil testhelyzetet és
mindig tartsa meg az egyensulyat. Ezaltal jobban
tudja irényitani az elektromos kéziszerszamot a
legvaratlanabb helyzetben is.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszereket. Tartsa tavol hajat,
ruhazatat és kesztyijét a mozg6 alkatrészektol.
A laza ruhazatot, az ékszert és a hosszu hajat
becsiphetik a mozgé alkatrészek.

Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivo
vagy porfelfogé eszkozzel szerelik fel, akkor
gy6z6djon meg arrdl, hogy ezek eléirasszeriien
vannak-e csatlakoztatva, és hasznalja 6ket

a rendeltetésiiknek megfeleléen. Porgydijté
hasznalata csékkentheti a porral jaro veszélyeket.
Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt 6nteltté valjon,

és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
téredéke alatt sulyos sériilést okozhat.

2.4 AZ ELEKTROMOS SZERSZAM

UZEMELTETESE ES GONDOZASA

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot.
A munkajahoz hasznalja az arra alkalmas
elektromos kéziszerszamot. A megfelelé
elektromos kéziszerszammal jobban és
biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon beliil.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha
nem lehet a bekapcsol6 segitségével be- vagy
kikapcsolni. Az olyan elektromos kéziszerszam,
amely nem iranyithaté a kapcsoléval, veszélyes és
Javitasra szorul.
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Huzza ki a halozati csatlakozodugoét az aljzatbol
és/vagy vegye ki az AKKUMULATOREGYSEGET
(ha kivehetd) az elektromos szerszambol, miel6tt
beallitasokat végezne, tartozékot cserélne vagy
az elektromos szerszamot félretenné. Az ilyen
megel6z6 biztonsagi ovintézkedések csbékkentik az
elektromos kéziszerszam véletlen beinditasanak
kockazatat.

A hasznalaton kiviili elektromos
kéziszerszamokat gyermekektdl tavol tarolja,

és ne engedje meg, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik
nem ismerik azt, vagy nincsenek tisztaban
ezekkel a biztonsagi utasitasokkal. Az elektromos
kéziszerszamok veszélyt jelentenek a gyakorlatlan
felhasznald kezében.

Gondosan tartsa karban az elektromos
szerszamokat és a tartozékokat. Ellendrizze

a mozg6 részek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e fenn

olyan koriilmények, amelyek befolyasolhatjak az
elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat
el6tt javittassa meg a sériilt elektromos
kéziszerszamot. A rosszul karbantartott elektromos
kéziszerszamok sok balesetet okoznak.

A vagoszerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfelel6en karbantartott és kiélezett
vagoszélekkel rendelkez6 vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak az elgérbiilésre, valamint kbnnyebben
kezelhet6k.

Az elektromos kéziszerszamot, tartozékot,
vagofeltéteket stb. mindig ezen biztonsagi
utasitasoknak megfeleléen hasznalja, mindig
vegye figyelembe a munkakoriilményeket,

és legyen tekintettel a megmunkalando
munkadarabra. Az elektromos kéziszerszamoknak
az elbirt rendeltetési céltél eltérs célra vald
hasznalata veszélyes.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtél és zsirtol
mentesen a fogantyukat és a tartofeliileteket.

Ha csuszosak a fogantyuk és megfoghato feliiletek,
akkor varatlan helyzetben nem lehet biztonsagosan
kezelni a készliléket.

2.5 AZ AKKUMULATORRAL MUKODO

SZERSZAM UZEMELTETESE ES
GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott toltét
hasznalja. Az olyan téIt6, amely egy tipust
akkumulatoregységhez alkalmas, tlizveszélyt
okozhat, ha mas tipust akkumuléatoregységhez
hasznélja.

Az elektromos kéziszerszamokat

csak specialisan meghatarozott
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely
mas akkumulatoregység hasznalata sériilés- vagy
tlizveszélyt okozhat.



2.6

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapocs, érmék, kulcsok, tiik, csavarok
vagy mas kis fémtargyak, amelyek kapcsolatba
léphetnek vele. Amennyiben egyiitt tartja az
akkumulatorokat, az égési sértilést vagy tiizet
okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbél; ne érjen ehhez.
Amennyiben véletleniil hozzaérne, mossa le
vizzel. Ha ez a folyadék szembe keriil, azonnal
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbél kiszivargéd
folyadék irritaciét vagy égést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sérilt
vagy modositott akkumulator varatlanul viselkedhet,
ami miatt tliz, robbanas vagy sériilés veszélye all
fenn.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet tiiznek vagy
tulzott hémérsékletnek. Ha tiiznek, vagy 130 °C
feletti hémérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.
Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse

az akkumulatoregységet vagy a szerszamot

az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. Ha a téltést nem megfeleléen
vagy meghatarozott h6mérséklet-tartomanyon kiviil
végzik, akkor az megrongalhatja az akkumulatort,
és noveli a tlizveszélyt.

SZERVIZELES

Az elektromos kéziszerszamot szakképzett
személlyel, eredeti cserealkatrész
felhasznalasaval javittassa meg. Ezzel biztositja
az elektromos kéziszerszam biztonsaganak
fenntartasat.

Soha ne szervizeljen sériilt
akkumulatoregységet. Az akkumulatoregységet
a gyarténak vagy felhatalmazott szerviz
szolgaltatonak kell szervizelnie.

A KAROS AGVAGORA
VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A karos agvago lizemeltetése kozben tartsa az
Osszes testrészét tavol a flirészlanctol. Miel6tt
beinditana a karos agvagot, gy6z6djon meg
arrél, hogy a flirészlanc semmihez sem ér hozza.
Egy pillanatnyi figyelmetlenség a karos agvagogép
mikddtetése kbzben a ruhazatanak vagy testének a
flirészlanccal valé 6sszeakadasat okozhatja.

A karos agvagét mindig a jobb kezével a hatsé
fogantyunal, a bal kezével pedig az eliils6
fogantyunal tartsa. A karos agvago forditott kézzel
térténd tartasa néveli a személyi sériilés kockazatat,
ezért ezt soha nem szabad megtenni.

A karos agvagot csak a szigetelt
fogofeliileteknél fogja meg, mert a fiirészlanc
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érintkezhet rejtett vezetékekkel. A ,fesziiltség
alatt allo” vezetékkel érintkezé flirészlancok a
karos agvago szabadon lévé fém alkatrészei
Jfesziiltség alatt” lehetnek, és a gépkezeld
aramlitést szenvedhet.

Viseljen védészemiiveget. Tovabbi
védofelszerelések hasznalata ajanlott a hallas,
a fej, a kezek, a labak és labfejek védelmére. A
megfelel6 véd6ruhazat cs6kkenti a kirepiilé targyak
vagy a flirészlanccal val6 véletlen érintkezés okozta
személyi sérlilések veszélyét.

Ne miikodtessen a karos agvagot fan, létran,
tetérél vagy barmilyen instabil tartészerkezetrdl.
A karos agvago ilyen modon térténé tizemeltetése
sulyos személyi sériilést okozhat.

Mindig vegyen fel stabil testhelyzetet, és csak
akkor lizemeltesse a karos agvagot, ha stabil,
biztonsagos és egyenletes feliileten all. A
csuszos vagy instabil feliiletek egyensulyvesztést
okozhatnak, vagy a karos agvago iranyitasanak
elvesztését eredményezik.

Megfesziilt fadg vagasakor alljon készen az ag
visszalitésére. Amikor a fa rostjainak feszliltsége
felszabadul, a feszitett fadg meglitheti a kezel6t és/
vagy a karos agvagot iranyithatatlanna teheti.
Legyen kiilondsen elévigyazatos a bokrok

és facsemeték vagasakor. A vékony anyag
beleakadhat a fiirészlancha, és On felé csapédhat,
vagy kibillentheti Ont az egyensulyabal.

A ledllitott karos agvagoét az eliils6 fogantyunal
fogva kell hordozni, a testétdl elfelé iranyitva.
A karos agvago szallitasakor vagy tarolasakor
mindig helyezze fel a lancvezet6 burkolatat.

A karos agvagoé megfelelé kezelése csdkkenti

a mozgo flirészlanccal val6 véletlen érintkezés
esélyét.

Tartsa be a kenésre, a lancfeszitésre, valamint
a hajtorad és a lanc cseréjére vonatkozo
utasitasokat. A nem megfeleléen feszes vagy
olajozott lanc eltérhet, vagy megnévelheti a
visszarigas esélyét.

Csak fat vagjon. Ne hasznalja a karos

agvagot a rendeltetési céltol eltéré modon.
Példaul ne hasznalja a karos agvagot fémek,
miianyagok, falazéanyagok vagy nem fa
épitdanyagok vagasara. A karos agvagoénak az
el6irt rendeltetésétdl eltéré célra valé hasznalata
veszélyes helyzetet okozhat.

Ne prébaljon meg kivagni egy fat, amig meg
nem érti a kockazatokat és azok elkeriilésének
modjait. A fa déntésekor a kezelé vagy a kbzelben
tartézkodok sulyos sériilést szenvedhetnek.

Ez a karos agvagoé nem fakivagasra szolgal. A
karos agvagonak az eldirt rendeltetési céltol eltéré
maodon térténd hasznalata a kezeld vagy a k6zelben
tartézkodok szamara sulyos sértilést okozhat.
Kovesse az 0sszes utasitast, amikor

eltavolitja a beszorult anyagot, hosszabb idére



féreteszi vagy szervizeli a karos agvagot.
Gondoskodjon a kapcsol6 kikapcsolasarél és
az akkumulatoregység elltavolitasarél. A karos
agvago varatlan miikédésbe hozatala a beszorult
anyag eltavolitasa vagy a szervizelés soran sulyos
személyi sériilést okozhat.

A VISSZARUGAS OKAI
ES A KEZELO ALTALI
MEGELOZESE:

Visszarugas akkor fordulhat el6, ha a lancvezetd vége
vagy a cslicsa megérint egy targyat, vagy ha a fa
kérbezarja, és beszoritja a vagasba a flirészlancot.
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A felsé rész érintkezése bizonyos esetekben hirtelen
forditott reakcioét okozhat, amely a lancvezetét felfelé és
a kezel6 felé rugja vissza.

A flrészlancnak a lancvezetd teteje mentén torténé
megszorulasa a lancvezet6t gyorsan visszalokheti a
kezeld felé.

Mindkét reakcio a fiirész feletti uralom elvesztését
okozhatja, ami sulyos személyi sériiléshez vezethet. Ne
hagyatkozzon kizarélag a flirészbe épitett biztonsagi
eszkdzokre. A karos agvagoét hasznaloként szamos
Iépést kell tennie annak érdekében, hogy a vagasi
munkak baleset- és sérilésmentesek legyenek.

A visszarugast a karos agvagoé helytelen hasznélata,
illetve a nem megfelel6 lizemeltetési banasmod
okozza, az alabb felsorolt megfeleld 6vintézkedések
alkalmazasaval kerilhet6 el:

+ Szorosan markolja a szerszamot, az ujjai 6leljék
at a karos agvago fogantyuit, mindkét kezét
tartsa a flirészen, és olyan testhelyzetet vegyen
fel, amely lehet6vé teszi a visszarugas erejének
val6 ellenallast.

A kezel6 iranyithatja a visszarugas erejét, ha
megtette a megfelel dvintézkedéseket. Ne engedje
el a karos agvagot.

* Ne értékelje tul sajat képességeit, és ne
vagjon vallmagassag felett. Ez segit megel6zni
a lancvezetd végének véletlen érintkezését mas
targyakkal, és lehet6vé teszi a karos agvago jobb
kezelhet6ségét varatlan helyzetekben.

+ Csak a gyarto altal meghatarozott helyettesité
lancvezetdket és fiirészlancokat hasznaljon.
A nem megfeleld helyettesité lancvezeték és
flrészlancok lanctorést és/vagy visszarugast
okozhatnak.

* Tartsa be a gyartonak a flirészlanc élezésére
és karbantartasara vonatkoz6 utasitasait. A
mélységmérd magassaganak csokkentése fokozott
visszarugashoz vezethet.
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5 A JAVASOLT KORNYEZETI
HOMERSEKLET-TARTOMANY:

Cikkszam Homérséklet

Készulék tarolasi hémér- [0 °‘C ~45°C

séklet-tartomany

A készllék mlkodtetési 0°C~45°C

hémérséklet-tartomanya

Az akkumulator toltési 4°C~40°C

hémérséklet-tartomanya

A tolté mikodtetési hém- |4 °C ~40 °C

érséklet-tartomanya

Az akkumulator tarolasi 0°C~45°C

hémérséklet-tartomanya

Az akkumulator lemeritési |0 °C ~ 45 °C

hémérséklet-tartomanya

A TERMEKEN LEVO
SZIMBOLUMOK

A kovetkezd szimbdlumok fordulhatnak el6 a terméken.
Kérjiik, tanulmanyozza at ezeket, és tanulja meg a
jelentésiiket. Ezen szimboélumok megfelel6 értelmezése
segit jobban és biztonsagosabban mikddtetni a
terméket.
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Szimbélum Magyarazat SZIM- |JELZES JELENTES
BOLUM

— Egyenaram tipusa vagy aram jel-
lemz6i. FONTOS Olyan potencidlisan veszé-
lyes helyzetet jelez, ame-
lyet, ha nem kertilnek el,
akkor enyhe vagy kézepes
A termék miikodtetése el6tt olvas- serilest okozhat.

@ sa el és értse meg az dsszes [ |VEGJEGY- | Tovabbiinforméciskatjelol.

Az On biztonsagat érinté 6vintéz- A
kedések.

utasitast, és tartsa be az dsszes ZES
figyelmeztetést és biztonsagi uta-
sitast.

8 UJRAHASZNOSITAS

Viseljen szem- és flilvédoét, viseljen

véddsisakot minden olyan helyen, . e .
s . . Szelektiv gyUjtés. Nem szabad a szoka-
ahol a lees§ targyak veszélye fen ﬁ sos haztartasi hulladékkal egyiitt kidob-

all.
na ni. Ha a gépet ki kell cserélni, vagy ha
mar nem hasznalhatja, ne dobja ki a
haztartasi hulladékkal egydtt.

Viseljen labvédét és kesztydit.

A hasznalt termékek és csomagolasuk
Ne tegye ki a terméket esének va- szelektiv gy(jtése lehetévé teszi az any-
gy nedves kérnyezetnek. u agok Ujrahasznositasat és Ujboli felhasz-
to nalasat. Az Ujrahasznositott anyagok

ismételt felhasznalasa segit megakada-
A karbantartasi munkak el6tt ve- lyozni a kdrnyezetszennyezést és csok-
gye ki az akkumulatoregységet. kenti a nyersanyagigényt.

A hasznos élettartamuk végén koérnye-

Batteries | 2€tbarat modon dobja ki az akkumula-
torokat. Az akkumulator Onre és a kor-

E nyezetre veszélyes anyagot tartalmaz.
Ezeket az anyagokat kuloén kell kivennie

és el kell dobnia egy olyan helyen, ahol
litium-ion akkumulatorok fogadhaték.

Ugyeljen az dramiitésre.

Tartsa 15 m tavolsagban a nézel6- Li-ion
doket.

7 KOCKAZATI SZINTEK o OSS,ZESZERELES )
" - . s 9.1 A GEP KICSOMAGOLASA
A kovetkezd figyelmeztet6 szavak és jelentésiik

elmagyarazzak a termékkel kapcsolatos kockazat A FIGYELM EZTETES
szintjét.

A termék megfeleld 6sszeszerelése érdekében
SZIM- |JELZES JELENTES alaposan olvassa el a hasznalati utmutatét. A
BOLUM nem megfeleléen dsszeszerelt termék hasznalata
- - - balesethez vagy sulyos sériiléshez vezethet.
VESZELY Olyan kdzvetlen veszélyes
helyzetet jelez, amelyet, ha z
A nem kertilnek el, akkor ha- A FIGYELMEZTETES
lalt vagy sulyos sérilést + Amennyiben a gép alkatrészei megsériiltek, akkor
okoz. ne hasznalja a gépet.
FIGYELMEZ- |Olyan potencialisan veszé- * Ha nincs meg minden alkatrész, ne mikodtesse a
TETES lyes helyzetet jelez, ame- gépet.
A lyet, ha nem kerlilnek el, + Ha alkatrészek sériltek vagy hianyoznak, akkor
akkor haldlt vagy sulyos vegye fel a kapcsolatot az lzlettel, ahol a
sériilést okozhat. készlléket vasarolta.

Nyissa ki a csomagolast.

N =

Olvassa el a dobozban Iév6é dokumentaciét.
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Vegyen ki minden nem &sszeszerelt alkatrészt a
dobozbdl.

Vegye ki a gépet a dobozbdl.

o &

A dobozt és a csomagolast a helyi szabalyoknak
megfeleléen artalmatlanitsa.

9.2 ALANCVEZETO- ES LANCKENG
OLAJ HOZZAADASA

Abra 6.

Ellenérizze az olaj mennyiségét a gépben. Ha az
olajszint alacsony, adjon hozza lancvezet6- és lanckend
olajat az alabbiak szerint.

i FONTOS

Csak a lancokhoz és lancolajozokhoz tervezett
lancvezet6- és lanckené olajat hasznaljon.

i MEGJEGYZES

A gép a gyarbol lancvezet6- és lanckend olaj nélkil
érkezik.

Lazitsa meg és vegye le az olajtartaly zarésapkajat.

2. Ontse az olajat az olajtartalyba.

3. Ellendrizze az olajszint jelz6t, és gondoskodjon
arrol, hogy ne kerliljon szennyezédés az
olajtartalyba az olaj betdltése kozben.

4. Helyezze fel az olajtartaly sapkajat.

5. Huzza meg szorosan a sapkat.

6. Rendszeresen ellendrizze az olajszintet.

Ne hasznaljon szennyezett vagy hasznalt olajat. A
lancvezet6 vagy a flirészlanc megsérilhet.

9.3 A MOTOROS AGVAGO
FELSZERELESE
Abra 2-3.

1. Szerelje 0ssze a motoros agvago fejet a motoros
agvago fogantyuval a szabvanyos hosszisag
eléréséhez.

Csusztassa fel a gallért.

Forditsa el a gallért az éramutato jarasaval
megegyez6 iranyba, hogy megszoritsa.

9.4 A MOTOROS AGVAGO
MEGHOSSZABBITASA
Abra 2-3.

1. lllessze a hosszabbitd rudat a motoros agvago
fogantyu és a motoros agvagoéfej kozé, hogy elérje a
maximalis hosszusagot.

2. Csusztassa fel a gallérokat.

3. Forditsa el a gallérokat az éramutato jarasaval
megegyez6 iranyba, hogy megszoritsa.

Rendszeres id6kozoknként ellenérizze a gallérok
csatlakozasanak szorossagat.

9.5 HASZNALJA A VALLSZIJAT

Abra 4.
1. Csatlakoztassa a karabinert a rud szallitégydrijére.
2. Tegye fel a vallszijat.

3. A szij hosszat ugy allitsa be, hogy a karabiner a
jobb csip&je alatti kezének szélessége legyen.

9.6 VAGAS ELOKESZITESE

Abra 4.

Fa vagasa el6tt gondoskodjon arrél, hogy

» Viseljen vastag keszty(t a maximalis fogas és
védelem érdekében.

* Mikodés kdzben folyamatosan fogja megfeleléen a
gépet.

« Hasznalja a hatsé fogantyu jobb fogdéjat, mig bal
kezével a rid tengelyét fogja.

« Tartsa testét a lanctdl balra.

* Soha ne hasznalja a bal kezes (keresztiranyu)
fogot, vagy barmit, amihez a testét vagy karjat a
lanc folott kellene tartania.

» Soha ne alljon kdzvetleniil a kivagni kivant ag alatt.
* Mdikodés kdzben rendszeresen vizsgalja meg a
gallérok szorossagat.

9.7 HELYEZZE BE AZ ]
AKKUMULATOREGYSEGET.

Abra 5.

A FIGYELMEZTETES

+ Ha az akkumulatoregység vagy a tolt6 sériilt,
akkor cserélje ki az akkumulatoregységet vagy a
toltét.

- Allitsa le a motort, és varjon, amig a
motor leall, miel6tt felhelyezi vagy leveszi az
akkumulatoregységet.

» Olvassa el, ismerje meg, és tartsa be akkumulator
és a tolté hasznalati dtmutatéjaban 1évé
utasitasokat.

1. lllessze az akkumulatoregységen lévé
emel6bordakat akkumuléatortartéban 1évé
hornyokba.

2. Tolja be akkumulatoregységet az
akkumulatortartéba, amig az akkumulatoregység a
helyére nem régziil.
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3. Amikor kattanast hall, az akkumulatoregység be van
helyezve.

9.8 AZ AKKUMULATOREGYSEG
KIVETELE

5. abra

1.

2. Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbél.

10 UZEMELTETES

i MEGJEGYZES

Vegye ki az akkumulatoregységet, és ne nyuljon az
indité kapcsolé gomb reteszéhez, amikor a gépet
szallitja.

Nyomja meg, és tartsa lenyomva a kioldégombot.

A FIGYELMEZTETES

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a flirészlanc
feszességét. Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy
a lanckerékburkolat anyai meg vannak-e szoritva. Sok
balesetet okoznak a rosszul karbantartott elektromos
szerszamok.

10.1 ELLENORIZZE A LANC
OLAJOZASAT

| Ne hasznalja a gépet a lanc kell6 olajozasa nélkdl. |

6.. abra
1.

Ellenérizze a gép kendanyag szintjét az olaj
indikatorral.

2. Adjon még hozza kendanyagot, ha szikséges.
10.2 A GEP ELINDITASA

Abra 7.
1.
2. Nyomja meg az indit6 kapcsolot.

10.3 A GEP LEALLITASA

Abra 7.
1. A gép ledllitdsahoz engedje el az inditékapcsolot.

i MEGJEGYZES

Ha a vagofej nem all le az inditékapcsold
elengedésekor, akkor vegye ki akkumulatort, hogy
ledllitsa a gép aramellatasat. A gép ujboli hasznalata
el6tt javittassa meg a gépet a hivatalos szervizben.

11 METSZESI MUVELET

Abra 8.

Huzza ki az indité kapcsolo reteszét.
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A VESZELY

Minden fej feletti elektromos vezetéken és
kommunikaciés vezetéken nagyfesziltségl aram
folyhat. Ez a termék nincs elektromos aram

ellen szigetelve. A metszés soran soha ne

érintse kozvetlenul vagy kdzvetve a vezetékeket,
kildnben sulyos személyi sériilést vagy halalt
okozhat.

A termék 15 m-es korzetében a teriilet veszélyes
zéna. A termékkel végzett munka soran lgyeljen a
kévetkez6 dvintézkedések betartasara.

Ne engedje, hogy gyermekek és mas emberek
vagy haziallatok a veszélyes zénaba Iépjenek.

A FIGYELMEZTETES

Ne inditsa el és ne miikddtesse a késziiléket, amig
az 6sszes védofelszerelést és védbburkolatot nem
szerelték fel megfeleléen a készilékre.

A mozg¢ alkatrészek amputalhatjak az ujjakat
vagy sulyos sériiléseket okozhatnak. Tartsa tavol a
kezét, ruhazatat és laza targyait minden nyilastol.
Mindig kapcsolja ki a készuléket, vegye ki az
akkumulatort, és ellenérizze, hogy minden mozgé
alkatrész teljesen megallt-e, mielétt eltavolitana az
akadalyokat, megtisztitana a térmelékektdl, vagy
karbantartana a készuléket.

Helyezkedjen el stabil testhelyzetben

* Vegyen fel stabil testhelyzetet és mindig tartsa
meg az egyensulyat. Ne alljon csuszos, egyenetlen
vagy instabil fellileteken. Ne dolgozzon szokatlan
pozicidkban vagy létrakon. Ne hajoljon a szerszam
folé.

A terméket csak a foldrél vagy engedélyezett
kosaras emelébél kezelje.

Mindig vizsgalja meg a megmetszendé agakat, hogy
nincsenek-e veszélyforrasok, példaul laza, elhalt
agak, amelyek leeshetnek és megiithetik a kezel6t
vagy a segit6ket. A metszés el6tt tavolitsa el a
veszélyeket.

Tervezzen menekiilési utat a lees6 targyak el6l.

A levagott 4gak a talajnak ttkdzve visszapattannak.
Ellenérizze, hogy a vallszij a biztonsagos és
kényelmes munkavégzéshez van-e bedllitva.
Kapcsolja ki a terméket, amikor farol fara megy.
Kertlje a flrészlanccal valo érintkezést.Ezen
ovintézkedések be nem tartasa stlyos sértilést
okozhat.

A készlilék szallitasakor kapcsolja ki a készuléket,
vegye ki az akkumulatort, helyezze fel a
lancvezetd fedelét, allitsa a készulléket fliggbleges
helyzetbe, és régzitse er6sen.Ennek elmulasztasa
karosodashoz vagy személyi sériiléshez vezethet.
Soha ne prébaélja meg egy kézzel mikddtetni a
terméket.



+ Ugyeljen arra, hogy hiivelykujjait a fogantytk kéré
akassza, a hiivelykujjat és a maradék ujjait kéré
kulcsolva.

Visszarugas

* A visszarugas a termék feletti iranyitas
veszélyes elvesztéséhez vezethet, és sulyos
sériilést okozhat a kezelének vagy a kdzelben
tartozkodo személynek. Mindkét kezével
szorosan fogja meg a terméket ugy, hogy a
hiivelykujjak és az ujjak korilolelik az eliilsé
és a hatso fogantyut. Figyeljen arra, hogy a
metszés utan az agvago lefelé és kifelé haladjon.

» Visszarugas akkor fordulhat el6, amikor a
mozgo flirészlanc a lancvezet6é hegyénél vagy
csucsanal hozzéér egy targyhoz, vagy amikor
a fa a vagas soran elzarja és beszoritja a
flrészlancot. Egyes esetekben ez villamgyors
hatramenetet okozhat, amely a lancvezetét és
a flrészlancot fel- és visszarlgja, vagy le-
és visszarugja a kezel6 felé. Mindkét reakcio
kovetkeztében a kezel6 elveszitheti az uralmat
a termék felett, ami sulyos személyi sériiléshez
vezethet.

* A visszarugas alapvetd ismereteivel
csOkkentheti vagy kikliszobdlheti a meglepetés
erejét, amely hozzajarul a balesetekhez.

» Kerllje el, hogy a flirészlanc mozgasa kdzben
a lancvezetd fels6 része barmilyen targgyal
érintkezzen.

+ Csak fat vagjon. Kertlje a betonnal, fémmel,
drottal vagy mas akadalyokkal valo Gtkdzést,
amelyek visszarugast vagy a flirészlanc
sériilését okozhatjak.

* Ha aflirészlanc mégis idegen targynak utkozik,
azonnal kapcsolja ki a készlléket és vegye ki az
akkumulatort, vizsgalja meg és szilkség esetén
javitsa meg a terméket.

Amikor a terméket a vasarlast kdvetéen elészor
hasznalja alacsony hémérsékleten, ritka esetekben
eléfordulhat, hogy nem mikaédik kifogastalanul. Ez a
jelenség nem utal termékhibara. Ebben az esetben
helyezze a késziiléket szobahémérsékletre (normal
hémérsékletre), és hasznalat el6tt tdbbszdr kapcsolja
be és ki az egységet.

+ Ellendrizze, hogy a vagofelszerelés, a lancvezetd és
a flrészlanc szilardan rogzitve van-e és biztonsagos
miikodési allapotban van-e.

« Ne Utkdzzon a flirészlanccal sziklaknak, koveknek,
fatdrzseknek és egyéb idegen targyaknak.

* Ne vagjon a talajba a flrészlanccal.

* Ha avagofelszerelés vége akadalyba ltkozik,
azonnal dllitsa le a készlléket, és vizsgalja meg a
flirészlancot sériilés szempontjabol.

*  Ne mikodjon tompa, torétt vagy elszinezédott
flrészlanccal.

« Tavolitson el minden idegen targyat a
munkaterletrol.

« Szallitaskor és tarolaskor mindig takarja le a
lancvezetét és a flrészlancot a lancvezetd
fedelével.

12 METSZESI TECHNIKAK
Abra 9-11.

El6késziiletek

* Ellenérizze a késziiléket, hogy nincsenek-
e meglazult/hianyzé anyak, csapszegek és
rogzitécsavarok. Sziikség szerint hlizza meg és/
vagy cserélje ki 6ket.

* Valassza ki a legjobb munkapoziciét a leesé targy
(ag stb.) elleni biztonsag érdekében.

» Inditsa el a késziiléket.

« Tegye fel a hevedert.

Soha ne alljon a vagandé &g ala - évakodjon a lees6
agaktol. Vegye figyelembe, hogy az &g a foldre esés
utan visszapattanhat.

Vagasi sorrend

* Az agak szabad esésének lehetévé tétele
érdekében mindig az alsé agakat vagja le el6szor. A
nehéz agakat (nagy atmérdéjliek) tobb, ellendrizhetdé
darabra vagja le.

Munkavégzési helyzet

* Fogja meg a jobb kezével a vezéribkart, a
bal kezével pedig a tengelyt. A bal karjat a
legkényelmesebb helyzetbe kell kinydjtania. A
tengelyt mindig 60°-os vagy annal kisebb szdgben
kell tartani.

Tipikus alkalmazasok

Standard vagas (A): A legkényelmesebb
munkavégzési helyzet a 60°-os szerszamszog, de az
adott helyzetnek megfeleléen barmilyen mas szdg is
alkalmazhat6.

Akadalyok feletti vagas (B): A késziilék nagy
hatétavolsaganak készénhetéen lehetéség van az
akadalyok, példaul folydk vagy tavak folé 16g6 agak
metszésére. A szerszam szdge ebben az esetben az
ag helyzetétdl fugg.

Vagas munkaallvanyon (C): A készilék nagy
hatétavolsaga lehetévé teszi, hogy a vagast a

térzs mellett végezziik anélkil, hogy a munkaallvany
megrongalna a tobbi agat. A szerszam sz6ge ebben az
esetben az ag helyzetétdl fligg.

Munkavégzési technikak

Fellazité6 metszés:A vastag dgak metszésekor a
kéreg felszakadasanak, a visszarugasnak vagy a rud
beszorulasanak elkerilése érdekében mindig kezdje
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a metszést egy fellazité metszéssel (D) az ag alsé
oldalan. Ehhez alkalmazza a vagoéfelszerelést, és
hlzza végig az ag aljan a rud orraig. Végezze el a
keresztmetszést (E).

Vastag agak siillyesztett metszése: Ha az ag
atmérdje meghaladja a 10 cm-t, el6szor végezze el
az alavagast (F) és a keresztvagast (G) a végsé
vagastol kb. 25 cm tavolsagra. Ezutan végezze el a
slllyesztett vagast (H), egy lazité vagassal kezdve és
egy keresztvagassal befejezve.

13 KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES

Ne hagyja, hogy a fékfolyadék, gazolaj, petroleum
alapu anyagok a mianyag alkatrészekhez érjenek.
A vegyszerek megrongalhatjak a mianyagot, és
javithatatlanna teszik ezeket.

A FIGYELMEZTETES

Ne hasznaljon erds olddszereket vagy tisztitoszereket
a mlanyag burkolaton vagy a komponenseken. Er6s
oldoszerek vagy mosészerek karosithatjak a miianyag
hazat vagy alkatrészeket.

A FIGYELMEZTETES

Karbantartas el6tt vegye ki az akkumulatoregységet a
gépbdl.

13.1 A LANCVEZETO ES FURESZLANC
OSSZESZERELESE

Abra 12-15.
1. Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

2. Tavolitsa el a lanckerékburkolat anyait a

csavarkulccsal.

w

Tisztitsa meg a lanckerék-burkolatot.

&>

Helyezze a flrészlanc hajtokarokat a lancvezeté
hornyaba.

o

Tegye a flrészlancvagokat a flrészlanc mikodési
iranyaba.

o

Helyezze a flrészlancot a helyére, és gy6z6djon
meg arrél, hogy a hurok a lancvezeté mogoétt van.

7. Tartsa a flirészlancot és a lancvezetét.
8. Tegye a flrészlanchurkot a lanckerék koéré.

9. Gy6zd6djon meg rola, hogy a flirészlanc
feszitécsapjanak furata a lancvezetén megfeleléen
illeszkedik a csavarhoz.

10. Szerelje fel a lanckerék fedelét.

11. Huzza meg a flirészlancot. Lasd a Flirészlanc
feszességének beéllitasa cimii részt.

12. Huzza meg az anyakat, ha a flrészlanc kelléen

megfeszlt.
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Ha a motoros agvagét uj flirészlanccal inditja el,
akkor tesztelje 2-3 percig. Ezt kdvetéen vizsgalja meg
Ujra a feszességet, és szlikség esetén hlizza meg a
flirészlancot.

13.2 A FURESZLANC S
FESZESSEGENEK BEALLITASA

Abra 12,15,

A VIGYAZAT

Viseljen véddkesztydit, amikor a flirészlanchoz, a
lancvezet6hoz vagy a lanc korlli részekhez ér.

1. Lazitsa meg a lanckerékburkolatot a
lanckerékburkolat gombjanak az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyba torténd elforditasaval.

A flrészlanc feszességének beallitdsahoz nem
szikséges eltavolitani a lanckerékburkolatot.

2. A flrészlancfeszités ndveléséhez forgassa el
a lancvezet6 és a flirészlanc mogott 1éve
flrészlancfeszité csavart az 6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyba.

3. Afirészlanc feszitécsavarjat az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyban elforgatva csdkkentheti a
firészlanc feszességét.

Amikor a flirészlanc a kivant feszességen van,
huzza meg a lanckerékburkolatot.

13.3 A VAGOKESEK MEGELEZESE

Elezze meg a vagokéseket, ha a flirészlanc nem
kénnyen megy bele a faba.

Javasoljuk, hogy az elektromos élezével rendelkezé
forgalmazdja végezze el a fontos élezési
munkalatokat.

Abra 16-17.
1. Firészlanc megfeszitése.

2. Avagokések élét egy 4,0 mm atmérdji kerek

reszel6vel élezze meg.
3. Egy lapos reszelével élezze meg a felsé lemezt, a
kistanyért és a vagasidomot.
Elezze meg az dsszes pengét a meghatarozott
szogben és egyforma hosszusagban.



i MEGJEGYZES « Tartsa tavol olyan szerekt6l, amelyek

rozsdasodast okozhatnak, példaul a kerti
A folyamat kozben vegyszereket és jégmentesitd sokat.
« tartsa az élezend® felllettel parhuzamosan a
reszel6t.
* Avreszel6rud kézepét fogja.
* Fejtsen ki kdnnyd, de erés nyomast a felilet
élezésénél.
* A visszafelé mozgasnal emelje el a reszelét.

* A pengéket egy oldalon élezze meg, majd térjen at
a masik oldalra.

Cserélje ki a flrészlancot, ha:

* Avagoéélek hossza 5 mm-nél révidebb.
* Tul nagy hely van a lanchajté szemek és a
szegecsek kozott.

» Avagas sebessége tul lassu

* Tobbszor megélezte a flirészlancot, de az nem
ndvelte a vagasi sebességet. A flirészlanc elkopott.

13.4 LANCVEZETO KARBANTARTASA
Abra 18.

Rendszeresen forditsa meg, hogy a lancvezeté6t
szimmetrikusan hasznalja.

1. Tisztitsa ki a lancvezet6 hornyot példaul egy kis
csavarhuzoval.

2. Tisztitsa meg a kenényilasokat.

3. Téavolitsa el a surlédast az élekrdl, és egy lapos
reszelével egyenesitse ki a vagokéseket.

Cserélje ki a lancvezet6t, ha:

* ahorony nem illik a lanchajté szemek
magassagahoz (amely soha nem érhet az aljahoz).

+ alancvezetd belseje elhasznalddott, és a flirészlanc
az egyik oldalra dél.

14 SZALLITAS ES TAROLAS

Mielétt athelyezi a gépet, mindig

* Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

* Ne érjen az inditékapcsolo-reteszeléshez.

* Helyezze fel a tartét a lancvezetére és a
flrészlancra.

Mielétt elrakja a gépet, mindig

» Téavolitsa el a maradék olajat a gépbdl.

* Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

+ Tisztitson le minden idegen anyagot a géprol.

+ Gondoskodjon arrél, hogy a tarolasi teriilethez

« gyermekek ne férjenek hozza.
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HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A lancvezet6 és
lanc felforréso-
dott, és flstol.

A lanc tul feszes.

Allitsa be a lanc
feszességét.

Az olajtartaly
ures.

Ontsén bele ke-
néanyagot.

A szennyezdédés
a kiuritényilas el-
témoédését okoz-
za.

Tavolitsa el a
lancvezetét, és
tisztitsa meg a
kitritényilast.

Szennyezddés
blokkolja az olaj-
tartalyt.

Tisztitsa ki az
olajtartalyt. Ont-
sOn be Uj kenda-
nyagot.

Szennyez6dés
blokkolja a lanc-
vezetét és az
olajtartaly sapka-
jat.

Tisztitsa meg a
lancvezetét és
az olajtartaly
sapkajat.

A szennyez8dés
a lanckerék vagy
a lancvezet6 ker-
ekek megakada-
sat okozza.

Tisztitsa meg a
lanckereket vagy
a lancvezet6 ker-
ekeit.

A motor jar, de a
lanc nem forog.

A lanc tul feszes.

Allitsa be a lanc
feszességét.

A lancvezet6 és
lanc sértilt.

Szlikség esetén
cserélje ki a
lancvezet6t és a
lancot.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A motor megsér-
alt.

1. Vegye ki az
akkumulator-
egységet a
gépbdl.

2. Tisztitsa meg
a lanckerék-
burkolatot.

3. Tavolitsa el a
lancvezetét
és a flrés-
zlancot.

4. Tisztitsa meg
a gépet.
Helyezze be
az akkumula-
toregységet,
és kapcsolja
be a gépet.

Ha a lanckerék
forog, akkor az
azt jelenti, hogy
a motor megfele-
16en miikodik.
Ha nem, hivja fel
a markakereske-
dét.

A motor miko-
dik, és a lanc for-
og, de a lanc
nem vag.

A lanc tompa.

Elezze meg, va-
gy cserélje ki a
flirészlancot.

A lanc nem meg-
felel6 iranyban
van.

Forditsa a lanc
hurkot a masik
iranyba.

A lanc feszes va-
gy laza.

Allitsa be a lanc
feszességét.

A gép nem indul
el.

A gép és az ak-
kumulator nincs
megfeleléen
csatlakoztatva.

Ellenérizze, hogy
az akkumulator
kiold6 gomb a
helyére kattan-e,
amikor behelyezi
akkumulatoregy-
séget.

Az akkumulator
toltottségi szintje
alacsony.

Toltse fel az ak-
kumulatoregysé-
get.

Az inditékapcso-
16 reteszt és az
inditokapcsolét
nem egyszerre
nyomjak meg.

1. Nyomja meg
az indito-
kapcsol6 re-
teszt, és tart-
sa lenyomva.

2. A gép elindi-
tédsahoz
nyomja meg




Az akkumulator
tal forré vagy tul
hideg.

Nézzen utana
akkumulator és a
tolté utmutatoja-
ban.

A motor miko-
dik, de a lanc
nem vag rende-
sen, vagy a mo-
tor 3 masodperc
utan leall.

A gép védelmi
maodban van a
PCB védelme ér-
dekében.

Engedije el az in-
ditékapcsolot, és
inditsa Ujra a gé-
pet. Ne alka-
Imazzon tulzott
eréfeszitést a
gépre a vaga-
shoz.

Az akkumulator
nincs feltdltve.

Toltse fel az ak-
kumulatort. A he-
lyes toltési folya-
matrol olvassa el
az akkumulator
és a tolt6 kéziko-
nyvét.

A lanc nincs be-
kenve.

Kenije be a lan-
cot a surlédas
csOkkentéséhez.
Ne mikodtesse
a lancvezet6t és
a lancot kell6 ke-
néanyag nélkul.

Nem megfeleld

akkumulator tar-
olasi hémérsék-
let

Addig hitse az
akkumulatoregy-
séget, amig a
kérnyezeti hém-
érsékletre nem
hal.

lancvezetd, flrészlanc és
lancolaj nélkal)

16 MUSZAKI ADATOK
Fesziltség 36 V DC, 40 V max
Uresjarati sebesség 8 m/s
Lancvezet6 hossza 203 mm
Lanc olaj kapacitas 80 ml
Suly (akkumulatoregység, | 3,4 kg

Mért hangnyomasszint

Loa= 84,4 dB(A), Kop= 3
dB(A)

Mért hangteljesitménys-
zint

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Garantalt hangteljesitmé-
nyszint

LWA.d= 96 d B(A)

Rezgés

<2,5m/s?, K =1,5m/s?
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Probléma Lehetséges ok |Megoldas Flrészlanc 91PJ0O33XGL
az indito- Lancvezetd 080NDEA318,
kapcsolot. T20L91-33SAW EB

Akkumulator modell LBP-36-80/LBP-36-150

Tolté modell LC-3604
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« Elektritooriistadega tootamisel hoidke lapsed ja
1 KIRJELDUS korvalseisjad eemal. Tdhelepanu hajumine véib
o pbhjustada seadme lle kontrolli kaotamise.
1.1 EESMARK

2.2 ELEKTRIOHUTUS

Varrele kinnitatud Idiketarvikuga toode, mis véimaldab

I1digata kasvavate puude oksi, kuid mis ei ole mdeldud » Elektritooriistad tuleb lihendada sobivasse

puidu I6ikamiseks nii, nagu tavaline kettsaag. pistikupessa. Arge kunagi muutke pistikut
mitte mingil viisil. Arge kasutage maandatud
elektriliste tooriistadega adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja vastavad pistikupesad
véhendavad elektril66gi ohtu.

« Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega
(nt torud, radiaatorid, piirded, kiilmikud). Kui teie

Seadet ei tohi kasutada véahenenud teadlikkusega véi
vaheste kogemuste ja teadmistega isikud (sh. lapsed),
valja arvatud juhul, kui nende turvalisuse eest vastutav
isik on taganud piisava jarelevalve ja juhendamise
vastava seadme kasutamise kohta.

Lastele tuleb 6petada, et nad ei tohi seadmega keha on maandatud, suureneb elektrilégi oht.
méngida. «  Arge jatke elektritooriistu vihma kitte ega
¥ niisket tingimust Elektriseadmesse
1.2 ULEVAADE sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu.
Joonis 1-18. + Arge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet
1 Paastikidliti lukusti o Olipaagi kork elektritooriista kandmiseks voi tombamiseks
o ja d@rge tommake juhtmest, kui soovite
2  Paastikidliti 10 Juhtplaat pistikut pistikupesast eemaldada. Viltige juhtme
3 Juhtplaadi kate 11 Saekett kokkupuudet kuumade objektide, 6li, teravate
4 Elektrilise oksasae 12 Olitaseme naidik aarte voi lilkuvate osadega. Kahjustatud véi
kaepide 13 Ketisli puntras juhe suurendab elektrilé6gi ohtu.
Muhv ) « Elektritooriistaga valitingimustes to6tamiseks
2 Pikendusvars 14 Kf.atlratta kate kasutage vilitingimustesse sobivat
- 15 Rihmad pikendusjuhet. Vilitingimustesse sobiva juhtme
7  Elektrilise oksasae 16 Mutrivéti kasutamine véhendab elektriléégi ohtu.
peg » Kui peate kindlasti kasutama elektritéoriista
8 Ketiratta katte mairjas kohas, kasutage seadet, mille toite tagab
mutter JAAKVOOLUSEADE (RCD). RCD kasutamine

védhendab elektrilb6gi ohtu.

2 ELEKTRITOORIISTA
ULDISED OHUTUSJUHISED/- 23 INIMESTE OHUTUS
HOIATUSED

* Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust
ning kasutage elektrilise tooriistaga terve

A HOIATUS méistusega. Arge kasutage elektritooriista,
Lugege l3bi koik elektritooriistaga kaasas olevad kui olete vasinud v&i ravimite, alkoholi
hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Alltoodud Voi narkootikumide m?j"l{a‘!l- Vaid hetkeline B
juhiste eiramine véib pbhjustada elektrilé6ki, tulekahju téhelepanematus elektritddriista kasutamisel voib
Jja/voi tbsiseid vigastusi. pbhjustada raskeid kehavigastusi.

« Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks alati kaitseprille. To66tingimustele vastava
kasutuseks. kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate

turvajalanéude, kiivri voi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine véhendab kehavigastuste ohtu.

« Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne
toiteallika ja/voi akuploki ihendamist, tooriista
ules tostmist voi kandmist tuleb veenduda, et

Juhistes ja hoiatustes kasutatud termin
Lelektritdoriist” viitab voolu jéul (juhtmega) té6tavale
elektrilisele téoriistale voi aku joul té6tavale (juhtmeta)
elektrilisele tdoriistale.

21 TOOPIIRKONNA OHUTUS luliti on valjaliilitatud asendis. ElektritGériistade
kandmine sérme liilitil hoides voi sisse lilitatud
* Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. olekus pdhjustab 6nnetusi.
Toopiirkonnas valitsev segadus ja tdokoha «  Enne elektritooriista sisseliilitamist, eemaldage
ebapiisav valgustus voib pohjustada onnetusi. selle kiiljest koik reguleerimis- ja mutrivétmed.
+ Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus Seadme pdérieva osa kliljes olev reguleerimis- voi
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, mutrivéti voib pbhjustada vigastusi.

gaase voi tolmu. Elektritédriistad tekitavad
sddemeid, mis véivad siilidata tolmu voi aurusid.
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24

Arge ulatage liiga kaugele. Hoidke diget asendit
ja sailitage alati tasakaal. Nii séilitate ootamatutes
olukordades elektritéoriista tile parema kontrolli.
Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid
réivaid ega ehteid. Viltige juuste, riiete ja
kinnaste kokkupuudet liikuvate osadega. Avarad
réivad, ehted ja pikad juuksed véivad liikuvate
osade vahele kinni ja&da.

Kui seadmega on kaasas vahendid
tolmukogumis- ja véljavotuseadmete
tihendamiseks, veenduge, et need seadmed on
korralikult iihendatud ja korrektses kasutuses.
Tolmukogumisseadmete kasutamine vdhendab
tolmust péhjustatud ohte.

Kui seade on sagedase kasutamisega
harjumuspaéraseks saanud, arge laske ennast
I6dvaks ega ignoreerige tooriista kasutamise
ohutusreegleid. Ka sekundi murdosa jooksul véite
hooletusest saada tésiseid vigastusi.

ELEKTRILISTE TOORIISTADE
KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Arge koormake seadet iile. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat elektritooriista.
Sobiva elektrilise tdériistaga téétate ettendhtud
Jéudluspiirides tbhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektritdoriista, mida ei ole
voimalik liilitist sisse ja valja liilitada. Elektrilised
tooriistad, mille liliti ei tédta, on ohtlikud ja tuleb
parandada.

Eemaldage juhe vooluallikast ja/voi akuplokk
seadme kiiljest, kui see on eemaldatav, enne
seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
elektritooriista hoiustamist. See ettevaatusabinbu
véldib seadme tahtmatut kaivitamist.

Tooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke
lastele kattesaamatus kohas ning arge

lubage nendega tootada isikutel, kes pole
elektritooriistade to6pohimotetega voi kdaesoleva
juhendiga tutvunud. Koolitamata isikute kdes on
elektrité6riistad ohtlikud.

Hooldage nii elektritooriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, et liikuvad komponendid on
korrektselt joondatud ja likski osa ei ole

kinni kiilunud véi katki ning jalgige ka muid
aspekte, mis voiksid elektritooriista omadusi
mojutada. Kahjustuste leidmisel laske tooriist
enne jargmist kasutust remontida. Elektriliste
todriistade ebapiisav hooldus on paljude énnetuste
pohjuseks.

Hoidke oma tooriistad teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega
I6ikevahendid ei Kiilu nii kergesti kinni ja on
lihtsamini kontrollitavad.

Kasutage tooriista, selle tarvikuid, tooriistaosi
jm vastavalt kdesolevale juhendile, vottes
arvesse tootingimusi ja teostatavat t66d.
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2.5

2.6

Téoriista mitte-eesmérgipdrane kasutamine voib
pbhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad

ja puhtad ning valtige neile oli ja rasva
sattumist. Libedad kdepidemed ja haardepinnad
takistavad seadme ohutut kasutamist ja kdsitsemist
ootamatutes olukordades.

JUHTMETA ELEKTRITOORIISTA
KASUTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage seadme laadimiseks ainult tootja poolt
heaks kiidetud laadimisseadet. Uhildumatu laadija
kasutamine voib tekitada tulekahju riski.

Kasutage elektrilisi tooriistu ainult nende jaoks
ette ndhtud akuplokkidega. Mistahes muude
akuplokkide kasutamine voib kaasa tuua vigastuste
Ja tulekahjuohu.

Kui akut ei kasutata, siis hoidke see

eemal metallesemetest, nagu paberiklambrid,
miindid, vétmed, naelad, kruvid v6i muud
viiksed metalldetailid, et valtida akuklemmide
luhistamist. Akuklemmide liihisesse sattumine véib
tekitada poletushaavu voi pohjustada tulekahju.
Vaarkasutuse korral voib akudest eralduda
akuvedelikku; valtige kokkupuudet. Kokkupuute
korral loputage rohke veega. Silma sattumise
korral poo6rduge lisaks ka arsti poole. Akuvedelik
vOib pbhjustada &rritust voi pbletushaavu.

Arge kasutage kahjustunud v6i modifitseeritud
akuplokki voi tooriista. Kahjustunud

vOi kohandatud akuplokid véivad toimida
ettearvamatult, tekitades tulekahju, plahvatuse voi
vigastuste ohu.

Viltige akuploki voi tooriista kokkupuudet tule
voi liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude
lahtise tule v6i temperatuuriga dle 130°C véib
pbhjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja arge laadige
akuplokki voi tooriista vale temperatuuri juures
(vt juhiseid). Valesti véi valel temperatuuril
laadimine véib kahjustada akut ja suurendada
tulekahju ohtu.

HOOLDUS

Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate seadme pideva ohutu té6.

Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust vib teostada ainult tootja voi
volitatud teeninduskeskus.

VARREGA OKSASAE
OHUTUSNOUDED

Oksasaega to6tamise ajal tuleb koik kehaosad
saeketist eemal hoida. Enne oksasae kaivitamist
veenduge, et saekett ei ole millegi vastas.
Hetkeline tdhelepanematus oksasae kasutamisel
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v6ib pbhjustada riiete voi kehaosade saeketi kiilge
takerdumist.

Hoidke oksasaagi alati parema kdega tagumisest
ja vasaku kdega eesmisest kdepidemest. Kate
vastupidine asend oksasae hoidmisel suurendab
vigastuste ohtu ja seetbttu tuleb seda véltida.
Hoidke oksasaagi vaid isoleeritud
kaepidemetest, sest saekett voib kokku puutuda
peidetud kaablitega. Voolu all juhtmetega kokku
puutuv saekett voib téériista metallosad voolu alla
viia ning seadme kasutaja voib saada elektril66gi.
Kandke kaitseprille. Soovituslik on ka taiendav
kaitsevarustus kuulmise, pea, kite ja jalgade
kaitsmiseks. Asjakohane kaitsevarustus véhendab
eemalepaiskuvast prahist voi saeketiga juhuslikul
kokkupuutumisel tekkivate vigastuste riski.

Arge kasutage oksasaagi puu otsas, redelil,
katusel v6i muul ebastabiilsel pinnal seistes.
Oksasae sellisel viisil kasutamine véib pbéhjustada
tosiseid kehavigastusi.

Veenduge alati jalgealuse kindluses ja kasutage
oksasaagi ainult kindlal, turvalisel ja tasasel
pinnal. Libedatel v6i ebastabiilsetel pindadel seistes
vobite kaotada tasakaalu voi kontrolli oma seadme
tle.

Pinge all oleva oksa l6ikamisel olge valmis, et
see voib tagasi porgata. Kui puidukiudude pinge
vabaneb, v6ib pinge all olnud oks kasutajat liilia
Jja/véi oksasae kontrolli alt vélja viia.

Olge poodsaid ja vosusid I6igates eriti hoolikas.
Peenem materjal voib jédéda keti kiilge, paiskuda
tagasi kasutaja suunas voi viia teid tasakaalust
vélja.

Kandke oksasaagi eesmisest kdepidemest. Saag
peab olema vilja liilitatud ja kehast eemale
suunatud. Oksasae transpordi v6i hoiustamise
ajaks tuleb alati paigaldada juhtplaadi kate.
Oksasae 0Oige késitsemine vdhendab ohtu juhuslikult
kokku puutuda liikuva saeketiga.

Jargige maarimise, keti pingutamise ja
juhtplaadi ning saeketi vahetamise juhiseid.
Valesti pingutatud v6i mééritud kett v6ib puruneda
voi suurendada tagasilé6dgi ohtu.

Laigake ainult puitu. Arge kasutage oksasaagi
selleks mitte ettenahtud otstarbel. Naiteks,

arge kasutage oksasaagi metalli, plastiku,
miiliritise voi ehitusmaterjalide, mis ei ole

puit, saagimiseks. Oksasae ettendhtust erinev
kasutamine voib pohjustada ohtlikke olukordi.

Arge proovige langetada puud enne, kui te
moistate tdielikult koiki ohte ja teate, kuidas
neid valtida. Puu langetamisel vbidakse seadme
kasutajale voi kérvalistele isikutele raskeid vigastusi
pobhjustada.

See oksasaag ei ole ette nahtud puude
langetamiseks. Oksasae ettenédhtust erinevalt
kasutamine voib kasutajale voi kérvalseisjatele
tosiseid vigastusi p6hjustada.
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+ Oksasae kiilge kinni jaanud materjali
eemaldamisel, sae hoiustamisel voi hooldamisel
jargige koiki juhiseid. Veenduge, et liiliti
on valjaliilitatud asendis ja akuplokk on
eemaldatud. Oksasae ootamatu kéivitumine selle
kiilge kinni jddnud materjali eemaldamisel voi
seadme hooldamisel v6ib péhjustada raskeid
vigastusi.

TAGASILOOGI POHJUSED JA
SELLE VALTIMINE:

Tagasil6ok voib tekkida, kui juhtplaadi nina voi ots

4

puudutab mdnda objekti vdi kui puit surub kokku ja saag
jaab ldikesse kinni.

Vahel voib otsa kontakt pdhjustada akilise
tagasiliikumise, juhtplaat porutatakse Ules ja tagasi
kasutaja suunas.

Saeketi pigistamine juhtplaadi tipu juurest vdib

juhtplaadi akiliselt kasutaja poole tagasi lita.

Mblema reaktsiooni puhul véite kaotada sae

Ule kontrolli, mis omakorda vdib p&hjustada

tdsise vigastuse. Arge usaldage ainult sae enda
ohutusseadistusi. Oksasae kasutajana peate astuma
mitmu sammu |6iket6ddel vigastuste valtimiseks.

Tagasil6ok on seadme vaara kasutamise ja/voi valede
téovotete voi -tingimuste tagajérg. Seda saab valtida,
rakendades jargnevalt kirjeldatud ettevaatusabindusid:

* Hoidke saagi tugevalt nii, et poidlad ja sormed

hoiavad sae kdepidemete iimbert, mdlemad kaed

on sael ning keha ja kdsivars on asendis, mis on
kindel ka tagasil66gi korral.

Oigete ettevaatusabindude rakendamisel saab
kasutaja tagasilédgi jdu kontrolli all hoida. Arge
laske oksasaest lahti.

« Arge ulatage liiga kaugele ja drge I15igake
korgemalt kui 6la kdrgus. See véimaldab valtida
kontakti sae otsaga ja véimaldab ootamatutes
olukordades oksasae paremat kontrollimist.

« Kasutage ainult tootja soovitatud
asendusjuhtplaate ja -saekette. Valesti valitud
juhtplaadid ja saeketid vdivad pdhjustada keti
purunemise ja/vdi tagasilodgi.

« Saeketi teritamiseks ja hooldamiseks jargige
tootja antud juhiseid. Stigavusmodddikuga ette
nahtud kérguse vahendamine véib pohjustada
suurema tagasil6ogi.
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5 SOOVITUSLIK UMBRITSEVA
KESKKONNA TEMPERATUURI

VAHEMIK:
Nimetus Temperatuur
Seadme hoiustamise tem- |0 °C ~ 45 °C
peratuuri vahemik
Seadme kasutustempera- |0 ‘C ~45 °C
tuuri vahemik
Aku laadimise tempera- 4°C~40°C
tuuri vahemik
Laadija to6temperatuuri 4°C~40°C
vahemik
Aku hoiustamise tempera- |0 °C ~45 °C
tuuri vahemik
Aku tiihjakslaadimise tem- [0 °C ~ 45 °C
peratuuri vahemik

6 SEADMEL KASUTATUD
SUMBOLID

Seadmel vdivad esineda méned jargmistest
sumbolitest. Tutvuge siimbolite ja nende tdhendustega.
Nende simbolite dige tdlgendamine véimaldab seadme
paremat ja ohutumat kasutamist.

Siimbol Selgitus

Hoidke korvalised isikud kaugemal
kui 15 m.

4—‘5."%

7 OHUTASEMED

Jargmised marksénad ja tdhendused selgitavad selle
tootega seotud ohutasemeid.

sUm- TAHENDUS

BOL

SIGNAAL

OHT Tahistab eelseisvat ohtlik-
ku olukorda, mille tagajar-
jeks on surm vdi tdsised

vigastused.

A

HOIATUS Tahistab voimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille tagajar-
jeks vdivad olla surm voi

tdsised vigastused.

A

OLULINE Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille tagajar-
jeks voivad olla kerged voi
keskmise raskusastmega

vigastused.

MARKUS See on lisatud tdiendava

teabe andmise eesmargil.

Siimbol Selgitus

Alalisvool - Voolu tuip véi omadus.

Teie turvalisusega seotud ettevaa-
tusabindud.

Lugege koiki juhiseid enne
seadme kasutamist, tehke juhised
endale selgeks ning jargige alati
kdiki hoiatusi ja ohutusjuhiseid.

Kasutage silmade ja kdrvade kait-
sevahendeid, kukkuvate esemete
ohu korral kandke Kiivrit.

Kandke jalakaitsevahendeid ja kin-
daid.

Arge jétke seadet vihma kétte ega
niisketesse tingimustesse.

Enne hooldustoiminguid eemal-
dage seadmelt akuplokk.

Teadvustage, et esineb elektril66gi
oht!
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8 UTILISEERIMINE

Liigiti kogumine. Toodet ei tohi utiliseer-
ida kodumajapidamisjaatmete seas.
Seadme asendamisel voi selle kasuta-
mise |&petamisel ei tohi sellest vabane-
da koos kodumajapidamisjaatmetega.

)54

Kasutatud masina ja pakendite eral-

di kogumine véimaldab materjalide uti-
liseerimist ja uuesti kasutamist. Utiliseer-
itud materjalide kasutamine aitab valtida
keskkonnasaastet ja vahendab vajadust
toorainete jarele.

&

Kasuliku té6ea 16pus vabanege akudest

Akud vastavalt keskkonda hoides. Akud sisal-
davad teile ja keskkonnale ohtlikke ma-
terjale. Need materjalid tuleb utiliseeri-

Liitiumioon | da eraldi, liitium-ioonakusid vastu votvas

asukohas.
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9 PAIGALDUS 9.3 SEADKE OKSASAAG ENDA

JAOKS SOBIVAKS.
9.1 SEADME LAHTIPAKKIMINE

Joonis 2-3.
A HOIATUS 1. Standardpikkuse jaoks paigaldage oksasae pea
Toote korrektse kokkupaneku tagamiseks lugege selle kdepideme kiilge.
kasutusjuhendit hoolikalt. Valesti kokkupandud toote 2. Libistage véru llespoole.

kasutamine vdib pdhjustada dnnetusi voi tekitada
tosiseid vigastusi.

9.4 ELEKTRILISE OKSASAE
A HOIATUS PIKENDAMINE

+ Arge kasutage seadet, kui seadme osad on

3. Pingutamiseks keerake voru paripaeva.

kahjustunud. Joonis 2-3.

+  Arge kasutage seadet, kui m6ned osad on puudu. 1. Maksimaalse pikkuse saamiseks paigaldage

*  Kui osad on kahjustunud v&i puudu, vétke pikendusvarras elektrilise oksasae kdepideme ja
Uhendust kohaliku edasimijaga. selle pea vahele.

2. Libistage muhve Ulespoole.

Avage pakend. 3. Pingutamiseks keerake muhve paripaeva.

Lugege kastis leiduvaid dokumente.
Vétke koik osad kastist vélja. A HOIATUS
Vétke seade kastist valja. Kontrollige muhvide pingutusastet regulaarselt.

Visake kast ja pakend &ra vastavalt kohalikele

eeskirjadele. 9.5 RAKMETE KASUTAMINE
9.2 LISAGE JUHTPLAADI JA KETI OLI  Joonis 4.

1. Kinnitage karabiin varre kiljes oleva kanderdnga
kilge.

Kontrollige seadmes oleva 6li taset. Kui dlitase on 2. Rakmete pealepanek

madal, lisage juhtplaadi ja keti 6li jargmiselt.

o r b=

Joonis 6.

3. Reguleerige rihma pikkust nii, et karabiin jaaks
umbes kaelaba laiuse vorra teie paremast puusast
allapoole.

Kasutage juhtplaadi ja keti 8li, mis on ette nahtud

ainult kettidele ja ketidlitajatele. 9.6 LO'KAM'SE ETTEVALMISTUS

Joonis 4.
Masin tuleb tehasest juhtplaadi ja keti &lita. Enne I6ikamise alustamist veenduge jargnevas.

* Maksimaalse haarduvuse ja kaitse tagamiseks

1. Vabastage ja eemaldage dlipaagi kork. kandke tugevaid kindaid.
2. Pange 0li dlipaaki. * Hoidke seadmest sellega t66tamise ajal korralikult
3. Jélgige olitaseme naidikut, veendumaks, et oli Kinni.
lisamise ajal ei satuks dlipaaki mustust. * Haarake parema kéega tagumisest kdepidemest
ja vasaku

Pange 6lipaagi kork tagasi.
« Hoidke oma keha keti joonest vasakule.

«  Arge kunagi haarake vasaku kdega

Keerake dlipaagi kork kinni.

6. Kontrollige aeg-ajalt Slitaset. (ristkdehaare) ega kasutage kehahoidu, mis
+  Arge kunagi seiske otse selle oksa all, mida te
" ; - saete.
Arge kasutage mustusesisaldusega, kasutatud voi . Seadmega totamise ajal kontrollige muhvide
m_gul viisil §aastunud olisid. Juhtplaat voi saekett pingutust regulaarselt.
voivad kahjustada saada.
9.7 PAIGALDAGE AKUPLOKK
Joonis 5.
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A HOIATUS

« Kui akuplokk vdi laadija on kahjustatud, vahetage
akuplokk voi laadija valja.

» Enne akuploki paigaldamist vdi eemaldamist
peatage seade ja oodake, kuni mootor seiskub.

» Lugege, teadke ja jargige aku ja laadija
kasutusjuhendis esitatud juhiseid.

1. Joondage akuploki sakid akupesa soontega.

N

Likake akuplokk akupesasse nii kaugele, et
akuplokk lukustub oma kohale.

3.
9.8 AKUPLOKI EEMALDAMINE

Joonis 5.

Akuplokk on paigas, kui kuulete kldpsatust.

1. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all.
2. Uhendage seadme akuplokk lahti.

10 KASUTAMINE

i MARKUS

Eemaldage aku ja hoidke masinat liigutades kaed
paastikliliti lukustist eemal.

A HOIATUS

Kontrollige saeketi pinget enne iga kasutuskorda.
Kontrollige, kas ketiratta katte mutrid on pingutatud
enne iga kasutuskorda. Elektriliste tooriistade
ebapiisav hooldus on paljude dnnetuste pdhjuseks.

10.1 KONTROLLIGE KETI MAARIMISE
OLEKUT.

Arge kasutage seadet, kui kett ei ole piisavalt
maaritud.

Joonis 6.

1. Kontrollige seadme maardeaine taset olitaseme
naidikult.

2. Vajadusel lisage veel maardeainet.
10.2 SEADME KAIVITAMINE

Joonis 7.

1. Témmake paastikliliti lukustit.
2. Vajutage paastikldlitit.

10.3 SEISAKE MASIN

Joonis 7.
1. Seadme seiskamiseks vabastage paastikliliti.
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Kui saekett ei seisku paastikluliti vabastamisel,
eemaldage aku, et katkestada seadme toiteallikas.
Enne seadme uuesti kasutusse votmist laske volitatud
hoolduskeskusel seade remontida.

11 KARPIMISE TOIMING

Joonis 8.

A OHTLIK

+ K®oigis elektrijuhtmetes ja sideliinides vib
esineda kdérgepinge-elektrivool. See seade ei
ole elektrivoolu suhtes isoleeritud. Arge kunagi
puudutage karpimise ajal juhtmeid ei otseselt ega
kaudselt, sest see véib pdhjustada vigastusi voi
surma.

» Ala seadmest 15 m raadiuses on ohuala.
Seadmega to6tades jargige hoolikalt jargnevaid
ettevaatusabindusid.

+ Arge lubage lastel ja teistel inimestel v6i
lemmikloomadel ohutsooni siseneda.

A HOIATUS

+ Arge kaivitage ega kasutage seadet, kui kdik
kaitsed ja kaitsekatted pole nduetekohaselt
ihendatud.

» Liikuvad osad véivad amputeerida sérmi voi
pdhjustada raskeid vigastusi. Hoidke kaed, riietus
ja lahtised esemed koigist avadest eemal.

» Enne takistuste eemaldamist, prahist puhastamist
vOi seadme hooldamist lllitage seade alati valja,
eemaldage aku ja veenduge, et kdik liikuvad osad
on taielikult seiskunud.

Seiske stabliilselt

» Hoidke kindlat jalgealust ja sailitage alati tasakaal.

Arge seiske libedatel, ebatasastel voi ebastabiilsetel

pindadel. Arge toétage ebaharilikes asendites voi

redelil. Arge kiiiinitage liiga kaugele.

Kasutage seadet vaid maapinnalt véi heakskiidetud

korvtostukist.

Alati hinnake pugatavate oksade ohtlikkust, naiteks

lahtised surnud oksad vdivad kukkuda ja tabada

seadme kasutajat voi abistajaid. Enne pugamist

likvideerige vdimalikud ohud.

Planeerige taandumistee kukkuvate esemete eest.

Loigatud oksad pdrkavad maha kukkudes.

Kontrollige, kas 6larihmad on kohandatud ohutuks ja

mugavaks kasutamiseks.

*  Puult puule liikumisel ltlitage seade valja.

« Valtige kokkupuudet saeketiga.Nende
ettevaatusabinéude eiramine vbib pbhjustada
tosiseid vigastusi.
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« Seadme transportimisel lilitage seade valja,
eemaldage aku, paigaldage juhtplaadi kate,
asetage seade pustisesse asendisse ja kinnitage
tugevasti.Selle eiramine vbib pbéhjustada kahju voi
vigastusi.

+ Arge kunagi proovige seadet kasutada lihe kdega.

+  Veenduge, et hoiate pdidlatega kdepidemete
Umbert, haarake péidlaga Uhelt ja llejaédnud
sérmedega teiselt poolt kdepidet.

Tagasilook

+ Tagasiloogi tottu voib ohtlikult kaduda kontroll
seadme lile ja tekkida tosiseid vigastusi
kasutajale voi monele laheduses seisjale.
Hoidke seadet kindlalt mélema kaega nii, et
poidlad ja sormed iimbritsevad nii eesmisi
kui ka tagumisi kdepidemeid. Olge teadlik,
kuidas oksasaag liigub parast I6ikamist alla ja
véljapoole.

» Tagasiléok voib tekkida, kui likuva oksasae
juhtplaadi ots vdi tipp puudutab ménda objekti
voi kui puit vajub kokku ja saag jaab I6ikesse
kinni. Ménel juhul vdib see pdhjustada valkkiire
tagasiloogi, liles juhtplaadi ja saeketi Ules
tagasi voi alla seadme kasutaja poole. M&lema
reaktsiooni puhul vdite kaotada sae Ule kontrolli,
mis voib tekitada tdsise vigastuse.

» Phiteadmistega tagasilodgist saate vahendada
voi kdrvaldada dnnetusi soodustava
Ullatusmomendi.

« Valtige saeketi liikumise ajal juhtplaadi otsa
kokku puutumist mis tahes esemega.

» Ldika ainult puitu. Valtige betooni, metalli, traadi
vOi muude takistuste tabamist, sest need voivad
pdhjustada tagasil6oki voi kahjustada saeketti.

» Kui saekett tabab voorkeha, lilitage seade kohe
vélja ja eemaldage aku, teostage kontroll ja
vajadusel parandage seade.

Kui kasutate seadet esmakordselt parast ostmist
madala temperatuuriga, ei pruugi harvadel juhtudel
seade sujuvalt td6tada. See nahtus ei viita seadme
rikkele. Sel juhul soojendage seadet toatemperatuurini
(normaalne temperatuur) ning lilitage seade enne
kasutamist korduvalt sisse ja valja.

» Kontrollige, kas I6ikeseade, juhtplaat ja saekett on
kindlalt kinnitatud ja ohutult td6korras.

+ Arge 166ge saeketiga kive, kdnde ega muid
voorkehi.

+ Arge I8igake saeketiga maasse.

» Kui ldikeseadme ots tabab takistust, peatage
seade viivitamatult ja kontrollige, kas saekett on
kahjustunud.

+ Arge kasutage seadet tuhmi, purunenud véi varvi
muutnud saeketiga.
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« Eemaldage toopiirkonnast kdik vodrkehad.
« Katke juhtplaat ja saekett alati juhtplaadi kattega
transportimiseks ja hoiustamiseks.

12 PUGAMISE TEHNIKAD

Joonis 9-11.
Ettevalmistused

» Kontrollige, kas seadmel on lahtisi/puuduvaid
mutreid, polte voi kruvisid. Pingutage ja/voi
asendage vastavalt vajadusele.

» Valige parim todasend, et kaitsta end kukkuva
eseme (oksa vms) vastu.

» Kaivitage seade.

« Pange rihmad selga.

Arge kunagi seiske Idigatava oksa all — hoiduge
kukkuvate okste eest. Olge valmis, et oks vdib parast
maapinnale joudmist teie poole pdrkuda.

Loikamise jarjekord
» Loigake alati kdigepealt alumised oksad, et teised
oksad saaksid vabalt langeda. L&ika raskeid oksi

(suure l1abimdédduga) mitmes paremini juhitavas
tikis.

Tooasend

* Hoidke parema kaega juhtkdepidemest ja vasaku
kaega teleskoopvarrest. Vasak kasi tuleks sirutada
kdige mugavamasse asendisse. Vars tuleb alati
hoida 60° v6i vaiksema nurga all.

Kasutusvéimalused

Tavaline 16ige (A):Kdige mugavam tédasend on 60°
nurga all, kuid vastavalt olukorrale voib valida ka teise
nurga.

Takistuste kohal 16ikamine (B):Tanu seadme pikale
ulatusele on vdimalik ptigada oksi, mis on takistuste,
naiteks jogede voi jarvede, kohal. Seadme hoidmise
nurk soltub sel juhul oksa asendist.

Loéikamine tellingutel (C):Seadme pikk ulatus
véimaldab I6igata tlive kdrval nii, et puudub oht, et
tellingud vdiks teisi oksi kahjustada. Seadme hoidmise
nurk séltub sel juhul oksa asendist.

Toovotted

Leevendav I6ige:Et véltida puukoore rebenemist,
tagasilooki voi plaadi muljumist jamedate okste
I6ikamisel, alustage alati oksa alumisel kiiljelt
kergendava I6ike tegemisega (D). Selleks paigaldage
I6iketarvik ja tommake sellega risti oksa alt kuni
juhtplaadi ninani. Tehke ristldige (E).

Jamedate okste tasapinnaline I6ikamine:Kui oksa
1abimd6t on Ule 10 cm, tehke esmalt allaldige (F) ja
seejarel ristldige umbes 25 cm kaugusel (G) I6plikust
I6ikest. Seejarel teostage tasapinnaline 16ige (H),

alustades kergendavast I6ikest ja I6petades ristldikega.
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13 HOOLDUS

1.

Vabastage ketiratta kate, keerates ketiratta katte
nuppu vastupaeva.

A HOIATUS i MARKUS

Valtige pidurivedelike, bensiini ja naftapdhiste
materjalide kokkupuudet seadme plastikosadega.
Kemikaalid véivad plastikut kahjustada ja selle
kasutuskélbmatuks muuta.

A HOIATUS

Arge kasutage plastmasskorpuse v&i -komponentide
puhastamiseks tugevatoimelisi lahusteid v6i
puhastusaineid. Tugevatoimelised lahustid voi
puhastusvahendid vdivad kahjustada plastikkorpust
vOi komponente.

A HOIATUS

Enne hooldustoiminguid eemaldage akuplokk seadme
kuljest.

13.1 PANGE KOKKU JUHTPLAAT JA
SAEKETT

Joonis 12-15.

Eemaldage akuplokk seadmest.

Eemaldage mutrivétmega ketiratta katte mutrid.

Eemaldage ketiratta kate.

Asetage saeketi veollilid juhtplaadi soonde.

Paigaldage keti 16ikelllid keti td6tamise suunas.

o oA wN =

Paigaldage kett ja veenduge, et aas jaab juhtplaadi
taha.

~N

Hoidke saeketist ja juhtplaadist kinni.

©

Pange saeketi aas imber ketiratta.

©

Veenduge, et keti pingutamise tihvti ava juhtplaadil
sobitub poldiga.

10. Paigaldage ketiratta kate.

11. Pingutage saeketti. Lugege Reguleerige saeketi
pinget.
12. Kui keti pingutus on sobiv, keerake mutrid kinni.

Kettsae kaivitamisel uue saeketiga katsetage 2-3
minutit. Seejarel kontrollige uuesti keti pingutust ja
vajadusel pingutage ketti.

13.2 REGULEERIGE SAEKETI PINGET
Joonis 12,15,

A ETTEVAATUST

Kui puudutate saeketti, juhtplaati voi saeketi imbrust,
kandke kaitsekindaid.

Saeketi pinge reguleerimiseks ei ole vaja ketiratta
katet eemaldada.

2.

Keerake saeketi pingutuskruvi juhtplaadi ja saeketi
taga paripaeva, et saeketi pinget suurendada.

Keti I6dvendamiseks keerake keti pingutamise kruvi
vastupdeva.

Kui saekett on soovi kohaselt reguleeritud,
pingutage ketiratta katet.

13.3 LOIKELULIDE TERITAMINE

Kui kett ei lahe puidu sisse kergelt, on vaja I6ikelulisid
teritada.

Olulisemate teritustddde teostamiseks soovitame
péorduda teenindusse, kus on elektriline teritaja.

Joonis 16-17.

1.
2.

Keti pingutamine.

Teritage I6ikelllide nurki 4,0 mm labimédduga
Umarviiliga.

Teritage Ulemist plaati, kiilgmist plaati ja
sligavusmoddikut lapiku viiliga.

Viilige koik Idikelllid vastavalt maaratud nurgale ja
sama pikkusega.

i MARKUS

Protsessi kaigus,

Hoidke viili teritatava pinna suhtes paralleelselt.
Kasutage viili keskmist osa.

Pinna teritamisel rakendage kerget, kuid kindlat
survet.

Tostke viil igal tagasiliikumisel pinnalt tles.
Teritage I6ikelulisid Uhelt poolt ja seejarel teiselt
poolt.

Vahetage saekett vélja, kui:

L&ikeservade pikkus on vahem kui 5 mm.

Veolilide ja neetide vahe on liiga suur.

Laikekiirus on madal

Ketti on mitmeid kordi teritatud, ent see ei suurenda
16ikekiirust. Saekett on kulunud.

13.4 JUHTPLAADI HOOLDUS

Joonis 18.

Juhtplaadi thtlase kulumise tagamiseks pdorake seda
regulaarselt imber.
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1. Puhastage juhtplaadi soon naiteks vaikese

kruvikeerajaga.

2. Puhastage maardeavasid.

Eemaldage servadelt rabu ja tasandage I6ikelilid

lapiku viiliga.

Vahetage juhtplaat, kui:

+ soon ei sobitu veolilide (mis ei tohi kunagi pdhja
puudutada) kdrgusega.

* juhtplaadi sisemus on kulunud ja seet6ttu kaldub
ketti Gihele poole.

14 TRANSPORT JA
HOIUSTAMINE

Alati enne seadme transportimist

+ Eemaldage akuplokk seadmest.
» Hoidke kaed paastikliliti lukustusest eemal.
» Asetage juhtplaadi kate juhtplaadile ja saeketile.

Alati enne seadme hoiustamist

* Eemaldage seadmest kogu 6lijaak.
* Eemaldage akuplokk seadmest.
* Puhastage seadmelt mistahes védrmaterijal.
* Veenduge, et hoiukoht

* Eiole lastele kattesaadav.

* On eemal korrosiooni pdhjustada vdivatest
ainetest, naiteks aiakemikaalid ja jaa
eemaldamise soolad.

15 TORKEOTSING
Probleem Voimalik poh- |Lahendus
jus
Juhtplaat ja kett | Kett on liiga pin- | Reguleerige keti
muutuvad kuu- | gul. pingutust.
maks ja suitse- Lisage maar-
vad. Olipaak on tiihi. g€
deaineid.
Saastumine on | Eemaldage juht-

pdhjustanud val-
jalaskeava um-
mistuse.

plaat ja puhast-
age valjalaskea-
va.

Saastumine on
p&hjustanud 8li-
paagi ummis-
tuse.

Puhastage 6li-
paaki. Lisage uut
maardeainet.

Saastumine on
pdhjustanud
juhtplaadi ja &li-
paagi korgi um-
mistuse.

Puhastage juht-
plaati ja 6lipaagi
korki.
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Probleem Véimalik poh- Lahendus
jus
Saastumine on | Puhastage ketir-
pohjustanud ke- |atast ja juhtrulli-
tiratta voi juhtrul- | kuid.
likute ummis-
tuse.

Mootor td6tab, Kett on liiga pin- | Reguleerige keti

aga kett ei liigu.

gul.

pingutust.

Juhtplaat ja kett
on kahjustatud.

Vajadusel vahet-
age juhtplaat ja

Mootor on kah-
justatud.

kett valja.

1. Eemaldage
akuplokk
seadmest.

2. Eemaldage
ketiratta kate.

3. Eemaldage
juhtplaat ja
saekett.

4. Puhastage
seade.

5. Paigaldage
akuplokk ja
kasutage
seadet.

Ketiratta liiku-
mine tdhendab,
et mootor té6tab
korrektselt.
Votke Ghendust
oma edasimuu-
jaga.

Mootor té6tab ja
kett liigub, aga
kett ei I6ika.

Kett on niri.

Teritage saeketti
voi vahetage see
vélja.

Kett on paigalda-
tud vales suu-
nas.

Keerake keti aas
teise suunda.

Kett on liiga pin-
dul véi liiga IGtv.

Reguleerige keti
pingutust.

Seade ei kaivitu.

Seade ja aku ei
ole korrektselt

Veenduge, et
akuploki paigal-
damisel kostub

(hendatud. aku vabastamise
nupu kiépsatus.
Aku taituvus on | Laadige akuplok-
madal. ki.
Paastiklliti - | Vautage
e paastikliliti
kustit ja paasti- Y
Kiilitit ei vajutata | Ukustitia
! hoidke seda
samaaegselt. all
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tud.

dimiseks lugege
aku ja laadija ka-
sutusjuhendeid.

Kett on maari-

Hédrdumise va-
hendamiseks
maarige ketti.

plaadi, saeketi ja ketidlita)

Moddetud helirbhu tase

Probleem Voimalik poh- |Lahendus Juhtplaat 080NDEA318,
jus T20L91-33SAW EB
2. Seadme kai- Aku mudel LBP-36-80/LBP-36-150
vitamiseks
vajutage Laaduri mudel LC-3604
paastiklulitit.
Aku on liiga Lugege aku ja 17 EU
kuum véiliga | laadija kasutus- VASTAVUSDEKLARATSIOON
kalm. juhendeid.
Mootor t86tab, Vabastage paés- Tootja: YAMABIKO CORPORATION
aga kett ei l6ika . tikluliti ja kaivit- Aadress: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
odigesti v6i moo- Seac!? on kait age seade uues- 198-8760 JAAPAN
sereziimis, et A
tor peatub ) ti. Arge rakend-
. | kaitsta PCB-d. o )
umbes 3 sekundi age I6ikamisel )
tootamise jarel. j6udu. Volitatud CERTIFICATION EXPERTS B.V.
Laadige akut. esindaja: Mr, Richard Glaser
Aku 6i ole lae- | KOrrekiseks laa- Aadress: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Holland

Meie, YAMABIKO Corporation, kinnitame tootja
ainuvastutusel, et siin kirjeldatud seade on kooskdlas
jargmiste direktiividega.

mata Arge kasutage Toote nime-  Elektriline oksasaag
’ juhtplaati ja ketti tus:
ggi’::tg‘aar' Kaubamark: ECHO
Jahut : " Malgimudel: DPPF-310
ahutage aku-
Vale aku hoiusta- plokki, kuni selle ("PPF" tahendus on elektriline oksa-
i temperatuur lan- saag)
mise tempera- . .
tuur geb Umbritseva Seerianum-  E81635100001 kuni E81635200000
keskkonna tem- ber:
peratuurini.
16 TEHNILISED ANDMED Direktiivid Harmoneeritud standardid/kord
2006/42/EU  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN I1SO
Pinge 36 V DC, 40 VV max 11680-1: 2021
P 2014/30/EL  EN 55014-1: 2017+A11: 2020
Tuhik ki 8 m/ ’
chikaigu Kirus mre EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
Juhtplaadi pikkus 203 mm 2008+AC: 1997
Keti &6li mahutavus 80 ml 2011/65/EL, EN IEC 63000: 2018
: - (EL)
Kaal (ilma akuploki, juht- |3,4 kg 2015/863

Loa= 84,4 dB(A), Kpa=3 EU tiibikinnituse sertifikaadi number: MD-392 vélja

dB(A) andnud SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380
Mbéodetud helivoimsuse | Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3 Helsinki, Finland.
tase dB(A) Tokyo, May 1st, 2025

Garanteeritud helivdim-
suse tase

LWA.d= 96 dB (A)

A. Ko

Katsunori Kon / Peadirektor

<2,5m/s?,K=1,5m/s?
91PJ033XGL

Vibratsioonitase

Saekett
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1 APRAKSTS
1.1 PAREDZETAIS LIETOJUMS

Produktam uz kata ir uzstadits grieSanas aprikojums,
lai operators varétu nozagét augstos koka zarus, tacu
tas nav paredzéts kokmaterialu zagésanai, ko veic ar
parasto kédes zagi.

lerice nav paredzéta lietoSanai personam (tostarp
bérniem) ar ierobeZotu izpratni vai pieredzes un
zinasanu trdkumu, ja vien tas neuzrauga vai nav
apmacijusi lietot So ierici par vinu dro$ibu atbildiga
persona.

Uzraugiet bérnus, lai tie nespélétos ar ierici.

1.2 PARSKATS

. attéls 1-18.

1. AktivizéSanas 9. Ellas tvertnes
slédza blokétajs vacing

2. AktivizéSanas 10. Vadotnes sliede
slédzis 11. Zaga kéde

3. V?dotnes sliedes 12. Ellas limena
parsegs indikators

4 Jaudgs grieznes 13. Kédes ella
rokturis

14. Kédesrata parsegs
15. DroSibas josta un
aprikojums

5. Mansete
6. Kata pagarinajums

7. Motgrzégétavas 16. Uzgrieznu atsléga
galvina
8. Keédesrata parsega
uzgriezni
2 VISPAREJIE
ELEKTROINSTRUMENTA

DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu

saistitos drosibas bridinajumus, noradijumus,
specifikacijas un aplukojiet attélus. Visu turpomak
uzskaitito noradijumu neievéroSana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/vai
nopietnas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai
tos ari turpmak varétu lietot.

Bridinajumos lietotais termins ,elektroinstruments”
attiecas uz elektriski darbinamu instrumentu, kura
baro$anu nodroS$ina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai
akumulators (bez elektrokabela).

21 DROSIBA DARBA ZONA

* Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var
notikt nelaimes gadijumi.

* Nedarbiniet elektroinstrumentu
spradzienbistama vidé, pieméram, viegli
uzliesmojosu $kidrumu, gazu vai puteklu
klatbitné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles,
kas var izraistt viegli uzliesmojoSu puteklu vai
izgarojumu tvaiku aizdeg$anos.

* Nelaujiet bérniem un klatesoSajiem atrasties
elektroinstrumenta tuvuma, kameér tas darbojas.
Apjukuma bridr jas varat zaudét vadibu par iekartu.

2.2 ELEKTRODROSIBA

* Elektroinstrumenta kontaktdaksai jasakrit ar
kontaktrozeti. Nekad un nekada veida
neparveidojiet kontaktdakSu. Neizmantojiet
adaptera spraudnus kopa ar iezemétiem
elektroinstrumentiem. Lietojot originalo
kontaktdak$u, kas pievienota atbilstosai tikla
kontaktrozetei, samazinas elektriskas stravas
trieciena risks.

* Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un
ledusskapjiem. Sazeméjoties jas palielinat
elektriskas stravas trieciena risku.

* Nelietojiet elektroinstrumentu lieti vai mitros
apstaklos. Mitruma iek|isana elektroinstrumenta
palielina elektriskas stravas trieciena risku.

* Nelietojiet baroSanas vadu mérkiem, kam tas
nav paredzéts. Nekad neizmantojiet baroSanas
vadu elektroinstrumenta nesanai, vilk§anai vai
atvienosanai no elektrotikla. Neturiet barosanas
vadu karstuma, ellas, asu malu vai kustigo dalu
tuvuma. Bojati vai samudZzinati baroSanas vadi
palielina risku sanemt elektriskas stravas triecienu.

« Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
parliecinieties, vai ari izmantotie vadu
pagarinataji ir pieméroti ara darbiem. Ara darbiem
paredzéta vadu pagarinataja izmantoSana samazina
elektriskas stravas trieciena risku.

« Jatomeér elektroinstrumenta darbinasana mitra
vidé ir neizbégama, izmantojiet ar PALIEKOSAS
STRAVAS IERICI (RCD ierici) aizsargatu
barosanas avotu. Noplides stravas aizsardzibas
ieri€u izmantoSana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

2.3 PERSONIGA DROSIBA

« Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri,
pievérsiet uzmanibu tam, ko Jis darat,
un rikojieties ar to sapratigi. Nelietojiet
elektroinstrumentu, ja esat noguris, atrodaties
apreibinoso vielu vai alkohola iedarbiba vai
lietojat medikamentus. Ja elektroinstrumentu
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darbina$anas laika kaut uz mirkli zaudésiet
uzmanibu, varat gdt nopietnus ievainojumus.
Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus.
Vienmeér nésajiet aizsargbrilles. Ja tiek lietots
darba specifikai atbilstoSs aizsargaprikojums,
pieméram, maska ar putek|u filtru, neslido$i darba
apavi, kivere vai austinas, samazinas traumu
gisanas risks.

Noversiet nejausas ieslegSanas iespéjamibu.
Parliecinieties, vai slédzis ir izslégta stavoklt
pirms pievienosanas baro$anas avotam un/vai
akumulatora blokam, ka ari ce|ot vai nesot
instrumentu. Parnésajot elektroinstrumentu ar
pirkstu uz slédza vai ieslégta stavoklr, var notikt
nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas izpemiet
visas noregulé$anas vai uzgrieznu atslégas.
Regulésanas instruments vai atsléga, kas palikusi
elektroinstrumenta rotéjosas dalas, var izraisit
traumas.

Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu
staju un vienmér saglabajiet lldzsvaru. Tadéjadi
Jas varésiet labak apvaldit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet atbilstoSu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Mati, apgérba dalas

un cimdi nedrikst nonakt kustigo dalu tuvuma.
Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties
ierices kustigajas dalas.

Ja ierices ir paredzétas savieno$anai ar putek|u
nosiks$anas un savaksanas iericém, nodrosiniet,
ka tas tiek pareizi pievienotas un izmantotas.
Putek|u savak3$anas iekartu izmantoSana mazina
puteklu radito kaitgjumu.

Nepielaujiet, ka instrumentu bieza lietoSana
varétu izraisit nevérigu attieksmi darba ar

tiem, un neignoréjiet ar instrumenta lietoSanu
saistitos drosibas principus. Viens bridis
neuzmanibas var izraisit nopietnas traumas.

ELEKTROINSTRUMENTA
LIETOSANA UN APKOPE

Nespiediet elektroinstrumentu ar spéku.
Lietojiet attiecigajam darbam piemérotako
elektroinstrumentu. Piemérots elektroinstruments
labak un dro$ak spés izpildit veicamo darbu,
darbojoties tam paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nav
iespéjams ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu
nav iespéjams ieslégt un izslégt ar slédzi, tas ir
bistams, tapéc nekavéjoties jasalabo.

Atvienojiet kontaktdakSu no baroSanas

avota un/vai iznemiet akumulatoru bloku

no elektroinstrumenta pirms jebkadu

labojumu veikSanas, piederumu mainas

vai elektroinstrumenta uzglabasanas. Sadi
piesardzibas pasakumi palidzés novérst nejausu
elektroinstrumenta ieslégsanu.
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Ja elektroinstrumenti kadu laiku netiek lietoti,
uzglabajiet tos bérniem nepieejama vieta

un nelaujiet ar elektroinstrumentu darboties
personam, kas instrumentu neparzina vai nav
izlasTjusas Sis instrukcijas. Nemakuligas rokas
nonakusi elektroinstrumenti ir potencials briesmu
avots.

Veiciet elektroinstrumentiem un piederumu
apkopi. Parbaudiet, vai ir pareizi uzstaditas
kustigas dalas un vai tas nekeras, un

vai elektroinstrumenta dalam nav bojajumu,
kas var negativi ietekmét ta darbibu.

Bojats elektroinstruments ir jasalabo pirms
nakamas lietoSanas reizes. Daudzu negadijumu
célonis ir slikta stavokil esosu elektroinstrumentu
izmanto$ana.

Griezéjinstrumentiem jabat asiem un tiriem.
Pareizi kopti griezéjinstrumenti ar asam
griezéjmalam retak sakeras un ir vieglak vadami.
Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus un
mainamos instrumentus, ka ari citus saistitos
elementus atbilstoSi Siem noradijumiem, nemot
véra darba apstak|us un veicamo uzdevumu.
Elektroinstrumenta lietoSana neparedzétiem
mérkiem var radit bistamu situgciju.

Rokturiem un satverSanas dalam jabat sausiem,
tiriem un uz tiem nedrikst bat ella vai smérviela.
Ja rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas slidés,
un ar instrumentu vairs nebds drosi stradat, ka ari
apvaldit neparedzétu apstaklu gadijumos.

2.5 AKUMULATORA LIETOSANA UN

APKOPE

Uzladegjiet ierici tikai ar razotaja noteikto
ladéetaju. Ladétajs, kas paredzéts lietosanai tikai
ar viena veida akumulatora bloku, var radit
aizdeg$anas draudus, ja to izmanto kopa ar citu
akumulatora bloku.

Lietojiet elektroinstrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatora blokiem. Jebkura cita
akumulatora bloka lietoSana var radit traumu
gi$anas un aizdeg$anas risku.

Kamér akumulatora bloks netiek izmantots,
glabajiet to ta, lai tas nenonaktu saskarée

ar citiem metala objektiem, pieméram, papira
saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravém vai citiem maziem objektiem, kas

var radit savienojumu starp spailém. /ssléguma
izveido$anas starp akumulatora spailém var izraisit
apdegumus vai aizdeg$anos.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to.
Ja tas nejausi noticis, nomazgajiet skarto vietu
ar adeni. Ja Skidrums iekluvis acts, mekl&jiet art
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvu3ais
Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.
Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru
bloku vai instrumentu. Bojati vai parveidoti
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akumulatori var neparedzami reagét, kas var izraisit
ugunsgréku, spradzienu vai traumas risku

* Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
uguns liesmu vai parmérigas temperatiiras
iedarbibai. Uguns iedarbiba vai temperatdra virs
130 °C var izraisit spradzienu.

* lzpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru bloku vai instrumentu
arpus instrukcijas noraditajam temperaturas
vertibam. Ja instruments tiek uzladéts nepareizi vai
tiek parsniegtas instrukcijas noraditas uzladésanas
temperatdras vértibas, akumulators var sabojaties
un palielinat aizdegsanas risku.

2.6 TEHNISKA APKOPE

* Elektroinstrumenta remontdarbus drikst veikt
tikai kvalificéts specialists, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadégjadi tiks garantéts
elektroinstrumenta lieto§anas drosums.

+ Bojata akumulatoru bloka remontdarbus drikst
veikt tikai razotajs vai pilnvaroti servisa
darbinieki.

3 STIEPU GRIEZEJU DROSIBAS
BRIDINAJUMI

« Uzmanieties, lai ieslégta zaga laika neviena
kermena dala nenonaktu saskaré ar zaga kédi.
Pirms kédes zaga iedarbinasanas parbaudiet,
vai zaga kéde nevar nonakt saskaré ar kadu
priekSmetu. Tikai uz mirkli novérsot uzmanibu
ieslégta kédes zaga laika, jasu drébes vai kermena
dalas var tikt ierautas kédé.

+ Vienmér, turot kédes zagi, labajai rokai jaatrodas
uz aizmuguréja roktura, savukart kreisajai uz
priekséja roktura. Ja turésiet kédes zagi pretéji
noraditajam, jds palielinasiet traumu gasanas risku,
zagi $ada veida nekad nedrikst turét.

+ Turiet kédes zagi tikai pie izolétajam satverSanas
virsmam, jo zaga kéde var saskarties ar
apsléptiem vadiem. Ar spriegumam pieslégtu vadu
saskaré nonakusi zaga kéde var radit spriegumu
elektroinstrumenta atklatajas metala dalas un
paklaut operatoru elektroSokam.

» Valkat acu aizsarglidzeklus. Tapat ieteicams
lietot galvas, roku, kaju un pédu
aizsarglidzek|us. Atbilstosa aizsargaprikojuma
valkasana samazinas traumu gsanas risku, ko
rada lidojosi gruzi vai nejausa saskare ar zaga kédi.

+ Nestradajiet ar kédes zagi, atrodoties koka,
stavot uz kapném, jumta vai uz kadas citas
nestabilas pamatnes. Stradgjot ar kédes zagi $ada
stavoklr, varat gat smagas traumas.

* Vienmér saglabajiet atbilstoSu staju un darbiniet
kédes zagi tikai tad, kad stavat uz stabilas,
drosas un lidzenas pamatnes. Slidenas un
nestabilas pamatnes var izraisit lidzsvara zudumu,
un jas varat zaudét vadibu par kédes zagi.

« Zagéjot nospriegotu zaru, uzmanieties no ta
atlekSanas. Atbrivojot koka Skiedras uzkrato
saspringumu, nospriegotais zars var trapit
operatoram un/vai rezultata operators var zaudét
vadibu par kédes zagi.

-+ Esiet loti uzmanigi, zagéjot krimajus un jaunus
kokus. Tievais materials var saskarties ar zaga kédi
un ta rezultata triekties Jasu virziena, Jas varat
zaudét lidzsvaru.

« Nésajiet zaru griezéju aiz priek$éja roktura, kad
zaru griezéjs ir izslégts un novietots talu no
kermena. Pirms kédes zaga transportéSanas
vai novieto$anas glabasana vienmeér uzlieciet
sliedei parsegu. Pareiza apie$anas ar kédes zagi
samazina nejauSas saskares iesp&jamibu ar kustigu
zaga kédi.

» leverojiet ellosanas, kédes spriego$anas un
piederumu nomainas noradijumus. Neatbilsto$i
nospriegota vai ieejlota kéde var saliizt vai palielinat
atsitiena risku.

- Zagéjiet tikai kokmaterialus. Neizmantojiet zaru
griezéju neparedzétiem mérkiem. Pieméram,
neizmantojiet kédes zagi plastmasas, akmens
vai celtniecibas materialu zagésanai, kas
nav izstradati no koka. Kédes zaga lietosana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamu situaciju.

+  Neméginiet nozagét koku, kamér neesat izpratis
visus ar to saistitos riskus, un ka no tiem
izvairities. Koka gasanas laika operators vai
tuvuma esosas personas var gat smagas traumas.

- Sis zaru griezéjs nav paredzéts koku cir$anai.
Kédes zaga lietosana neparedzétiem mérkiem var
radit bistamu situaciju.

« lestrégusa materiala izvilkSanas laika, ka ari
novietojot uzglabasana kédes zagi vai veicot
tam apkopi, ievérojiet visus noradijumus.
Parliecinieties, vai ir izslégts slédzis un ir
iznemts akumulatoru bloks. Negaidita kédes zaga
iedarbindSana iestrégusa materiala iznemsanas
laika vai ta apkopes veik$anas laika var izraisit
smagus miesas bojajumus.

4 ATSITIENA IEMESLI UN
OPERATORA PROFILAKSE:

Atsitiens rodas tad, kad sliedes priek$&ja dala saskaras
ar priekSmetu, vai kad koks saklaujas un iespiez kédi
griezuma vieta.

Dazos gadijumos, sliedes priek3éjai dalai nonakot
saskaré ar priekSmetu, var rasties talitéjs un atrs sliedes
atsitiens uz augSu un atpakal| operatora virziena.

Ja tiek iespiesta zaga sliedes aug$éja dala, sliede var
atri atlékt virziena uz operatoru.

Ikvienas $adas reakcijas rezultata varat zaudét vadibu
par zagi un gt nopietnas traumas. Nepalaujieties

tikai uz zaga dro$ibas iericém. Kédes zaga lietotajam
jaieveéro vairaki noradijumi, lai zagésanas laika nerastos
traumas vai nelaimes gadijumi.
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Atsitiens rodas elektroinstrumenta nepareizas
lietoSanas un/vai nepareizas darbibas vai apstaklu
rezultata, un no ta var izvairtties, veicot piemérotus
droSibas pasakumus, ka noradits talak.

+ ar1kski un paréjiem rokas pirkstiem ciesi
aptveriet zaga rokturus — turot zagi ar abam
rokam un ienemot pareizu staju, atsitiena spéks
bus mazaks.

Operators var parvaldit atsitiena spéku, ja noraditie
pasakumu tiek veikti pareizi. Neatlaidiet kédes zagi!

+ Nepielaujiet parslodzi un nezagéjiet liment, kas ir
augstaks par pleciem. Tas palidz novérst nejausu
saskari ar sliedes galu un lauj labak parvaldit
negaiditu kédes zaga parvietoSanos.

* lzmantojiet tikai raZzotaja noraditas rezerves
sliedes un kédes. NeatbilstoSas sliedes un kédes
izmanto$ana var sabojat kédi vai izraistt atsitienu.

* levérojiet razotaja sniegtos noradijumus par
zaga kédes asinasanu un apkopi. Dziluma
ierobezotaja augstuma samazinasana palielina
atsitiena risku.

5 IETEICAMAIS APKARTEJAS
VIDES TEMPERATURAS
DIAPAZONS:

Vieniba Temperatiira

lerices uzglabasanas tem- [0 ‘C ~45 °C

peratlras diapazons

lerices darbibas tempera- |0 ‘C ~45°C

tdras diapazons

Akumulatora uzlades tem- |4 °C ~ 40 'C

peratdras diapazons

Ladétaja darbibas temper- |4 °C ~40 °C

atdras diapazons

Akumulatora uzglabasa- |0°C~45°C

nas temperatdras diapa-

zons

Akumulatora izlades tem- |0 °C ~45°C

peratdras diapazons

APZIMEJUMI UZ PRODUKTA
ETIKETES

Uz 81 produkta etiketes var bat izmantoti dazi no
turpmak noraditajiem apziméjumiem. Ladzu, izlasiet tos
un noskaidrojiet, ko tie nozimé. Pareiza apzimé&jumu
interpretacija nodroSinas labaku un dros$aku darbu ar
produktu.

6

Apziméjums Skaidrojums

Lidzstrava — stravas veids vai
raksturlielums.

106

Apziméjums

Skaidrojums

Piesardzibas pasakumi jasu drosi-
bai.

Pirms izstradajuma lietoSanas izla-
siet un izprotiet visas instrukcijas
un ievérojiet visus bridinajumus un
droSibas instrukcijas.

Izmantot acu un dzirdes aizsargus,
valkat drosSibas kiveri it visur, kur
pastav kritoSu priekSmetu risks.

Valkajiet kaju aizsardzibu un cim-
dus.

Sargajiet produktu no lietus vai mi-
triem apstakliem.

Pirms apkopes darbiem iznemiet
akumulatoru.

Uzmanieties no elektriskas stravas
trieciena.

KlatesoSie nedrikst atrasties darba
zonas tuvuma.

7

RISKA LIMENI

Talak minétie signalvardi un to skaidrojumi norada ar So
produktu saistito risku ITmeni.

APZIME-
JUMS

SIGNALS

SKAIDROJUMS

A

BISTAMI!

Apzimé nenovérSami bista-
mu situaciju. Ja bistamiba
netiek noveérsta, tiks izraisi-
ta nave vai smagi ievaino-
jumi.

JUMS

A

BRIDINA-

Apzimé iesp&jami bistamu
situaciju. Ja ta netiek no-
vérsta, ta var izraistt navi
vai smagus ievainojumus.

SVARIGI

Apzimé iesp&jami bistamu
situaciju. Ja ta netiek no-
vérsta, ta var izraistt vie-
glus vai niecigus ievainoju-
mus.

PIEZIME

Pievienots, lai sniegtu vair-
ak informacijas.
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8 OTRREIZEJA PARSTRADE
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Y

o

Akumulatori

)54

Litija-jonu

Atkritumu atseviska savaksana. Neizm-
est kopa ar parastajiem sadzives atkritu-
miem. Ja masina ir janomaina, vai art

ta vairs netiks izmantota, neizmetiet to
kopa ar sadzives atkritumiem.

Lietotas iekartas un iepakojuma atkritu-
mu atseviSka savakSana nodro$ina ma-
terialu parstradi un atkartotu izmanto$a-
nu. Otrreizéji parstradato materialu iz-
mantosana palidz novérst vides piesar-
nojumu un samazina nepiecie$amo izej-
vielu apjomu.

Akumulatoru kalpo$anas laika beigas at-
brivojieties no tiem, saudzé&jot masu ap-
kartéjo vidi. Akumulators satur materia-
lus, kuri jums un videi ir bistami. Atbri-
vojieties no Siem materidliem atseviski,
nogadajot uz punktu, kas pienem litija
jonu baterijas.

9 UZSTADISANA
9.1 IEKARTAS IZPAKOSANA

A BRIDINAJUMS

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.

A BRIDINAJUMS

* Neizmantojiet iekartu, ja tas dalas ir bojatas.
* Nedarbiniet iekartu, ja trikst kadas dalas.

» Jatrlkst kadas dalas vai tas ir bojatas, contact
your dealer.

N =

Atveriet iepakojumu.
Izlasiet komplektacijas karba ieklauto

dokumentaciju.

w

Iznemiet no komplektacijas karbas visas

nesamontétas dalas.

o &

Iznemiet no komplektacijas karbas iekartu.
Atbrivojieties no karbas un iepakojuma atbilstosi

vietéjiem noteikumiem.

9.2 SMERVIELAS yZKLAéANA
SLIEDEI UN KEDEI

Attéls 6.

Parbaudiet zagim ellas limeni. Ja ellas limenis ir
zems, pievienojiet sliedei un kédei smérvielu turpmak
noraditaja veida.

i SVARIGI

Izmantojiet sliedei un kédei smérvielu, kas paredzéta
tikai kédes elloSanai un ellotajiem.

i PIEZIME

Masina no ripnicas tiek piegadata bez sliezu un kézu
smérvielas.

1. Atskriveéjiet un nonemiet ellas tvertnes vacinu.
lelejiet ellas tvertné ellu.

3. Aplakojiet ellas indikatoru, lai parliecinatos, vai
ellas tvertné smérellas pievienoSanas laika neiek|ast
netirumi.

4. Uzlieciet ellas tvertnei vacinu.
Pieskravéjiet ellas tvertnes vacinu.
6. Ik pa laikam parbaudiet ellas [Tmeni.

Nelietojiet netiru, lietotu vai piesarnotu ellu. Tas var
sabojat sliedi vai zaga kedi.

9.3 IESLEDZIET STRAVU.

Attéls 2-3.

1. Uzstadiet motorzagétavas galvinu uz
motorzagétavas roktura, lai sasniegtu standarta
garumu.

Pabidiet uz augSu manSeti.

Lai pieskrlivetu manseti, pagrieziet to
pulkstenraditaja kustibas virziena.

94 ZARU ZA(EA KATA
PAGARINASANA
Attéls 2-3.

1. Lai sasniegtu maksimalo garumu, ievietojiet
pagarinasanas stieni starp stravas grieznes rokturi
un stravas grieznes galvinu.

Pabidiet uz augSu mansetes.

Lai pieskrlivetu mansetes, pagrieziet tas
pulkstenraditaja kustibas virziena.

A BRIDINAJUMS

Periodiski parbaudiet, cik stingri ir pieskravétas
mansetes.

9.5 PLECU SIKSNAS LIETOSANA

Attéls Nr. 4.
1. Piestipriniet karabini pie kata parnésasanas
gredzena.

2. Uzvelciet plecu siksnu.
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3. Noregulgjiet siksnas garumu ta, lai karabine
atrastos apméram plaukstas augstuma zem laba
gurna.

9.6 SAGATAVOSANAS ZAGESANAI
Attéls Nr. 4.

Pirms sakat zagét, noteikti:

» uzvelciet izturiga materiala darba cimdus, lai
varétu péc iespéjas labak satvert griezéjinstrumenta
rokturus, ka arT aizsargatu plaukstas.

» Zagesanas laika turiet griezgjinstrumentu pareizi.

» Stingri satveriet aizmuguréjo rokturi ar labo roku,

bet kata varpstu — ar kreiso roku.

» Staviet kédes linijas kreisaja pusé.

* Nekad neturiet griezgjinstrumenta aizmugurégjo
rokturi ar kreiso roku, un neienemiet staju ta,
lai jasu kermenis vai rokas atrastos virs kédes
ITnijas.

» Nekad nestaviet tiesi zem zara, kuru zagéjat.
» Zagésanas laika periodiski parbaudiet, cik stingri ir
pievilktas mansetes.

9.7 IEVIETOJIET AKUMULATORU
BLOKU
Attéls Nr. 5.

A BRIDINAJUMS

« Ja akumulatoru bloks vai ladétajs ir bojats, tie ir
janomaina.

» Pirms akumulatoru bloka ievietoSanas vai
iznem$ana darbmasina ir jaaptur un jauzgaida,
kamér apstajas motors.

* Izlasiet, noskaidrojiet un izpildiet akumulatora un
ladétaja rokasgramata esos$os noradijumus.

-

Salagojiet akumulatoru bloka pacel$anas ribas ar
rievam akumulatora nodalijuma.

Spiediet akumulatoru bloku uz iek§u akumulatora
nodalijuma, Iidz akumulatoru bloks nofiks&jas
vajadzigaja stavoklr.

Akumulators bus pilniba ievietots tad, kad bas
dzirdama klikska skana.

9.8 AKUMULATORA BLOKA
IZNEMSANA

5. attéls

1. Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrivosanas
pogu.

2. lIznemiet no iekartas akumulatora bloku.

N

w

10 EKSPLUATACIJA

i PIEZIME

Iznemiet akumulatoru un, parvietojot ierici, turiet rokas
talu no sprada slédZa blokésanas.

A BRIDINAJUMS

Parbaudiet kédei spriegojumu pirms katras lietoSanas
reizes. Parbaudiet pirms katras lietoSanas reizes,

vai ir pievilkti keédes rata parsega uzgriezni.

Daudzu negadijumu célonis ir slikta stavoklt esosu
elektroinstrumentu izmantoSana.

10.1 PARBAUDIET, VAI KEDE NAV
JAIEELLO

Nelietojiet zagi, ja kéde nav pietiekami labi ieellota.

Attéls 6.
1. Parbaudiet iekartai smérellas Iimeni, aplikojot ellas
indikatoru.

2. JanepiecieSams, pievienojiet vél smérvielu.
10.2 IEKARTAS IESLEGSANA

Attéls 7.
1. Nospiediet aktivizéSanas slédza blokétaju.
2. Nospiediet sprida slédzi.

10.3 IEKARTAS APTURESANA

Attéls 7.
1. Lai apturétu iekartu, atlaidiet aktivizéSanas slédzi.

Ja asmens péc aktivizé$anas slédza atlaiSanas
neapstajas, iznemiet akumulatoru, lai partrauktu
stravas padevi uz produktu. Pirms iekartas lietoSanas
atsakSanas ludziet, lai iekartu salabo pilnvarots
remontdarbu veicéjs.

11 EKSPLUATACIJA

Attéls 8.

108
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A BRIESMAS ’

Atsitiens var izraisit bistamu produkta

Visiem gaisvadu elektriskajiem vaditajiem un
sakaru vadiem var bt elektribas plisma ar augstu
spriegumu. ST iekarta nav izoléta pret elektrisko
stravu. Nekad nepieskarieties vadiem tiesi vai
netiesi, pretéja gadijuma var rasties nopietni
savainojumi vai iestaties nave.

Teritorija 15 m radiusa no izstradajuma ir bistama
zona. Stradajot ar izstradajumu, ievérojiet $adus
piesardzibas pasakumus.

* Nelaujiet bérniem un citiem cilvékiem vai
majdzivniekiem ieklat bistamaja zona.

A BRIDINAJUMS

Neiedarbiniet un nelietojiet ierici, ja visi aizsargi un
aizsargparsegi nav pareizi samontéti uz ierices.
Kustigas detalas var amputét pirkstus vai

radit smagas traumas. Nepieskarieties rokam,
apgérbam un valgjiem priek§metiem pie visam
atverem.

Vienmér izslédziet ierici, iznemiet akumulatoru un
parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilntba
apstajusas, pirms likvidéjat Skerslus, notirat gruzus
vai veikt ierices apkopi.

lenemiet stabilu poziciju

staju un vienmér saglabajiet lldzsvaru. Nestaviet
uz slidenam, nelidzenam vai nestabilam virsmam.
Nedarboties neparastos stavoklos vai uz kapném.
Neparvértgjiet savas spéjas.

Darbiniet izstradajumu tikai no zemes vai no
apstiprinata kausa pacélaja.

Vienmér novértéjiet, vai apzagéjamie zari nav
bistami, pieméram, valigi nokaltusi zari, kas var
nokrist un notriekt operatoru vai paligus. Pirms
atzaroSanas novérsiet apdraudéjumus.

Planojiet atkapsanas celu no kritoSiem
priekSmetiem.

Nogrieztie zari, atsitoties pret zemi, atsitisies.
Parbaudiet, vai plecu siksnas ir noregulétas droSai
un értai lietosanai.

Parvietojot izstradajumu no koka uz koku, izslédziet
to.

Izvairieties no saskares ar zaga k&di.So
piesardzibas pasakumu neievérosana var izraisit
nopietnas traumas.

Transporté&jot ierici, izslédziet ierici, iznemiet
akumulatoru, uzstadiet vadotnes vaku, novietojiet
ierici vertikala stavoklt un stingri nostipriniet to.Ja
tas netiks izdarits, var rasties bojajumi vai traumas.
Nekad neméginiet darbinat izstradajumu ar vienu
roku.

Parliecinieties, ka 1kski ir apkérusies ap rokturiem,
aptinot tos ar 1kski un atlikuSajiem pirkstiem.

Kickback
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kontroles zudumu un izraisit nopietnas traumas
operatoram vai jebkurai personai, kas atrodas
tuvuma. Stingri turiet izstradajumu ar abam
rokam, 1kSkiem un pirkstiem aptverot priekSéjo
un aizmuguréjo rokturi. Nemiet véra, pa kadu
celu uz leju un uz aru griezéjs virzisies péc
griezuma izdariSanas.

« Atsitiens rodas tad, kad sliedes priek$eja dala
saskaras ar priekSmetu, vai kad koks saklaujas
un iespiez kedi griezuma vieta. Atseviskos
gadijumos tas var izraisit zibenigu atpakalgaitas
darbibu, kas vadotni un zaga kédi dzen uz
augsu un atpakal vai uz leju un atpakal pret
operatoru. Ikvienas $adas reakcijas rezultata
varat zaudét vadibu par zagi un gat nopietnas
traumas.

* lzmantojot pamatzinaSanas par atsitienu, jas
varat samazinat vai novérst negaidisanas
elementu, kas veicina nelaimes gadijumus.

« lzvairieties no vadotnes gala saskares ar kadu
priekSmetu, kamér zaga kéde kustas.

* Griezt tikai koksni. Izvairieties no triecieniem pret
betonu, metalu, stiepli vai citiem Skérsliem, kas
var izraisit atsitienu vai bojat zaga kédi.

+ Jazaga kede ietriecas sveskerment,
nekavéjoties izslédziet ierici un iznemiet
akumulatoru, parbaudiet un, ja nepiecieSams,
salabojiet izstradajumu.

i PIEZIME

Ja pirmo reizi péc iegades $So izstradajumu

lietojat zema temperatara, tas retos gadijumos var
nedarboties vienmérigi. ST paradiba nenorada uz
produkta klami. Sada gadijuma pirms lieto$anas
atkartoti ieslédziet un izslédziet ierices stravas
padevi, lai ierice batu istabas temperatdra (normala
temperatara), ka ari atkartoti ieslédziet un izslédziet
ierices stravas padevi.

Parbaudiet, vai griezéjierice, vadibas stienis un
zaga kéde ir stingri piestiprinata un ir dro$a darba
stavokIr.

Ar zaga kedi netrapiet pa akmeniem, akmeniem,
koku celmiem un citiem sveSkermeniem.

Ar zaga kédi nedrikst iegriezt zemé.

Ja griezéjierices gals ietriecas Skérs|os,
nekavéjoties apstadiniet ierici un parbaudiet, vai
zaga kéde nav bojata.

Nedarbojieties ar blavu, saplaisajusu vai izbalgjusu
zaga kedi.

Nonemiet no darba zonas visus sveSkermenus.
Transporté$anas un uzglabasanas laika vienmér
parklajiet vadotnes stieni un zaga kédi ar vadotnes
parsegu.
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12 APGRIESANAS PANEMIENI

Attéls 9-11.
Sagatavojumi

» Parbaudiet ierici, vai nav atslabé&jusas/trokst
uzgrieznu, skravju un skravju. Vajadzibas gadijuma
pievelciet un/vai nomainiet.

+ lzvélieties labako darba poziciju, lai nodrosinatu
dro8ibu pret kritoSu priekSmetu (zaru u. tml.).

+ leslédziet ierici.

* Uzvelciet plecu siksnu.

Nekad nestaviet zem griezta zara - jauzmanas no
kritoSiem zariem. Nemiet véra, ka zars var atsisties
atpakal uz zemes.

GrieSanas seciba

+ Lai zari varétu brivi krist, vienmér vispirms nogrieziet
apakséjos zarus. Nogrieziet smagos zarus (liela
diametra) vairakos kontroléjamos gabalos.

Darba pozicija

* Arlabo roku turiet vadibas rokturi, bet ar kreiso roku
- varpstu. Kreisa roka jaizstiepj értakaja pozicija.
Varpsta vienmér jatur 60° vai mazaka lenkl.

Tipiski lietojumi

Standarta griezums(A):Visértaka darba pozicija ir 60°

lenkis, taCu var izmantot ar jebkuru citu lenki, lai

pielagotos konkrétajai situacijai.

GrieSana virs Skérsliem(B):Pateicoties ierices lielajam
darbibas radiusam, ir iesp&jams apgriezt zarus, kas ir

Instrumenta lenkis Saja gadijuma ir atkarigs no zara
stavok|a.

GrieSana uz darba platformas(C):lerices lielais
darbibas radiuss lauj griezt blakus stumbram, neradot
risku, ka darba platforma var sabojat citus zarus.
Instrumenta lenkis Saja gadijuma ir atkarigs no zara
stavokla.

Darba metodes

Atvieglo griezumu:Lai izvairitos no mizas plisumiem,
atsitiena vai stiena saspie$anas, apzagéjot biezus
zarus, vienmér saciet ar atvieglojoSu griezumu (D)

zara apaks$éja dala. Lai to izdaritu, uzlieciet grieSanas
piederumu un velciet to pari zara apaks$ai l1dz pat stiena

galam. Veiciet Skérsgriezumu (E).

Biezu zaru nogrieSana:Ja zaru diametrs ir lielaks
par 10 cm, vispirms veiciet apak$grieSanu (F) un
Skérsenisko griezumu aptuveni 25 cm attaluma (G) no
galiga griezuma. Péc tam veiciet izlldzino$o griezumu
(H), sakot ar atslabino$o griezumu un beidzot ar
Skérsgriezumu.

13 APKOPE

A BRIDINAJUMS

Bremzu $kidrumi, benzins, naftas bazes materiali
nedrikst nonakt saskaré ar plastmasas dalam.
Kimikalijas var izraisTt plastmasas bojajumus un
padarit plastmasu par lietoSanai nederigu.

A BRIDINAJUMS

Nelietojiet plastmasas korpusa vai detalu tiriSanai

Spécigi Skidinataji vai mazgasanas Iidzekli var izraisit
plastmasas korpusa vai detalu bojajumus.

A BRIDINAJUMS

Pirms apkopes veikSanas no iekartas ir jaiznem
akumulatora bloks.

13.1 SLIEDES UN KEDES MONTAZA

Attéls 12-15.
1. Iznemiet no iekartas akumulatoru bloku.

N

Ar uzgrieznu atslégu nonemiet zobratu vacinu
uzgrieznus.

Nonemiet rata parsegu.

levietojiet zaga kédes piedzinas posmus virzo3as
joslas rieva.

Uzlieciet kédes zobus kédes kustibas virziena.
Uzlieciet kédi ta, lai cilpa atrastos aiz sliedes.
Turiet zaga kédi un virzo$o stieni.

Uzlieciet kédes cilpu apkart kédesratam.

© ® N o o

Kédes spriego$anas tapas atverei uz vadotnes
sliedes ir jasakrit ar bultskravi.

10. Uzstadiet zobrata vacinu.

11. Pievelciet zaga kedi. Izlasiet informaciju sadala
Noreguléjiet zaga kédes spriegojumu.

12. Kad kéde ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet
uzgrieznus.

Ja kédes zagim ir uzlikta jauna kéde, tad, pirms sakat
zageét, veltiet 2-3 mindtes, lai to ieméginatu. Péc tam
vélreiz parbaudiet spriegojumu un, ja nepiecieSams,
pievelciet kédi.

13.2 ZAGA I,(_EVDES SPRIEGOJUMA
REGULESANA

Attéls 12,15,

110
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- PR B 13.4 SLIEDES APKOPE
Ja pieskaraties zaga kédei, vadibas stienim vai vietam B
ap zaga kédi, valkajiet aizsargcimdus. Attels 18.

1. Atbrivojiet zobrata vacinu, pagriezot zobrata vacina

rokturi pret&ji pulkstenréditaja radiaja virzienam. Lai sliede nodiltu simetriski, ta ik péc briza ir jaapgriez

otradi.
Lai regulétu zaga kédes spriegojumu, nav 1. Atbrivojiet sliedes gropi, pieméram, ar mazo
nepiecieSams nonemt kédes vacinu. skravgriezi.

2. Lai palielinatu zaga kédes spriegojumu, pagrieziet 2. Iztiriet ellosanas atveres.

zaga kédes spriego$anas skrivi, kas atrodas aiz 3. Nonemiet no malam atskarpi un novilgjiet zobus ar
vadibas stiena un zaga kédes, pulkstenraditaja plakano vili.
virziena.

Nomainiet virzo$o stieni, ja:

3. Lai samazinatu kédes spriegojumu, pagrieziet kédes

spriegoSanas skravi preté&ji pulkstenraditaja kustibas
virzienam.

* Rieva vairs neatbilst piedzinas posmu augstumam
(kas nekad nedrikst saskarties ar apakséjo dalu).

« Sliedes iekSpuse ir nodilusi, kas liek kédei liekties uz

4. Kad zaga kédes spriegojums ir pietiekams, vieniem saniem.

pievelciet k&des vacinu. .
A & 14 TRANSPORTESANA UN
13.3 ZOBU ASINASANA UZGLABASANA
Ja kédes iezagéSana kokmateriala prasa piepali,

uzasiniet zobus. Pirms parvietojat zagi — vienmér:

* lIznemiet no iekartas akumulatoru bloku.

» Neturiet rokas uz aktivizéSanas slédza blokétaja.
« Uzlieciet sliedei un kédei aizsargapvalku.

lesakam nogadat uz servisa centru, kura ir elektriska
asinama ierice, lai veiktu svarigos asinasanas darbus.

Pirms novietojat zagi uzglabasana — vienmer:

Attéls 16-17. * No mas$inas nonemiet visus ellas atlikumus.

1. Kédes spriego$ana. * Iznemiet no iekartas akumulatoru bloku.
2. Asiniet zobu stiirus ar 4.0 collu (4 mm) liela diametra ~ *  IztTriet no zaga visus sveskermenus.
apalo vili. « Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta:
3. Aug$gjas plaksnes, sanu plaksnes un dziluma « Nav pieejama bérniem.
ierobezotaja asinasSanai izmantojiet plakano vili. + Neatrodas tuvu vielam, kas var izraist koroziju,
4. Novilgjiet visus zobus I1dz noteiktam lenkim un pieméram, darza kimiskas vielas un atledo$anas
vienada garuma. sali.

i PIEZIME

Procesa laika:

* Turiet vili horizontali pret viléjamo virsmu.

* Vilgjiet ar viles stiena vidusdalu.

« Vilgjot virsmu, izdariet stipru spiedienu uz tas.

» Katra atpakalgajiena vile ir janonem.

*  Vispirms novilgjiet zobus no vienas puses un péc
tam no otras puses.

Nomainiet zaga kédi, ja:

» Griez&jmalu garums kluvis Tsaks par 5 mm.

+ Starp piedzinas posmiem un kniedém radusies
parak liela atstarpe.

* GrieSanas atrums ir Iéns

» Kede jau vairakkart ir uzasinata, bet grieSanas
atrums nav palielingjies. Zaga kéde ir nolietojusies.

M
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PROBLEMU NOVERSANA

Probléema

lespéjamais cé-
lonis

Risinajums

Sliede un kéde ir
sakarsus$as un
izdala dimus.

Parak stingri

Noregulé&jiet ke-

nospriegota dei spriegojumu.
kéde.

Tuk3a ellas Pievienojiet
tvertne. smérvielu.

Piesarnojums iz-
vades atveré ra-
da aizsprostoju-
mu.

Nonemiet sliedi
un iztiriet iz-
vades atveri.

Piesarnojums el-
las tvertné rada
aizsprostojumu.

Iztiriet ellas tvert-
ni. Pievienojiet
jaunu smérvielu.

Piesarnojums sli-
edé un ellas
tvertnes vacina
rada aizsprosto-
jumu.

Iztiriet sliedi un
ellas tvertnes
vacinu.

Piesarnojums
kédesrata vai ri-
tentinos rada
aizsprostojumu.

I1ztiriet kédesratu
un ritentinus.

Motors darbojas,
bet kéde negrie-
Zas.

Parak stingri
nospriegota
kéde.

Noregulgjiet ke-
dei spriegojumu.

Sliede un kéde ir
bojatas.

Ja nepiecie-
§ams, nomainiet
sliedi un kédi.
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Probléema

lespéjamais cé-
lonis

Risinajums

Bojats motors.

1. Iznemiet no
iekartas aku-
mulatoru blo-
ku.

2. Nonemiet ra-
ta parsegu.

3. Nonemiet sli-
edi un zaga
kédi.

4. Notiriet iekar-
tu.

5. levietojiet
akumulatoru
bloku un ie-
darbiniet ie-
kartu.

Ja kédesrats
griezas, tas no-
zImé, ka motors
darbojas pareizi.
Ja ta nav, zva-
niet savam izpla-
titajam.

Motors darbojas
un kéde griezas,
bet nezage.

Kéde nav pietie-
kami asa.

Uzasiniet vai no-
mainiet zaga ké-
di.

Kéde uzstadita
nepareiza virzie-
na.

Pagrieziet kédes
cilpu pretéja vir-
ziena.

Kéde parak stipri
vai parak vaji
nospriegota.

Noregulégjiet ke-
dei spriegojumu.

lekartu nevar ie-
darbinat.

lekarta un aku-
mulators nav
pareizi savienoti.

Parliecinieties,
vai, ievietojot
akumulatoru,
akumulatora at-
laiSanas pogai ir
dzirdama ,klik-
§ka” skana.

Zems akumula-
tora uzlades

Uzladgjiet aku-
mulatoru bloku.

[Tmenis.
1. Nospiediet
un pieturiet
AktivizéSanas aktivizé$anas
slédZa blokétajs slédza bloke-
un aktivizé$anas taju.
slédzis nav no- |2. Laiiedarbi-
spiesti vienlai- natu iekartu,
kus. nospiediet
aktivizé$anas
slédzi.
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Probléma

lespéjamais cé-
lonis

Risinajums

080NDEA318,
T20L91-33SAW EB

Vadotnes sliede

Akumulators ir
parak karsts vai
parak auksts.

Izlasiet akumula-
tora un ladétaja
rokasgramatu.

Motors darbojas,
bet kéde negriez
pareizi, vai mo-
tors apstajas ap-
méram péc 3 se-
kundém.

Zagis parsled-
Zies aizsardzl-
bas rezima, lai
aizsargatu PCB
shémas plati.

Lai vélreiz iedar-
binatu iekartu,
atlaidiet ieslég-
Sanas slédzi.
Nespiediet zagi
ar spéku.

Nav uzladéts
akumulators.

Uzladgjiet aku-
mulatoru. Lai uz-
zinatu, ka pareizi
veikt uzladi, izla-
siet akumulatora
un ladétaja ro-
kasgramatu.

Kéde nav ieello-
ta.

leellojiet kédi, lai
samazinatu ber-
zi. Nelaujiet slie-
dei un kédei dar-
boties, ja tas nav
pietiekami ieello-
tas.

Akumulators ne-
tiek uzglabats
pareiza tempera-
tara.

Atdzeséjiet aku-
mulatoru bloku,
kameér ta temper-
atdra samazinas
lidz apkartgjas
vides tempera-
tarai.

16 TEHNISKIE DATI

Akumulatora modelis LBP-36-80/LBP-36-150

Ladétaja modelis LC-3604
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kédes un kédes ellas)

Spriegums 36 V DC, 40 V max
Atrums bez noslodzes 8 m/s

Sliedes garums 203 mm

Kédes ellas tilpums 80 ml
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Izméritais skanas intensi-
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dB(A)

Garantétais skanas inten-
sitates limenis

Luad= 96 dB(A)

Vibracija

<25m/s?,K=1,5m/s%

Zaga kede

91PJ033XGL
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nosaukums:

Zimols: ECHO
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1 APRASYMAS
1.1 PASKIRTIS

Gaminys turi ant koto sumontuotg pjovimo prieda,
kad operatorius galéty nupjauti stovin¢io medzio
Sakas, taciau jis netinka miSkui pjauti kaip su jprastu
grandininiu pjaklu.

Asmenys (jskaitant vaikus), turintys mazesnj gebéjimag
suprasti arba maziau patirties bei Ziniy, gali naudotis
Siuo prietaisu tik tuomet, jeigu yra priziarimi arba uz

juy sauguma atsakingas asmuo juos instruktavo, kaip
saugiai naudotis prietaisu.

Vaikai turéty bati stebimi, kad jsitikintuméte, jog jie
nezaidzia su prietaisu.

1.2 APZVALGA
Paveikslas 1-18.
1 Pagrindinio 9 Alyvos bakelio
jungiklio blokuoté dangtelis
2 Pagrindinis 10 Kreipiamoji juosta
jungiklis 11 Pjtklo grandiné
3 Kreipiamosios 12 Alyvos indikatorius
juostos gaubtas .
. . 13 Grandinés alyva
4  Elektrinio genétuvo o
rankena 14 Zvaigzdutés
5 Mova gaubtas
. . 15 Dirzy komplektas
6 llginamasis kotas L i
. . 16 VerZliaraktis
7 Elektrinio genétuvo
galvuté
8 Zvaigzdutés gaubto
verzlé

2 BENDRIEJI DARBO SU

ELEKTRINIAIS |JRANKIAIS
SAUGOS |SPEJIMAI

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus su Siuo elektriniu jrankiu
pateiktus saugos jspéjimus bei instrukcijas,
perziurékite paveikslus ir susipazinkite su
specifikacijomis. Nesilaikant visy toliau pateikty
instrukcijy, galima patirti elektros smugj, sukelti gaisrg
ir (ar) sunkiai susiZaloti.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus galétumeéte pasizidréti.

Ispéjimuose naudojamas terminas ,elektrinis
jrankis® rei$kia prie maitinimo tinklo jungiama (laidinj)
elektrinj jrankj arba baterijos energijg naudojantj
(belaidj) elektrinj jrankj.
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SAUGA DARBO VIETOJE

Darbo vieta turi bati $vari ir gerai ap$viesta.
Netvarkingoje arba tamsioje vietoje didesné
tikimybé jvykti nelaimingam atsitikimui.

Elektrinio jrankio nenaudokite sprogiose
aplinkose: Salia degiy skysc¢iu, dujy arba dulkiy.
Elektriniams jrankiams veikiant susidaro kibirkstys,
kurios gali uzdegti dujas arba dimus.

Uztikrinkite, kad darbo metu vaikai ir pasaliniai
asmenys stovéty atokiau. Dél démesio atitraukimo
jrenginio galite nesuvaldyti.

ELEKTROSAUGA

Elektriniy jrankiy kistukai turi atitikti elektros
lizdus. Kistuko niekada ir jokiais bidais
nebandykite perdaryti. Dirbdami su jzemintais
elektriniais jrankiais nenaudokite jokiy kistuky
adapteriy. Naudodami originalius kistukus ir
tinkamus elektros lizdus, sumazinsite elektros
smuagio pavojy.

Nesilieskite prie jzeminty pavirsiu, tokiy kaip
vamzdziai, radiatoriai, viryklés ar Saldytuvai.
Prisilietus prie jy iSauga elektros smugio pavojus.
Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir
drégmeés. | elektrinj jrankj patekes vanduo padidina
elektros smagio pavojy.

Tinkamai elkités su maitinimo jtampos laidu.
Niekada paéme uz laido elektrinio jrankio
neneskite, netraukite ir nebandykite atjungti
nuo elektros lizdo. Saugokite laidg nuo kaitros,
alyvos, astriy briauny ir judamujy daliy. Dé/
paZeisty ar susinarpliojusiy laidy iSauga elektros
smuagio pavojus.

Kai elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite
lauko sglygoms tinkama ilginimo laida.
Naudodami lauko sglygoms tinkama ilginimo laida,
sumaczinsite elektros smugio pavojy.

Jeigu elektrinj jrankj batinai turite naudoti
drégnoje vietoje, maitinimo jtampos kontiirg
apsaugokite LIEKAMOSIOS SROVES |TAISU
(RCD). Naudodami RCD sumazinsite elektros
smdgio pavojy.

ASMENINE SAUGA

Dirbdami su jrankiu bikite budris, stebékite
savo veiksmus ir vadovaukités sveiku protu.
Nenaudokite elektrinio jrankio, kai esate pavarge
arba veikiami narkotiky, alkoholio arba vaisty.
Dirbdami su elektriniu jrankiu ir akimirkai prarade
atiduma galite sunkiai susiZaloti.

Dévékite asmenines apsaugos priemones.
Visada dévékite akiy apsauga. Tinkamai
naudojamos apsauginés priemonés, pavyzdZiui,
kauké nuo dulkiy, neslidas apsauginiai batai, Salmas
arba klausos apsauga sumazina traumy pavojy.
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Apsisaugokite nuo atsitiktinio jrankio
isijungimo. Pries$ jjungdami jrankj j maitinimo
tinkla ir (arba) prijungdami akumuliatoriaus
bloka, bei paimdami ar neSdami jrankj
isitikinkite, kad jungiklis yra iSjungimo padétyje.
Jeigu pernesdami jrankj laikote pirstg ant jungiklio
arba jungiate prie maitinimo $altinio jrankj, kurio
Jungiklis yra jjungimo padétyje, galite sukelti
nelaimingg atsitikima.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite visus
reguliavimo raktus arba verzliarakéius. Paliktas
reguliavimo raktas arba verZliaraktis, pritvirtintas prie
besisukancios elektrinio jrankio dalies, gali suZaloti.
Nesilenkite virs jrankio. Visa laika tvirtai
stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite elektrinj jrankj netikétose situacijose.
Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvy drabuziy
ir papuosaly. Plaukus, drabuzius ir pirStines
laikykite atokiau nuo judamy daliy. Judancios
dalys gali jtraukti laisvus drabuZius, papuosalus
arba ilgus plaukus.

Jeigu jrankyje sumontuota jungtis jungti

prie dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrenginiy,
uztikrinkite, kad ji bty tinkamai prijungta.
Naudodami dulkiy surinkimg galite sumazinti dulkiy
keliamag pavojy.

Daznai naudodami elektrinius jrankius
nepradékite su jais elgtis atsainiai ir nepaisyti
saugos principy. Lengvabadiskai elgdamiesi galite
akimirksniu sunkiai susiZaloti.

ELEKTRINIO JRANKIO
NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Pernelyg nespauskite elektrinio jrankio.
Konkreciam darbui naudokite jam tinkama
elektrinj jrankj. Tinkamai pasirinktas elektrinis
jrankis atliks darbg geriau ir saugiau dirbdamas
numatytu greiciu.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jeigu jis jungikliu
nejsijungia ir neissijungia. Bet koks elektrinis
jrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, yra
pavojingas ir turi bati sutvarkytas.

Prie$ vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar priedy keitimo darbus ir pries
irankj padédami j sandélj, atjunkite kiStuka
nuo maitinimo $altinio ir (ar) iSimkite sudétine
baterija. Tokie apsauginiai veiksmai sumazina
elektrinio jrankio jsijlungimo pavojy.
Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite
vaikams neprieinamoje vietoje ir neleiskite
asmenims, nesusipazinusiems su elektriniais
irankiais arba Siomis instrukcijomis, jais
naudotis. Neapmokyty asmeny rankose elektriniai
jrankiai kelia pavojy.

Priziarékite elektrinius jrankius ir jy priedus.
Tikrinkite, ar judamos dalys tinkamai
iScentruotos ir nekliina, ar néra sultazusiy
daliy ir bet kokiy kity salygu, galinéiy pakenkti
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elektrinio jrankio darbui. Sugedusj elektrinj
jrankj prie$ naudojimg batina suremontuoti.
Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél prastos
elektriniy jrankiy techninés prieZidros.

Uztikrinkite, kad pjovimo jrankiai bty astras ir
Svaris. Tinkamai priZitrimi pjovimo jrankiai astriais
asmenimis turi maZesne tikimybe jstrigti ir yra
lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, priedus, jrankio antgalius ir pan.
naudokite vadovaudamiesi jy instrukcijomis, bei
atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba.
Elektrinio jrankio naudojimas kitiems darbams, nei
Jie yra skirti, gali sukelti pavojingg situacija.

Irankio rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati
sausi, Svarus ir neiStepti tepalu ar alyva. Dé/
slidziy rankeny ir sugriebimo pavirsiy netikétose
situacijose jrankio galite nesuvaldyti.

2.5 AKUMULIATORINIO |JRANKIO

2.6

NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

|krovimui naudokite tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. /kroviklj, kuris skirtas vieno tipo sudétinei
baterijai, naudojant su Kito tipo sudétine baterija gali
kilti gaisras.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems
skirtomis sudétinémis baterijomis. Naudojant bet
kokio kito tipo sudétine baterijg gali kilti suZalojimo
arba gaisro pavojus.

Nenaudojama sudétine baterijg laikykite atokiau
nuo kity metaliniy daikty, tokiy kaip sgvarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti mazi
metaliniai daiktai, kurie gali sujungti abu
baterijos kontaktus. Trumpuoju jungimu sujungti
baterijos kontaktai gali sukelti nudegimus arba
gaisra.

Esant netinkamoms naudojimo salygoms, i$
baterijos gali iStekéti skystis; nelieskite jo.
Nety¢ia prisiliete nuplaukite vandeniu. Jeigu
skystis pateko j akis, nedelsdami kreipkités j
gydytoja. /$ baterijos iStekéjes skystis gali sukelti
dirginimg arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos
sudétinés baterijos ar jrankio. PaZeistos ar
modifikuotos baterijos gali netinkamai veikti ir sukelti
gaisrg, sprogimg ar suZaloti.

Sudétinés baterijos ar jrankio nekaitinkite ir
nemeskite j ugnj. Jai jkaitus iki aukStesnés nei 130
°C temperatiros galite sukelti sprogima.

Laikykités sudétinés baterijos ar elektrinio
jrankio jkrovimo instrukcijy ir nevirsykite
nurodyty temperatiros riby. Netinkamai kraudami
ar virsije nurodytas temperatdros ribas galite
sugadinti baterijg arba sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIORA

Elektrinio jrankio technine priezitra gali atlikti
kvalifikuotas remonto darbuotojas, naudodamas
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tik originalias atsargines dalis. Tai uztikrins
elektrinio jrankio, kuriam atliekama techniné
priezidra, sauga.

* Niekada neatlikite techninés prieziiros
sugadintiems akumuliatoriams. Akumuliatoriy
technine prieZitirg gali vykdyti tik gamintojas arba
Jjgalioti techninés prieZidiros atstovai.

3 SAUGOS |SPEJIMAI DIRBANT
SU GENETUVU

+ Kai genétuvas veikia, laikykite visas kiino dalis
atokiau nuo pjuklo grandinés. Pries paleisdami
genétuva, jsitikinkite, kad pjiiklo grandiné prie
nieko nesilie€ia. Pakanka akimirkos neatidumo, kai
dirbate su genétuvu — ir jasy drabuZius ar kiino dalis
gali jtraukti pjaklo grandiné.

* Genétuva visuomet laikykite desine ranka uz
galinés rankenos, o kaire ranka laikykite prieking
rankena. Laikant genétuvg sukeitus rankas, iSauga
susizalojimo pavojus, todél to niekuomet nedarykite.

+ Laikykite genétuva tik uz izoliuoty rankeny,
nes pjiklo grandiné gali kliudyti pasléptus
laidus. Pjaklo grandinei prisilietus prie laido su
tekancia elektros srove, neizoliuotomis metalinémis
jrankio dalimis taip pat gali pradéti tekéti srove, ir
operatorius gali patirti elektros smagj.

+ Deévéti apsauginius akinius. Rekomenduojama
naudoti papildomas klausos, galvos, ranky, kojy
ir kojy apsaugos priemones. Tinkama apsauginé
jranga sumaZzina susiZalojimo pavojy, kurj kelia
lekiancios skiedros arba prisilietimas prie pjaklo
grandinés.

* Nenaudokite genétuvo jlipe j medj, uzlipe
ant kopéciy, stogo ar bet kokios nestabilios
atramos. Tokiu bidu naudojant genétuvg galima
sunkiai susiZaloti.

* Visada tvirtai atsistokite ir genétuvu dirbkite
tik stovédami ant fiksuoto, jtvirtinto ir lygaus
pavirsiaus. Dirbdami ant slidaus arba nestabilaus
paviriaus galite prarasti pusiausvyrg ir nesuvaldyti
genétuvo.

* Pjaudami jtempta Sakg saugokités jos atSokimo
atgal. Pjaunant jtemptg medienos pluo$ta,
atsipalaidavusi $aka gali kirsti operatoriui ir (ar)
iSmusti i$ jo ranky genétuva.

+ Bikite ypa¢ atsargiis pjaudami kriimus ir jaunus
medelius. Lanksciuose krimuose gali jstrigti pjaklo
grandiné, ir tuomet pjaklas gali atSokti j jus arba
galite prarasti pusiausvyra.

* ISjungta genétuva neskite paéme uz priekinés
rankenos ir laikydami toliau nuo kino. Genétuva
visuomet gabenkite ir laikykite sandélyje tik
uzdéje kreipiamosios juostos gaubta. Tinkamai
naudodami genétuvg sumaZzinsite atsitiktinio
prisilietimo prie judancios pjaklo grandinés tikimybe.

* Vadovaukités tepimo, grandinés jtempimo ir
juostos bei grandinés keitimo instrukcijomis.

Netinkamai jtempta arba sutepta grandiné gali
nutrakti arba iSaugs atatrankos tikimybé.

* Pjaukite tik medieng. Genétuva naudokite
tik pagal paskirtj. Pavyzdziui: nenaudokite
genétuvo metalui, plastikui, marui ar kitoms
ne medienos statybinéms medziagoms pjauti.
Genétuva naudojant ne pagal paskirtj gali kilti
pavojingos situacijos.

* Nebandykite leisti medzio, kol nesuprasite
kylanéiy pavojy ir priemoniy jiems iSvengti.
MedZio nuleidimo metu gali bati sunkiai suZalotas
operatorius ar pasaliniai asmenys.

- Sis genétuvas néra skirtas medziy kirtimui.
Genétuvg naudojant ne pagal paskirtj gali bati
sunkiai suZalotas operatorius arba pasaliniai
asmenys.

« Kai valote jstrigusiag medziaga, sandéliuojate
genétuva kotu ar atliekate jo prieziiira, laikykités
visy nurodymy. Pagrindinis jungiklis turi bati
iSjungtas, o akumuliatoriaus blokas iSimtas.
Genétuvui netikétai jsijungus, kai Salinama jstrigusi
medZiaga arba atliekamos techninés prieZidros
proceddros, galima sunkiai susiZaloti.

4 ATATRANKOS PRIEZASTYS
IR OPERATORIAUS
PREVENCIJA:

Atatranka gali atsirasti, kai kreipiamosios juostos
priekiné dalis arba galas paliecia objektg arba kai
mediena susiglaudzia ir prispaudzia pjdklo grandine
pjavyje.

Kai kuriais atvejais sglytis su kreipiamosios juostos galu
gali sukelti staigig atvirkstine reakcijg, kai kreipiamoji
juosta iSmetama aukstyn ir grizta atgal link operatoriaus.

Prispaudus pjuklo grandine ties juostos virSane, gali
juostg stumti staigiai atgal j operatoriy.

Bet kurio i$ Siy veiksmy metu galite prarasti pjaklo
kontrole ir sunkiai susizaloti. Nepasitikékite vien tiktai
pjdklo saugos jtaisais. naudodami genétuva turite imtis
keleto veiksmuy, kad dirbdami iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy ir nesusizalotumeéte.

Atatranka jvyksta dél netinkamo genétuvo naudojimo ir
(ar) netaisyklingo valdymo ar darbo sglygy; atatrankos
galima iSvengti imantis toliau nurodyty atsargumo
priemoniy:

» Laikykite tvirtai abiem rankomis, nyksc¢iais
ir pirStais apglébdami genétuvo rankenas, o
kidna ir rankas laikykite tokioje padétyje, kad
galétuméte pasipriesinti atatrankos jégoms.

Jeigu imamasi atitinkamy atsargumo priemoniy,
atatrankos jégos gali biti kontroliuojamos
operatoriaus. Nepaleiskite veikiancio genétuvo.

« Per toli neistieskite j priekj ir nepjaukite
auksciau nei peciy aukstis. Tai jums padés
iSvengti atsitiktinio salycio su kreipiamosios juostos
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galu ir uztikrins geresnj genétuvo valdymag Simbolis Paaigkinimas
netikétose situacijose. - — - -
+ Naudokite tik gamintojo nurodytas pakaitines ﬁ Sa_ugol_qte gaminj nuo lietaus ir
kreipiamasias juostas ir pjiklo grandines. % drégmes.
Naudodami netinkamas pakaitines kreipiamasias
juostas ir pjaklo grandines, galite sugadinti granding Pries atlikdami techninés prie-
ir (arba) jvykti atatranka. @x Zidros darbus i$imkite akumuliator-
+ Vadovaukités gamintojo pjuklo grandinés iaus bloka.
galandimo ir techninés priezitros instrukcijomis. S tis elekt -
Dél sumazéjusio gylio matuoklio aukscio gali s augotis elekiros smugiy.
padidéti atatrankos tikimybé. 0
5 REKOMENDUOJAMA _ Laikykités 15 m atstumo nuo pasa-
APLINKOS TEMPERATURA: w*@ g| |liniyasmeny.
Aplinkybés Temperatiira
Jrankio laikymo tempera- |0 °C ~45°C 7 PAVOJAUS LYGIAI
taros ribos

Toliau pateikiami signaliniai Zodziai ir reikSmeés yra skirti

Irankio darbo tempera- 0°C~45°C paaiskinti su Siuo gaminiu susijusiy pavojy lygj.

taros ribos

Baterijos jkrovimo temper- |4 °C ~ 40 °C SIMBO- §|GNAL|N|S REIKSME

atdros ribos LIS Z0DIS

Jkroviklio darbo tempera- |4 °C ~ 40 °C PAVOJUS Ispéja apie gresiancia pav-

tdros ribos A ojinga situacija, kurios
neiSvengus sunkiai ar net

Baterijos laikymo temper- [0 ‘C ~45°C mirtinai susizalosite.

atdros ribos

|SPEJIMAS Nurodo galimai pavojinga

Baterijos iSkrovimo tem- [0 °C ~45°C e situacija, kurios nei§vengus

peratdros ribos galite sunkiai ar net mirtinai
susizaloti.

6 SIMBOLIAI ANT GAMINIO SVARBU Nurodo galimai pavojingg

) o _ o . ﬂ situacija, kurios neiSvengus

Gaminys gali bati pazenklintas Siais simboliais. galite lengvai ar vidutiniskai

Susipazinkite su simboliais ir Zinokite jy reikSmes. sunkiai susizaloti.

Tinkamas Siy simboliy interpretavimas padés jums - - —

gaminj naudoti geriau ir saugiau. A PASTABA Skirta papildomai informa-
cijai.

Simbolis Paaiskinimas

Nuolatiné srové — srovés tipas ar-
ba charakteristikos.

Su jdsy saugumu susijusios atsar-
gumo priemonés.

Prie$ naudodami gaminj perskaity-
kite ir supraskite visas instrukcijas
bei vadovaultis visais jspéjimais ir
saugos instrukcijomis.

Naudokite akiy ir klausos apsau-
gos priemones ir uzsidékite Salma,
jei gali kilti bet kokiy krentanciy
daikty pavojus.

Dévékite kojy apsaugg ir pirstines.

G©C 3>
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8 PERDIRBIMAS

Atskiras surinkimas. Negalima iSmesti
su jprastomis buitinémis atliekomis. Jei-
gu jrenginj reikia pakeisti kitu arba jeigu
jo daugiau nebenaudosite, neiSmeskite

kartu su buitinémis atliekomis.

Pristatydami panaudotg jrenginj ir pak-
uote j tokiy atlieky surinkimo vieta, su-
Ny teiksite galimybe perdirbamas medzia-
to gas panaudoti pakartotinai. Pakartotinai
naudojamos medziagos padeda iSveng-
ti aplinkos uzter§imo ir mazina zaliavy
poreikj.

. Kai baterijos tampa netinkamomis nau-
Baterijos | doti, ismeskite jas aplinkai nekenkiangiu
bldu. Baterijos sudétyje yra pavojingos
jums ir aplinkai medziagos. Sias dalis
Ligio jony | turite iSimti ir nuvezti j licio jony baterijy
surinkimo vieta.

9 MONTAVIMAS
9.1 |RENGINIO ISPAKAVIMAS

A |SPEJIMAS

AtidZiai perskaitykite operatoriaus vadova, kad
tinkamai surinktuméte gaminj. Naudodami netinkamai
surinkta gaminj galite sunkiai susiZaloti.

A |SPEJIMAS

» Jeigu yra pazeisty daliy, jrenginio nenaudokite.

« Jeigu daliy trdksta, jrenginio nenaudokite.

« Jeigu dalys paZeistos arba jy triksta, kreipkités j
pardavéja.

Atidarykite pakuote.

Perskaitykite déZéje esancius dokumentus.
1S dézés iSimkite visas nesumontuotas dalis.
ISimkite jrenginj i$ dézés.

o~ wbd =

Déze ir pakuote iSmeskite laikydamiesi atitinkamy
reikalavimy.

9.2 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS
IR GRANDINES ALYVOS
PAPILDYMAS

6. paveikslas

Patikrinkite alyvos lygj jrenginyje. Jei alyvos lygis
Zemas, papildykite kreipiamosios juostos ir grandinés
tepimo alyvos toliau nurodyta tvarka.

i SVARBU

Naudokite tik grandinéms ir grandiniy tepalinéms
skirtg kreipiamosios juostos ir grandinés tepimo alyva.

i PASTABA

Irenginys i§ gamyklos i§siunciamas be kreipiamosios
juostos ir grandinés tepimo alyvos.

1. Atsukite alyvos bakelio dangtelj.
Ipilkite j alyvos bakelj alyvos.

Pildami alyva stebékite alyvos indikatoriy, kad j
bakelj nepatekty jokiy terSaly.

Uzdékite alyvos bakelio dangtelj.
Dangtelj priverzkite.
Kartkartémis tikrinkite alyvos lygj.

i SVARBU
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Nenaudokite neSvarios, panaudotos ar uzterstos
alyvos. Galite sugadinti kreipiamaja juosta ar pjaklo
grandine.

9.3 MONTUOKITE ELEKTRIN]
GENETUVA.

Paveikslas 2-3.

1. Sumontuokite elektrinio genétuvo galvute ant
elektrinio genétuvo rankenos, kad pasiektuméte
standartinj ilgj.

Perstumkite Ziedg aukstyn.

3. Tam, kad priverztuméte Zieda, sukite jj pagal
laikrodzio rodykle.

9.4 GENETUVO KOTO PAILGINIMAS

Paveikslas 2-3.

1. Pritvirtinkite ilginamajj kotg tarp elektrinio genétuvo
rankenos ir elektrinio genétuvo galvutés, kad
pasiektuméte maksimaly ilgj.

Perstumkite ziedus aukstyn.

3. Tam, kad priverztuméte Ziedus, sukite juos pagal
laikrodZio rodykle.

A |SPEJIMAS

PeriodiSkai tikrinkite Ziedy jungciy priverzima.

9.5 PETIES DIRZO NAUDOJIMAS

Paveikslas 4.

1. Karabing uzkabinkite uz ant koto esancio
pernesimui skirto Ziedo.

UZsidékite peties dirza.
3. Sureguliuokite peties dirzo ilgj, kad karabinas bty
per delno plotj Zemiau desiniojo klubo.
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A |SPEJIMAS

9.6 PASIRUOSIMAS PJOVIMUI

Paveikslas 4.
Prie$ pradédami pjovima uztikrinkite, kad
« Dévite tvirtas pirstines, uztikrinancias didziausig
sukibimg ir apsauga.
» Tinkamai laikote prietaisg viso naudojimo metu.
« DeSine ranka laikykite galine rankeng, o kaire
ranka laikykite kota.
+ Kanas turi likti kairéje grandinés linijos puséje.
* Galinés rankenos niekada nelaikykite kaire
ranka (sukryZiave rankas) ar nenaudokite tokios
pozos, kai kiinas arba ranka yra skersai
grandinés linijos.
» Niekada nestoveékite po pjaunama Saka.
» Darbo metu periodiSkai tikrinkite Ziedy priverzima.

9.7 AKUMULIATORIAUS |STATYMAS

Paveikslas 5.

A |SPEJIMAS

« Jei sugadintas akumuliatorius arba jkroviklis,
pakeiskite akumuliatoriy arba jkroviklj.

* Prie§ jstatydami arba iSimdami akumuliatoriy,
sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol sustos
variklis.

« Perskaitykite, supraskite ir vadovaukités
akumuliatoriaus ir jkroviklio vadovo instrukcijomis.

Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite pjaklo
grandinés jtempima. Kiekvieng kartg prieS naudojimg
patikrinkite, ar priverztos zZvaigzdutés gaubto verzlés.
Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél prastos
elektriniy jrankiy techninés priezidros.

10.1 GRANDINES TEPIMO TIKRINIMAS
i PASTABA

Nenaudokite jrenginio, jei jis tinkamai netepamas.

1. Sulyginkite akumuliatoriaus briauneles su
akumuliatoriaus skyriaus grioveliais.

2. |statykite akumuliatoriy j akumuliatoriy skyriy iki
galo, iki jis uzsifiksuos.

3. Kai idgirsite spragteléjima, tai reiks, kad
akumuliatorius jsistaté.

9.8 AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS

5. pav.

1. Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus atkabinimo
mygtuka.

2. I8imkite akumuliatoriy i$ prietaiso.

10 DARBAS

i PASTABA

Prie$ perkeldami jrenginj iSimkite i$ jo akumuliatoriaus
blokg ir nelaikykite ranky prie pagrindinio jungiklio
blokuotés.

6. paveikslas

1. Patikrinkite alyvos lygj jrenginyje pagal alyvos
indikatoriy.

2. |pilkite alyvos, jei reikia.

10.2 |RENGINIO PALEIDIMAS

Paveikslas 7.
1. Patraukite pagrindinio jungiklio blokuote.
2. Paspauskite gaiduko jungiklj.

10.3 |RENGINIO SUSTABDYMAS

Paveikslas 7.
1. Atleiskite pagrindinj jungiklj, kad jrenginys sustoty.

i PASTABA

Jei atleidus pagrindinj jungiklj pjaklo grandiné
nesustoja, iSimkite akumuliatoriaus bloka, kad
atjungtuméte gaminio maitinimo jtampa. Prie$
vél pradédami naudoti jrenginj, kreipkités |
igaliotg techninés priezidros centra, kad jrenginj
suremontuoty.

11 GENEJIMAS

Paveikslas 8.

A PAVOJUS

» Visais antZzeminiais elektros laidininkais ir rySio
linijomis gali tekéti aukstos jtampos elektros srove.
Sis jrankis néra apsaugotas nuo elektros srovés.
Genédami niekada laidy nelieskite nei tiesiogiai,
nei netiesiogiai, nes priesingu atveju galite sunkiai
ar net mirtinai susizaloti.

* 15 m spinduliu nuo jrenginio esanti teritorija yra
pavojinga zona. Dirbdami su gaminiu laikykités
toliau nurodyty atsargumo priemoniy.

* Neleiskite vaikams ir kitiems Zmonéms ar

naminiams gyvanams patekti j pavojingg zong.
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A |SPEJIMAS

Nejjunkite ir nenaudokite jrenginio, jei visi
apsaugai ir apsauginiai dangteliai néra tinkamai
sumontuoti prie jrenginio.

Judangios dalys gali amputuoti pirS§tus arba sukelti
sunkius suzalojimus. Laikykite rankas, drabuzius ir
palaidus daiktus atokiau nuo visy angy.

Prie$§ Salindami kliatis, valydami Siuksles ar
atlikdami jrenginio prieZidrg, visada iSjunkite
irenginj, iSimkite akumuliatoriaus bloka ir
isitikinkite, kad visos judancios dalys visiskai
sustojo.

Laikysena turi bati tvirta.

Uztikrinkite tinkama stovéseng ir iSlaikykite
pusiausvyrg. Nestovékite ant slidZiy, nelygiy ar
nestabiliy pavirsiy. Nedirbkite nejprastose padétyse
arba ant kopéciy. Dirbdami nesistenkite pernelyg toli
pasiekti.

Gaminj naudokite tik nuo Zemés arba i$ patvirtinto
keltuvo su kausu.

Visada jvertinkite, ar genimos $akos nekelia
pavojaus, pavyzdziui, ar néra laisvy negyvy Saky,
kurios gali nukristi ir uzkliudyti operatoriy arba
pagalbininkus. Prie$ genédami paSalinkite pavojus.
Suplanuokite atsitraukimo kelig nuo krentanéiy
daikty.

Nupjautos $akos, atsitrenkusios j Zeme, atSoka.
Patikrinkite, ar peciy dirzai sureguliuoti taip, kad
bity saugu ir patogu dirbti.

Pereidami nuo vieno medzio prie kito iSjunkite
jirengin;.

Venkite bet kokio kontakto su pjiklo grandine.Siy
atsargumo priemoniy nesilaikymas gali sukelti rimty
suzalojimy.

akumuliatoriaus bloka, uzdékite kreipiamosios
juostos dangtelj, pastatykite jrenginj vertikalioje
padeétyje ir tvirtai pritvirtinkite.PrieSingu atveju galite
jrenginj sugadinti arba susizeisti.

Niekada nebandykite gaminio valdyti viena ranka.
Isitikinkite, kad nyk$ciais ir likusiais pirstais
apglébéte rankenas.

Atatranka

Dél atatrankos kyla pavojus prarasti gaminio
kontrole ir sunkiai suzaloti operatoriy arba

bet kurj Salia stovintj asmenj. Tvirtai laikykite
gaminj abiem rankomis, nyks¢iais ir pirstais
apglébe priekine ir galing rankenas. Atlike pjivj,
atkreipkite démesj j tai, kokiu keliu zemyn ir j
iSore eis genétuvas.

» Atatranka gali atsirasti, kai judanti pjaklo
grandiné kreipiamosios juostos priekine dalimi
arba galu paliecia objektg arba kai mediena
susiglaudzia ir prispaudzia pjuklo grandine

pjavyje. Kai kuriais atvejais tai gali sukelti
zaibiska atbulinj veiksma, dél kurio kreipiamoji
juosta ir pjuklo grandiné pakyla aukstyn ir atgal
arba Zemyn ir atgal link operatoriaus. Dél bet
kurio i$ Siy veiksmy operatorius gali prarasti
irenginio kontrole ir sunkiai susizaloti.

« Turédami pagrindinj supratimg apie atatranka,
galite sumazinti arba pasalinti netikétumo rizika,
kuri sukelia nelaimingus atsitikimus.

« Judant pjdklo grandinei venkite kreipiamosios
juostos galo sgly€io su bet kokiu daiktu.

« Pjaukite tik medieng. Venkite smagiy j betona,
metala, vielg ar kitas kliatis, kurios gali sukelti
atatrankg arba sugadinti pjoklo grandine.

< Jei pjuklo grandiné atsitrenkia j pasalinj
daikta, nedelsdami i$junkite jrenginj, iSimkite
akumuliatoriaus bloka, apziarékite ir, jei reikia,
pataisykite gaminj.

i PASTABA

Pirma kartg po jsigijimo naudojant §j gaminj

Zemoje temperatdroje, retais atvejais jis gali veikti

netolygiai. Sis reigkinys nereigkia gaminio gedimo.
Tokiu atveju, prie§ naudodami jrenginj, palaikykite jj
kambario temperatdroje (normalioje temperataroje) ir
pakartotinai jjunkite ir iSjunkite jrenginio maitinima.

12

Patikrinkite, ar pjovimo priedas, kreipiamoji juosta ir
pjdklo grandiné yra tvirtai pritvirtinti ir saugiai veikia.
Pjdklo grandine netrenkite j akmenis, uolas, kelmus
ir kitus pasalinius daiktus.

Pjaklo grandinés nejrézkite | Zeme.

Jei pjovimo jtaiso galas atsitrenkia j kliatj,
nedelsdami sustabdykite jrenginj ir apzidrékite, ar
pjdklo grandiné nepazeista.

Nedirbkite su atSipusia, nutrikusia ar pakeitusia
spalva pjdklo grandine.

Pasalinkite visus pasalinius daiktus i$ darbo vietos.
Gabenant ir sandéliuojant kreipiamajg juosta ir
pjuklo grandine visada uzdenkite kreipiamosios
juostos danggiu.

GENEJIMO BUDAI

Paveikslas 9-11.

Pasiruosimas
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Patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy arba trokstamy
verzliy, varzty ir sraigty. Prireikus juos priverzkite ir
(arba) pakeiskite.

Pasirinkite geriausig darbo padétj, kad bty
uztikrinta apsauga nuo krintancio objekto ($akos ir
pan.).

ljunkite jrengin;j.

Uzsidékite peties dirza.
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Niekada nestovékite po pjaunama $aka — saugokités
krentanciy Saky. Atkreipkite démesj, kad Saka gali
atsitrenkti j zeme.

Pjovimo seka

» Kad Sakos galéty laisvai kristi, visada pirmiausia
nupjaukite apatines Sakas. Sunkias (didelio
skersmens) Sakas genékite dalimis, kad galétuméte

jas suvaldyti.

Darbo vieta

Desine ranka laikykite valdymo rankeng, o kaire -
veleng. Kairé ranka turi bati iStiesta j patogiausig
padétj. Velenas visada turi bati laikomas ne didesniu
kaip 60° kampu.

Tipinés programos

Standartinis pjiivis (A):Patogiausia darbo padétis —
60° kampas, ta¢iau galima naudoti bet kokj kitg kampa,
atitinkantj konkrecig situacija.

Pjovimas virs klia¢iy(B):Dél ilgo jrenginio veikimo
nuotolio galima genéti Sakas, kurios kyso virs klia¢iy,
pavyzdziui, upiy ar ezery. Siuo atveju jrankio kampas
priklauso nuo Sakos padéties.

Pjovimas ant darbo platformos (C):Dél ilgo
irenginio pasiekiamumo galima pjauti $alia kamieno,
nerizikuojant, kad darbo platforma pazeis kitas Sakas.
Siuo atveju jrankio kampas priklauso nuo $akos
padéties.

Darbo metodai

Atpalaiduojantis pjavis:Kad genédami storas $akas
nenupléstuméte Zievés, iSvengtuméte atatrankos

ar juostos prispaudimo, visada pradékite nuo
atpalaiduojancio pjavio (D) apatinéje $akos puséje.
Norédami tai padaryti, uzdékite pjovimo priedg ir
patraukite jj per Sakos apacia iki pat juostos priekinés
dalies. Atlikite kryzminj pjavj (E).

Story Saky pjovimas:Jei Sakos skersmuo didesnis nei
10 cm, pirmiausia atlikite apatinj pjavj (F) ir skersinj pjavj
mazdaug 25 cm atstumu (G) nuo galutinio pjavio. Tada
atlikite lyguji pjavj (H), pradédami nuo atpalaiduojancio
pjavio ir baigdami kryZminiu pjaviu.

13 TECHNINE PRIEZIORA

A |SPEJIMAS

Venkite stabdziy skysc¢io, benzino, naftos pagrindu
pagaminty medziagy patekimo ant plastikiniy daliy.
Chemikalai gali pazeisti plastikines dalis arba plastikas
gali tapti netinkamu naudojimui.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite aktyviy tirpikliy arba plovikliy plastikiniam
korpusui arba komponentams. Koncentruoti tirpikliai
ar plovikliai gali sugadinti plastikinj korpusa ar
komponentus.

A |SPEJIMAS
Prie$ atlikdami technine priezitrg, iSimkite
akumuliatoriy i$ prietaiso.

13.1 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR
GRANDINES MONTAVIMAS

Paveikslas 12-15.

1. I1Simkite akumuliatoriaus blokg i$ jrenginio.

2. Su verZzliarak¢iu nuimkite krumpliaracio dangtelio
verZles.

3. Nuimkite Zvaigzdutés gaubta.

4. |kiskite pjaklo grandinés pavaros grandis |
kreipiamosios juostos griovelj.

5. Pjuklo grandinés pjoviklius nustatykite grandinés
sukimosi kryptimi.

6. |statykite j vietg pjuklo granding taip, kad jos kilpa
bty uz kreipiamosios juostos.

7. Laikykite pjdklo grandine ir kreipiamajg juosta.

8. Uzdékite pjaklo grandinés kilpa ant Zvaigzdutés.

9. Pjuklo grandinés jtempimo varztas turi jsistatyti |
atitinkamg angg grandinés kreipiamojoje juostoje.

10. Nuimkite ZvaigZzdutés gaubta.

11. |tempkite pjdklo granding. Skaitykite skyriuje

Sureguliuokite pjiklo grandinés jtempima.

12. Tinkamai jtempe pjdklo granding, priverzkite
grandinés gaubto verZles.

i PASTABA

UzZdéje nauja pjaklo grandine, paleiskite genétuva 2—
3 minutéms, kad iSbandytuméte granding. Po to vél
patikrinkite jtempima ir pjaklo grandine jtempkite, jei
reikia.

13.2 REGULIUOKITE PJUKLO
GRANDINES |TEMPIMA

Paveikslas 12,15,

A PERSPEJIMAS

Jei lie€iate pjaklo granding, kreipiamajg juostg ar
aplink jg esancias vietas, muvékite apsaugines
pirstines.

1. Atlaisvinkite Zvaigzdutés dangtelj sukdami
2vaigzdutés dangtelio rankenéle prie$ laikrodzio

rodykle.

i PASTABA
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Norint sureguliuoti pjaklo grandinés jtempima, nereikia
nuimti Zvaigzdutés dangtelio.
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2. Norédami padidinti pjdklo grandinés jtempima,
pasukite pjaklo grandinés jtempimo varzta, esantj
uz kreipiamosios juostos ir pjiklo grandinés, pagal
laikrodZio rodykle.

3. Jei grandinés jtempima norite sumazinti, grandinés
itempimo varztg sukite pries laikrodZio rodykle.

4. Kai pjaklo grandiné bus reikiamai jtempta,
priverzkite Zzvaigzdutés dangtel;.

13.3 PJOVIKLIY GALANDIMAS

Pjoviklius reikia galasti tuomet, kai pjtklo grandiné
sunkiai jsipjauna j medj.

i PASTABA

Rekomenduojame, kad galandimo darbus atlikty
techninés priezidros centras, turintis elektrinj
galastuva.

Paveikslas 16-17.

1. Pjoklo grandinés jtempimas.

2. Pagalaskite pjovikliy kampus 4 mm (4.0 colio)
skersmens apvalia dilde.

3. Pagalaskite virSuting plokstelg, Soning plokstele ir
gylio matuoklj plokscia dilde.

4. Visus pjoviklius pagalaskite iSlaikydami vienodg
nustatytg kampa ir ilgj.

i PASTABA

Proceso metu:

« Dilde laikykite priglausta prie galandamo
pavirSiaus.

» Galaskite dildés vidurine dalimi.

* Galgsdami paviriy spauskite nestipriai, taciau
tvirtai.

* Grjztamajame judesyje dilde atkelkite.

» Visus pjoviklius pagalgskite vienoje puséje, o po to
— kitoje puséje.

Pakeiskite pjuklo grandine, jei:

+ Pjovimo briauny ilgis sumazéja tiek, kad nesiekia 5
mm.

» Tarp pavaros grandziy ir kniedZiy atsiranda per
didelis tarpas.

+ Pjuklas pjauna létai.

» Pjuklo grandiné galandama daug karty, taciau
pjovimo greitis nedidéja. Pjaklo grandiné
susidévejusi.

13.4 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS

TECHNINE PRIEZIURA

Paveikslas 18.

i PASTABA

Kreipiamajg juosta reikia periodiskai apversti, kad ji
vienodai dilty.

1. I8valykite kreipiamosios juostos griovelj, pavyzdziui,
mazu atsuktuvu.
I1Svalykite tepimo angas.
Nuo pjovikliy briauny pasalinkite atplaiSas ir
iSlyginkite juos plokscia dilde.

Pakeiskite kreipiamajg juosta, jei:

» Griovelis neatitinka pavaros grandziy aukscio
(grandys niekada neturi liesti apacios).

» Kreipiamosios juostos vidus idiles ir grandiné
vienoje puséje nejtempta.

14 GABENIMAS IR LAIKYMAS

Prie$ perkeldami jrenginj visuomet:

+  ISimkite akumuliatoriaus bloka i$ jrenginio.
* Nelaikykite ranky prie pagrindinio jungiklio
blokuoteés.
« Uzdékite kreipiamosios juostos dangtelj ant
kreipiamosios juostos ir pjuklo grandinés.
Prie$ padédami jrenginj j sandélj visuomet:
« I§ jrenginio pasSalinkite visus alyvos likucius.
« I8imkite akumuliatoriaus blokg i$ jrenginio.
* Nuvalykite nuo jrenginio visus neSvarumus.
* Laikymo vieta turi bati:
* Neprieinama vaikams.
« Be korozijg sukelian¢iy medziagy, pavyzdziui,
sodo chemikaly ar ledo tirpinimo drusky.
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TRIKCIY SALINIMAS

Problema

Galima priezas-
tis

Sprendimas

Kreipiamoji juos-
ta ir grandiné
jkaista ir skleid-
Zia ddmus.

Grandiné perne-
lyg jtempta.

Sureguliuokite
grandinés jtem-
pima.

Alyvos bakelis
tuscias.

Ipilkite tepimo
alyvos.

Siukslés uzkim-
S0 iSmetimo an-
9a.

Nuimkite kreipia-
majg juostay ir is-
valykite iSmetimo
anga.

Nesvarumai uz-
kim$o alyvos ba-
kelj.

I18valykite alyvos
bakelj. |pilkite
naujos alyvos.

Siukslés uzkim-
So kreipiamajg
juosty ir alyvos
bakelio dangtel].

Nuvalykite krei-
piamajg juosta ir
alyvos bakelio
dangtel;.

Siukslés uzkim-
S0 zvaigzdute ar
kreipiamuosius
ratukus.

I1Svalykite zvaigz-
dute ir kreipia-
muosius ratukus.

Variklis dirba,
taciau grandiné
nesisuka.

Grandiné perne-
lyg jtempta.

Sureguliuokite
grandinés jtem-
pima.

Kreipiamoji juos-
ta ir grandiné pa-
Zeistos.

Pakeiskite krei-
piamajg juosta ir
grandine, jei ba-
tina.
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Problema

Galima priezas-
tis

Sprendimas

Variklio prob-
lema.

1. 18imkite aku-
muliatoriaus
blokg i$ jre-
nginio.

2. Nuimkite
2vaigzdutés
gaubta.

3. Nuimkite
juosty ir pja-
klo grandine.

4. 13valykite
pjovimo
jrankj.

5. |statykite
akumuliator-
iaus bloka ir
paleiskite jre-
nginj.

Jeigu Zvaigzduté
sukasi, tai reis-
kia, kad variklis
dirba tinkamai.
Kreipkités j jre-
nginio pardavéja.

Variklis dirba ir
grandiné sukasi,
taciau grandiné
nepjauna.

Grandiné atSipu-
si.

Pjdklo grandine
pagalaskite arba
pakeiskite.

Grandiné sukasi
neteisinga krypti-
mi.

Apverskite gran-
dinés kilpa j prie-
Singa puse.

Grandiné perne-
lyg jtempta arba
atsipalaidavusi.

Sureguliuokite
grandinés jtem-
pima.

|renginys nejsi-
jungia.

Prie jrenginio ne-
tinkamai prijung-
tas akumuliator-

iaus blokas.

Patikrinkite, ar
akumuliatoriaus
atjungimo myg-
tukas spragteli,
kai jstatote aku-
muliatoriaus blo-

ka.

Maza akumulia-
toriaus jkrova.

|kraukite akumu-
liatoriy.

Pagrindinio jung-
iklio blokuoté ir
pagrindinis jungi-
klis nenuspaud-
Ziami vienu me-
tu.

1. Paspauskite
pagrindinio
jungiklio blo-
kuote ir laiky-
kite nus-
paude.

2. Kad paleistu-
méte jrenginj,
paspauskite
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taciau grandiné
tinkamai nepjau-
na, arba variklis
po mazdaug 3
sekundziy i$si-
jungia.

junges j apsau-
ginj rezimg, kad
apsaugoty mik-
roschemy
plokste.

dinj jungiklj ir vél
paleiskite jrankj.
Nespauskite jre-
nginio, kad grei-
¢iau pjauty.

|kroviklio modelis

Problema Galima priezas- | Sprendimas Garantuotas garso galios |Lya 4= 96 dB(A)
tis lygis
pagrindinj Vibracija <2,5m/s?,K=1,5m/s?
jungiklj.
Pjaklo grandiné 91PJ0O33XGL
Akumuliatorius | Skaitvkite nuro- ibiamoii i
erelva ikaites dymus akumulia- Kreipiamoji juosta 080NDEA318,
pernelyg jkaite toriaus ir jkrovi- T20L91-33SAW EB
ar atSales. Kli d
0 vadove. Akumuliatoriaus modelis | LBP-36-80/LBP-36-150
Variklis dirba, |renginys persi- | Atleiskite pagrin-

LC-3604

Akumuliatorius
nejkrautas.

|kraukite akumu-
liatoriy. Kaip tei-
singai jkrauti
akumuliatoriy,
skaitykite aku-
muliatoriaus ir
ikroviklio vadove.

Grandiné nesu-
tepta.

Sutepkite gran-
dine, kad suma-
Zéty trintis. Ne-
dirbkite pjakiu
tinkamai nesu-
tepe kreipiamo-
sios juostos ir
grandinés.

Netinkama aku-
muliatoriaus lai-
kymo tempera-
tara.

Atvésinkite aku-
muliatoriy iki
aplinkos temper-
atdros.

17 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas:  YAMABIKO CORPORATION

Adresas: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760, JAPONIJA

|galiotas at-  CERTIFICATION EXPERTS B.V.

stovas: Mr, Richard Glaser

Adresas: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Nyderlandai

Mes, ,YAMABIKO Corporation®, prisimdami visg

atsakomybe patvirtiname, kad toliau nurodytas gaminys

atitinka toliau nurodyty direktyvy reikalavimus.

iaus bloko, kreipiamosios
juostos, pjiklo grandinés
ir grandinés alyvos)

16 TECHNINIAI DUOMENYS
|tampa 36 V DC, 40 V max
Variklio stkiy skaiius be |8 m/s

apkrovos

Kreipiamosios juostos il- {203 mm

gis

Grandinés tepimo alyvos |80 ml

bakelio talpa

Svoris (be akumuliator- 3,4 kg

ISmatuotas garso slégio
lygis

Loa= 84,4 dB(A), Kop= 3
dB(A)

ISmatuotas garso galios
lygis

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Gaminio pa-  Elektrinis genétuvas

vadinimas:

Prekés zen- ECHO

klas:

Komercinio DPPF-310

modelio pa-

vadinimas:
(zodzio "PPF" reikSmé - elektrinis gen-
étuvas)

Serijos Nr.: E81635100001 iki E81635200000

Direktyvos Darnieji standartai / procedira

2006/42/EB  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
11680-1: 2021

2014/30/ES  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008+AC: 1997

2011/65/ES, EN IEC 63000: 2018

(ES)2015/863

EB tipo tikrinimo sertifikato numeris: MD-392 iSdavé
SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland.

Tokijas, May 1st, 2025
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1 OPIS
1.1  SVRHA

Proizvod opremljen dodatkom za secenje postavljen
na Sipku kako bi omogucio operateru da sece grane
stojeéeg drveca ali koji nije namenjen za secenje
stabala kao normalna motorna testera.

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu osobama
(uklju€uju¢i decu) sa smanjenim fizickim, osjetnim i
mentalnim sposobnostima, ili sa nedostatkom iskustva
i znanja, osim ako imaju nadzor ili uputstva odgovorne
osobe za njihovu sigurnost u vezi sa koristenjem
uredaja.

Decu treba nadzirati kako bi se sprecilo da se igraju sa
aparatom.

1.2 PREGLED
Slika 1-18.
1 Blokada okidaca 9 Poklopac
2 Okidag rezervoara za ulje
3 Obloga maéa 10 Vodilica
4 Rudka Stapne 11 Lanac testere
testere 12 Uljni indikator
5 Naglavak 13 Ulje za lanac
6 Produzna Sipka 14 Poklopac lan¢anika
7 Glava $tapne 15 Noseci pojas
testere 16 Kljug
8 Navrtka poklopca
lan€anika
2 OPSTA BEZBEDNOSNA .
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene sa ovim
elektriénim alatom. Ignorisanje sviih uputstava
dole moze rezultirati strujnim udarom, poZarom i/ili
ozbiljnom povredom.

Sva upozorenja i uputstva sacuvajte za kasniju
upotrebu.

Izraz "elektricni uredaj" u upozorenjima se odnosi na
uredaj koji je kablom priklju¢en na elektricnu mrezu ili
bezicni uredaj koji radi na akumulatorske baterije.

21 BEZBEDNOST RADNOG
OKRUZENJA

* Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvetljenim. Mesta koja su u neredu ili lose
osvetljenim povr§inama se deSavaju nezgode.
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* Nemojte raditi sa elektricnim alatima u
eksplozivnim atmosferama, kao Sto su one u
kojima postoje zapaljive te€nosti, gasovi ili
prasina. Uredaji na struju mogu da varnice i tako
mogu da zapale prasinu ili isparenja.

* Drzite decu i posmatrace na udaljenosti u toku
rada sa elektricnim alatom. Ometanje vam moze
odvratiti paznju i dovesti do gubitka kontrole.

2.2 ZASTITA OD STRUJE

« Utikaci elektricnih alata moraju biti prilagodeni
uti€nicama. Ni u kom slucaju nemojte
prepravljati utika€. Sa uredajima na struju koji
treba da su uzemljeni nemojte da koristite
nikakve adaptere za utikac. Neizmenjeni prikljucci
i odgovarajuce uti¢nice ¢e da smanje rizik od
strujnog udara.

* lzbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim
povrsinama, kao Sto su cevi, radijatori, Stednjaci
i rashladni uredaji. Rizik od strujnog udara je veci
ukoliko vam je telo uzemljeno.

* Nemojte da izlazete elektri¢ne alate na kisi ili
vlaznim uslovima. Ako u elektricni alat ude voda,
povecava se opasnost od strujnog udara.

- Cuvajte kabl od osteéenja. Gajtan nemojte
nikada upotrebljavati za nosenje, vesanje alata
ili za izvlaéenje utikaca elektricnog alata iz
uti¢nice. Neka kabl bude daleko od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova.
OSteceni ili zamrseni gajtani povecavaju opasnost
od strujnog udara.

« Kada sa elektricnim alatom radite izvan kuce,
koristite produzni gajtan koji je pogodan za
koriséenje na otvorenom. Kori§¢enje kabla koji je
prikladan za spoljasnju upotrebu smanjuje rizik od
strujnog udara.

« Ako je rad sa elektricnim alatom na vlaznom
mestu neizbezan, upotrebite napajanje sa
UREDAJEM DIFERENCIJALNE STRUJE (RCD).
Koriséenje RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

2.3 LIENA ZASTITA

+ Budite u pripravnosti, koncentriSite se na svoj
posao i oslanjajte se na zdrav razum pri radu
sa elektricnim alatom. Nemojte da koristite
uredaj na struju ako ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje pri
koriscenju elektricnih alata moZe imati za posledicu
tesku telesnu povredu.

Nosite li€nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o€i. Oprema za licnu zastitu, kao na primer
maska za zastitu od prasine, neklizajuce zastitne
cipele, zastitna kaciga ili $titnici za usi, koja

se odgovarajuce koristi, smanjice opasnost od
povreda.

« Sprecite slucajno pokretanje. Osigurajte da
prekidac bude u poziciji iskljuéeno pre
prikljuéenja na napajanje i/ili baterijsko
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pakovanje i prilikom podizanja ili noSenja alata.
Nosenje elektriénog alata sa prstom na prekidacu
ili stavijanje elektricnog alata pod napon koji ima
prekidac na poziciji "uklju¢eno” izaziva nezgodu.
Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
klju€eve i alatke za podeSavanje. Francuski klju¢
ili klju¢ koji je ostavljen zakacen na deo uredaja na
struju koji se okre¢e mozZe da dovede do povrede.
Nemojte se previSe naginjati. Sve vreme
zadrzite ¢vrst stav i ravnotezu. Ovo omogucuje
bolju kontrolu elektricnog alata pri neocekivanim
situacijama.

Pravilno se obucite. Nemojte nositi neuévrséenu
odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice drzite
podalje od pokretnih delova. Siroka odeca ili duga
kosa mogu da budu zahvaceni pokretnim delovima.
Ukoliko su uredaji namenjeni za povezivanje
jedinica izvlacenje i sakupljanje prasine, uverite
se da su povezane i koriS¢ene na ispravan
nacin. Kori§cenje usisavanja prasine moZe da
smaniji rizike koji su vezani za pra$inu.

Nemojte dopustiti da zbog poznavanja alata
stec¢enog ¢estom upotrebom postanete previse
sigurni i ignoriSete bezbednosne principe
njegove upotrebe. NepaZljiv potez mozZe izazvati
te$ku povredu u delicu sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Ne upotrebljavajte elektricni alat na silu.
Koristite odgovarajuci alat za datu namenu.
Odgovarajuci elektricni alat ¢e posao obaviti bolje

i bezbednije brzinom za koju je projektovan.
Nemojte upotrebljavati elektri¢ni alat ako se
prekidaéem ne moze ukljuciti i iskljuciti. Svaki
elektricni alat koji se ne moze kontrolisati pomoc¢u
prekidaca je opasan i mora se popraviti.

Izvucite utikac iz izvora napajanja i/ili

izvadite baterijsko pakovanje, ako se moze
izvaditi, iz elektricnog alata pre obavljanja

bilo kakvih podesavanja, zamene dodatnog
pribora, ili skladiStenja elektri¢nog alata. Ovakve
preventivne bezbednosne mere smanjuju rizik da se
alat na struju sluc¢ajno pokrene.

Odlozite elektricni alat koji ne koristite van
domasaja dece i nemojte da dozvolite osobama
koje nisu upoznate sa elektricnim alatom ili
ovim uputstvima da koriste alat. Alat je opasan
u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Proverite
da alat nije pogresno poredan, da pokretni
delovi nisu pogresno ukopcani, da delovi nisu
polomljeni kao i sve druge razloge koji mogu
da uti¢u na rad elektricnog alata. Ako se

osteti, alat na struju popravite pre kori§¢enja.
Mnogi nesrecni slu¢ajevi su prouzrokovani lo§im
odrZzavanjem elektricnih alata.
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2.5

2.6

Odrzavajte rezne alate ostrim i ¢istim. Kod
pravilno odrZzavanih reznih alata sa o$trim reznim
ivicama manje je verovatno da ¢e doci do
poskakivanja i lakSe ih je kontrolisati.

Koristite elektri¢ni alat, dodatni pribor i nastavke
alata itd. u skladu sa ovim uputstvima, imajuci
u vidu radne uslove i posao koji treba uraditi.
Upotreba elektri¢nih alata za poslove za koje oni
nisu predvideni, moZe dovesti do opasnih situacija.
Rucke i povrsine zahvata odrzavajte suvim,
Cistim i bez ulja i masti. Klizave rucke i povrsine
zahvata ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu alata u neocekivanoj situaciji.

UPOTREBA | ODRZAVANJE
BATERIJE

Dopunu baterije vrsite isklju€ivo punjacem koji
odreduje proizvodaé. Punja¢ koji odgovara jednom
baterijskom pakovanju moZze kreirati rizik od poZara
kod drugog.

Elektriéni alat koristite iskljucivo uz izri¢ito
navedena baterijska pakovanja. Upotreba bilo
kakvih drugih baterijskih pakovanja moZe stvoriti
rizik od povrede i poZara.

Kada se baterijsko pakovanje ne koristi, Cuvajte
ga podalje od drugih metalnih delova kao sto

su spajalice, nov¢ici, klju€evi, ekseri, zavrtnji ili
drugih sitnih metalnih delova koji mogu kreirati
spoj izmedu terminala. Kratak spoj baterijskih
terminala moze izazvati opekotine ili poZar.

U uslovima loSeg postupanja, iz baterije moze
izaci tecnost; izbegavajte kontakt. Ako dode do
sluéajnog kontakta, isperite vodom. Ako teénost
dode u kontakt sa o¢ima, dodatno potrazite
lekarsku pomo¢. Tecnost izasla iz baterije moze
izazvati iritaciju ili opekotine.

Nemojte koristiti baterijsko pakovanje ili alat
ako su osteceni ili modifikovani. OStecene ili
modifikovane baterije mogu pokazati nepredvidljivo
ponasSanje Sto moZe izazvati pozar, eksploziju ili rizik
od povrede.

Baterijsko pakovanije ili alat nemojte izloziti vatri
ili prekomernoj temperaturi. /zlaganje vatri ili
temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati eksploziju.
Postujte sva uputstva za punjenje i nemojte

ga vrsiti kada su baterijsko pakovanje ili alat
izvan temperaturnog opsega koji je naveden u
uputstvima. Nepravilno punjenje ili punjenje pri
temperaturama izvan nazna¢enog opsega moze
ostetiti bateriju i povecati rizik od pozZara.

USLUGA

Elektriéni alat moze popravljati samo
kvalifikovano servisno osoblje koje upotrebljava
identi¢ne rezervne delove. Ovo c¢e sacuvati
bezbednost elektricnog alata.



Nikada ne servisirajte oStecena baterijska
pakovanja. Servis baterijskih pakovanja mora
izvrsiti proizvodac ili ovlaséeni servis.

BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA STAPNE
TESTERE

Sve delove tela drzite podalje od lanca testere
kada Stapna testera radi. Pre nego sto pokrenete
Stapnu testeru, uverite se da lanac testere nije u
kontaktu sa ne¢im. Trenutak nepaznje u toku rada
Stapne testere moZe izazvati uplitanje odece ili tela
u lanac testere.

Stapnu testeru uvek drzite desnom rukom za
zadnju ru¢ku a levom rukom za prednju rucku.
DrZanje Stapne testere suprotnim poloZajem ruku
povecava rizik od telesne povrede i nikada ga ne
treba koristiti.

Stapnu testeru drzite iskljuéivo za izolovane
povrsine, zato $to lanac testere moze do¢i

u kontakt sa skrivenim provodnicima ili
sopstvenim kablom. Lanac testere u kontaktu sa
provodnikom pod naponom moZe staviti izloZene
metalne delove Stapne testere pod napon i moze
kod rukovaoca izazvati strujni udar.

Nosite zastitu za oci. Preporucuju se i dodatna
zastitna sredstva za usi, glavu, Sake, noge i
stopala. Odgovarajuca zastitna oprema ¢e umanyjiti
telesne povrede od letecih otpadaka ili slu¢ajnog
kontakta sa lancem testere.

Stapnom testerom nemojte rukovati na drvetu,
na merdevinama, sa krova ili bilo koje nestabilne
povrsine. Rukovanje $tapnom testerom na ovaj
nacin moze dovesti do teske telesne povrede.
Uvek zadrzite pravilan stav i vrsite rad Stapnom
testerom samo kada stojite na ¢vrstoj, sigurnoj
i ravnoj povrsini. Klizave ili nestabilne povrsine
mogu dovesti do gubitka ravnoteZe ili kontrole nad
Stapnom testerom.

Kada secete granu koja je napregnuta, pazite
na povratno dejstvo. Kada se tenzija u vlaknima
drveta otpusti, napregnuta grana mozZe udariti
operatera i/ili izbaciti Stapnu testeru izvan kontrole.
Kada secete zbunje i mladice budite posebno
oprezni. Tanak materijal mozZe zahvatiti lanac
testere i naglo se cimnuti prema vama ili vas izbaciti
iz ravnoteZze.

Nosite Stapnu testeru za prednju ru¢ku u
iskljuéenom stanju i podalje od tela. Prilikom
transporta ili skladiStenja Stapne testere, uvek
stavite oblogu maca. Pravilno rukovanje stapnom
testerom ¢e umanijiti mogucnost slucajnog kontakta
sa pokretnim lancem testere.

Pratite uputstva za podmazivanje, zatezanje
lanca i promene Sipke i lanca. Lanac sa
nepravilnom zategnuto$cu ili podmazivanjem moze
puci ili imati vecu $ansu za odbacivanje.
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« Secite iskljucivo drvo. Nemojte koristiti Stapnu
testeru u svrhe za koje nije namenjena. Na
primer: nemojte koristiti Stapnu testeru za
secenje metala, plastike, ozida i gradevinskog
materijala koji nije drvo. Upotreba $tapne testere
za radove za koje ona nije predvidena, moze
dovesti do opasne situacije.

* Nemojte pokusati obaranje drveta dok nemate
razumevanje rizika i kako da ih izbegnete.
Prilikom obaranja drveta moZe doc¢i do teSke
povrede rukovaoca ili prolaznika.

+ Ova stapna testera nije namenjena za obaranje
stabala. Upotreba Stapne testere za radove za koje
ona nije predvidena moZe uzrokovati teSke povrede
rukovaoca ili prolaznika.

« Prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala,
skladistenja ili servisiranja Stapne testere
pratite uputstvo. Vodite racuna da prekida¢
bude iskljucen i baterijsko pakovanje izvadeno.
Neocekivano aktiviranje Stapne testere prilikom
¢iscenja zaglavijenog materijala ili servisiranja moze
dovesti do teske telesne povrede.

UZROCI | SPRECAVANJE
POVRATNOG UDARA OD
STRANE OPERATERA:

Povratni udar se moze dogoditi kada nos ili vrh maca
dodirne objekat, ili kada se drvo zatvori i prikljesti lanac
testere unutar reza.

4

Kontakt vrha u nekim slu€ajevima moze izazvati
iznenadnu povratnu reakciju, odbacuju¢i mac prema
gore i nazad prema rukovaocu.

UkljeStenje lanca testere duz vrha ma¢a moze gurnuti
mac brzo unazad prema rukovaocu.

Bilo koja od ovih radnji mozZe prouzrokovati da

izgubite kontrolu nad testerom $to moze izazvati teSku
telesnu povredu. Nemojte se pouzdati isklju¢ivo na
bezbednosne uredaje ugradene u testeru. Kao korisnik
Stapne testere, morate preduzeti nekoliko koraka kako
biste poslove rezanja oslobodili nezgoda ili povrede.

Povratni udar je rezultat loSe upotrebe Stapne testere
i/ili nepravilnih radnih procedura ili uslova i moze se
izbedi preduzimanjem ispravnih mera predostroZnosti
datih ispod:

* Odrzavajte ¢vrst hvat, pri kom palcevi i prsti
okruzuju rucke Stapne testere, sa obema rukama
na testeri i telom i rukama tako postavljenim da
vam omoguce da se oduprete silama povratnog
udara.

Sile povratnog udara rukovaoc moze kontrolisati
ako se preduzmu ispravne mere predostroznosti.
Nemojte pustati Stapnu testeru.

+ Nemojte se naginjati i nemojte seci iznad
visine ramena. Ovo spre€ava neZeljene kontakte



vrha i omogucava bolju kontrolu $tapne testere u
neocekivanim situacijama.

+ Koristite isklju¢ivo zamenske maceve i lance
testere koji imaju preporuku proizvodaca.
Neodgovarajuéi zamenski macevi i lanci testere
mogu prouzrokovati pucanje lanca i/ili povratni udar.

+ Pridrzavajte se uputstava za ostrenje i
odrzavanje koje daje proizvoda¢. Smanjenje
visine meraca dubine moze izazvati pojacan
povratni udar.

5 PREPORUCENI OPSEG
AMBIJENTALNE
TETMPERATURE:

Stavka Temperatura

Opseg temperature skla- |Od 0 do 45 °'C

distenja aparata

Opseg radne temperature |Od 0 do 45 °C

aparata

Opseg temperature pun- | Od 4 do 40 'C

jenja baterije

Opseg radne temperature |Od 4 do 40 ‘C

punjaca

Opseg temperature skla- |Od 0 do 45 °C

distenja baterije

Opseg temperature prazn- |Od 0 do 45 °C

jenja baterije

6 SIMBOLI NA PROIZVODU

Na ovom proizvodi mozda ¢e biti upotrebljeni slededi
simboli. Proucite ih i naucite njihovo znacenje. Pravilno
tumacenje ovih simbola ¢e vam omoguciti da vrsite rad
proizvodom bolje i bezbednije.

Simbol Objasnjenje

Jednosmerna struja-tip ili karakter-
istika struje.

Mere predostroznosti koje ukljucu-
ju vasu bezbednost.

Progitajte i shvatite sva uputstva
pre nego $to vrsite rad proizvodom
i pratite sva upozorenja i bezbed-
nosna uputstva.

A
o

Nosite zastitu za oci i usi, nosite
zastitnu kacigu kad god postoji ri-
zik od padajucih objekata.

N4

Nosite zastitne cipele i rukavice.

i,
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Simbol Objasnjenje

Nemojte da izlaZete proizvod na
kisi ili vlaznim uslovima.

Pre odrzavanja uklonite baterijsko
pakovanje.

Pazite na strujne udare.

[

Prolaznike drzite 15m podalje.

7 NIVOI RIZIKA

Sledece signalne reci i znacenja su namenjene za
objasnjenje nivoa rizika povezanih sa ovim proizvodom.

SIMBOL | SIGNAL ZNACENJE

OPASNOST | Ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja ce,
ako se ne izbegne, dove-
sti do smirti ili ozbiljne pov-
rede.

A

UPOZOREN-
JA

Ukazuje na potencijalno
opasnu situaciju koja
moze, ako se ne izbegne,
dovesti do smrti ili ozbiljne
povrede.

A

VAZNO Ukazuje na potencijalno
opasnu situaciju koja
moze, ako se ne izbegne,
dovesti do manje ili srednje

teske povrede.

NAPOMENA | Dato radi dodatnih informa-

cija.




8 RECIKLIRANJE

)i

Odvojeno odlaganje. Ne smete odlagati
sa uobicajenim kuénim otpadom. Ako je
neophodno zameniti masinu ili ako nije
vi$e od koristi za vas, nemojte je odlaga-
ti sa kuénim otpadom.

Odvojeno odlaganje kori§¢ene masine

i pakovanja omogucava reciklazu mate-
rijala i njihovu ponovnu upotrebu. Upo-
treba recikliranih materijala spre¢ava za-
gadenje zivotne sredine i umanjuje zah-
teve za sirovinama.

&

Na kraju njihovog korisnog veka, odlo-
Zite baterije uz ekoloSke mere predos-
troznosti. Baterije sadrze materije koje
su opasne za vas i zivotnu sredinu. Ove
materije morate ukloniti i posebno odlo-
Ziti na lokaciji koja prihvata litijum-jonske
baterije.

Baterije

Li-ion

9 INSTALACIJA
9.1 RASPAKIVANJE MASINE

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte priru¢nik za operatera kako biste
pravilno sklopili proizvod. Upotreba proizvoda koji je
nepravilno skloplijen moze dovesti do nezgode ili teske
povrede.

A UPOZORENJE

Ako su delovi masine ostec¢eni, nemojte je koristiti.
Ako nemate sve delove, nemojte vrsiti rad
masinom.

Ako su delovi osteceni ili nedostaju, kontaktirajte
prodajno predstavnistvo.

Otvorite pakovanje.

Progitajte dokumentaciju datu u kutiji.

Izvadite sve delove koji nisu sklopljeni iz kutije.
Izvadite masinu iz kutije.

o r b=

Odlozite kutiju i materijal pakovanja u skladu sa
lokalnim propisima.

9.2 DODAJTE ULJE MACA | LANCA
Slika 6.

Ispitajte kolic¢inu ulja u masini. Ako je nivo ulja nizak,
dodajte ulje maca i lanca na sledec¢i nacin.

Koristite ulje maca i lanca koje se koristi isklju¢ivo za
lance i podmazivace lanca.

i NAPOMENA
Masina fabricki dolazi bez ulja za mac¢ i lanac.

Otpustite i uklonite ep sa posude za ulje.

N

Stavite ulje u posudu za ulje.

w

Kontroli$ite indikator ulja kako biste osigurali da
prljavstina ne ude u posudu za ulje dok ga dodajete.

>

Stavite uljni ¢ep.

o

Zategnite uljni ¢ep.

o

Povremeno proverite nivo ulja.
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Nemojte koristiti zaprljano, koris¢eno ili kontaminirano
ulje. Moze do¢i do oSte¢enja maca ili lanca testere.

9.3 POSTAVLJANJA STAPNE
TESTERE
Slika 2-3.

1. Montirajte glavu $tapne testere na rucku Stapne

testere kako biste postigli standardnu duzinu.
Prevucite naglavak prema gore.

Okrenite naglavak u smeru kazaljke da biste ga
zategli.

9.4 PRODUZETAK STAPNE TESTERE

Slika 2-3.

1. Postavite produznu Sipku izmedu rucke Stapne

testere i glave Stapne testere kako biste postigli
maksimalnu duzinu.

Prevucite naglavke prema gore.

Okrenite naglavke u smeru kazaljke da biste ih
zategli.

A UPOZORENJE
Povremeno proverite ¢vrstinu priklju¢ka naglavaka.

UPOTREBA TRAKE ZA RAME

9.5

Slika 4.
1.
2.
3.

Postavite karabiner na kariku za no$enje na Sipci.
Stavite traku za rame.

Podesite duzinu trake tako da se karabiner nalazi za
Sirinu Sake ispod desnog kuka.

9.6 PRIPREMA ZA REZANJE
Slika 4.

Pre nego $to po¢nete sa seCenjem, osigurajte da

Nosite jake rukavice za maksimalnu ¢vrstinu hvata i
zastitu.
Tokom rada odrzavaijte pravilan hvat masine.



» Koristite desnu ruku da uhvatite zadnju ru¢ku

dok leva ruka zahvata vratilo. 10.1 ISPITIVANJE PODMAZIVANJA
« Drzite telo sa leve strane od linije lanca. LANCA
* Nikada ne koristite levoruki (suprotan) hvat ili 5
bilo kakav stav koji vam postavlja telo ili ruku i NAPOMENA
preko linije lanca. Masinu nemojte koristiti bez dovoljinog podmazivanja
» Nikada nemojte stajati direktno ispod grane koju lanca.
seCete.
» Tokom rada povremeno proverite ¢vrsto¢u Slika 6.
naglavaka. 1. Ispitajte nivo maziva masine na indikatoru ulja.
9.7 POSTAVLJANJE BATERIJSKOG 2. Dodajte jo§ maziva ako je potrebno.
PAKOVANJA 10.2 POKRETANJE MASINE
Slika 5. Slika 7.
A UPOZORENJE 1. Povucite deblokadu prekidaca okidaca.
« Ako su baterijsko pakovanje ili punja¢ osteceni, 2. Pritisnite okidag.
zamenite ih. «
« Iskljuc¢ite masinu i sacekajte dok se motor ne 10.3 ZAUSTAVITE MASINU
zaustavi pre nego $to postavite ili uklonite Slika 7.

baterijsko pakovanje.

« Procitajte, shvatite i postujte uputstva u priru¢niku 1. Dabiste zaustavili mainu otpustite okidac.

za bateriju i punjac. i NAPOMENA
1. Poravnajte rebra na baterijskom pakovanju sa Ako se lanac testere ne zaustavi kada se prekidac
Zljebovima u odeljku baterije. otpusti, izvadite bateriju kako biste prekinuli napajanje

masine. Neka ovlasc¢eni serviser popravi masinu pre
njene ponovne upotrebe.

N

Gurnite baterijsko pakovanje u odeljak baterije sve
dok se baterijsko pakovanje ne zabravi na mesto.

3. Kada ¢ujete kliktanje, baterijsko pakovanje je
postavljeno. 1" OPERACIJA REZANJA
9.8 UKLANJANJE BATERIJSKOG Slika 8.
E PAKOVANJA 4 OPASNOST
Slika 5. » U citavoj glavi elektri¢ni provodnici i provodnici

za komunikaciju mogu imati strujni tok visokog

1. Pritisnite i drzite dugme za otpustanje baterije.
9 P ) ! napona. Ovaj uredaj nije izolovan od elektri¢ne

2. Uklonite baterijsko pakovanje iz masine. struje. Nikada nemojte dodirivati provodnike
prilikom secenja direktno ili indirektno, u
10 RAD suprotnom moze doci do teSke povrede ili smrti.
. » Oblast u pre¢niku od 15 m od proizvoda
i NAPOMENA predstavlja zonu opasnosti. Vodite raduna da se
Kada pomerate masinu, izvadite baterijsko pakovanje i pridrzavate sledec¢ih mera opreznosti dok radite sa
drzite ruke podalje od dugmeta za deblokadu okidac¢a. proizvodom.

* Nemojte dozvoliti deci i drugim ljudima ili

A UPOZORENJE ljubimcima da udu u opasnu zonu.

Pre svake upotrebe proverite zategnutost lanca
testere. Pre svake upotrebe ispitajte da li su

navrtke poklopca lan€anika zategnute. Mnogi nesre¢ni
slu¢ajevi su prouzrokovani lo§im odrzavanjem
elektri¢nih alata.
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A UPOZORENJE

Nemojte je pokrenuti ili vrsiti rad masinom ako na
nju nisu pravilno postavljeni svi Stitnici i zastitni
poklopci.

Pokretni delovi mogu odseéi prste ili prouzrokovati
teSke povrede. Drzite Sake, odecu i neucvrS¢éene
predmete podalje od svih otvora.

Pre uklanjanja stavki koje vrSe opstrukciju,
¢is¢enja otpadaka ili servisiranja masine uvek je
iskljucite, uklonite bateriju i proverite da li su se svi
pokretni delovi potpuno zaustavili.

Odrzavajte cvrst stojeci stav

Sve vreme zadrzite ¢vrst stav i ravnotezu. Nemojte
stajati na klizavoj, neravnoj ili nestabilnoj povrsini.
Nemojte vrsiti rad u ¢udnom poloZzaju ili na
merdevinama. Nemojte se naginjati.

Proizvodom vrsite rad iskljucivo sa tla ili iz odobrene
podizne korpe.

Uvek izvrsite procenu grana koje treba rezati u vezi
opasnosti kao $to su vise¢e mrtve grane koje mogu
pasti i udariti operatera ili pomagace. Pre rezanja
uklonite opasnosti.

Isplanirajte stazu pomeranja usled padajuéih
objekata.

Odsecene grane odskacu prilikom udara u tlo.
Proverite da li je rameni remen podesen za
bezbedan, udoban rad.

Iskljucite proizvod kada idete od drveta do drveta.
Izbegnite bilo kakav kontakt sa lancem
testere.Neispunjavanje ovih mera predostroznosti
moZe prouzrokovati tesku povredu.

Prilikom transportovanja masine, iskljucite je,
uklonite bateriju, postavite oblogu maca, stavite
masinu u uspravni polozaj i uévrstite je.Neispunjenje
ovoga moZe izazvati oStecenje ili povredu.

Nikada nemojte pokusati rad jednom rukom.

Vodite ra¢una da pal¢evima obuhvatite rukohvate,
kao i svim ostalim prstima.

Povratni udar

Povratni udar moze dovesti do opasnog gubitka
kontrole nad proizvodom i izazvati teSku
povredu operatera ili nekoga ko stoji u blizini.
Drzite proizvod ¢vrsto sa obe ruke uz palceve

i prste koji obuhvataju prednju i zadnju rucku.
Budite svesni pomeranja testere prema dole i
spolja nakon s$to se rez zavrsi.

» Povratni udar se moze dogoditi kada pokretni
lanac testere na nosu ili vrchu maca dodirne
objekat, ili kada se drvo zatvori i prikljesti
lanac testere unutar reza. U nekim slu¢ajevima
ovo moze izazvati munjevitu povratnu akciju,
odbacuju¢i mac i lanac prema gore i nazad
ili prema dole i nazad prema operateru. Bilo
koja od ovih radnji mozZe prouzrokovati da
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operater izgubi kontrolu nad proizvodom $§to
moze izazvati tesku telesnu povredu.

* Uz osnovno razumevanje povratnog udara,
mozete umanijiti ili eliminisati element
iznenadenija koji doprinosi nezgodama.

* lzbegnite kontakt vrha maca sa bilo kakvim
objektom dok se lanac testere krece.

* Rezite samo drvo. Izbegnite udare u beton,
metal, Zicu ili druge prepreke $to moze izazvati
povratni udar ili oSte¢enje lanca testere.

* Ako lanac testere udari u strano telo, odmah
isklju¢ite masinu i izvadite bateriju, pregledajte
i popravite proizvod ako je potrebno.

i NAPOMENA

Kada prvi put koristite ovaj proizvod na niskoj
temperaturi nakon kupovine, u retkim slu¢ajevima
mozda nece raditi glatko. Ova pojava ne ukazuje
na kvar proizvoda. U ovom slu¢aju, pre upotrebe,
ostavite proizvod na sobnoj temperaturi (normalna
temperatura) ukljucite i iskljucite napajanje masine
nekoliko puta.

* Proverite da li su priklju¢ak za rezanje, mac i lanac
testere dobro priévrsceni i u bezbednom radnom
stanju.

« Lancem testere nemojte udariti u stene, kamenje,
panjeve drveta i druga strana tela.

* Lancem testere nemojte zaseéi zemlju.
« Ako kraj priklju¢ka za rezanje udari u prepreku,

odmah zaustavite masinu i pregledajte da li na lancu

testere postoje oStecenja.

*  Nemojte vrsiti rad tupim, polomljenim ili lancem
testere koji je izgubio boju.

«  Uklonite sva strana tela iz radnog prostora.

« Tokom transporta i skladistenja uvek pokrijte mac i
lanac testere oblogom maca.

12 TEHNIKE REZANJA
Slika 9-11.

Pripreme

* lzvrsite proveru da li na masini postoje otpustene/
nedostajuce navrtke i zavrtnji. Zategnite ih i/ili
ponovo postavite ako je potrebno.

* |zaberite najbolji radni poloZaj za bezbednost od
padajucih objekata (grana itd.).

* Pokrenite masinu.

« Stavite remen.

Nikada nemojte stajati ispod grane koju secete-pazite
na padajuce grane. Imajte na umu da grana moze
odskociti prema vama nakon $to udari u tlo.

Redosled rezanja



» Da biste omogucili slobodan pad grana, uvek prvo
rezite nize grane. Rezite teSke grane (velikog
promera) u nekoliko kontrolisanih komada.

Radna pozicija

+ Kontrolnu ru¢ku drzite desnom rukom a osovinu
levom rukom. Levu ruku ispruzite u najugodniji
poloZaj. Sipku uvek treba drzati pod uglom od 60°
ili manje.

Uobicajene primene

Standardno rezanje(A):Najzgodniji radni polozaj je
ugao alatke od 60°, ali svaki drugi ugao se moze
koristiti koji odgovara datoj situaciji.

Rezanje preko prepreka(B):Zahvaljuju¢i dugom
dometu masine moguce je rezati grane koje prelaze
preko prepreka, kao $to su reke i jezera. Ugao alatke u
ovom slu€aju zavisi od pozicije grane.

Rezanje na radnoj platformi(C):Dugi domet masine
omogucuje vrenje rezanja pored stabla bez rizika da
radna platforma o$teti druge grane. Ugao alatke u ovom
slu¢aju zavisi od pozicije grane.

Radne tehnike

Rasteretni rez:Da biste izbegli kidanje kore, povratni
udar ili ukljestenje maca prilikom rezanja debelih grana,
uvek zapocnite izvodenjem rasteretnog reza (D) sa
donje strane grane. Da biste ovo uradili, postavite
dodatak za rezanje i prevucite ga preko donjeg dela
grane sve do vrha maca. Uradite popre¢ni rez (E).

Potpuno odsecanje debelih grana:Ako je pre¢nik
grane vise od 10 cm, prvo sprovedite donji rez (F) i
poprec¢ni rez na razdaljini (G) od oko 25 cm od finalnog
reza. Zatim sprovedite potpuno odsecanje (H), pocevsi
sa rasteretnim rezom a zavrSite sa popre¢nim rezom.

13 ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Nemojte dozvoliti da koc¢iona te€nost, benzin, materije
na bazi petroleja dodu u dodir sa plasti¢nim delovima.
Hemikalije mogu izazvati o$te¢enje plastike i uciniti je
neupotrebljivom.

A UPOZORENJE

Nemoijte koristiti snazne rastvarace ili deterdZente na
plasti¢énom kucistu ili delovima. Snazni rastvaradi ili
deterdZenti mogu izazvati oStecenje plasticnog kucista
ili delova.

A UPOZORENJE

Uklonite baterijsko pakovanje iz masine pre
odrzavanja.

13.1 POSTAVLJANJE MACA | LANCA
TESTERE

Slika 12-15.
1. Uklonite baterijsko pakovanje iz masine.

2. Kiljuéem uklonite navrtke obloge lancanika.

3. Uklonite poklopac lan€anika.

4. Stavite pogonske spojeve lanca testere u Zleb
maca.

5. Postavite noZeve lanca testere u smeru rada lanca
testere.

6. Postavite lanac testere na mesto i uverite se da je

petlja iza maca.
Pridrzavajte lanac testere i mac.
Stavite pretlju lanca testere oko lan¢anika.

9. Vodite racuna da otvor za zatezanje lanca testere
na macu dobro pristaje uz zavrtan;.

10.
1.

Namestite poklopac lan¢anika.

Zategnite lanac testere. Pogledajte Podesavanje
zategnutosti lanca testere.

. Stegnite navrtke kada je lanac testere dobro
zategnut.

i NAPOMENA

Ako pokrenete Stapnu testeru sa novim lancem
testere, isprobajte je 2-3 minuta. Nakon toga, ponovo
ispitajte zategnutost i dotegnite lanac testere ako je
potrebno.

13.2 PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA TESTERE

Slika 12,15,

A OPREZ

Nosite zastitne rukavice ako dodirujete lanac testere,
mac ili prostor oko lanca testere.

1. Otpustite oblogu lan¢anika okretanjem dugmeta
obloge lan¢anika suprotno od kazaljke.

i NAPOMENA
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Da biste podesili zategnutost lanca testere nije
potrebno da skidate oblogu lan¢anika.

2. Okrenite zavrtanj zategnutosti lanca testere iza
maca i lanca testere u smeru kazaljke da biste
povecali zategnutost lanca testere.

Okrenite zavrtanj zategnutosti lanca testere
suprotno od kazaljke da biste smanijili zategnutost.

Kada je lanac testere na trazenoj zategnutosti,
dotegnite oblogu lan¢anika.



13.3 OSTRENJE NOZEVA
Naostrite nozeve ako lanac testere ne ulazi lako u drvo.

i NAPOMENA

Preporuc¢ujemo da vazan posao ostrenja sprovede
va$e prodajno predstavnistvo, koje poseduje elektricni
ostrag.

Slika 16-17.
1.
2.

Zatezanje lanca testere.

Ugao noza ostrite pomoc¢u zaobljene turpije od 4,0
mm.

Gornju plo¢icu, bo¢nu plo€icu i mera¢ dubine ostrite
ravnom turpijom.

4. Sve nozeve obradite turpijom na naznac¢ene uglove i
istu duzinu.

i NAPOMENA

Tokom procesa,

Turpiju drzZite ravno na povrsini koju treba naostriti.
Koristite sredi$nju tacku turpije.

Kada ostrite povrsinu upotrebite neznatan ali
postojan pritisak.

Pri svakom povratnom potezu podignite turpiju.

Naostrite noZeve na jednoj strani a zatim predite
na drugu stranu.

Zamenite lanac testere ako:

Duzina ivica noza ne prelazi 5 mm.

Postoji previse prostora izmedu pogonskih karika i
zakovica.

Brzina secenja postane previse mala

Lanac testere je oStren mnogo puta ali to ne
povecava brzinu se€enja. Lanac testere je istroSen.

13.4 ODRZAVANJE MACA
Slika 18.

i NAPOMENA

Vodite rauna da se periodi¢no izokrene kako bi se
postiglo podjednako tro$enje maca.

1.
2. Cistite otvore za podmazivanje.

Ocistite zljeb maca, na primer malim odvijacem.

3. Uklonite strugotinu sa ivica i poravnajte nozeve
pomocu ravne turpije.

Zamenite ma¢ ako:

Zleb ne odgovara visini pogonskih karika (koje
nikada ne smeju dodirivati dno).

je unutrasnjost maca istroSena i ¢ini da se lanac
testere naginje na jednu stranu.
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14 TRANSPORT | SKLADISTENJE

Pre nego $to pomerite masinu, uvek

Uklonite baterijsko pakovanje iz masine.

Drzite ruke podalje od dugmeta za deblokadu
okidaca.
Stavite futrolu na mag i lanac testere.

Pre nego $to uskladistite masinu, uvek

Uklonite svo prekomerno ulje sa masine.
Uklonite baterijsko pakovanje iz masine.
Ocistite sav nezeljeni materijal sa masine.
Uverite se da skladisni prostor

.

Nije dostupan za decu.

Drzite podalje od sredstava koja mogu izazvati
koroziju, kao $to su bastenske hemikalije i so za
odledivanje.

.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Problem

Moguéi uzrok

Resenje

Mac i lanac post-
aju vruci i dime
se.

Lanac je suviSe
zategnut.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Posuda za ulje je
prazna.

Dodajte mazivo.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljenje izduv-
nog otvora.

Uklonite mac¢ i
ocistite izduvni
otvor.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljienje posude
za ulje.

Ocistite posudu
za ulje. Dodajte
novo mazivo.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljenje maca i
Cepa posude za
ulje.

Ocistite mac i
¢ep posude za
ulje.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljenje lanca-
nika i vodecih
tockica.

Ocistite lan¢anik
i vodece tockice.

Motor radi ali se
lanac ne okrece.

Lanac je suvise
zategnut.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Mac i lanac su
osteceni.

Zamenite mac i
lanac ako je po-
trebno.
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Problem Moguc¢i uzrok Resenje
1. Uklonite ba-
terijsko pako-
vanje iz ma-
Sine.
2. Uklonite po-

Motor je oste-
éen.

klopac lan¢a-
nika.

3. Uklonite mac¢
i lanac test-
ere.

4. Ocistite ma-
Sinu.

5. Postavite ba-
terijsko pako-
vanje i vrsite
rad masi-
nom.

Ako se lan¢anik
okrece, to znaci
da motor isprav-
no radi. Ako ne,
pozovite prodaj-
no predstavnist-
vo.

Motor radi i la-
nac rotira, ali ne
sece.

Lanac je is-
tupljen.

Naostrite ga ili
stavite novi la-
nac.

Lanac se okrece
u pogresnom
smeru.

Okrenite petlju
lanca u drugom
smeru.

Lanac je previse
zategnut ili labav.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Masina se ne
pokrece.

Masina i baterija
nisu ispravno po-
vezani.

Vodite racuna da
dugme za otpus-
tanje baterije
klikne prilikom
postavljanja ba-
terijskog pako-
vanja.

Kapacitet bater-
ije je nizak.

Zamenite baterij-
sko pakovanje.

Dugme za deblo-
kadu okidaca i
okidac¢ nisu pri-
tisnuti istovreme-
no.

1. Pritisnite
dugme za
deblokadu
okidaca i
drzite ga.

2. Pritisnite oki-
dac da biste
ukljucili masi-
nu.




Problem

Mogucéi uzrok

Resenje

Baterija je pre-
viSe vruca ili
hladna.

Pogledajte up-
utstvo za bateriju
i punjac.

Motor radi ali la-
nac ne sece pra-
vilno ili se motor
zaustavlja nakon
priblizno 3 se-
kunde.

Masina je u za$-
titnom reZimu
zbog zastite
Stampane ploce.

Otpustite okidac
i ponovo pokren-
ite masSinu. Nem-
ojte silom vrsiti
secenje.

Baterija nije na-
punjena.

Napunite bateri-
ju. Za pravilnu
proceduru pun-
jenja pogledajte
uputstvo za ba-
teriju i punjac.

Lanac nije pod-
mazan.

Podmazite lanac
da biste smanijili
trenje. Nemojte
dozvoliti da ma¢
i lanac rade bez
dovoljnog pod-
mazivanja.

Nepravilna tem-
peratura skladis-
tenja baterije

Ohladite baterij-
sko pakovanje
dok ne padne na
temperaturu ok-
ruzenja.

16 TEHNICKI PODACI

pakovanja, maca, lanca
testere i ulja za lanac)

Napon 36 V DC, 40 V max
Brzina bez opterecenja 8 m/s

Duzina maca 203 mm

Kapacitet ulja za lanac 80 ml

Tezina (bez baterijskog 3,4 kg

pritiska

Izmereni nivo zvu¢nog

dB(A)

Loa = 84,4 dB(A), Kpp = 3

ka

Izmereni nivo jacine zvu-

dB(A)

Lwa= 92,4 dB(A), Kya=3

Garantovani nivo jacine
zvuka

Lwad = 96 dB(A)

Vibracije <2,5m/s2, K=1,5m/s2
Lanac testere 91PJ033XGL
Vodilica 080NDEA318,

T20L91-33SAW EB

Model baterije

LBP-36-80/LBP-36-150

Model punjaca

LC-3604

17 EC DEKLARACIJA O
USKLADENOSTI
Proizvoda¢:  YAMABIKO CORPORATION
Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPAN
Ovlascéeni CERTIFICATION EXPERTS B.V.

predstavnik: Mr, Richard Glaser

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Holandija

Adresa:

Mi, Korporacija YAMABIKO, izjavljujemo na svoju
iskljucivu odgovornost da je u nastavku navedeni
proizvod uskladen sa slede¢im direktivama.

Ime proizvo-  Stapna testera
da:

Marka: ECHO
Prodajni mod- DPPF-310

el:

(znacenje ,PPF* je Stapna testera)

Serijski broj:  E81635100001 do E81635200000

Direktive HArmonizovani standardi/procedure

2006/42/EC  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
11680-1: 2021

2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008+AC: 1997

2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018

2015/863/EU

Broj sertifikata ispitivanja po standardu EZ: MD-392
izdaje SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland.

Tokio, May 1st, 2025
/% . k o/

Katsunori Kon / Generalni direktor

Odelenje za kontrolu kvaliteta
YAMABIKO CORPORATION
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Slovenscéina

1 OPIS
1.1 NAMEN

Izdelek je opremljen z rezilnim nastavkom, pritrjenim
na drog, ki upravljavcu omogoc¢a Zzaganje vej na
pokonénem drevju, ni pa namenjen Zaganju lesa kot
npr. motorna Zaga.

Naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb
(vklju€no z otroki), ki nimajo izku$enj in znanja, razen
Ce to po¢nejo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna
za njihovo varnost, ali po navodilih, ki jih dobijo od te
osebe.

Nadzirajte svoje otroke ter poskrbite, da se z napravo
ne bodo igrali.

1.2 PREGLED
Slika 1-18.
1 Sprozilec stikala za 9 Pokrov posode za
zaklepanje olje
2  Sprozilno stikalo 10 Vodilo
3 Dolzina meca 11 Rezalna veriga
4 Rocaj Zzage na 12 Indikator olja
podaljSku 13 Olje za verigo
5  Prirobnica 14 Pokrov veriznika
6 Podaljsek droga 15 Pas
7 Glava zage na 16 KLESCE
podaljsku
8 Matica pokrova
veriznika
2  SPLOSNA OPOZORILA V
ZVEZI| Z ELEKTRICNIMI
ORODJI

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
elektricnemu orodju. Zaradi neupos$tevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa navodila in opozorila shranite za morebitno
prihodnjo uporabo.

Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nanasa na vase
elektricno orodje (povezano z elektricnim kablom), ki se
napaja iz elektricnega omreZja, ali na elektricno orodje z
baterijo (brez kabla).

21 VARNOST NA OBMOCJU DELA

+ Obmocje dela naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.
V neurejenih in temnih obmocjih se rade zgodijo
nesrece.
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« Elektriénih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
atmosferah, npr. v prisotnosti vnetljivih teko in,
plinov ali prahu. Elektriéno orodje ustvarja iskre, ki
lahko zanetijo prah ali hlape.

* Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj ob delu
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

2.2 ELEKTRICNA VARNOST

« Vtici elektricnih orodij se morajo prilegati
vti€nicam. Vti¢a nikoli ne smete spreminjati na
kakrsen koli nacin. Vti¢ev prilagojevalnika ne
uporabljajte z ozemljenimi elektri¢énimi orodji.
Nespremenjeni vti¢i in pripadajoce vti¢nice bodo
zmanjsali tveganje elektricnega udara.

« lzogibajte se stiku z ozemljenimi povrsinami kot
so cevi, grelniki, Stedilniki in hladilniki. Obstaja
povecano tveganje elektricnega udara, Ce je vase
telo ozemljeno.

« Orodja ne izpostavljajte dezju in vlaznim
pogojem. Vdor vode v elektri¢no orodje bo povecal
tveganje elektricnega udara.

« Kabla ne zlorabljajte. Kabla nikoli ne uporabljajte
za nosenje, vlecenje ali odklapljanje elektricnega
orodja. Kabel hranite stran od vroéine,
olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecajo moznost
elektricnega udara.

* Ko upravljate z elektricnim orodjem na prostem,
uporabite podaljSevalni kabel, ki je primeren za
uporabo na prostem. Uporaba kabla, primernega
za uporabo na prostem, zmanjSuje moznost
elektricnega udara.

+ Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznih
prostorih, uporabljajte ZASCITNO NAPRAVO
NA DIFERENCNI TOK (FID). Uporaba RCD-ja
zmanj$uje moznost elektricnega udara.

2.3 OSEBNA VARNOST

* Med uporabo elektricnega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav
razum. Ne uporabljajte orodja, ko ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepozornosti med uporabo elektricnega orodja
lahko povzroci hude telesne poskodbe.

* Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite za$é&ito za oéi. Ce v razliénih okolis&inah
nosite ustrezno za$citno opremo, kot so maska
proti prahu, obutev z nedrse¢im podplatom, trdno
pokrivalo glave in za$¢ita za sluh, zmanjSate
moznost telesnih poskodb.

* Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom
napajanja in/ali baterijskega sklopa, pred
dvigovanjem ali noSenjem orodja se prepricajte,
da je stikalo v polozaju za izklop. Prenasanje
elektricnih orodij s prstom na stikalu ali dovajanje
napajanja elektri¢nim orodjem, pri katerih je stikalo v
poloZaju za vklop, poveca tveganje nesrec.
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Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne prilagojevalne kljuce ali izvijace.
Izvijac ali klju¢, ki je pritrjen na vrtljivi

del elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ne segajte predalec¢. Pazite, da stojite stabilno in
da ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi nadzor
nad elektricnim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.
Bodite primerno oblec¢eni. Ne nosite ohlapnih
oblagcil in nakita. Las, obleke in rokavic ne
priblizujete gibljivim delom. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajo e
se dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in

zbiranje prahu, preverite, ali so prikljucene in

ali se ustrezno uporabljajo. Uporaba naprav za
zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti, povezane
s prahom.

Ceprav dobro poznate orodje zaradi pogoste
uporabe, ne postanite samozadovoljni in ne
ignorirajte varnostnih nacel orodja. Neprevidno
dejanje lahko povzroci hude telesne poskodbe v
del¢ku sekunde.

UPORABA IN VZDRZEVANJE
ORODJA

Elektri€nega orodja ne preobremenijujte.
Uporabite elektri€no orodje, ki ustreza vasemu
delu. Ustrezno elektricno orodje bo nalogo opravilo
bolje in varneje pri zmogljivosti, za katero je bilo
zasnovano.

Ne uporabljajte elektri€nega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi. Kakr$no koli elektricno orodje,
ki ga ni mogoce nadZzirati s stikalom, je nevarno in
ga je potrebno popraviti.

Vti¢ odklopite iz vira napajanja in/ali iz
elektricnega orodja odstranite baterijski sklop,
ce je snemljiv, Sele nato opravite kakr$ne koli
prilagoditve, zamenjate dodatke ali shranite
elektriéno orodje.elektricno orodje shranite.
Tovrstni preventivni varnostni ukrepi zmanjsujejo
tveganje nakljucnega zagona elektricnega orodja.
Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte
izven dosega otrok in ne dovolite, da

bi elektricno orodje uporabljale osebe, ki

niso seznanjene z elektri¢nim orodjem ali

s temi navodili. Elektri¢no orodje je v rokah
neusposobljenih uporabnikov nevarno.

Elektriéna orodja in dodatke redno vzdrzujte.
Preverite, ali so gibljivi deli morda napa¢no
pritrjeni ali poSkodovani oziroma ali obstaja
kakrsno koli drugo stanje, ki bi lahko vplivalo na
delovanje elektriénega orodja. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, ga pred ponovno uporabo
dajte v popravilo. Mnogo nesrec se pripeti zaradi
slabo vzdrzevanih elektricnih orodij.
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2.5

2.6

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in
Cista. Pravilno vzdrZzevana rezalna orodja z ostrimi
rezili se teZje zaskocijo in jih je lazje nadzirati.
Elektriéno orodje, dodatke in dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali
za neustrezne namene, lahko pride do nevarnih
situacij.

Ro¢aji in prijemne povrsine naj bodo suhe, ¢iste
in brez madezev olja ali masti. Drseci ro¢aji in
prijemne povrSine ne omogocajo varnega ravnanja
in nadzorovanja orodja v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA ORODJA
BATERIJSKEGA ORODJA

Polnite le s polnilnikom, ki ga je dolo¢il
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij,
morda lahko povzroc¢i poZar, ¢e z njim polnite drugo
vrsto baterijskega sklopa.

Baterijska orodja uporabljajte samo s
predpisano vrsto baterijskih sklopov. Uporaba
katerih koli drugih baterij lahko povzroci tveganje
poSkodb in pozara.

Ko baterijskega sklopa ne uporabljate, ga
hranite stran od kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, klju€i, zeblji, vijaki ali
drugi majhni kovinski deli, ki bi lahko povzrogili
stik med obema poloma. Kratek stik med obema
poloma lahko povzroci opekline ali poZar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece tekoc€ina.
Ce se nehote dotaknete tekoéine, mesto dotika
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi,
poiscite zdravniSko pomoé¢. Tekocina, ki iztece iz
baterije lahko povzroci vnetje ali opekline.
Baterijskega sklopa ali orodja, ki je
poskodovano ali spremenjeno, ne uporabljajte.
Poskodovane ali spremenjene baterije se lahko
vedejo nepredvidljivo, kar lahko povzroci poZar,
eksplozijo ali tveganje telesnih poskodb.

Ne izpostavljajte baterije ali orodja ognju ali
prekomerni temperaturi. /zpostavijenost ognju ali
temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.
Upostevajte vsa navodila za polnjenje in

ne polnite ali hranite kompleta baterij ali

orodja izven obsega temperature, dolo¢enega
v navodilih. Nepravilno poinjenje ali temperature
izven navedenega razpona lahko poskodujejo
baterijo in povecajo tveganje pozZara.

SERVISIRANJE

Elektriéno orodje naj servisira kvalificirano
servisno osebje, ki uporablja le enake
nadomestne dele. Tako bo vase elektricno orodje
ostalo varno za uporabo.
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Poskodovanih baterij nikoli ne servisirajte.
Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec ali
pooblascen izvajalec storitev.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
ZAGO NA PODALJSKU

Med delovanjem Zzage na podalj$ku drzite dele
telesa stran od Zage. Preden motorno Zogo na
podaljsku, se prepri¢ajte, da ta ni v stiku z
ni€emer. Trenutek nepazljivosti med delovanjem
Zage na podaljSku lahko povzroci zapletanje oblacil
ali telesa z Zago.

Zago na podalj$ku vedno drzite z desno roko
na zadnjem rocaju in levo roko na sprednjem
roc€aju. DrZzanje Zage na podaljsku s konfiguracijo
obrnjene roke poveca tveganje za telesne poSkodbe
in tega ne smete nikoli storiti.

Zago na podaljsku drzite samo z izoliranimi
prijemalnimi povrsinami, ker se veriga lahko
dotakne skritih kablov. Ce se Zaga na podaljsku
dotakne Zice pod napetostjo, se lahko ta napetost
prenese na izpostavijene kovinske dele Zage, zato
lahko pride do elektricnega udara.

Nosite zascito za oci. Priporocljiva je tudi
uporaba zascitne opreme za sluh, glavo, roke,
noge in stopala. Primerna za$citna oprema
zmanj$a nevarnost poSkodbe zaradi letecih delcev
ali nenamenskega stika z motorno Zago.

Ne uporabljajte Zage na podaljSku na drevesu,
na lestvi, s strehe ali kakr$ne koli nestabilne
podlage. Uporaba Zage na podaljsku na ta nacin
lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Vedno poskrbite za primerno oporo in Zago na
podaljSku upravljajte le, kadar stojite na fiksni,
varni in ravni povrsini. Spolzke ali nestabilne

primer: zage na podaljSku ne uporabljajte

za zaganje kovine, plastike, zidov ali drugih
gradbenih materialov, ki niso izdelani iz lesa.
Ce boste zago na podaljsku uporabljali za
nepredvidene namene, lahko pride do nevarnih
situacij.

* Ne poskusajte podreti drevesa, dokler ne
razumete tveganj in kako se jim izogniti. Med
secnjo dreves lahko pride do hudih telesnih poskodb
upravljavca ali drugih prisotnih oseb.

+ Ta zaga na podalj$ku ni namenjena secnji
dreves. Ce boste Zago na podaljsku uporabljali
za nepredvidene namene, lahko pride do resnih
poskodb upravijavca ali mimoidocih.

* Pri odstranjevanju zagozdenega materiala,
shranjevaniju ali servisiranju Zage na podaljSku
upostevajte vsa navodila. Poskrbite, da je
stikalo v izklopljenem polozaju, baterijski
sklop pa odstranjen. Nepri¢akovan zagon Zage
na podaljsku med odstranjevanjem zagozdenega
materiala ali servisiranjem lahko povzroci hujse
telesne poskodbe.

4 VZROKI IN PREPRECEVANJE
POVRATNEGA UDARCA:

Do povratnega udarca lahko pride, ko se spredniji del
ali konica vodila dotakne predmeta ali ko les med
Zaganjem stisne motorno Zago.

Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzrogi
nenadno povratno reakcijo, pri cemer me¢ udari
navzgor in nazaj proti upravljavcu.

Stiskanje verige Zage vzdolz vrha mec¢a lahko me¢ hitro
potisne nazaj proti upravljavcu.

Vsaka od teh reakcij lahko povzro&i izgubo nadzora nad
Zago, kar lahko povzro¢i hude telesne poSkodbe. Ne
zana$ajte se zgolj na zas¢ito, vgrajeno v motorno Zago.

povrsine lahko povzrocijo izgubo ravnoteZja ali
nadzora nad Zago na podaljSku.

Pri zaganju vej bodite pozorni, da vas ne udari
nazaj. Ko se sprosti napetost v lesnih vlaknih, lahko
vzmetena veja udari upravijavca in/ali se izgubi
nadzor Zage na podaljsku.

Bodite posebej pozorni pri Zzaganju grmicevja in
mladega drevja. NezZni material lahko ujame verigo
Zage in vas udari proti vam ali izgubite ravnoteZje.
Zago na podalj$ku nosite tako, da jo drzite

za sprednji ro¢aj in stran od telesa, zaga

na podaljSku pa mora biti izklopljena. Med
transportom ali skladiS€enjem Zage na podaljSku
vedno uporabljajte pokrov za me¢ zage. Primerno
ravnanje z Zago na podaljsku bo zmanjsalo
verjetnost nakljucnega stika s premikajoco se
verigo.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje
verige in menjavo meca in verige. Nepravilno
napeta ali podmazana motorna Zaga se lahko zlomi
ali povec¢a moznost za povratne udarce.

Zagaijte zgolj les. Zage na podalj$ku ne
uporabljajte za nepredvidene namene. Na

Kot uporabnik Zage na podaljSku morate izvesti ve¢
korakov, da pri Zaganju ne pride do nesre¢ ali poSkodb.

Povratni sunek je posledica nepravilne uporabe Zage
na podaljsku in/ali nepravilnih delovnih postopkov ali
pogojev, temu pa se lahko izognete s pravilnimi ukrepi,
opisanimi spodaj:
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Zago na podalj$ku vedno trdno drzite z obema
rokama in z vsemi prsti oviti okoli ro¢ajev, pri
tem pa imejte telo in roke v takem polozaju, da
se lahko uprete povratnemu udarcu.

Upravljavec lahko zlahka nadzira povratne udarce,
&e uposteva pravilne ukrepe. Zage na podalj$ku ne
spustite z rok.

Ne segajte predale¢ in ne zagajte nad visino
ramen. S tem pomagate prepreciti nepredviden stik
s konico in si zagotovite bolj$i nadzor nad Zago na
podaljsku v nepredvidenih situacijah.

Uporabljajte samo nadomestne mece in

verige, ki jih je dolocil proizvajalec. Nepravilni



Slovenscéina

nadomestni medi in verige lahko povzrocijo zlom
verige in/ali povratni udarec.

+ Upostevajte navodila proizvajalca glede
brusenja in vzdrzevana motorne zage.
ZmanjSanje viSine omejevalnika globine lahko
povzro¢i povecan povratni udarec.

5 PRIPOROCENI RAZPON ZA
TEMPERATURO OKOLJA:

Element Temperatura

Pojasnilo

Pred izvajanjem vzdrzevalnih del
odstranite baterijski sklop iz nap-
rave.

Pazite na nevarnost elektricnega
udara.

rox

Razpon temperature za 0°C~45°C
shranjevanje orodja

Razpon obratovalne tem- [0 ‘C ~45°C
perature orodja

Temperaturni razpon poln- |4 °C ~ 40 ‘C
jenja akumulatorja

Temperaturni razpon delo- |4 °C ~ 40 ‘C
vanja polnilnika

Temperaturni razpon za 0°C~45°C
shranjevanje akumulatorja

Temperaturni razpon za 0°C~45°C
praznjenje akumulatorja

6 SIMBOLI NA NAPRAVI

Na tem izdelku so morda uporabljeni nekateri od

teh simbolov. Preucite jih in se seznanite z njihovimi
pomeni. Pravilno razumevanje teh simbolov omogoc¢a
lazje in varnej$e upravljaje izdelka.

Simbol Pojasnilo

Neposredni tok - vrsta ali znacil-
nost toka.

Varnostni ukrepi, ki vkljuujejo
vas$o varnost.

Pred uporabo orodja morate pre-
brati vsa navodila, se seznaniti z
njimi, ter upostevati vsa opozorila
in varnostna navodila.

Nosite zas¢ito za oci in uSesa, ce-
lado, kjer koli obstaja nevarnost
padca predmetov.

Nosite zasc€ito za noge in rokavice.

Izdelka ne izpostavljajte dezju ali
vlaznim pogojem.

DGO d>
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Ne dovolite drugim osebam 15 m
blizu orodja.

7 STOPNJE TVEGANJA

Naslednje signalne besede in pomeni so namenjeni
razlagi stopenj tveganja, ki je povezano s to napravo.

SIMBOL

SIGNAL

POMEN

A

NEVARNOST | Oznacuje takoj$njo nevar-

no situacijo, ki bo povzroci-
la smrt ali hudo poskodbo,
Ce se ji ne izognete.

A

OPOZORILO | Oznacuje potencialno ne-

varno situacijo, ki bi lah-
ko povzroéila smrt ali hudo
poskodbo, ¢e se ji ne izog-
nete.

POMEMBNO | Oznacuje potencialno ne-

varno situacijo, ki lahko
povzro¢i manj$o ali zmerno
poskodbo, e se ji ne izog-
nete.

OPOMBA Dodano za posredovanje

vec¢ informacij.
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8 RECIKLIRANJE

154

Y

o

Batteries

)4

Li-ion

Loc¢eno zbiranje. Ne smete odvreci med
obi¢ajne gospodinjske odpadke. Ce mo-
rate stroj zamenjati ali e ga ve¢ ne po-
trebujete, ga ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Loceno zbiranje odpadnih izdelkov ter
embalaze omogoca recikliranje materia-
lov in njihovo ponovno uporabo. Vnovi¢-
na uporaba recikliranih materialov pre-
precuje onesnazevanje okolja in zmanj-
Sa potrebo po surovinah.

Na koncu zivljenjske dobe baterije zavr-
zite v skladu z okoljevarstvenimi zahte-
vami.Baterija vsebuje snov, ki je nevar-
na za vas in okolje. Zato je baterije treba
zavreci lo¢eno na mestu, kjer sprejema-
jo litij-ionske baterije. Te materiale mo-
rate odstraniti in odvreci loceno na mes-
tu, ki sprejema litij-ionske baterije.

9 NAMESTITEV
9.1 RAZPAKIRANJE NAPRAVE

A OPOZORILO

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.

dealer.

A OPOZORILO

+  Ce so deli orodja poskodovani, elektriénega orodja
ne uporabljajte.

- Ce nimate vseh delov, naprave ne uporabljajte.

+  Ce so deli poskodovani ali manjkajo, contact your

o r b=

predpisi.

Odprite embalazo.

Preberite dokumente v Skatli.

Iz Skatle odstranite vse nesestavljene dele.
Napravo odstranite iz Skatle.

Zavrzite Skatlo in embalazo v skladu z lokalnimi

9.2 DODAJANJE OLJA ZA VODILO IN
VERIGO

Slika 6.

Preverite koli¢ino olja v napravi. Ce je raven olja nizka,
dodaijte olje za vodilo in verigo na naslednji nacin.

i POMEMBNO

Uporabljajte olje za vodila in verige, ki je namenjeno
samo verigam in oljnikom za verige.

i OPOMBA

Zaga je iz tovarne dobavljena brez olja za vodilo in
verigo.

1. Odvijte in odstranite pokrovéek rezervoarja za olje.
Nalijte olje v rezervoar za olje.

Spremljajte indikator olja in se prepri¢ajte, da med
dolivanjem olja v rezervoar ne zaide umazanija.

Namestite pokrovcek rezervoarja za olje.
Privijte pokrovéek rezervoarja za olje.

Obg¢asno preverite raven olja.

i POMEMBNO

Ne uporabljate umazanih, Ze uporabljenih ali kako
drugace onesnazenih olj. Tak$no olje lahko poskoduje
vodilo ali verigo Zage.

9.3 NAMESCANJE ZAGE NA
PODALJSKU
Slika 2-3.

1. Glavo Zage na podaljsku pritrdite na rocaju Zage na
podaljsku, da dobite standardno dolzino.

Objemko potisnite navzgor.

Obrnite prirobnico v smeri urinega kazalca, da jo
pritrdite.

9.4 PODALJSEK ZAGE NA
PODALJSKU

L
Slika 2-3.

1. Namestite podaljSek med rocaj Zage na podaljSku
in glavo Zage na podaljSku, da dosezete najvecjo
dolzino.

Objemki potisnite navzgor.

Obrnite prirobnice v smeri urinega kazalca, da jih
pritrdite.

A OPOZORILO
Redno preverijajte, ali sta objemki dobro priviti.

9.5 UPORABITE NARAMNI PAS
Slika 4.

1. Karabin namestite na nosilni obro¢ na drogu.

2. Nataknite si naramni pas.

3. Dolzino pasu nastavite tako, da je karabin za
priblizno Sirino dlani pod vasim desnim bokom.
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9.6 PRIPRAVA NA ZAGANJE

Slika 4.
Pred zacetkom Zaganja morajo biti izpolnjeni ti pogoji:
* Nosite trpezne rokavice za dober oprijem in zasc¢ito.
* Napravo med uporabo ves ¢as dobro drzite.
» Zdesno roko drzZite za drzalo na zadnjem delu, z
levo roko pa za drzalo na drogu.
» Pazite, da imate telo levo od verige.
* Nikoli ne drzite s prekrizanimi rokami in ne stojte
tako, da imate telo ali roke ¢ez verigo.
» Nikoli ne stojte neposredno pod vejo, ki jo Zagate.
* Med uporabo redno preverjate, ali sta objemki dobro
priviti.
9.7 NAMESTITEV AKUMULATORJA
Slika 5.

A OPOZORILO

« Ce je akumulator ali polnilec poskodovan, ga
zamenjajte.

* Zaustavite napravo in po¢akajte, da se motor
povsem ustavi, preden namestite ali odstranite
akumulator.

« Temeljito preberite in upoStevajte navodila glede
akumulatorja in polnilnika.

-

Dvizne zavihke na akumulatorju poravnajte z utori
na akumulatorju.

N

Akumulator potisnite v prostor za akumulator, dokler
se ne usede na svoje mesto.

3. Ko slisite klik, je akumulator namescen.

9.8 ODSTRANITE AKUMULATOR

Slika 5.
1. Potisnite in drzite gumb za sprostitev akumulatorja.

2. Odstranite akumulator iz naprave.

10 DELOVANJE

i OPOMBA

Odstranite akumulator in se med delovanjem motorne
Zage z rokami ne dotikajte sprozilca stikala za
zaklepanje.

A OPOZORILO

Pred vsako uporabo preverite napetost verige. Pred
vsako uporabo se prepri¢ajte, da so matice veriznika
dobro zategnjene. Veliko nesre¢ nastane zaradi slabo
vzdrzevanega elektricnega orodja.

10.1 PREVERITE, ALI JE VERIGA
ZADOSTNO NAMAZANA.

i OPOMBA

Ce veriga ni dovolj namazana, Zage ne smete
uporabiti.

Slika 6.
1. Na kazalniku olja preverite nivo maziva naprave.
2. Po potrebi dolijte ve¢ olja.

10.2 ZAGON NAPRAVE

Slika 7.
1. Povlecite sprozilec stikala za zaklepanje.

2. Pritisnite sprozilec stikala.

10.3 ZAUSTAVITEV STROJA

Slika 7.
1. lzpustite sprozilec stikala, da zaustavite napravo.

i OPOMBA

Ce se verizna Zaga ne ustavi, ko spustite sproZilec
stikala, odstranite baterijski sklop, da prekinete
napajanje izdelka. Pred ponovno uporabo mora
napravo popraviti vas pooblasceni serviser.

ZAGANJE

11
Slika 8.

A NEVARNO

* V vseh elektrinih strelovodih in komunikacijskih
Zicah, ki so speljane nad glavo, je lahko elektri¢ni
tok pod visoko napetostjo. Enota ni izolirana
pred elektri¢nim tokom. Zic se nikoli ne dotikajte
neposredno ali posredno med Zaganjem, saj lahko
pride do hudih telesnih poskodb ali smrti.

* Obmogje v polmeru 15 m izdelka je nevarno
obmogje. Pri delu z izdelkom upoStevajte
naslednje varnostne ukrepe.

+  Otrokom in drugim osebam ali hiSnim
ljublienékom ne dovolite vstopa v nevarno
obmocje.

146
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A OPOZORILO

* Enote ne zaZenite ali uporabljajte, e vsi S€itniki in
za$¢itni pokrovi niso pravilno namesceni na enoto.

* Premikajoci se deli lahko odrezZejo prste ali
povzrocijo hude poskodbe. Roke, oblagcila in
predmete ne priblizujte odprtinam.

» Vedno izklopite enoto, odstranite baterijo in se
prepric¢ajte, da so se vsi gibljivi deli popolnoma
zaustavili, preden odstranite ovire, ocistite ostanke
ali enoto servisirate.

Ohranite trdno drzo

* Vedno stojte stabilno in ohranjajte ravnotezje.

Ne stojte na spolzkih, neravnih ali nestabilnih

povrsinah. Ne delajte v ¢udnih polozajih ali na

lestvah. Ne segajte preko dosega.

Izdelek uporabljajte samo s tal ali z odobrenega

dvigala.

* Veje, ki jih Zelite obrezati, vedno ocenite glede

nevarnosti, kot so ohlapne odmrle veje, ki lahko

padejo in udarijo upravljavca ali pomo¢nike. Pred
obrezovanjem odstranite nevarnosti.

Nacrtujte pot umika od padajocih predmetov.

Odrezane veje se odbijejo, ko udarijo po tleh.

» Preverite, ali je ramenski pas prilagojen za varno in

udobno uporabo.

Izdelek izklopite, ko se pomikate od drevesa do

drevesa.

* lzogibajte se stiku z verigo.Neupostevanje teh
varnostnih ukrepov lahko povzroci hude telesne
poskodbe.

» Pritransportu enote jo izklopite, odstranite baterijo,
namestite pokrov meca, postavite enoto v pokon¢ni
polozaj in jo trdno pritrdite.Ce tega ne storite, lahko
pride do skode ali poskodb.

* lzdelka nikoli ne poskus$ajte upravljati z eno roko.

PrepriCajte se, da ste s palci objeli ro¢aje in jih ovili v

palec in preostale prste.

Povratni sunek

* Povratni udarec lahko povzroci nevarno izgubo
nadzora nad izdelkom in resno poskodbo
upravljavca ali oseb v blizini. Izdelek trdno drzite
z obema rokama s palcema in prsti, ki obkrozata
sprednji in zadnji ro€aj. Upostevajte pot navzdol
in navzven, ki jo bo zaga opravil po zaganju.

» Do povratnega udarca lahko pride, ko se
premikajoca se veriga zage na sprednjem
delu ali konici meca dotakne predmeta ali ko
les med Zaganjem stisne motorno zago. V
nekaterih primerih lahko to povzroci bliskovito
vzvratno delovanje, ki udari me¢ in verigo Zage
navzgor in nazaj ali navzdol in nazaj proti
upravljavcu. Vsaka od teh reakcij lahko povzroéi,
da upravljavec izgubo nadzor nad izdelkom, kar
lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

« Z osnovnim razumevanjem povratnega udarca
lahko zmanjSate ali odstranite element
presenecenja, ki povzroci nesrece.

* lzogibajte se stiku konice meca s katerim koli
predmetom, medtem ko se veriga premika.

* Rezite samo les. Prepredite udarjanje ob beton,
kovine, Zice ali druge ovire, ki bi lahko povzrocile
povratni udarec ali poSkodbe verige.

«  Ce veriga udari ob tujek, takoj izklopite enoto
in odstranite baterijo, preverite in po potrebi
popravite izdelek.

i OPOMBA

Ko izdelek po nakupu prvi¢ uporabljate pri nizki
temperaturi, v redkih primerih morda ne bo deloval
gladko. Ta pojav ne kaze na okvaro izdelka. V

tem primeru segrejte enoto na sobno temperaturo
(normalna temperatura) in jo pred uporabo veckrat
vklopite in izklopite.

* Preverite, ali so rezalni prikljucek, mec in veriga
trdno pritrjeni in v varnem delovnem stanju.

« Zverigo ne udarite v skale, kamenje, drevesne Store
in druge tujke.

* Zverigo ne rezite na tleh.

«  Ce konec rezalnega prikljuka zadene oviro,
takoj zaustavite enoto in preverite, ali je veriga
poskodovana.

* Ne uporabljajte s topo, zlomljeno ali razbarvano
verigo.

« Odstranite vse tujke iz delovnega obmodja.

* Med prevozom in skladi§¢enjem vedno pokrijte me¢
in verigo s pokrovom meca.

12 TEHNIKE OBREZOVANJA

Slika 9-11.

Priprave

« Preverite, ali so na enoti zrahljane/manjkajoce
matice, sorniki in vijaki. Privijte in/ali po potrebi
zamenjajte.

* lzberite najboljsi delovni polozaj za varnost pred
padajocimi predmeti (veja itd.).

* Zazenite enoto.

« Nataknite si pas.

Nikoli ne stojte pod vejo, ki jo rezete — pazite na

padajoce veje. Upostevajte, da lahko veja odskodi proti

vam, ko udari ob tla.

Zaporedje zaganja

« Da vejam omogocite prosti padec, vedno najprej
odrezite spodnje veje. Obrezite tezke veje (velikega
premera) na vec¢ kosov, ki jih je mogo¢e nadzorovati.

Delovni polozaj

« Z desno roko primite ro¢aj za upravljanje in gred z
levo roko. Leva roka mora biti iztegnjena v najbolj
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udoben polozaj. Gred mora biti vedno pod kotom
60° ali manj.

Tipi¢ne uporabe

Standardni rez (A):Najprimernejsi delovni polozaj je
60° kot orodja, vendar lahko uporabite poljuben drug
kot, ki ustreza zadevni situaciji.

Zaganje nad ovirami (B):Zahvaljujo¢ velikemu dosegu
enote je mogocCe obrezati veje, ki visijo nad ovirami, kot
so reke ali jezera. Kot orodja je v tem primeru odvisen
od polozaja veje.

Zaganje na delovni ploséadi (C):Dolg doseg enote
omogoca rezanje poleg stebla, ne da bi delovna
plos¢ad poskodovala druge veje. Kot orodja je v tem
primeru odvisen od polozaja veje.

Delovne tehnike

Razbremenilni rez:Da preprecite trganje lubja, povratni
udarec ali stiskanje meca pri obrezovanju debelih vej,
vedno zacnite z razbremenilnim rezom (D) na spodnji
strani veje. V ta namen namestite rezalni priklju¢ek

in ga povlecite ¢ez spodniji del veje do konca meca.
Izvedite precni rez (E).

Poravnano zaganje debelih vej:Ce je premer veje
vecji od 10 cm, najprej izvedite spodrezovanje (F)

in pre¢no rezanje (G) na razdalji priblizno 25 cm od
kon¢nega reza. Nato izvedite poravnan rez (H), za¢nite
z razbremenilnim rezom in koncajte s pre¢nim rezom.

13 VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Pazite, da plasti¢ni deli ne pridejo v stik z zavorno
tekocino, bencinom ter materiali na naftni osnovi.
Kemikalije lahko plastiko poskodujejo do te mere, da
je ni ve€ mogoce popraviti.

A OPOZORILO

Na plasti€énem ohisju ali drugih sestavnih delih ne
uporabljajte mocnih topil ali Cistil. Mo¢na topila ali
detergenti lahko poSkodujejo plasti¢no ohisje ali
sestavne dele.

A OPOZORILO
Pred vzdrzevanjem odstranite akumulator iz naprave.

13.1 SESTAVITE MEC IN VERIGO ZAGE

Slika 12-15.
Odstranite akumulator iz naprave.

N

S klju¢em odstranite matico pokrova veriznika.

w

Odstranite pokrov veriznika.

»

Povezave pogona verige Zage namestite v utor
meca.

o

Rezila verige postavite v smeri delovanja verige.

Namestite verigo Zage in se prepricajte, da je zanka
za vodilom.

Pridrzite verigo Zage in mec.

©

Zanko verige namestite okoli zobnika.

©

Prepricajte se, da je odprtina napenjalca verige na
mecu pravilno names¢ena z vijakom.

10. Namestite pokrov veriznika.

11. Napnite verigo Zage. Glejte Nastavitev napetosti
verige Zage.

12. Privijte matice, ko je veriga dobro napeta.

i OPOMBA

Ce ste zagnali Zago na podalj$ku z novo verigo Zage,
najprej naredite 2- do 3-minutni preskus delovanja.
Nato znova preverite napetost in po potrebi privijte
verigo.

13.2 NASTAVITEV NAPETOSTI VERIGE
ZAGE
Slika 12,15,

A PREVIDNO

Ce se boste dotikali verige Zage, vodila ali obmogja
okoli verige Zage, nosite za$cite rokavice.

1. Sprostite pokrov zobnika tako, da gumb pokrova
zobnika obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca.

i OPOMBA

Ce zelite prilagoditi napetost verige Zage, vam ni treba
odstraniti pokrova veriznika.

Obrnite vijak za napenjanje verige Zage za me¢em
in verigo Zage v smeri urinega kazalca, da povecate
napetost verige zage.

Ce Zelite zmanj$ati napetost verige zage, zavrtite
vijak za napetost verige v levo.

Ko dosezete Zeleno napetost, zategnite pokrov
verige zage.

13.3 BRUSENJE REZIL

Nabrusite rezila, ¢e se veriga Zage vec gladko ne vstavi
vles.

i OPOMBA
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Priporoéamo, da pomembna dela ostrenja izvede vas
zastopnik, ki ima na razpolago elektri¢no orodje za
ostrenje.

Slika 16-17.
1. Napenjanje verige Zage.

2. Robove rezil nabrusite v premeru 4,0 mm z okroglo
pilo.
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3. Zgornjo ploskev, stransko ploskev in merilnik globine
nabrusite s plosko pilo.
4. Vsa rezila pilite pod dolo€enimi koti in na enako

dolzino.

i OPOMBA

Med postopkom

* naj bo pila plosko postavljena na povrsino, ki jo
Zelite nabrusiti.

« Uporabite srednjo vrednost pile.

«  Pri ostrenju povrSine uporabite lahek, vendar trden
pritisk.

* Ob vsakem povratnem hodu pilo dvignite.

* Rezila nabrusite na eni strani in nato nadaljujte na
drugi strani.

Verigo Zage zamenijajte v teh primerih:

» Dolzina robov za zaganje znaSa manj kot 5 mm.

* Razmak med ¢leni pogonskega zobnika in kovicami
je premajhen.

+ Hitrost Zaganja je premajhna.

* Veckratno ostrenje verige ne poveca hitrosti
Zaganja. Veriga je obrabljena.

13.4 VZDRZEVANE MECA
Slika 18.

i OPOMBA

Mec¢ morate redno obracati, zato da se simetri¢no
obrabi.

1. Z majhnim izvija¢em na primer odstranite utor meca.

2. Ocistite odprtine za mazanje.

3. Odstranite neravnine z robov in rezila zgladite s
plosko pilo.

Zamenjajte mec¢, Ce:

» Utor se ne ujema z vi$ino ¢lenkov pogonskega
zobnika (ki se ne smejo nikoli dotikati dna).

* Notranjost meca je obrabljena, zato se veriga
nagiba v eno smer.

14 PREMIKANJE IN
SHRANJEVANJE

Preden premaknete Zago, vedno

» Odstranite akumulator iz naprave.
» Zrokami se ne dotikajte sprozilca stikala za
zaklepanje.

* Na mec in verigo Zage namestite zasc¢ito.
Preden shranite zago v skladi§¢e, vedno

+ Odstranite preostalo olje iz masine.
» Odstranite akumulator iz naprave.
* Z Zage odstranite ves nezeleni material.

149

Poskrbite, da otroci ne bodo imeli

* dostopa do prostora za skladis¢enje.

. Zago hranite stran od sredstev, ki lahko
povzrocajo korozijo, kot so vrtne kemikalije in
soli proti zmrzali.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Vodilo in veriga
se segrejeta in
spro$cata dim.

Veriga je pretes-
na.

Nastavite nape-
tost verige.

Rezervoar za
olje je prazen.

Dolijte olje.

Onesnazenje
povzro¢i zamasi-
tev izpustne
odprtine.

Odstranite me¢
in ocistite izpust-
no odprtino.

Onesnazenje
povzro¢i zamasi-
tev posode za
olje.

Ocistite posodo
za olje. Dolijte
novo olje.

Onesnazenje
povzro¢i zamasi-
tev meca in pok-
rovéka posode
za olje.

Ocistite mec in
pokrovéek pos-
ode za olje.

Onesnazenje
povzro¢i zamasi-
tev zobnika ali
vodilnih koles.

Ocistite veriznik
in kolesca vodila.

Motor se za-
Zene, vendar se
veriga ne premi-
ka.

Veriga je pretes-
na.

Nastavite nape-
tost verige.

Vodilo in veriga
sta poSkodova-
na.

Po potrebi za-
menjajte vodilo
in verigo.

Motor je posko-
dovan.

1. Odstranite
akumulator iz
naprave.

2. Odstranite
pokrov veriz-
nika.

3. Odstranite
mec in veri-
go.

4. Ocistite nap-
ravo.

5. Vstavite aku-
mulator in
zazenite nap-
ravo.

Ce se veriznik
obrac¢a, pomeni,
da motor dobro
deluje. V na-
sprotnem pri-
meru se obrnite
na prodajalca.

150

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Motor deluje in
veriga se vrti,
vendar veriga ne
reze.

Veriga je topa.

Nabrusite rezal-
no verigo ali jo
zamenjajte.

Veriga se premi-
ka v napaéni
smeri.

Zanko verige ob-
rnite v drugo
smer.

Veriga je napeta
ali spros¢ena.

Nastavite nape-
tost verige.

Naprava se ne
zazene.

Zaga in akumu-
lator nista pravil-
no povezana.

Preverite, ali sli-
Site »klik« gum-
ba za sprostitev
akumulatorja, ko
vstavite akumu-
lator.

Raven akumula-

Napolnite baterij-

torja je nizka. ski sklop.
1. Pritisnite
sprozilec sti-
.. . kala za za-
Sprozilca stl!(a]a Klepanje in
za zai(lepanje in ga pridrzite.
sprozilec se ne .
pritisneta hkrati. 2. Pntlsvryte
sprozilec, da
zazenete
napravo.

Akumulator je
prevro¢ ali pre-
hladen.

Glejte navodila
za akumulator in
polnilec.

Motor deluje,
veriga ne reze
pravilno ali pa se
motor zaustavi
po priblizno 3 se-
kundah.

Naprava deluje v
zascitnem nadin,
da zasciti PCB.

Sprostite sprozi-
lec in znova za-
Zenite napravo.

Nikar ne zagajte
na silo.

Akumulator ni
napolnjen.

Napolnite aku-
mulator. Za pra-
vilne postopke
polnjenja si
oglejte priro¢nik
za baterije in pol-
nilnik.

Veriga ni nama-
zana.

Podmazite veri-
go, da zmanjsate
trenje. Ne dovo-
lite, da vodilo in
veriga delujeta,
&e nista dovolj
namazani.

Nepravilna tem-
peratura za
shranjevanje
akumulatorja

Ohlajajte baterij-
ski sklop, dokler
se temperatura

ne zniza na sob-
no temperaturo.




Slovenscéina

16 TEHNICNI PODATKI
Napetost 36 V DC, 40 V max
St. vrtljajev v prostem te- |8 m/s

ku

DolZina vodila 203 mm

Koli¢ina olja za verigo 80 ml

Teza (brez baterijskega 3,4 kg

sklopa, vodilne palice,
verige Zage in veriznega
olja)

Izmerjena raven zvocne-
ga tlaka

Loa= 84,4 dB(A), Kop= 3
dB(A)

Izmerjena raven zvocne
moci

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Zajamé&ena raven zvocne
modi

Luaq= 96 dB(A)

Vibracije <2,5m/s?, K=1,5m/s?
Rezalna veriga 91PJ033XGL
Vodilo 080NDEA318,

T20L91-33SAW EB

Model baterije

LBP-36-80/LBP-36-150

Modela polnilca

LC-3604
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Proizvajalec:

Naslov:

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokio

198-8760 JAPONSKA

Odgovorni
predstavnik:

Naslov:

CERTIFICATION EXPERTS B.V.
Mr, Richard Glaser
Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Nizozemska

Mi, YAMABIKO Corporation, z izkljuéno odgovornostjo

izjavljamo, da je spodaj navedeni izdelek skladen z

naslednjimi direktivami.

Ime izdelka:

Blagovna ECHO

znamka:

Prodajni mod- DPPF-310

el:

(pomen »PPF« je Zaga na podalj$ku)
E81635100001 do E81635200000

Serijska Ste-
vilka:

Zaga na podaljgku
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Direktive Usklajeni standardi/postopki

2006/42/ES  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
11680-1: 2021

2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008+AC: 1997

2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018

2015/863/EU

Stevilko certifikata ES o pregledu tipa: MD-392 izdal
SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland.

Tokyo, May 1st, 2025
/% . k o/

Katsunori Kon / Generalni direktor

Oddelek za zagotavljanje kakovosti
YAMABIKO CORPORATION
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1 OPIS
1.1 NAMJENA

Proizvod je opremljen dodatkom za rezanje
postavljenim na teleskopsku Sipku koji omoguéava
rukovaocu da sece grane drveca, ali nije namenjen za
secu drvecéa kao obi¢na motorna testera.

Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje od

strane osoba (uklju€uju¢i djecu) sa ograni¢enim
razumijevanjem ili nedostatkom iskustva i znanja, osim
ako ih nadgleda ili su dobili upute o koristenju uredaja
od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Djecu treba nadgledati kako bi se sprijecilo igranje s
uredajem.

1.2 PREGLED

Slika 1-18.
1 Blokada okidaca 9 Poklopac
2 Okidag rezervoara za ulje
3 Obloga mada 10 Vodilica
4 Rutka 11 Lanac pile
akumulatorske 12 Uljni indikator
teleskopske pile 13 Ulje za lanac
5 Obujmica 14 Poklopac lanéanika
6 Teleskopska drska 15 Remen
7 Glava 16 Kljug

akumulatorske
teleskopske pile

8 Matica poklopca
lan¢anika

2 OPCA BEZBJEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene sa ovim
elektri€nim alatom. Ignorisanje sviih uputstava
dolje moZze rezultirati strujnim udarom, poZarom i/ili
ozbiljnom povredom.

Spremite sva upozorenja i uputstva radi buduce
upotrebe.

Izraz "elektricni uredaj" u upozorenjima se odnosi na
uredaj koji je kabelom prikljucen na elektricnu mrezZu ili
bezicni uredaj koji radi na akumulatorske baterije.

21 BEZBJEDNOST RADNOG
OKRUZENJA

* Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvjetljenim. Mjesta koja su u neredu ili lose
osvjetljenim povrSinama se desavaju nezgode.

* Nemojte raditi sa elektricnim alatima u
eksplozivnim atmosferama, kao $to su one u
kojima postoje zapaljive te€nosti, gasovi ili
prasina. Elektricni alati mogu da varnice i tako
mogu da zapale prasinu ili isparenja.

« Drzite djecu i posmatrace na udaljenosti u toku
rada sa elektricnim alatom. Ometanje vam moze
odvratiti paznju i dovesti do gubitka kontrole.

2.2 ZASTITA OD STRUJE

« Utikaci elektricnih alata moraju biti prilagodeni
uti€nicama. Ni u kom slucaju nemojte
prepravljati utika€. Sa elektricnm uredajima koji
trebaju biti uzemljeni nemojte koristiti nikakve
adaptere za utikac. Neizmjenjeni prikljucci i
odgovarajuce uticnice ¢e da smanje rizik od strujnog
udara.

* lzbjegavaijte tjelesni kontakt sa uzemljenim
povrsinama, kao Sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i rashladni uredaji. Rizik od strujnog
udara je veci ukoliko vam je tijelo uzemljeno.

* Nemojte da izlazete elektri¢ne alate na kisi ili
vlaznim uslovima. Ako u elektricni alat ude voda,
povecava se opasnost od strujnog udara.

- Cuvajte kabel od o$teéenja. Kabel nemojte
nikada upotrebljavati za nosenje, vjeSanje alata
ili za izvlaéenje utikaca elektricnog alata iz
uticnice. Neka kabel bude daleko od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih dijelova.
OSteceni ili zamrseni kabeli povecavaju opasnost od
strujnog udara.

« Kada sa elektricnim alatom radite izvan kuce,
koristite produzni kabel koji je pogodan za
korisStenje na otvorenom. Koristenje kabela koji je
prikladan za spoljasnju upotrebu smanjuje rizik od
strujnog udara.

« Ako je rad sa elektricnim alatom na vlaznom
mjestu neizbjezan, upotrijebite napajanje sa
UREDAJEM DIFERENCIJALNE STRUJE (RCD).
Upotreba RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

2.3 LIENA ZASTITA

+ Budite u pripravnosti, koncentrisite se na svoj
posao i oslanjajte se na zdrav razum pri radu
sa elektricnim alatom. Nemojte da koristite
uredaj na struju ako ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepazZnje pri
koristenju elektricnih alata moZe imati za posljedicu
teSku tjelesnu povredu.

« Koristite licnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za oc¢i. Oprema za liénu zastitu, kao na
primer maska za zastitu od pra$ine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili $titnici za usi,
koja se odgovarajuce koristi, smanjice opasnost od
povreda.

« Sprijecite slu¢ajno pokretanje. Osigurajte da
prekida¢ bude u poziciji iskljuéeno prije
prikljuéenja na napajanje i/ili baterijsko
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pakovanje i prilikom podizanja ili noSenja alata.
Nosenje elektriénog alata sa prstom na prekidacu
ili stavijanje elektricnog alata pod napon koji ima
prekidac na poziciji "uklju¢eno” izaziva nezgodu.
Prije ukljucivanja elektri€nog alata uklonite sve
klju€eve i alatke za podeSavanje. Francuski klju¢
ili klju¢ koji je ostavljen zakacen na dio uredaja na
struju koji se okre¢e mozZe da dovede do povrede.
Nemojte se previSe naginjati. Stalno odrzavajte
odgovarajuci polozaj nogu i ravnotezu. To
omogucava bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Budite odgovarajuce odjeveni. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu ili
rukavice $to dalje od pokretnih dijelova. Siroka
odjeca, nakit ili duga kosa mogu zapeti za pokretne
djelove.

Ukoliko su uredaji namenjeni za povezivanje
jedinica izvlacenje i sakupljanje prasine, uvjerite
se da su povezane i koriStene na ispravan nacin.
Koristenje usisavanja prasine mozZe da smaniji rizike
koji su vezani za prasinu.

Nemojte dopustiti da zbog poznavanja alata
stec¢enog ¢estom upotrebom postanete previse
sigurni i ignoriSete bezbjednosne principe
njegove upotrebe. NepaZljiv potez moZe izazvati
teSku povredu u djelicu sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Ne upotrebljavajte elektricni alat na silu.
Koristite odgovarajuci alat za datu namjenu.
Odgovarajuci elektricni alat ¢e posao obaviti bolje

i bezbjednije brzinom za koju je projektovan.
Nemojte upotrebljavati elektricni alat ako se
prekidaéem ne moze ukljuciti i iskljuciti. Svaki
elektricni alat koji se ne moze kontrolisati pomocéu
prekidaca je opasan i mora se popraviti.

Izvucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako se moze ukloniti iz elektricnog alata
prije obavljanja bilo kakvih postavki, zamjene
dodatnog pribora, ili skladi$tenja elektricnog
alata. Ovakve preventivne bezbjednosne mere
smanjuju rizik da se alat na struju sluc¢ajno pokrene.
Odlozite elektricni alat koji ne koristite van
domasaja djece i nemojte da dozvolite osobama
koje nisu upoznate s elektriénim alatom ili ovim
uputstvima da koriste alat. Alat je opasan u
rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
da alat nije pogresno poravnat, da pokretni
dijelovi nisu pogresno ukopé€ani, da dijelovi
nisu polomljeni kao i sve druge razloge koji
mogu da uti¢u na rad elektricnog alata. Ako se
osteti, elektrini alat popravite prije koriStenja.
Mnogi nesrecni slu¢ajevi su prouzrokovani lo§im
odrZzavanjem elektricnih alata.
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2.5

2.6

Odrzavajte rezne alate ostrim i ¢istim. Kod
pravilno odrZzavanih reznih alata sa o$trim reznim
ivicama manje je vjerovatno da c¢e doci do
poskakivanja i lakSe ih je kontrolisati.

Koristite elektri¢ni alat, dodatni pribor i nastavke
alata itd. u skladu sa ovim uputstvima, imajuci
u vidu radne uslove i posao koji treba uraditi.
Upotreba elektri¢nih alata za poslove za koje oni
nisu predvideni, moZe dovesti do opasnih situacija.
Rucke i povrsine zahvata odrzavajte suvim,
Cistim i bez ulja i masti. Klizave rucke i povrsine
zahvata ne omogucavaju bezbjedno rukovanje i
kontrolu alata u neocekivanoj situaciji.

UPOTREBA | ODRZAVANJE
BATERIJE

Dopunu baterije vrsite isklju€ivo punjacem koji
odreduje proizvodac. Punja¢ koji odgovara jednom
baterijskom pakovanju moZe kreirati rizik od poZara
kod drugog.

Elektri¢ni alat koristite iskljucivo uz izri¢ito
navedena baterijska pakovanja. Upotreba bilo
kakvih drugih baterijskih pakovanja moZe stvoriti
rizik od povrede i poZara.

Kada se baterijsko pakovanje ne koristi, Cuvajte
ga podalje od drugih metalnih dijelova kao sto
su spajalice, nov¢ici, klju€evi, ekseri, zavrtnji ili
drugih sitnih metalnih dijelova koji mogu kreirati
spoj izmedu terminala. Kratak spoj baterijskih
terminala moze izazvati opekotine ili poZar.

U uslovima loSeg postupanja, iz baterije moze
izaci tecnost; izbegavajte kontakt. Ako dode do
sluéajnog kontakta, isperite vodom. Ako teénost
dode u kontakt sa o¢ima, dodatno potrazite
ljekarsku pomo¢. Tecnost izasla iz baterije moze
izazvati iritaciju ili opekotine.

Nemojte koristiti baterijsko pakovanje ili alat
ako su osteceni ili modifikovani. Ostecene ili
modifikovane baterije mogu pokazati nepredvidljivo
ponasSanje Sto moZe izazvati pozZar, eksploziju ili rizik
od povrede.

Baterijsko pakovanije ili alat nemojte izloziti vatri
ili prekomernoj temperaturi. /z/laganje vatri ili
temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati eksploziju.
Postujte sva uputstva za punjenje i nemojte

ga vrsiti kada su baterijsko pakovanje ili alat
izvan temperaturnog opsega koji je naveden u
uputstvima. Nepravilno punjenje ili punjenje pri
temperaturama izvan nazna¢enog opsega moze
ostetiti bateriju i povecati rizik od poZara.

SERVIS

Elektriéni alat moze popravljati samo
kvalifikovano servisno osoblje koje upotrebljava
identi¢ne rezervne dijelove. To ¢e osigurati da
elektricni alat bude siguran.



Nikada ne servisirajte oStecena baterijska
pakovanja. Servis baterijskih pakovanja mora
izvrsiti proizvodac ili ovlaséeni servis.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA KORISTENJE
TELESKOPSKE PILE

Drzite sve dijelove tijela podalje od lanca pile
dok radi. Prije nego Sto pokrenete teleskopsku
pilu za grane, uvjerite se da lanac pile nista

ne dodiruje. Trenutak nepaznje pri rukovanju
teleskopskom pilom moZe izazvati uplitanje odjece
ili tijela u lanac pile.

Teleskopsku pilu uvijek drzite desnom rukom za
zadnju rucku, a lijevom rukom za prednju ruc¢ku.
DrZanje teleskopske pile suprotnim poloZajem ruku
povecava rizik od tjelesne povrede i nikada ga ne
treba koristiti.

Teleskopsku pilu drzite isklju¢ivo za izolovane
povrsine, jer lanac pile moze do¢i u kontakt sa
skrivenim ozi¢enjem. Lanac pile u kontaktu sa
provodnikom pod naponom moZe staviti izloZene
metalne dijelove teleskopske pile pod naponom i
moZze kod rukovaoca izazvati strujni udar.

Nosite zastitu za oci. Preporucuju se i dodatna
zastitna sredstva za usi, glavu, Sake, noge i
stopala. Odgovarajuca zastitna oprema ¢e umanyjiti
tielesne povrede od letec¢ih otpadaka ili slu¢ajnog
kontakta sa lancem pile.

Nemojte rukovati teleskopskom pilom na drvetu,
na merdevinama, sa krova ili bilo koje druge
nestabilne povrsine. Rukovanje teleskopskom
pilom na ovaj nac¢in mozZe dovesti do teskih tjelesnih
povreda.

Uvijek zadrzite pravilan stav i koristite
teleskopsku pilu samo dok stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizave ili nestabilne
povrsine mogu dovesti do gubitka ravnoteze ili
kontrole nad teleskopskom pilom.

Kada rezete granu koja je napregnuta, pazite na
povratni hod. Kada se tenzija u vlaknima drveta
otpusti, napregnuta grana moZe udariti rukovaoca
i/ili izbaciti teleskopsku pilu van kontrole.

Kada rezete zbunje i mladice, budite posebno
oprezni. Tanak materijal moze zahvatiti lanac pile

i naglo se cimnuti prema vama ili vas izbaciti iz
ravnoteze.

Teleskopsku pilu nosite drzeci je za prednju
rucku u iskljuéenom stanju i podalje od

tijela. Prilikom transporta ili skladistenja
teleskopske pile, uvijek stavite oblogu maca.
Pravilno rukovanje teleskopskom pilom ¢e umanyjiti
mogucnost sluc¢ajnog kontakta sa pokretnim lancem
pile.

Pratite uputstva za podmazivanje, zatezanje
lanca i promjene Sipke i lanca. Lanac sa
nepravilnom zategnuto$cu ili podmazivanjem moze
puci ili imati vec¢u $ansu za odbacivanje.
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* Rezite iskljucivo drvo. Nemojte koristiti
teleskopsku pilu u svrhe za koje nije
namijenjena. Na primjer: nemojte koristiti
teleskopsku pilu za rezanje metala, plastike,
ozida i gradevinskog materijala koji nije drvo.
Koristenje teleskopske pile za radove za koje ona
nije predvidena, moZe dovesti do opasne situacije.

+ Nemojte pokusati obaranje drveta dok nemate
razumijevanje rizika i kako da ih izbjegnete.
Prilikom obaranja drveta moZe doci do teSke
povrede rukovaoca ili prolaznika.

* Ova teleskopska pila nije namijenjena za
obaranje drveca. Koristenje teleskopske pile za
radove za koje ona nije predvidena, moze dovesti
do ozbiljnih ozljeda rukovaoca ili prolaznika.

* Pratite sva data uputstva prilikom ¢iSéenja
zaglavljenog materijala, skladistenja ili
servisiranja teleskopske pile. Vodite ra¢una da
prekidac bude iskljucen i baterijsko pakovanje
izvadeno. Neocekivano aktiviranje teleskopske
pile prilikom ¢&iS¢enja zaglavijenog materijala ili
servisiranja moZe dovesti do teske tjelesne povrede.

UZROCI | SPRECAVANJE
POVRATNOG UDARA OD
STRANE RUKOVAOCA:

Povratni udar se moze dogoditi kada nos ili vrh maca
dodirne objekat, ili kada se drvo zatvori i priklijesti lanac
pile unutar reza.

4

Kontakt vrha u nekim slu€ajevima moze izazvati
iznenadnu povratnu reakciju, odbacuju¢i mac prema
gore i nazad prema rukovaocu.

Ukljestenje lanca pile duz vrha mac¢a moze gurnuti mac
brzo unazad prema rukovaocu.

Bilo koja od ovih radnji mozZe prouzrokovati da
izgubite kontrolu nad pilom $§to moze izazvati tesku
tjelesnu povredu. Nemojte se pouzdati isklju¢ivo na
bezbjednosne uredaje ugradene u pilu. Kao korisnik
teleskopske pile, morate preduzeti neke mjere kako
biste sprijecili nezgode i povrede tokom obavljanja
poslova rezanja.

Povratni udar je rezultat pogresne upotrebe teleskopske

pile i/ili nepravilnih radnih procedura ili uslova i
moze se izbjeéi preduzimanjem dole navedenih mjera
predostroznosti:

+ Odrzavajte ¢vrst hvat, pri kom palcevi i prsti
okruzuju rucke teleskopske pile, sa obema
rukama na pili i tijelom i rukama tako
postavljenim da vam omoguce da se oduprete
silama povratnog udara.

Sile povratnog udara rukovaoc moze kontrolisati
ako se preduzmu ispravne mjere predostroznosti.
Nemojte pustati teleskopsku pilu.

+ Nemojte se naginjati i nemojte seci iznad visine
ramena. To sprjecava nezeljene kontakte vrha



i omogucava bolju kontrolu teleskopske pile u Simbol Objasnjenje

neocekivanim situacijama. — - - o
+ Koristite isklju¢ivo zamjenske maceve i lance ﬁ Nlervncl)jte |z:ag§t| proizvod kisi il

koje je preporucio proizvoda¢. Neodgovarajuci % Viaznim usiovima.

zamjenski macevi i lanci mogu prouzrokovati
pucanje lanca i/ili povratni udar. @‘/’ Prije odrzavanja uklonite baterijsko
L)

+ Pridrzavajte se uputstava za ostrenje i pakovanje.
odrzavanje koje daje proizvoda¢. Smanjenje
visine mjerac¢a dubine moze izazvati pojacan

tni ud Pazite na strujni udar.
povratni udar. A IZ,S.
O

5 PREPORUCENI RASPON
& Drzite prolaznike na udaljenosti od
= 15mison) N 15 m.

TEMPERATURE OKRUZENJA:

Stavka Temperatura

Raspon temperature skla- [0 ‘C ~45 °C

distenja uredaja 7 NIVOI RIZIKA

Raspon raFine tempera- |0°C~45°C Sljedece signalne rijeci i znacenja su namijenjene za
ture uredaja objasnjenje nivoa rizika u vezi sa ovim proizvodom.

Raspon temperature pun- |4 °C ~40 °C =
jenja baterije SIMBOL | SIGNAL ZNACENJE
OPASNOST | Oznacava trenutacno
opasnu situaciju koja ce,
ako se ne izbjegne, dovesti
Raspon temperature skla- [0 °C ~ 45 °C do smrti ili teSke povrede.
distenja baterija

Raspon radne tempera- 4°C~40°C
ture punjaca A

UPOZOR- Oznacgava mogucu opasnu
Raspon temperature 0°C~45°C Q ENJE situaciju koja, ako se ne
praznjenja baterije izbjegne, moze dovesti do

smrti ili teSke povrede.

6 SIMBOLI NA PROIZVODU VAZNO Ozna¢ava mogucu opas-
nost koja, ako se ne izb-

Na ovom alatu mozda ¢ée biti koriSteni sljededi A jegne, moze dovesti do
simboli. Prougite ih i naucite njihovo znacenje. Pravilno manje ili srednje teSke pov-
tumacenje ovih simbola omogudit ¢e vam bolji i rede.
bezbjedniji rad alatom.

yecni [ |VAPOMENA |Dato radi dodati informa-
Simbol Objasnjenje clja.

Jednosmijerna struja-tip ili karak-
teristika struje.

Mjere opreza koje se ti¢u vase
bezbjednosti.

Procitajte i shvatite sve upute prije
nego $to vrsite rad masinom i pra-
tite sva upozorenja i bezbjednosne
upute.

g Nosite zastitu za oci i usi, nosite
(=] zastitnu kacigu kad god postoji ri-
\—

zik od padajucih objekata.

Nosite zastitnu obucu i rukavice.
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8 RECIKLIRANJE

Koristite ulje za mac i lance koje je predvideno
Odvojeno prikuplianje. Ne smijete odla- isklju¢ivo za lance i podmazivace lanaca.

gati sa obi¢nim kuénim otpadom. Ako je

neophodno zamijeniti masinu ili ako nije
viSe od koristi za vas, nemojte je odlaga- ™ ) - . ) "
ti sa kuénim otpadom. Masina fabri¢ki dolazi bez ulja za ma¢ i lanac.
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Odvojeno odlaganje koriStene masine i 1. Otpustite i uklonite Gep sa posude za ulje.
n pakovanja omogucava recikliranje mate- Stavite uli d i
rijala i njihove ponovne upotrebe. Upo- avite uje u posudu za ulje.
to treba recikliranih materijala spre¢ava za- 3. KontroliSite indikator ulja kako biste osigurali da
gadenje okoli$a i umanjuje zahtjeve za prljavstina ne ude u posudu za ulje dok ga dodajete.
sirovinama.

Stavite uljni ¢ep.
Na kraju njihovog korisnog vijeka, odlo- 5. Zategnite uljni ¢ep.
Baterije Zite baterije uz ekoloSke mjere opreza.
Baterije sadrze materije koje su opasne
za vas i okoli§. Ove materije morate
Li-ion ukloniti i posebno odloziti na lokaciji koja

6. Provjeravajte nivo ulja s vremena na vrijeme.

prihvata litjum-jonske baterije. Ngmojte koristi_ti zaprljano, _koriétenc_;_ili kontaminirano
ulje. Moze doé¢i do osteéenja maca ili lanca pile.
9  UGRADNJA 9.3 POSTAVLJANJE TELESKOPSKE
91 RASPAKIVANJE MASINE PILE
POZORENJE Stha 2.3
AU J 1. Postavite glavu teleskopske pile na ru¢ku kako biste
Pazljivo procitajte priru¢nik za operatera kako biste postigli standardnu duzinu.

pravilno sklopili proizvod. Upotreba proizvoda koji je
nepravilno skloplijen moze izazvati nezgodu ili teSke
povrede. 3. Okrenite obujmicu u smjeru kazaljke na satu da je
zategnete.

A -
UPOZORENJE 9.4 PRODUZAVANJE TELESKOPSKE

« Ako je neki od dijelova stroja o$tec¢en, nemojte PILE
koristiti uredaj.

* Ako nemate sve dijelove, nemojte vrsiti rad Slika 2-3.
masinom.

« Ako je neki dio ostecen ili nedostaje, kontaktirajte
distributera.

Gurnite obujmicu prema gore.

1. Postavite teleskopski Stap izmedu rucke i glave pile
kako biste postigli maksimalnu duzinu.

Gurnite obujmice prema gore.

1. Otvorite pakovanje. 3. Okrenite obujmice u smjeru kazaljke na satu da ih E
2. Procitajte dokumentaciju datu u kutiji. zategnete.
3. lzvadite sve dijelove koji nisu sklopljeni iz kutije.
4. lzvadite stroj iz kutije. Provjeravajte povremeno ¢vrstocu spoja obujmica.
5. Odlozite kutiju i materijal pakovanja u skladu sa

lokalnim propisima. 9.5 KORISTENJE REMENA ZA
9.2 DOLIVANJE ULJA ZA MAC | NOSENJE PREKO RAMENA

LANAC Slika 4.

Slika 6. 1. Pri¢vrstite karabiner na prsten za no$enje na

teleskopskoj drski.
Ispitajte koli¢inu ulja u masini. Ako je nivo ulja nizak, pska)

dolijte ulje za mag i lanac na sljedeéi nagin. 2. Stavite remen za nosenje preko ramena.

Podesite duzinu remena tako da karabiner bude
otprilike za Sirinu Sake ispod va$eg desnog kuka.
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A UPOZORENJE

9.6 PRIPREMA ZA REZANJE
Prije svake upotrebe provjerite zategnutost lanca pile.

Slika 4. Prije svake upotrebe ispitajte da li su matice poklopca
lan€anika zategnute. Mnogi nesreéni slucajevi su

Prije nego $to po¢nete sa rezanjem, vodite ratuna da e " > o
prouzrokovani lo§im odrzavanjem elektriénih alata.

* Nosite teSke rukavice za maksimalno prianjanje i

zastiu. » 10.1 ISPITIVANJE PODMAZIVANJA
» Odrzavaijte pravilan hvat na masini tokom rada. LANCA

*  Desnom rukom uhvatite zadnju rucku, a lijevom
teleskopsku Sipku.

+  DrZite tijelo lijevo od linije lanca. Masinu nemojte koristiti bez dovoljnog podmazivanja
» Nikada nemoijte koristiti hvat lijevom rukom lanca.
(unakrsni hvat) ili bilo koji polozaj u kojem je
vase tijelo ili ruka preko linije lanca. Slika 6.
* Nikada nemojte stajati direkino ispod grane koju 1. Ispitajte nivo maziva masine na indikatoru ulja
rezete. ’ ’
* Provjeravajte povremeno zategnutost obujmica 2. Dodajte jos maziva ako je potrebno.
tokom rada. 10.2 POKRETANJE MASINE
9.7 POSTAVLJANJE BATERIJSKOG Sika 7.
PAKOVANJA 1. Povucite dugme za deblokadu okidaca.
Slika 5. 2. Pritisnite okidac.
A UPOZORENJE 10.3 ZAUSTAVLJANJE MASINE
« Ako su baterijsko pakovanje ili punja¢ osteceni, Slika 7
zamijenite ih. :

1. Otpustite okida¢ da zaustavite masinu.

+ Iskljucite masinu i sacekajte dok se motor ne
zaustavi prije nego postavite ili uklonite baterijsko
pakovanje.

* Procitajte, zapamtite i poStujte upute u priru¢niku
za bateriju i punjac.

Ako se lanac pile ne iskljuci kada se okida¢ otpusti,
uklonite bateriju kako biste zaustavili napajanje
masine. Neka ovlasteni serviser popravi masinu prije
1. Poravnajte rebra na baterijskom pakovanju sa njene ponovne upotrebe.

utorima u odjeljku baterije.
2. Gurnite baterijsko pakovanje u odjeljak baterije sve 11 REZIDBA
dok se baterijsko pakovanje ne zabravi na mjesto.

3. Kada Cujete kliktanje, baterijsko pakovanje je Slika 8.

postavljeno. A OPASNOST

9.8 UKLANJANJE BATERIJSKOG + U &itavoj glavi elektricni provodnici i provodnici
PAKOVANJA za komunikaciju mogu imati strujni tok visokog
napona. Ovaj uredaj nije izoliran od elektri¢ne

Slika 5. struje. Nikada nemojte dodirivati Zice direktno ili

indirektno prilikom rezidbe, inace moze doci do

) B o ~ ozbiljnih povreda ili smrti.

2. Uklonite baterijsko pakovanje iz masSine. - Podruge u krugu od 15 m od proizvoda je opasna

10 RAD zona. Obavezno se pridrzavajte sljedec¢ih mjera
opreza dok radite s proizvodom.

1. Pritisnite i drzite dugme za otpustanje baterije.

* Nemojte dozvoliti djeci, drugim osobama i
kuénim ljubimcima ulazak u opasnu zonu.

Kada pomjerate masinu, izvadite baterijsko pakovanje
i drzite ruke podalje dugmeta za deblokadu okidaca.
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Bosanski
A UPOZORENJE kontrolu nad proizvodu $to moZe izazvati teSke

; . " — . tjelesne povrede.

* Nemojte koristiti proizvod ako svi titnici i zastitni " .

- ’ IR . « Uz osnovno razumijevanje povratnog udara,

poklopci nisu pravilno priévrs¢eni na proizvod. | L T L.

» Pokretni dijelovi mogu amputirati prste ili
uzrokovati teSke povrede. Drzite ruke, odjecu i
slobodne predmete dalje od svih otvora.

» Uvijek iskljucite uredaj, izvadite bateriju i uvjerite
se da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili
prije uklanjanja prepreka, ¢iS¢enja otpada ili
servisiranja uredaja.

koji doprinosi nesre¢ama.

* lzbjegavajte kontakt vrha maca sa bilo kojim
predmetom dok se lanac pile krece.

* Rezite samo drvo. Izbjegavajte kontakt s
betonom, metalom, Zicom ili drugim preprekama
koje mogu uzrokovati povratni udar ili ostetiti
lanac pile.

« Ako lanac pile naide na strani predmet, odmah
iskljucite uredaj, izvadite bateriju i pregledajte i

+ Odrzavajte odgovarajuéi poloZaj nogu i ravnotezu. popravite proizvod ako je potrebno.

Nemoijte stajati na klizavim, neravnim ili nestabilnim
povrsinama. Nemojte raditi na neravnim mjestima ili

Odrzavajte ¢vrst oslonac

na merdevinama. Ne isteZite se. Ako prvi put nakon kupovine koristite ovaj proizvod

* Upravljajte opremom samo sa zemlje ili iz korpe na niskoj temperaturi, u rijetkim prilikama mozda
odobrene dizalice. nece raditi glatko. Ovaj fenomen ne ukazuje na

+ Uvijek provjerite grane koje treba rezati kako biste kvar proizvoda. U tom slu¢aju, postavite uredaj na
sprijecili potencijalne opasnosti kao $to su labave sobnu temperaturu (normalnu temperaturu) i ukljucite i
mrtve grane koje bi mogle pasti i pogoditi rukovaoca iskljucite viSe puta prije upotrebe.
ili pomoénike. Uklonite opasnosti prije rezidbe.

+  Planirajte put povlatenja od padajucih predmeta. « Uverite se da su rezni alat, ma¢ i lanac pile évrsto

pri¢vr§éeni i u sigurnom radnom stanju.

« Vodite rac¢una da lanac pile ne udari u kamenje,
panjeve i druge strane predmete.

» Nemojte se¢i u zemlju lancem testere.

» Ako kraj reznog dodatka naide na prepreku, odmah
zaustavite uredaj i pregledajte da li je lanac pile
ostecen.

* Nemojte raditi s tupim ili slomljenim lancem pile ili
ukoliko je promjenjena boja lanca pile.

Odrezane grane odskacu prilikom udara o tlo.

* Provijerite je li remen za noSenje preko ramena
podesen za siguran i udoban rad.

Iskljucite proizvod kada prelazite s drveta na drvo.
Izbjegavajte svaki kontakt sa lancem pile jer
nepostivanje ovih mjera opreza moze dovesti do
ozbiljnih povreda.

Prilikom transporta uredaja iskljucite ga, izvadite
bateriju, pri€vrstite oblogu maca, postavite uredaj

uspravno i dobro priévrstite.U suprotnom moze doci * Uklonite sve strane predmete iz radnog podrucja.
do oStecenja ili povreda. *  Uvek pokrijte mac¢ i lanac pile oblogom maca tokom
+ Nikada ne pokusavajte da upravljate uredajem transporta i skladistenja.
samo jednom rukom.
g o e x .. 12 TEHNIKE REZANJA
» Postavite paleve i prste oko rucki i évrsto drzite
uredayj. Slika 9-11.
Povratni udar Pripreme
* Povratni udar moze dovesti do opasnog gubitka .

Pregledajte ima li na uredaju olabavljenih/
nedostajuc¢ih matica, vijaka i Srafova. Zategnite i/ili
zamijenite po potrebi.

« Odaberite najbolji radni polozaj kako biste se zastitili
od padajuc¢ih predmeta (grana, itd.).

kontrole nad proizvodom i uzrokovati ozbiljne
povrede rukovaoca ili osoba u blizini. Cvrsto
drzite uredaj sa obe ruke, tako da palac i

prsti obuhvataju prednju i zadnju rucku. Budite
svjesni putanje prema dolje i prema van kojom

¢ée teleskopska pila i¢i nakon $to rez bude +  Pokrenite uredaj.

napravljen. » Stavite remen.

» Povratni udar se moze dogoditi kada pokretni Nikada nemojte stajati ispod grana koje rezete — Cuvajte
lanac pile na nosu ili vrhu mac¢a dodirne se grana koje padaju. Imajte na umu da grana moze
predmet, ili kada se drvo zatvori i priklijesti odskociti nakon $to udari o tlo.

lanac pile unutar reza. U nekim slu¢ajevima, ovo
moze rezultirati munjevitim kretanjem unazad
koji odbacuje mag i lanac pile gore-nazad ili « Kako biste granama omogucili slobodan pad, uvijek
dolje-nazad prema rukovaocu. Bilo koja od ovih prvo odreZite donje grane. IzreZite teSke grane
radnji moze prouzrokovati da rukovaoc izgubi

Redoslijed rezidbe
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(velikog precnika) na nekoliko komada kojima se
moze upravljati.

Radni polozaj

* Desnom rukom drzite kontrolnu rucku, a lijevom
teleskopsku drsku. Lijeva ruka treba biti ispruzena
do najudobnijeg polozaja. Teleskopsku drsku treba
uvijek drzati pod uglom od 60° ili manje.

Uobic¢ajena upotreba

Standardni rez (A):Najudobniji radni polozaj je ugao
alata od 60°, ali se moze koristiti bilo koji drugi ugao
kako bi se zadovoljili zahtjevi situacije.

Rezanje iznad prepreka (B):Zahvaljujuci velikom
dometu alata, moguce je rezati grane koje se nalaze
iznad prepreka, kao Sto su rijeke ili jezera. Ugao alata u
ovom sluc€aju zavisi od polozaja grane.

Rezanje na radnoj platformi (C):Dug doseg uredaja
omogucava rezanje uz deblo bez rizika da radna
platforma osteti druge grane. Ugao alata u ovom slu¢aju
zavisi od poloZaja grane.

Tehnike rada

Rez za rasterec¢enje:Kako biste izbjegli kidanje kore,
povratni udar ili prikljestenje teleskopske Sipke pri
rezanju debelih grana, uvijek prvo napravite rez
rasterecenja (D) na donjoj strani grane. Da biste to
ucinili, postavite dodatak za rezanje i povucite ga preko
donje strane grane do vrha Sipke. Napravite popre¢ni
rez (E).

Ravno rezanje debelih grana:Ako je pre¢nik grane
veci od 10 cm, prvo napravite podrez (F) i poprecni
rez na udaljenosti (G) od oko 25 cm od zavr$nog reza.
Zatim izvrSite ravno rezanje (H), pocevsi sa rezom za
rasterecenje i zavrSavajuci popre¢nim rezom.

13 ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Nemojte dozvoliti da koc¢iona te€nost, benzin, materije
na bazi petroleja dodu u dodir sa plasticnim
dijelovima. Hemikalije mogu izazvati o$tec¢enje
plastike i u€initi je neupotrebljivom.

A UPOZORENJE

Nemoijte koristiti snazne rastvarace ili deterdZente na
plasti¢énom kucistu ili dijelovima. Snazni rastvaradi ili
deterdZenti mogu izazvati oStecenje plasticnog kucista
ili dijelova.

A UPOZORENJE

Uklonite baterijsko pakovanje iz masine prije
odrzavanja.

13.1 POSTAVLJANJE MACA | LANCA
PILE

Slika 12-15.

Uklonite baterijsko pakovanje iz masine.

Uklonite klju€éem matice poklopca lan¢anika.

Uklonite poklopac lan€anika.

Stavite pogonske spojeve lanca pile u Zlijeb maca.

Postavite noZeve lanca u smjeru rada lanca pile.

2

Postavite lanac pile na mjesto i uvjerite se da je
petlja iza maca.

Pridrzavaijte lanac i mac pile.
Stavite pretlju lanca pile oko lan¢anika.

9. Vodite rauna da otvor za zatezanje lanca pile na
macu dobro pristaje uz zavrtan;.

10. Montirajte poklopac lan¢anika.

11. Zategnite lanac pile. Pogledajte Podesavanje
zategnutosti lanca pile.

12. Stegnite matice kada je lanac pile dobro zategnut.

Ako pokrecete akumulatorsku teleskopsku pilu sa
novim lancem, isprobaijte je 2-3 minute. Zatim ponovo
provjerite zategnutost i zategnite lanac pile ako je
potrebno.

13.2 PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA PILE

Slika 12,15,

A OPREZ

Nosite zastitne rukavice ako dodirujete lanac, mag ili
prostor oko lanca pile.

1. Otpustite poklopac lan¢anika okretanjem dugmeta
poklopca lan¢anika u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu.

Nije potrebno skidati poklopac lan¢anika kako biste
podesili zategnutost lanca pile.

2. Okrenite vijak za zatezanje lanca pile iza maca i
lanca pile u smjeru kazaljke na satu kako biste
povecali zategnutost lanca pile.

3. Okrenite vijak za zatezanje lanca pile u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu kako biste smanijili
njegovu zategnutost.

4. Kada se lanac pile nalazi na Zeljenoj zategnutosti,
zategnite poklopac lan€anika.

13.3 OSTRENJE NOZEVA

Naostrite nozeve ako lanac pile ne ulazi lako u drvo.
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Preporucujemo da vazan posao ostrenja sprovede
va$e prodajno predstavnistvo, koje posjeduje elektric¢ni
ostrac.

Slika 16-17. .

1. Zatezanje lanca pile. .

2. Ugao noza ostrite pomoc¢u zaobljene turpije od 4,0 .
mm.

3. Gornju plo€icu, bo¢nu plocicu i mjera¢ dubine ostrite
ravnom turpijom.

4. Sve nozeve obradite turpijom na naznacene uglove i
istu duzinu.

i BILJESKA

Tokom procesa,

«  Turpiju drzite ravno na povrsini koju treba naostriti.

« Koristite srediSnju tacku turpije.

» Kada ostrite povrSinu, upotrijebite neznatan ali
postojan pritisak.

»  Pri svakom povratnom potezu podignite turpiju.

* Naostrite noZeve na jednoj strani a zatim predite
na drugu stranu.

Zamijenite lanac pile ako:

» Duzina ivica noza ne prelazi 5 mm.

» Postoji previSe prostora izmedu pogonskih karika i
zakovica.

* Brzina rezanja postane previSe mala

» Lanac pile je o$tren mnogo puta, ali to ne povecava
brzinu rezanja. Lanac pile je istro$en.

13.4 ODRZAVANJE MACA
Slika 18.

Vodite ra€una da se periodi¢no izokrene kako bi se
postiglo podjednako troSenje maca.

1. Ocistite Zlijeb maca, na primjer malim odvijacem.
2. Cistite otvore za podmazivanije.

3. Uklonite strugotinu sa ivica i poravnajte nozeve
pomocu ravne turpije.

Zamijenite mag pile ako:

» Zlijeb ne odgovara visini pogonskih karika (koje
nikada ne smiju dodirivati dno).

* je unutradnjost maca istroSena i ¢ini da se lanac pile
naginje na jednu stranu.

14 TRANSPORT | SKLADISTENJE

Prije nego $to pomjerite masinu, uvijek

* Uklonite baterijsko pakovanje iz masine.

161

Drzite ruke podalje od dugmeta za deblokadu
okidaca.

Stavite oblogu mac¢a na mac i lanac pile.

Prije nego $to uskladistite masinu, uvijek

Uklonite svo prekomjerno ulje sa masine.
Uklonite baterijsko pakovanje iz masine.
Ocistite sav nezeljeni materijal sa masine.
Uvijerite se da skladi$ni prostor

* Nije dostupan za djecu.

« Drzite podalje od sredstava koja mogu izazvati
koroziju, kao $to su bastenske hemikalije i so za
odledivanje.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Mac i lanac post-
aju vruci i dime
se.

Lanac je suviSe
zategnut.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Posuda za ulje je
prazna.

Dodajte mazivo.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljenje izduv-
nog otvora.

Uklonite mac¢ i
ocistite izduvni
otvor.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljienje posude
za ulje.

Ocistite posudu
za ulje. Dodajte
novo mazivo.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljenje maca i
Cepa posude za
ulje.

Ocistite mac i
¢ep posude za
ulje.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljenje lanca-
nika i vodecih
tockica.

Ocistite lan¢anik
i vodece tockice.

Motor radi, ali se
lanac ne okrece.

Lanac je suvise
zategnut.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Mac i lanac su
osteceni.

Zamijenite mac i
lanac ako je po-
trebno.

Motor je oste-
cen.

1. Uklonite ba-
terijsko pako-
vanje iz ma-
Sine.

2. Uklonite po-
klopac lan¢a-
nika.

3. Uklonite ma¢
i lanac pile.

4. Ocistite stroj.

Postavite ba-

terijsko pako-

vanje i vrsite
rad masi-
nom.

o

Ako se lan¢anik
okrece, to znadi
da motor isprav-
no radi. Ako ne,
pozovite prodaj-
no predstavnist-
vo.
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Problem

Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Motor radi i la-
nac rotira, ali ne
reze.

Lanac je is-
tupljen.

Naostrite ga ili
stavite novi la-
nac.

Lanac se okrece
u pogresnom
smijeru.

Okrenite petlju
lanca u drugom
smijeru.

Lanac je previse
zategnut ili labav.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Masina se ne
pokrece.

Masina i baterija
nisu ispravno po-
vezani.

Vodite racuna da
dugme za otpus-
tanje baterije
klikne prilikom
postavljanja ba-
terijskog pako-
vanja.

Kapacitet bater-
ije je nizak.

Napunite baterij-
sko pakovanije.

Dugme za deblo-
kadu okidaca i
okidac¢ nisu pri-
tisnuti istovrije-
meno.

1. Pritisnite
dugme za
deblokadu
okidaca i
drzite ga.

2. Pritisnite oki-
dac da biste
ukljugili masi-
nu.

Baterija je pre-
viSe vruca ili
hladna.

Pogledaijte up-
utstvo za bateriju
i punjac.

Motor radi, ali la-
nac ne reze pra-
vilno ili se motor
zaustavlja nakon
priblizno 3 se-
kunde.

Masina je u zas-
tithom rezimu
zbog zastite
Stampane ploce.

Otpustite okida¢
i ponovo pokren-
ite masinu. Nem-
ojte silom vrsiti
rezanje.

Baterija nije na-
punjena.

Napunite bateri-
ju. Za pravilnu
proceduru pun-
jenja pogledajte
uputstvo za ba-
teriju i punjac.

Lanac nije pod-
mazan.

Podmazite lanac
da biste smanijili
trenje. Nemojte
dozvoliti da ma¢
i lanac rade bez
dovoljnog pod-
mazivanja.

Nepravilna tem-
peratura skladis-
tenja baterije

Ohladite baterij-
sko pakovanje
dok ne padne na
temperaturu ok-
ruzenja.




16  TEHNICKI PODACI

pakovanja, maca, lanca
pile i ulja za lanac)

Napon 36 V DC, 40 V max
Brzina bez opterecéenja 8 m/s

Duzina maca 203 mm

Kapacitet ulja za lanac 80 ml

Tezina (bez baterijskog 3,4 kg

Izmjereni nivo zvuénog
pritiska

Loa= 84,4 dB(A), Kop= 3
dB(A)

Izmjereni nivo jacine zvu-
ka

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Zagarantovani nivo
zvuéne snage

Lyag = 96 dB(A)

Vibracije <2,5m/s?, K =1,5m/s?
Lanac pile 91PJ033XGL
Vodilica 080ONDEA318,

T20L91-33SAW EB

Model baterije

LBP-36-80/LBP-36-150

Model punjaca

LC-3604

17 EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Proizvodag:

Adresa:

YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo

198-8760 JAPAN

Ovlasteni pre- CERTIFICATION EXPERTS B.V.
Mr, Richard Glaser

dstavnik:

Adresa:
Holandija

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Mi, Korporacija YAMABIKO, izjavljujemo na svoju
isklju¢ivu odgovornost da je u nastavku navedeni
proizvod u skladu sa sljede¢im direktivama.

Naziv proiz-
voda:

Marka: ECHO

Prodajni mod- DPPF-310

el:

(,PPF” je engleska skra¢enica za aku-

Akumulatorska teleskopska pila

mulatorsku teleskopsku pilu)

Serijski broj:

Direktive

E81635100001 do E81635200000

Harmonizovani standardi/procedure

2006/42/EC  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
11680-1: 2021

2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008+AC: 1997

2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018

2015/863/EU

Broj sertifikata ispitivanja po standardu EZ: MD-392
izdaje SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland.

Tokio, May 1st, 2025
/é . /é or

Katsunori Kon / Glavni menadzer

Odjelenje za kontrolu kvalitete
YAMABIKO CORPORATION
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MakegoHCKU

enekmpuy4yHama anamka wmo pabomu Ha 6bamepuja

1 onuc (6e3 kabern).
1.1 UEN 21 BE3BEOHOCT BO OBJIACTA
. KALE WUTO CE PABOTH
Mpon3BoAoT e onpemeH Co 4oAaToK 3a Ceverse Koj e
MOHTVPaH Ha Lunka 3a pakyBa4iot Aa Moxe fia ceve + OppxyBajTe ro MecToTo kage WwTo pabotute

rpaHk1 Ha UcnpaBeHu ApBja HO He 1 [ja ceve ApBja Kako
CO HopMariHa MOTopHa nuna.

yucTo u Aobpo ocBeTneHo. HeypedHume u
memMHuUme Mecma ce rno2odHU 3a He32o0u.

* He pakyBajTe co eneKTpM4YHU anaTku Bo
MecTa Kage WTo aTMocdepara e NoanoXxHa
Ha eKCnno3uu, Kako Ha NpMMep BO NPUCYCTBO
Ha 3ananuBMU TEYHOCTU, FACOBMU UMK NpaB.
Enekmpu4yHume anamku coz0agaam UCKpU

OBoj ypen He e HameHeT 3a ynoTtpeba of cTpaHa

Ha nuua (BKny4yBajkv v Aeua) Kov HEAOBOSHO o
pasbupaat unu nak Hemaat AOBOJSTHO UCKYCTBO U
3HaeHa, OCBEH ako He ce NoA Haa30p v UM Gune
[afieHn ynaTcTsa 3a KOpUCTEHETO Ha ypeaoT of nuue

KOe e OfroBOpHO 3a HMBHaTa 6e3benHocCT.

[euara Tpeba aa ce Haarnegysaar 3a Aa He cu urpaat

Kouwmo Moxe da eu 3ananam fnpasom unu
napeama.
[euarta u cnyvajHuTe MMHYBauu Tpeba na 6upar

CO ypenoT.
nopaneky of Bac Kora pakyBaTe CO efleKTpM4Ha
1.2 NPEMEQ anartka. AKo HeKkoj 8u 20 o03eme 8HUMaHUemo,
Moxe 0a useybume KoHmporna.
Cnuka 1-18.
2.2 ENEKTPUWYHA BE3BEOHOCT
1 3aknyyyBame Ha 8 Hasptka 3a
npeknHyBa4oT 3a Kanakot Ha MpuknyyouuTe Ha enekTPUYHUTE anaTku Mopa
YkpaneLoT 3an4yaHuKoT Aa ogrosapaart Ha npukny4YHuuarta. Hukoraw
2 [pekuHyBay 3a 9 KanakHa He MeHyBajTe ro NPUKMy4oKoT Ha Koj 6uno
uKpaneLoT pe3epsoap 3a HauuH. He KopucTeTe HMKaKBU NPUKIYyYOLM 3a
3 Kanak 3a sogwy 3a Macno apanTep co 3asemjeH enekTpUYHY anarku.
naHew 10 Boawu 3a naveu HenpomeHemume u coodsemHume rpuKkiny4ouu Ke
20 Hamariam pu3ukom 00 efnekmpuyeH yoap.
4 Pauka 3a 11 JlaHey 3a nuna . .
enekTprdeH 12 Vnaukatop 3a N36erHyBajTe KOHTAKT Ha TENOTO CO 3asemjeHu
NOBPLUMHMU, KaKo LITO ce LieBKUTe, pagujaTtopuTe,
noTkacTpysay mMacno
Moiac wnopeTtute u hpuxkuaepute. llocmou 32onemeH
5 ) 13 Macro 3a naHeuot pu3uk 00 enekmpuydeH ydap ako mesomo 8u e
6 Bpertenect 14 Kanak Ha 3anueHuk 3a3eMjeHo.
MPOACIKETOK 15 CurypHoceH nojac He n3noxyBajTe rv eneKTpMyHUTE anarTku Ha
7 [naea3a 16 Onsprysau AOXA UNU BIAXHMU ycnoBu. Ako Haenese 8oda 60
enekTpuyeH eniekmpu4yHama anamka, pudukom o0 cmpyeH yoap
noTkacTpysau Ke ce 32omemu.

2 OnMLITU 5E35ED,HOCHV| * He on'roaapyBaj're ja xuuara. Hukoraw He
PEQYTIPELVEAHA 3A WH WEKTYYBA166 A NCKTPUMNATA ANATKA OB

HanojyBameTo. YyBajTe ro kabenor noganeky on
TONNMHa, Macno, ocTpy paboBy UNK NOABWKHU
AenoBu. OwmemeHume unu 3annemxkaHume
Kabru 20 32onemyeaam pu3ukom o0 enlekmpu4eH
ydap.

+ Kora pakyBaTe co eneKkTpuyHa anaTtka
Ha OTBOPEHO, KOpUCTeTe NPOAOCITKEH
kaben noroAeH 3a HaAaBopeLLHa ynoTpe6a.
Ynompebama Ha kabern no2odeH 3a HadgopewHa
yrnompeba 20 Hamarlysa pusuKkom 00 efleKmpu4eH
ydap.

* Ako Mopa aa paGoTute co Hekoja eneKTpuyHa
anaTka Ha BNaXHoO MecTo, KopucteTte
HanojyBame 3awTuteHo co YPE[ 3A 3ALLTUTA
o ANPEPEHUUJAINHU CTPYU (RCD).
Kopucmeremo Ha RCD 20 Hamarysa pu3ukom o0
cmpyeH yoap.

A NPEOYNPEOYBAHE

MpouuTajTe ru cute 6e36eAHOCHU
npeaynpeayBaka, ynaTcTea, unyctpauum n
cneundmKaumMmn gafeHn co oBaa eneKkTpuyHa
anatka. Ako He ce cnedam cume ynamcmea
HasedeHu rnodony Moxe da 00j0e Ao enekmpuyeH
ydap, noxap u/unnu cepuosHa rnospeoa.

3auyBajTe rv cute npegynpeayBaka U ynaTcTea 3a
ynotpe6a BoO MaHUHA.

lMoumom ,enekmpuy4Ha anamka“eo
npedynpedysarama ce o0Hecysa Ha ealwama
efleKmpuyHa anamka wmo pabomu co Hanojysare
00 enekmpu4yHama mpexa (co kaben) unu Ha
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2.3 JINYHA BE3BEOHOCT

+ bBupete BHMMaTenHu, rmepajTe WTO NpaBuTe
W KopucTeTe 3apaB pa3yMm Kora pa6otute
co enekTpuyHaTta anatka. He kopucrerte ja
enleKTpMyYHaTa anarka Kkora cTe yMOPHM Unv nog,
[ejcTBO Ha Apora, ankoxon unu nekosu. Camo
edeH MOMEHM Ha He8HUMaHUe Npu pakysar-e co
eniekmpuyHa anamka moxe 0a dogede 00 cepuo3Ha
JluYHa rospeda.

* KopucTtete nuuyHa 3awtutHa onpema. Cekoraw
HoceTe 3alTuTa 3a o4n. AKo 3awmumHama
onpema (Macka rnpomus npas, 3awmumHu obysKu
KOU He ce nuszaam, mepoda Kana usnu 3awmuma 3a
ywume) ce kopucmu 3a coodgemHume ycrosu, Ke
ce Hamarnam fiu4HUme rnospeou.

+ CnpeyeTe HeHaMepHO Bkny4vyBate. Morpmxere
ce NPeKMHYBa4yoT Aa 6uae Bo UCKIyyeHa
nonox6a npea noBp3yBake Ha U3BOP Ha
HanojyBawe U/unun nakyBawe Ha 6aTepun u Kora
ja 3emarte unu ja HocuTe anatkarta. Hocer-emo
e/1eKmpUYHU anamku co Pcmom Ha fpeKuHysa4yom
unu Harojyeare Ha efiekKmpuYyHU anamku co
rpeKuHysay 80 8KiyYyeHa nonoxba ce npuyuHa 3a
He3eo0u.

+ OTcTpaHeTe MM cuTe KNny4eBu 3a
npucnocoGyBake npej Aa ja BKy4uute
erleKTpMyYHara anarka. AKo 20 ocmasume Kiy4yom
npukadyeH Ha pomupadykuom 0es 00 eflekmpuyHama
anamka, moxe da 0ojoe do 1uyHa nospeoa.

* He nocerHyBajte npeaaneky. [lpxxeTte ce uBpcTo
M ypaMHOTeXeHO Lerno Bpeme. Taka Ke umame
nodobpa koHmMporsna Had efekmpu4YyHama anamka 8o
HeouyekysaHu cumyayuu.

+ O6nekyBajTe ce cooaBeTHo. He HoceTe na6aBa
o6neka unu HakuT. YyBajTe ru kocarta, obnekara
¥ pakaBULMTe Noaaneky oA NoABUXHUTE
penoBwu. Jlabasama obrieka, Hakumom unu
dorneama Koca moxe 0a ce 3arnsemkaam 60
nodsuxxHume desnosu.

» [Hokonky ce o6e36eaeHu ypeau 3a noBp3yBawe
Ha 06jeKTuUTe 3a eKcTpakuuja n cobupame Ha
npalunHa, norpuxeTe ce Aeka ce NOBpP3aHU U
npaBUnHoO ce kopucTat. Cobuparemo npas Moxe
Oa eu Hamarnu He32o0ume npedusguKkaHu 00 rpas.

* He po3Bonysajte ga ctaHeTe uHANGEpeHTHN
W pa r'v urHopuparte Havenarta 3a 6e36egHocT
Nnpu paKyBakbe CO anaTkaTta camo 3aToa LITO ja
KopucTuTe Yecto. EOHO HesHUMamernHo dejcmeo
Moxe Oa npedussuka cepuosHa nospeda 6o des 00
cekyHoa.

24 KOPWUCTEHE U TPUXA 3A
EJIEKTPUYHATA AJIATKA

* He npumeHyBajTe npekymepHa cuna Ha
anatkarta. KopucTeTe ja coogBeTHaTa
erneKTpMYHa anartka 3a notpe6HaTa npumeHa.
Co npasunHama enekmpuyHa anamka nooobpo u

nobe3bedHo Ke ja 3agpuwiume pabomama co 6p3uHa
3a Kojawmo e HameHema.

* He kopucTeTe ja enekTpuyHaTa anaTka ako
nNpeKnHYBa4oT He ce BKIy4yBa 1 He ce
ncknyyvysa. Cume efieKmpuyHU anamku Kouwmo
He Moxe Oa ce KOHmporupaam co NpeKuHysad ce
onacHu u Mopa da ce nornpasam.

*  WcknyyeTe ro npukny4oKoT oA U3BOPOT Ha
HanojyBawe u/unu ussageTe ro nakyBakeTo
Ha GaTepuu ako Moxe Aa ce ofABOV Of
eneKkTpuyHaTa anarka, npea Aa Bplimute
KakBM 6uno npucnocobyBara, MeHyBake Ha
AoAaToLM UNN CKNaaupame Ha enekTpUYHu
anatku. Bakeume rpeseHmueHuU MepKu 3a
6e36edHOCm 20 Hamarlysaam pusukom 00 cr1y4ajHo
8KIyuYyear-e Ha efleKmpuyHama anamka.

+ EnexkTpuyHuTe anaTku LITO He ce BO ynoTpeba
4yyBajTe ru noganeky oa godpart Ha geua u
He AO3BONYyBajTe CO eNneKTpUYHaTa anaTka aa
paKyBaaT nuua Ha KOULUTO He UM ce No3HaTH
anaTkarta unu oBue ynatcTBa. EnekmpudyHume
anamku ce oracHu 8o pauyeme Ha HeobyyeHu
KOPUCHUYU.

+ OppxyBajTe r'M eNneKTPUYHUTE anaTku u
pAopatouuTe 3a HUB. NpoBepeTe ganu
NoABVXHUTE AENOBU Ce COOABETHO MOpPaMHeTH
M Aia He CNy4ajHO MMa HeKaKBO CrnojyBawe Mery
HUB, Aann UMa CKPLUeHW AeNoBU U nNpoBepeTe '
cuUTe Apyru cocTojoum WTo MoXe Aa BrnuvjaaT Bp3
paGoTeHeTo Ha enekTpMyYHaTa anarka. [lokonky
e oliTeTeHa, NonpaseTe ja eNeKTpUYHaTa anaTtka
npep ynorpe6a. MHoz2y He3200u ce rnpedu3sukaHu
00 crnabo o00pxysaHu enekmpuyYyHU anamku.

+ OppxKyBajTe rv anaTkuTe 3a ce4ere oCTpu u
4ncTn. 3a cood8emHo 00pXKysaHUMe anamku 3a
ceyerbe co ocmpu pabosu 3a ceyerbe nocmou
rnomarna eepojamHocm 0a ce cep3am U r051eCHO ce
KOHmponupaam.

+ KopwucTtete ru enektpuyHaTta anarka,
pojaTouuTe, AeNOBUTE Ha anaTkarTa UTH. BO
COFMacHOCT CO OBMe ynaTcTBa, MMajku rm
npeaBua ycnosuTe 3a pa6oTa u pa6orara WTo
Tpeba pa ja usspwwmte. Co ynompebama Ha
efleKmpuyYHama anamka 3a pasnuyHu pabomu o0
OHUe 3a Kouwmo ce HameHemu, Moxe 0a 0ojoe 0o
onacHa cumyauuja.

* PaukuTe n noBplIMHUTE 32 ApXKeHe oapXyBajTe
r'M CyBM, YACTM U 6e3 Macro Unm MacTm Ha
HUB. Jlu3zagume payku u NoB8pUWUHU 3a Opxere
He 0o3sorysaam 0a ce paKysa co anamkama
u ucmama da ce KOHMPO/IUpPa 80 HEOYEKy8aHU

cumyayuu.
2.5 YNOTPEBA U TPUXA 3A
BATEPUJATA HA ANNATKATA

* MonHeTte camo co nonHay HaBeAeH oA
npousBoAunTenoT. [ToiHay Kojwmo e cood0semeH
3a edeH mun Ha nakyear-e Ha b6amepuu moxe
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Oda cozdade pusuk 00 noxap Koza ce Kopucmu co
Opyeo nakysarbe Ha bamepuu.

KopucTeTe enekTpMyHM anaTku camo co
cneuujanHo Ha3Ha4yeHW NakyBawa Ha 6aTtepum.
Ynompebama Ha kakeu 6uno dpyeu 6amepuu Moxe
Oa cozdade pusuk 00 nospeda u rnoxap.

Kora 6aTepumjaTa He e Bo ynoTpe6a, yyBajTe ja
nopaneky op ApPYrv MeTanHu npeameTH, Kako
WITO Ce CMOjHMLM 3a XapTHja, KenesHu napm,
Kny4eBw, WajKu, wpadoBU UNK Apyrv Manu
MeTanHu npeaMeTH KOULWITO MoXe Aa noBp3aTt
efeH TepMuHan co apyr. Ako dojoe 00 Kpamok
croj Ha mepmuHanume Ha bamepujama, moa Moxe
Oa npedu3suka U32oPEeHUUU U roxap.

Bo ycnoBu Ha npeKymepHa cuna, moxe aa
nUcTeye Te4HOCT oA 6aTepujaTa; BO TakoB
cnyvaj, uséerHyBajre gonup. AKo cny4ajHo
AojaeTte BO Aonup, UcnnakHete co Boaa. Ako
TeyHOCTa Aojae BO AONUP CO O4YUTe, BegHall
no6apajre meaMuUMHCKa NoMolLl. TeyHocma wmo
ucmekysa 00 bamepujama moxe 0a rnpedussuka
HadpasHyear-e Uru U32opeHuyu.

He kopucTteTe 6aTepumn u anaTku WTo ce
owTeTeHn unu Mmoauduumpanu. OwmemeHume
unu modugpuyupaHume bamepuu Moxe 0a
rnokaxxam 3Hauu Ha Herpedsudnueo oOHecysarbe
wmo moxe da dosede 0o rnoxap, exkcrnoauja unu
pusuk 00 nospeoa.

He nsnoxyBajte ru 6aTepujara u anatkata

Ha oraH Unu Ha NnpekymepHa Temneparypa.
U3noxysaremo Ha o2aH unu Ha memnepamypa
nosucoka 00 130°C moxe Oa npedussuka
ekcnosuja.

CnepeTe rv cuTe ynaTcTBa 3a NOSIHEHE U He
nonHeTe ru 6aTepujara U anaTkata HaaBop

oA, onceroT Ha TemnepaTtypa HaBefeH BO
ynartcTBara. AKO ce MosIHU HENMpPasusIHo unu Ha °
memrepamypu Kou ce Ha0gop 00 HaeedeHUOm

oricee, moxe 0a dojoe 0o owmemysare Ha
b6amepujama u 0a ce 32oremMu pu3ukom 00 roxap.

CEPBUCUPAKE

EnekTpuyHarta anaTtka Tpeba Aa ja cepBucupa
nuue KkBanuuKyBaHo 3a NonpaBku caMo

CO MAEHTUYHM 3aMeHCKM AenoBu. Taka Ke
6udeme cuzypHu Oeka eflekKmpuyHama anamka e
3awmumeHa.

Hukoraw He cepBucupajTe owTeTeHn 6aTepum.
Bamepuume mpeba 0a eu cepsucupaam camo
npousgooumesiom unu ognacmeHume cepsucepu.

BE3BEAHOCHU )
NPEOYNPEOYBAHA 3A
NMOTKACTPYBAYOT CO
TENECKOINCKWM CTAIN

‘-IyBajTe rm cute OerioBU oA TesioTo nopgarneky
o4 naHeuUoT Ha nNunaTta Kora paGOTI/I
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NoTKacTpPyBayoT co Teneckoncku cran. MNMpen
Aa ro BKJlyuuTe efieKTPMYHUOT NOTKacTpyBau,
yBepeTe ce Aieka NlaHeLoT Ha NunaTa He gonupa
Ha HuwTO. Camo edeH MOMeHM Ha He8HUMaHUe
dodeka pakysame CO romkacmpysaJom co
meseckorncku cmar Moxe 0a npedussuka
3annemkysarbe Ha ealuama obrieka unu meso co
nlaHeyom Ha nunama.

Cekoralu apxeTe ro noTkacTpyBa4yoT co
TeriecKorncku cTan co AecHaTa paka Ha 3agHara
payka 1 neBara paka Ha npegHaTa payka. Ako 20
OpxKume momkacmpyea4om co meseckorncku cmarn
obpamHo co pauyeme, moa 20 32011emyea pu3uKkom
00 5luyHa nospeda u HUko2aw He mpeba Oa ce
npasu.

[pxeTe ro NOTKacTpyBa4yoT CO Teneckoncku cran
camo 3a M3onvpaHuTe NOBPLUMHM 3a chaKakrbse,
6uaejku naHeLOT Ha NuUnaTa Moxe Aa Aojae

BO KOHTaKT CO CKpUEeHUTe Xuum. JlaHyume 3a
nunu kou donupaam 00 ,eona‘“ xuua mMoxe o0a

2u Hanpasam omkpueHume memarsnHu denosu 00
rmomkacmpysaJom co menecKorncku cmar ,,2onu“ u
Moxe 0a My npedussukaam enekmpuyeH WokK Ha
onepamopom.

HoceTe 3awTuTHa onpema 3a oumnte. Ce
npenopavyBa AOMONHMTENHA 3aWTUTHa onpemMa
3a CnyxorT, rnaBara, paueTte, Ho3eTe U cTananara.
CoodsemHama 3awmumHa ornpema Ke ja Hamanu
nuyHama rnospeda 00 siemadyku ocmamouu unu
Clly4yaeH KOHmakm co naHeyom Ha rnuniama.

He pakyBajTe co noTkacTpyBa4oT co
TernecKOmncKM cTan AoAeKka cTe KauyeHu Ha APBo,
cKarna, NOKpUB UMK Ha KakBa 6uUno HecTabunHa
nopnora. Ako pakyeame Ha 080j Ha4yUH CO
romkacmpyseaJom co menecKorncku cmarn moa
moxe 0a dosede 00 cepuosHa nuyHa nospeoa.
Cekoralu cTojTe NpaBUITHO U paKyBajTe co
NOTKacCTPyBa4yoT CO TeNeckomncKku crarn camo Kora
cTouTe Ha (pMKCHa, CUrypHa U paMHa NoBpPLUMHA.
Jluzzasume unu HecmabuHUMe MOBPWUHU MOXe
Oa npedu3sukaam eyber-e Ha paMHomexama

unnu KoHmponama Had nomkacmpysaqyom co
mereckorncku cmar.

Kora ceuyeTe ronema rpaHka KojawwTo e nop,
3aTerHyBake, BHMMaBajTe Aa He BU ce

BpaTtu. Koza Ke ce ocrnobodu 3amesHamocma

80 OpseHUMe erakHa, 2paHKkama Kojawmo e
3ameeHama Moxe Oa ce epamu u 0a 20

no2odu onepamopom u/unu da 2o ucgpnu
romkacmpyseaJom co menecKorncku cmarn Hadeop
00 KoHmpona.

BupaeTte MHOry npeTnasnuem Npu ceyerwe
rPMYLUKU U cafHULUW. TeHKUOM Mamepujarn Moxe
da eo hamu naHeyom Ha nunama u da ce
3arnemka KoH eac usnu 0a e usmecmu o0
pamHomexa.

HoceTe ro noTkacTpyBa4oT CO TenecKomncku
cTan 3a npegHaTa payka Taka LTo ke 6uae
MCKNy4eH U noganeky of BaweTo Teno. Kora ro
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npeHecyBaTe UNu cknagupare noTkacTpyBayoT
CO TenecKkorncKu cTan, cekorallu nocTaByBajTe
ro KanakoT Ha BOAUYOT 3a naHeuw. [TpasusiHomo
pakysarbe co rnomkacmpysaqyom co mesecKoncKu
cman Ke ja Hamarnu eepojamHocma 3a cryqajeH
KOHMakKm co slaHeyom Ha rnuiama wmo ce 08uxXu.

+ Cnepete rv ynatcTsara 3a nogMayKyBake,
3aTerHyBakse Ha NaHeLoT U MeHyBake
Ha BOAMYOT M Ha naHeuoT. HenpasunHo
3ameaHamuom unu nooMaykaHuom naHeuy, Moxe
0a ce ckpwu unu Oa ja 32onemu wa+Hcama 3a
rnospameH yoap.

+ Ceyete camo apBo. He kopucrete ro
NOTKacTPyBa4oT CO TeNeCKOMNCKM cTan 3a uenv
3a KOULITO He e HameHeT. Ha npumep: He
KopucTeTe NoTKacTpyBay CO TeNEeCKONCcKM cTan
3a ceyerbe MeTarn, NnacTuka, Suaapcku unu
HeApBeHU rpagexHu matepujanu. Ynompebama
Ha romkacmpysa4om co mesecKorncku cmar 3a
pabomu pasnuyHu 00 npedsudeHume moxe Oa
dosede 0o onacHa cumyauyuja.

+ He obupayBajte ce ga cevete ApBa AoAeKa
He r1 pasdepeTe pM3nLMTE U Kako Aa rm
usberHete. Moxe 0a dojoe 0o cepuo3Ha nospeda
Ha oriepamopom unu cry4ajHu MUuHysaqu Koza Ke
nara uce4eHomo 0peo.

+ OBOj MOTKacTpyBay CO TENIeCKONCKM cTan He
€ HaMeHeT 3a cevewe ApBja. Yrrompebama
Ha romkacmpysa4om co mesiecKorcku cmar 3a
pabomu pasnuyHu 00 npedsudeHume Moxe 0a
dosede 0o cepuo3Hu Mnospedu Ha ornepamopom unu
cryqajHuUme MuHysayu.

+ CnepeTe rm cuTe MHCTPYKLMK KOra YNCTUTE
3arnaBeH MaTepwmjan, cknaguparte unu
cepBucuparte NOTKacTPyBa4oOT CO TENIECKOMNCKMN
cran. MpoBepeTe Aanu NpekUHyBa4voT e
WCKINyYeH 1 Aanu e otcTpaHeTa 6atepujara.
HeouekysaHomo ekryyyearbe Ha nomkacmpysaqyom
CO mesiecKorncku cmari fpu Yucmere Ha
3a2naeeHUOM Mamepujarn unu cepsucuparbe Moxe
da dosede Oo cepuo3Ha fu4Ha rnospeda.

4 NMPUYUHU U CNPEYYBAKE
HA NMOBPATEH YOAP O[
CTPAHA HA OMNEPATOPOT:

MoBpareH ygap Moxe fa HactaHe Kora HOCOT Unu
BPBOT Ha BOAMYOT 3a NnaHel gonupa npegmeT unum Kora
APBOTO Ce 3aTBOpa U ro CTUCKa naHeuoT Ha nunata npu
cevyereTo.

KoHTakTOT CO BPBOT BO HEKOW Crlyvaun Moxe Aa
npeam3Buka HeHagejHa obpaTtHa peakuuja, yanpajku ro
BOAVYOT 3a NaHeL, Harope 1 HaHasag, KOH onepaTopoT.

dakareTo Ha NaHeLoT Ha nNunaTta AOoIK FOPHUOT Aen of
BOAMYOT 3a naHeL, Moxe 6p3o aa ro TypHE BOAMYOT 3a
naHey Ha3ad KOH onepaTtopoT.

Buno koja og oBue peakuuv Moxe ga npeavssuka
0a ja n3rybute KOHTponaTa Bp3 nunara LUTO MOXe

[a foBefe Ao ceprosHa NuyHa nospeaa. He

ce MoTnMpajTe UCKIy4YnBO Ha CUTYpPHOCHUTE ypeaw
BrpageHu Bo nunara. Kako KOpUCHVK Ha noTkacTpysay
co Teneckorcku cran, Tpeba ga npesemere HEKOmKy
YeKopu 3a [ja ce 3aLUTUTUTE Of HECPEKU Unv NOBPeau
[ofaeka cevere.

[MoBpaTHWOT yaap e pe3ynTaT Ha HenpaBUIHO
KOpUCTEeH-€ Ha NOTKacTpyBa4oT CO TESIECKOMNCKKU cTan
W/Mnu HETOYHM npoueaypw nnun ycnosu npu paborarta, a
MoXe Aa ce nsberHe co npesemare COOABETHU MEPKU
Ha NpeTnasnuBOCT KaKo LWTO € AafeHOo nogony:

. ﬂp)KeTe LBpPCTO, CO nanuuTte U NnpcTute oKony
pavykuTe Ha NOTKACTPyBa4oT CO TeNeCKOMNCKU
CTan, cCo ABeTe paue Ha nunarta u nocrtaeeTe
F'M TeyoTO U paKaTa 3a Aa BU Ce OBO3MOXaT Aa
ce CNpoTuBCTaBUTE HaA CUNIUTEe Ha NOBPaTHUOT
yAap.

OnepaTtopoT MoXe Aa MM KOHTponvpa cunuTe 3a
noBpaTeH yaap ako npe3eMe COoABETHN MepKu Ha
npeTnasnueocT. He ro ucnywutajte notkactpysadot
CO Teneckorncku cran.

* He pocerHyBajte npemHory naneky u He
ceyeTe Haj BUCMHaTa Ha pamoto. OBa
nomara fja ce Crpeyn HecakaHWoT KOHTaKT
CO BPBOT M OBO3MOXYBa nogobpa KoHTpona
Haf NoTKacTpyBa4yoT CO TENEecKOomnckx cTamn Bo
HeoyekyBaHU cUTyaLun.

+  Kopwuctete camo 3aMmeHCKM Boauy 3a naHew n
NaHuM 3a MUY HaBefeHu of NPOU3BOAUTESIOT.
HenpasunHata 3aMeHa Ha BOAUYOT 3a naHew v
NaHuuTe 3a Nna Moxe Aa Npean3BuKaaT Kpluere
Ha naHeLoT u/vnn nospaTeH yaap.

* Cnepete ru ynatcTBaTta Ha NpousBoauTenoT
3a OCTpeH€e M 0ApXKyBak€e Ha NaHeLoT 3a
nuna. HamanyBaH€eTo Ha BUCHHATa Ha MepayoT
Ha anabounHa Moxe Aa foBeae [0 3rofieMeH
nospaTeH yaap.
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5  MPEMOPAYAH OMNCET CumGon Objackysarse
HA AMBUEHTAINHA OTcTpaHeTe ja 6aTepujata
TEMNEPATYPA: npen BpLUet-e akTUBHOCTU 3a
OfpXKyBaH-Ee.
MNpeawer Temnepartypa Masete ce o cTpyeH yaap.

Oncer Ha Temnepatypata |0 °C ~45°C
3a cknagupatrse Ha
ypenot

Oncer Ha Temnepatypata |0 °'C ~45°C
3a pabora Ha ypenoT

[pxeTe rv cnyyajHuTe MUHYBa4n
Ha noganeky og 15 m.

Oncer Ha Temnepatypata |4 °C~40°C
3a nonHetse Ha 7 HUBOA HA PU3UK

aKymynartopot

CneaHuTe curHanHm 36opoBm 1 3HayYera UMaart 3a Len

5 5
Oncer Ha Temneparypara |4 °C ~ 40 °C [[a rv objacHaT HMBOaTa Ha PU3MK NOBP3aHU CO OBO]

3a paborta Ha nonHayot

npouseoa.
Oncer Ha Temnepatypata |0 °C ~45°C
3a cknaauparbe Ha CVII\rIIIBO CUrHAN 3HAYEHE

akymynaTopot

Oncer Ha Temnepatypata |0 °C ~45°C OMACHOCT | OsHauysa HenocpeaHo

3a npasHere Ha onacHa cuTyauuja koja, ako
aKymynartoport A He ce usberHe, ke nosene
710 CMpPT WNN Cepu1o3Ha
nospepaa.

6 CUMBOIIN HA nPOVBBOHOT MPEAYNPEN | O3HauyBa noTeHuujanHo

Moxe [ja ce KOPUCTAT HEKOU of] CIeAHNBE CUMBONK YBAHE onacHa cuTyaumja koja,
Ha npou3sogoT. [NpoyyeTe M 1 Hay4eTe LWTO 3HaYaT. A ako He ce usberHe, Moxe
Coo/1BETHOTO TOSKyBake Ha cumbonuTe ke Bu Aa foeefe oo CMpT unu
OBO3MOXM [a pakyBaTe Cco NPOU3BOAOT Ha nogobap v CepunosHa nospeaa.
noGesbeneH HaumH. BAXHO OsHauvyBa noTeHumjanHo
o onacHa cuTyauuja Koja,
Cumbon OGjacHyBame
JacHy i | ako He ce n3berHe, Moxe
— EpnHoHacouHa cTpyja — Bug unm [a fosefe 0o mana unu
=== OANVKM Ha cTpyjaTa. ymepeHa nospega.
Mepku Ha NpeTnasnuBOCT LITO BENELWKA Ce fopasa 3a aa

ce ofHecyBaaT Ha BaluaTa ﬂ ce HaBegar noeeke
6e3begHoCT. nHdopmaLmn.

MpounTajTe m n pasdepete v
cuTe ynatcTea npej Aa pakysate
CO MPOU3BOAOT U CreAeTe M cuUTe
npepynpeayBsarba U ynatctea 3a

6e3beaHOCT.
Hocerte 3awwTuTHa onpema 3a

% o4yunTe 1 3a ywuTe, HoceTe LBpcTa
‘\/’ Kana cekorawl Kora uma pusuk ga

nagHaT Hekou npeameTu.

Hocerte 3awTuTta 3a ctananara u
pakaBuLm.

He n3noxysajTe ro nponssoaoT Ha

7
@ A0XA NN BNaXKHU YyCNoBU.
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8 PELUUKITMPAHE

OppenHo cobupatse. He cmee ga

ce bpna co BooGMYaeHnoT otnag

01 AOMaKMHCTBOTO. AKO € HEONXO4HO
MaluMHaTa Ja ce 3aMeHV Unn ako Beke
He BM e noTpebHa, He dpnajte ja co
0TnajoT o AOMAaKUHCTBOTO.

OppenHoTo cobupare Ha
MCKOPUCTEHWTE MALUMHU U NaKyBaka
0BO3MOXYBa peLyVKnpame Ha
martepujanvTe U NOBTOPHO KOPUCTEHE.
KopucTereTo Ha peuuknupaHu
maTtepujanv nomara fa ce cnpeuu
3araflyBabeTO Ha OKOnMMHaTa u rm
HamanyBa notpebute 3a HeobpaboTeHn
martepujanu.

L

Ha kpajoT oA HMBHWOT KopuceH paboTeH
Bek, dpneTe rn 6atepumte BHUMaBajkn
Ha okonuHaTta. batepwujata cogpxu
maTepujan KojLIToO e onaceH 3a Bac U 3a
okonuHaTa. Mopa fa rv oTcTpaHuTe u
dpnuTe BakBUTE MaTepujany ogaenHo,
Ha nokauuja kage LTo ce npudakaat
NNTUYM-joHCKM BaTepun.

Batepun

Tn-joH

9 WHCTANUPAHE
9.1 OTNAKYBAJTE JA MALUNHATA

A NPEOYNPEOYBAHE

BHuMaTenHo npounTajTe ro NnpMpayYHuKoT 3a pakyBayin
3a Aa buaeTe curypHu aeka npaBuiHO Ke ro cknonute
npon3eofoT. KopucTeweTo HeCcooABETHO CKIMOMeH
npov3Boa MOXe Ja AoBefe [0 He3roda unv o
cepuosHa noepeaa.

A NPEOYNPEOYBAHE

AKO Hekou 4enoBM Of} MalLMHaTa ce OLUTETEeHU, He
KopucTeTe ja MaluvHaTa.

AKO He v UMaTe cuTe ernoBu, He pakyBajTe co
MalumHaTa.

AKO Hekou [1enoBM Ce OLUTETEHW UKW HeJocTuraar,
KOHTaKTUpajTe co cHabayBayoT.

OtBopeTe ro na KyBaH-€TO.

2. MMpouuTajTe ja gOKyMeHTauujaTa gageHa Bo
KyTujaTa.

3. W3Bapete ru cute HecknoneHn AenoBu of kytujata.

4. VsBagerte ja mawvHaTa of KyTujata.

5. ®pnete rv kyTHjaTa u MaTepwujanoT of nakyBakeTo

BO COIMMacHOCT CO J1oKanHuTe nponucu.

9.2 [OOOAJTE o BOONYOT 3A
JNNAHEL U MACJTOTO 3A JIAHEL,
Cnuka 6.

[MpoBepeTe konky Macno nma Bo malumHarta. AKo
HMBOTO Ha Macro e HWCKO, AoAajTe ro BOANYOT 3a
naHew, 1 MacnoTo 3a naHew cneaejkun rm MHCTpyKumuTe.

i BAXHO

KopwcTeTe Macno 3a Boguy 3a faHew 1 naqel
LUTO € HAMEHETO Camo 3a NaHuy 1 Hanpasu 3a
HamacTyBarbe.

i BEJIELLKA

MawwuHata noara og chabpvka 6e3 macno 3a Boauy 3a
naHeu n naHeu.

OnabaBeTe ro 1 n3BageTe ro KanakoT o
pe3epBoapoT 3a Macrno.

CraBeTe ro MacnoTo BO pe3epBoapoT 3a Macro.

Criefete ro MHAMKATOPOT 3a Macsio 3a Aa ce
NOTPUXXUTE [EKa He HaBrerysa HeYMcToThja Bo
pe3epBoapoT 3a Macno AoAeka ro foaasarte
MacroTo.

CraBeTe ro kanayeTto.
CrerHeTe ro kanayeto.

[MoBpemeHO NpoBepyBajTe ro HUBOTO Ha Macro.

i BAXXHO
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He KopwcTeTe BankaHo, KOPUCTEHO UK
KOHTamuHMpaHo macno. Moxe Aa gojoe oo
OLUTETYBaHE Ha BOAWYOT 3a NaHeL, Uu NaHeLoT Ha
nunara.

9.3 NOCTABETE o ENIEKTPUYHUOT
NMOTKACTPYBAY
Crnuka 2-3.

1. MoHTupajTe ja rnaeata Ha enekTpUYHNOT
noTkacTpyBay Ha paykaTta Ha enekTpu4HUoT
noTKacTpyBad 3a [a ja NOCTUrHeTe ctaHAapaHaTa

[OMKNHA.
Jlnarajte ro cnojHUKOT Harope.

BpTeTe ro CnojHMKOT BO HAcOKa Ha CTpenkuTe of
YaCOBHWKOT 3a Ja ro 3auBpCcTuTe.

9.4 NPOLOOIIKXYBAHE HA
ENEKTPUYHMNOT NOTKACTPYBAY

Cnuka 2-3.

1. TocTaBeTe ro cTanoT 3a NPOAOIMKYyBaHe Nomery
paykata Ha eneKkTpUYHUOT NoTKacTpyBaY U rnasarta
Ha eneKkTPUYHMOT NOoTKacTpyBay 3a Aa ja nocTurHeTe

MaKkcumarnHata OJDKUHa.
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2. Jlugsrajte rv cnojHMUMTE Harope.

3. Bprete r1 cnojHuumMTe BO Hacoka Ha CTpenkuTe of
YaCOBHWKOT 3a Aa MM 3auBpcTuTe.

A TIPEOYMNPEOYBAHE

[MoBpemeHo NpoBepyBajTe ja 3aTerHatocTa Ha
NOBP3yBaH-ETO Ha CrojHULUTE.

9.5 KOPWUCTETE JA NMPEPAMKATA

Cnuka 4.

1. TMpukadyeTe ja MeTanHaTta anka (kapabuHep) Ha
arnkarta 3a HoCeH€e Ha BPeTeHOTO.

CraBeTe ja npepamkara.
MpucnocobeTe ja fomkuHaTa Ha NpepamkaTa Taka

LITO KapabunHepoT ke BrAae LUMPOK NPUBAKHO KOKY
efHa AnaHka nog AECHWOT KOMK.

9.6 NOArOTOBKA 3A CEYEHE

Cnuka 4.

Mpen na 3anodHeTe co cevetbe, NorpuxeTe ce 3a
CreaHoBo

+ HoceTe OTMOpHM pakasuum 3a MaKCUMArHO APXKeHEe
1 3awTuTa.

+ [obpo apxeTe ja MawmHaTa npu paboTereTo.

» Co pecHata paka LBpCTO ApXeTe ja 3agHaTa
pauyka, a co nesarta LIBPCTO ApXeTe ja
BpeTeHecTaTa 0COBMHa.

» [lpxeTe ro TenoTto Ha ne.arta cTpaHa of
naHeLoT.

* Hukoraw He rv BKpCTyBajTe paLeTe 1 He apxeTe
ro TeNOTO Taka LUTO Toa UNu pakaTa ke Bu ce
BKPCTYBa CO JlaHeLoT.

* Hukoraw He CTOjTe AMPEKTHO NOA rpaHKaTa LWTo ja
ceyeTe.

» [loBpemeHo NpoBepyBajTe ja 3aTerHaTtocTa Ha
nojacute npu pabotereTo.

9.7 TOCTABETE JA BATEPUJATA

Cnuka 5.

A TPEOYNPEOYBAHE

* Ako GaTepwjaTa Unu NosHa4voT ce OLTETEHM,
3ameHerTe .

« BanpeTe ja MalMHaTa 1 novekajte goaeka
MOTOPOT He 3acTaHe npep fa ja cTaBuTe unu
nsBagute batepujata.

+ TpounTajte rn, pasbepeTe rv 1 cneqete M
ynatcTBaTa BO NpupayHukoT 3a 6atepujata u
NOMHAYoT.

1. TNopamHeTe M pebpeHuaTa Ha neeaTta cTpaHa
Ha BaTtepujaTta co BanabHaTMHUTE Ha AENOT 3a
Gatepuja.
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2. TMpwuTtucHete ja batepujata BO AenoT 3a 6atepuja
foaeka 6atepuwjata He ce NOCTaBU LIBPCTO Ha
COOABETHOTO MECTO.

3. Kora ke yyete knuk, 6aTepujata e noctaBeHa.

9.8 WU3BAMOETE JA BATEPUJATA

Cruka 5.

1. TpuTUCHeTe 1 3aapXeTe Ha KOMYEeTO 3a Bajiete Ha
6aTepujaTa.

2. WsBaperte ja 6aTtepujata og MalumHaTta.

10 PABOTEWE

i BENELLIKA

OTcTpaHeTe ja batepujaTta v ApxeTe rv pauete
nopaneky oA NPEKUHYBAYOT 3a 3akIlydyBare Ha
YKpanewoT Kora ja ABWXWUTE MalLvHaTa.

A NMPEOYMNPEONYBAHE

MpoBepyBajTe ja 3aTerHatocTa Ha NaHeLOT Ha nNunarta
npeq cekoja ynotpeba. MpoBepeTe ganu HaBpTKUTE
Ha KanakoT Ha 3an4aHVKOT Ce 3aTerHaTty npea cekoja
ynotpeba. MHory Hearoam ce npeausBukaHu og crnabo
OfpP>KyBaHW eNEKTPUYHN anaTtku.

10.1 MPOBEPETE IO
NOAMAYKYBAHETO HA
NAHELOT

He kopucTeTe ja mawmHaTa 6e3 4OBOMHO CpeacTso 3a
noaMaykyBake Ha NnaHeLoT.

Cruka 6.

1. TpoBepeTe ro HUBOTO Ha CPEACTBOTO 3a
nogmavkyBake Ha MallumHaTa of MHAMKaToOpoT 3a
macno.

[opapete noseke cpeacTBO 3a NOAMaYKyBaHe ako
e noTpe6Ho.

10.2 BKITYYYBAHKE HA MALLUHATA

Cnuka 7.

1. ToBneveTe ro NpeknHyBa4oT 3a 3aknyyyBame Ha
YKpaneLoT.

2. TlpuTHCHETE ro NPeKnHyBaYvoT 3a YKpaneLoT.
10.3 3AMNMUAPAKE HA MALLUHATA

Cnuka 7.

1. MMywTeTe ro NpeknHyBayoT 3a YkpaneLoT 3a Aa
3anpe mawumHara.
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AKO NnaHeLoT Ha nNunaTa He 3anpe Kora ke ce oTnyLTH
NpeKkMHYBaYoT 3a YKpaneLoT, n3Bagete ja 6batepujata
3a fa ro 3anpeTe HamnojyBareTo Ha MaluMHaTa.
OBnacTeHuoT npogasay 1 cepsucep Tpeba aa ja
nonpasu MaluMHaTa npeg NoBTOPHO Aa ja KOPUCTUTE.

11  KACTPEHE

Cnuka 8.

A OINACHOC

*  CuTe HaA3eMHM CNPOBOAHULM Y KOMYHUKALIMCKM
KMLUM MOXe [a uMaaT NPOTOK Ha CTpyja Co BUCOK
HanoH. YpeaoT He e U30nunpaH of eneKkTpuyHa
cTpyja. Hukoraw He gonupajTe rv xuunuTe
[OVPEKTHO UMW MHAWPEKTHO NPU KacTpeHEeTo, BO
CNpPOTMBHO MOXeE Aa AOjAe A0 Cepro3Ha nospeaa
UM CMpT.

« O6nacTta Bo paauyc og 15 m og npoussogoT
e onacHa 3oHa. BHumagBajte n nountyBajte
v cnefHWTe MepKU Ha NPeTnasnuMBoCT JoAeKa
paboTute Co NpoM3BOAOT.

* He possonysajte geua v apyru nyre
UK AOMALLIHU MUSIEHUYUHa Aa Bre3aT BO
onacHaTa 30Ha.

A NMPEOYNPEOYBAHE

* He 3ano4yHyBajTe 1 He paboTeTe co MaluMHaTa
OCBEH aKo CUTE LUTUTHULM U 3alUTUTHW Kanauuy He
ce NpaBWITHO HaMEeCTEHU Ha ypeaoT.

» [llogBuxHWTE AenoBM MoxarT Aa rv amnyTmpaat
npcTuTe UNK Aa Npean3BuKaaT CepuosHn
nospean. fipxete rv paueTe, obnekarta un
nabasuTe NpeaMeTH noganeky of cuTe OTBOPW.

» Cekorall McKnyyyBajTe ro ypenor, u3sageTe ja
6aTepujaTta n npoBepeTe Aanu cuTe NOABUXHM
[enoBwu LienocHo 3anpere nNpea Aa rm oTcTpaHuTe
npeyknTe, Aa r’m MCYMCTMTE ocTaToumTe Unn Aa ja
cepBucHpaTe MaluMHaTa.

OppxyBajTe UBPCT CTaB

CT0jTe NpaBuUnHO 1 oApXyBajTe paMHOTEXa BO

cekoe Bpeme. He cTojTe Ha nu3rasun, HepamHu

1 HecTabunHu nosplunHKU. He pabotete BO

YyaHW nonox6u unu Ha ckanu. He nocerHysajte

npeganeky.

* PaboteTe co npon3BOAOT Camo CTOEjkM Ha 3eMja
unm og ogobpeH nNudT co kopna.

+ Cekoralu npoLeHyBajTe rn rpaHkuTe WTo Tpeba Aa
Ce KacTpar 3a OnacHOCTM Kako LUTO ce nabasu
MPTBW rPaHKM1 KoM MOXe Ja nagHaT v ga ro norogat
oneparopoT unun nomowHuuuTte. OTcTpaHeTe M
OMNacHOCTWTEe Npef, KacTPeHEeTo.

» [naHupajte kako 61 rn n3berHane npegmeTuTe LUTO

naraar.

MpeceyeHnTe rpaHkn OTCKOKHyBaaT kora yavpaar Ha
3ewmja.

MpoBepeTe fganu pemeHOT Ha paMoTo e NpunarofaeH
3a 6e36eaHO 1 yoo6HO pakyBatrbe.

McknyyeTe ro nponsBofoT kora ce ABWKMTE of APBO
Ha ApBo.

M36erHyBajTe KOHTaKT Co NaHeLoT 3a
nuna.Henpudpxysaremo KOH 0o8ue MepKu Ha
npemnasnueocm moxe 0a npedussuxka cepuo3HU
rnospeou.

Kora ro npeHecyBate ypefoT, Uckrny4eTe ro,
n3BageTe ja batepujaTta, nocTtaBeTe ro kanakot

Ha BOAWYOT 3a NnaHeL, CTaBeTe ro YpeaoT Bo
ucnpaseHa nonox6a u LBPCTO NpuuBpcTeTE r0.AKO
He eo Harpasume moa moxe 0a 0ojoe 0o
owmemysarbe unu rnospeoa.

Hwkoraw He o6uaysajte ce Aa pakyBate co
NpPON3BOAOT CO eHa paka.

MorpwxeTe ce Aa r1 3akavete nanuuTe okony
paykuTe, 06BUTKYBajKK M BO NaneLoT 1 ocTaHaTuTe
npcTu.

MoBpaTeH ynap
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MoBpaTHMOT yaap moxe Aa AoBeae A0 onacHoO
ry6ewe Ha KOHTponara Ha Npon3BoAOT U Aa
AoBee A0 ceprMo3Ha noBpeAa Ha onepaTopot
VN Koj 6uno Apyr Koj ctom Bo 6nu3nHa. [ipxeTte
ro NpoM3BoOAOT LBPCTO CO ABeTe paLie Taka WTo
nanuuTe U NpPcTUTe Ke ja 06BUTKYBaaT npeagHarTa
M 3apHaTa payka. BHMmaBajTe Ha HacokaTa Koja
ja Ma noTkacTpyBa4oT No cevyeHweTo — Haaony n
HaHapaBop.

« [NoBpaTHWOT yaap Moxe fa ce cry4u kora
[ABWKEYKMOT NaHeL, Ha nunarta Ha BPBOT Ha
BOAWYOT 3a NnaHeL, ke fonpe [0 HeKoj npeaMeT
UK Kora ApBOTO Ke ce 3aTBOpU U ke ro
CTerHe naHeLOT Ha nNunaTa Bo ceyereTo. Bo
Hekou criyvau, oBa MOXe [a NpeamnsBrka MHory
6p30 ob6paTHO AejcTBO, yaMpajkv No BOAUYOT 3a
naHeL, U NaHeLoT Ha nunarta Harope 1 Hasaj
1NV Hapony v Hasag koH onepatopoT. Koja
61no of oBMe peakuun MOXe Aa npeaussrka
ornepaTtopoT Aa ja narybu koHTponarta Bp3
NpOM3BOAOT LUTO MOXe Aa AoBefe A0 Cepro3Ha
NMYHa noBpeaa.

* Ako nmarte 0CHOBHO pa3bupare 3a NoBpaTHMOT
yAap, MOXeTe Aa ro HamanuTe Unu oTcTpaHnTe
eNneMeHTOT Ha N3HeHayBa€e LUTO NpUAOHeCyBa
3a Hecpeku.

* W3berHyBajTe KOHTaKT Ha BPBOT Ha BOAMYOT 3a
naHeL co koj 6uno npeamer goaeka ce ABMXKU
naHeLoT Ha nunara.

« Cevete camo gpBo. N3GerHyBajTe aa cevete
6eToH, MeTarn, Xwuua Unm apyri npeykn Kov
MoXarT Aa npeavaBukaaT NoBpaTeH yaap unu
oLITeTyBake Ha NaHeLoT Ha nunara.

* AKO naHeLoT Ha nunaTa yapu Bo Ty Npeamer,
BEAHALL UCKITyYeTe ro ypeaoT 1 ussagerte
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ja batepwjata, npoBepeTe 1 NonpaseTe ro
NPOV3BOAOT AOKOSIKY € MoTpebHo.

i BEJIELIKA

Kora npenart ke ro kopuctuTe 0BOj NPpOM3BOA Npu
HWCKa TemnepaTypa fno KynyBaHeTo, Toj MoXe Aa

He paboTu HenpeyeHo Bo peTku cnyvaun. OBoj
heHOMeH He ykaxyBa Ha AedeKT Ha NPon3BOAOT.

Bo oBoj cnyuaj, AoBeaeTe ro ypeaoT Ha cobHa
Temneparypa (HopManHa TemnepaTtypa) 1 BKny4eTe ro
1 UCKMy4yBajTe ro HanojyBareTo Ha ypeJoT NocTojaHo
npep ynotpeba.

+ [lpoBepeTe fanu [oAaToKOT 3a CeYeHe, BOOUYOT 3a
naHeL, ¥ NaHeLoT 3a nuna ce LBPCTO NPULBPCTEHN
1 Bo 6e3begHa paboTHa cocTojba.

* He yaupajte Bo kapnu, kamewa, Tpynuu oa Apsja u
Opyru TyfM npeaMeTn co naHeuoT Ha nunara.

* He cevete Bo 3emjaTa co naHeLoT 3a nuna.

*  AKO KpajoT Ha AOAaTOKOT 3a cevere Hamae Ha
npeyka, BegHall 3anpeTe ro ypefoT U npoBepeTe
[anv NaHeuoT Ha nuraTa € OWTETEH.

* He paboteTe co TeMeH, ckpLueH unn 06e3boeH
naHet, 3a nuna.

+ OrtcTpaHeTe v cuTe Tyfn npeameTn of pabotHarta
noBpLUMHA.

+ 3aBpemMe Ha NpeHecyBake 1 3a cknaanpame,
cekorall MoKpvBajTe ro BOAUYOT 3a naHew, 1
nNaHeLIOT 3a Nuna co KanakoT Ha BOAWUYOT 3a naHew,.

TEXHUKU 3A
NOTKACTPYBAHE

Cnuka 9-11.

12

MoaroTtoBku

» TpoBepeTe ganu ypeaoT MMa HEKOU HaBPTKK,
3aBPTKM U LWIpadoBM LWITO ce nabasu Unu LWTo
HepocTacyBaart. 3aTerHere u/unu 3ameHerte no
notpeba.

*  W3bepeTe ja HajoobpaTa paboTHa no3uuuja 3a aa
6uperte 6e3benHn og HeEKOj MpegMeT ako nara
(rpaHKa UTH.).

+  Bknyyerte ro ypegor.

+ CrTaBeTe ro peMeHor.

Hukoralu He cTojTe nod rpaHkara LUTo ja ceveTe —
BHMMaBajTe ako naraat rpaHku. Mimajte npeasua aeka
rpaHkaTa MoXe Ja B/ Ce BpaTu OTKaKo ke yapu BO
3emjaTta.

CekBeHLa Ha ceyerse

+ 3a ga oBo3moxuTe criobodeH nag Ha rpaHkuTe,
cekoraLl NpBO CeyeTe M AOSNTHUTE rPaHKu.
WckacTpeTe rv TeLkmTe rpaHku (co ronem
OvjameTap) Ha HeKOMKy nap4nkba Kou MoXe Aa
KOHTponupare.

Mo3uuunja 3a pabora

173

« [pxeTe ja pa4kara co koja ynpasyBaTe CO AecHaTa
paka, a CTanoT co nesarta paka. JleBata paka Tpeba
na Bu buae ucnpyxeHa oo HajygobHata nonoxoba.
Cranor cekorawl Tpeba aa ce gpxwu nog aron of 60°
UM nomarky.

Boo6uyaeHa ynotpe6a

CtaHpgapaHo cevyewe(A):HajnorogHa paboTtHa
nosuuuja e aronHa anarka og 60°, Ho Moxe aa ce
KOpUCTM Koj 6uno Apyr aron 3a Aa ofgroBapa Ha
notpebHara cutyauuja.

Ceuetbe Hap npeukuTe(B):Bnarogapexue Ha gonrmot
fodaT Ha ypedoT, MOXHO e a ce noTkacTpaT rpaHkuTe
LUTO Ce HaABWMCHATU Haj oApedeHU NPeYKM, Kako LWTo
ce pekn unu eaepa. AronoT Ha anaTtoT BO OBOj Cry4aj
3aBucK of nonoxbara Ha rpaHkara.

Ceuemse cToejkun Ha paboTHa nnatdopma(B):Jonrmot
fochat Ha ypeaoT OBO3MOXYBa Ceverbe Ja ce BpLun

no crebnoto 6e3 pusunk pabotHata nnatcdopma ga rm
owTeT ApyruTe rpaHki. AronoT Ha anaTtoT BO OBOj
cnyyaj 3aBucy o, nonox6arta Ha rpaHkaTa.

TexHuKM Ha paboTa

OnecHyBayku 3acek:3a Aa n3berHere KMHewe Ha
Kopata, MoBpaTeH yaap Unu WTuneke Ha BoANYOT
npwv noTkacTpyBake Ha AeGenu rpaHku, cekoratu
3anoyYHyBajTe Co N3BedyBake Ha OrecHyBayky 3acek
(M) Ha ponHaTa cTpaHa Ha rpaHkara. 3a ga ro
HanpaBuTe OBa, CTaBeTe ro [JOAATOKOT 3a Cevere 1
noBreyeTe ro npeky AHOTO Ha rpaHkaTa Ao BPBOT Ha
BOAMYOT. M3BpLueTe ro BKpcTeHWoT 3acek ([).

Ceuetbe Ha Ae6enu rpaHKu Hajénucky Ao
cTebnoTo:AKo AvjaMeTapoT Ha rpaHkaTta e noronem oj
10 cm, npeo HanpaseTe 3acek oanony (I') 1 BKpCTeH
3acek Ha pacTtojaHve (E) og okony 25 cm opf kpajHoTo
cevetbe. [oToa n3BeaeTe ro ceyereTo Hajbnmcky Ao
ctebnoTo (XK), NoYHyBajkun co onecHyBayku 3acek
3aBpLUYBajkn CO BKPCTEH 3acek.

13 OOPXYBAHKE

A NMPEOYMNPEOQYBAHE

He posBonyBajTe [0 nnacTuyHUTE AenoBu Aa fojaat
TEYHOCTM 3a KOYHULM, BEH3VH 1 MaTepujanu Ha
6asa Ha HadTa. XeMukanumTe Moxe Aa ja owTeTat
nnacrukata u ucrarta Aa He MOXe Ja ce cepBucupa.

A TPEOYTMNPEOYBAHE

He kopucTeTe cunHu pacTBopyBayu Unu agetepreHTn
Ha NNacTUYHOTO KYKULLITE W Ha AenoBuTe. Cunuute
pacTBopyBa4n N AeTepreHTn Moxe Aa npeanssukaat
OLITeTyBake Ha MNacTUYHOTO KyKULLTE UMK Ha
pAenosute.
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A NPEOYNPEOYBAHE

M3Bagerte ja 6aTepujata of mMalumMHaTa npeg
ofpxyBake.

13.1 COCTABETE ro BOAn4o0T 3A
JIAHEL U NAHELLOT HA MNMUNATA

Cnuka 12-15.
1. WsBaperte ja 6aTepuvjata og malumHara.

2. OrtcTpaHeTe rv HaBpTKUTE Ha KanakoT Ha
3an4YeHuKOT CO KIy4oT.

3. OTCTpaHeTe ro KanakoT Ha 3an4YeHuKoT.

4. CraBeTe v MOroHCKWTE 3anyaHuLmM Ha NaHeLoT Ha
nunarta Bo xneboT Ha BOAMYOT 3a NnaHew,.

5. CrTaBeTe M cekauute Ha faHeLoT Ha nunaTa Bo
Hacoka Ha pa60Ta Ha naHeLoT Ha nunaTta.

6. CraBeTe ro naHewLoT Ha nunarta Bo nonoxo6a un
nposepeTe fanuv jamkarta e 3aj BoAUYOT 3a naHeLl.

7. ,Elp)KeTe ro nNaHeuoT Ha nunata u BoAUYOT 3a NaHeu.

CraBeTe ja jamkaTa Ha naHeLoT Ha nunara oKony
3aM4YeHUKOT.

9. [lpoBepeTe fAanu AynyeTo 3a 3aTerHyBare Ha
NaHeLoT Ha nunara Ha BOAMYOT 3a NaHeL, NPaBunHo
ce BKIIOMyBa CO 3aBpTkara.

10. MocTaseTe ja NoKnonkaTta Ha 3anyYeHuKoT.

11. 3aTterHeTe ro naHeLoT Ha nunaTa. Bugete Bo
lMpucnocobysare Ha 3amezHamocma Ha flaHeyom
Ha nunama.

12. 3aTerHeTe rv HaBpTKWUTE Kora NaHeLoT Ha nunara e
no6po 3aTerHar.

AKO ro BKIy4YMTE ENEKTPUYHMOT NOTKAcTpyBay co

HOB naHeL, Ha nunarta, ucnpobajte ro npeo 2-3
MUHYTK. [oToa, NOBTOPHO NPOBEPETE O 3aTerHatocTa
W 3aTerHete ro NaHeLoT Ha nunaTta JOoKOmMKy e
notpebHo.

13.2 MPUCMOCOBYBAHKE HA
3ATETHATOCTA HA JTAHELIOT HA
MANATA

Cnuka 12,15,

A BHMAHWE

HoceTe 3awTnTHM pakaBuLM ako ro gonuparte
NnaHeuoT Ha nunaTta, BOANYO0T 3a naHeuoT unm
OEernoBUTE OKOIy NaHeuoT.

1. OnabaBerte ja noknonkara Ha 3anyeHnKoT Co
BPTEHE HAa paykaTa Ha KOM4eTo Ha KanakoT
Ha 3aMYeHNKOT CMPOTUBHO Of, CTPENKMTE Ha
YaCOBHUKOT.

He e HeonxoaHo Aa ce OTCTpaHu Noknonkara Ha
3an4YeHVKoT 3a [4a ce nNpucnocobu 3aTerHatocra Ha
NaHeLoT Ha nunara.

2. Csprerte ro WwpadoT 3a 3aTerHyBare Ha NaHeLoT Ha
nunata 3af BoAMYOT 3a NlaHeL, U NaHeLoT Ha nunaTta
BO Hacoka Ha CTPerkuTe Ha YaCoBHMKOT 3a Ja ja
3roriemMuTe 3aTerHatocta Ha NlaHeLoT Ha nunara.

3. CaprteTe ro wpadoT 3a 3aTerHyBame Ha naHeLoT
Ha nunaTa CnpoTUBHO Of CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT
3a [la ro HamanuTe 3aTerHaTocTa Ha naHeLoT Ha
nunara.

4. Kora naHeuLOT Ha nunaTa e Ha NocakyBaHOTO
HMBO Ha 3aTerHyBakbe, CTErHeTe ro KanakoT Ha
3an4yaHuKoT.

13.3 HAOCTPETE I'M CEKAYUTE

HaocTpeTe rv cekauuTe ako naHewLoT Ha nunara He
BrIeryBa fIeCHO BO APBOTO.

MpenopavyBame BaLLMOT NpoAasaY, KojLITO UMa
ereKTpuYHa OCTPUIKa, a ro U3BPLLN BAXKHWOT NpoLec
Ha oCTpeHse.

Cnuka 16-17.

1. 3aTterHyBame Ha NaHeLOT Ha nNunara.

2. HaocTtpeTe ro aronot Ha cekayoT CO TpkanesHa
Typnuja co anjametap og 4,0 mm.

3. HaocTtpeTe ja ropHaTta nnoya, cTpaHM4HaTa nnoya u
MepayoT Ha AnaboynHa co pamHa Typnuja.

4. Haoctperte rv cuTe cekayv 4o HaBedeHWUTe arnu n
CO MCTa AOIMKMHA.

i BEJIELU

3a BpemMe Ha npouecorT,

» [pxeTe ja Typnujata pamHO CO MOBPLUMHATA LUTO
Tpeba aa ja HaocTpuTe.

+ KopwucreTe ja cpegHaTta To4ka Ha neHTaTa Ha
Typnujara.

» KopucTete neceH, HO LIBPCT NPUTUCOK Mpu
oCTperbe Ha NoBpLUMHaTa.

+ [logurHete ja TypnujaTta noganeky npv cekoj
nospaTeH yaap.

* HaoctpeTe rv cekaunTe of egHata cTpaHa, a
notoa NpeMnHeTe Ha Apyrata cTpaHa.

3ameHeTe ro naHeLoT Ha nunara ako:

» JlomxuHaTta Ha paboBuTe 3a ceuere e nomana og 5
MM.

*  Wma npemHory npoctop nomery noroHckuTe
3an4aHnLM 1 KNUHLKTE.

» bpauHaTta Ha cevere e 6aBHa

174



MakegoHCKU

« Crero HaoCTpune naHeuoT Ha nunarta MHOry natu,
HO TOa He ja 3ronemysa 6p3MHaTa Ha cevere.
JlaHeuoT Ha nunata e UCTPOLLEH.

13.4 OOPXYBAHE HA BOONYOT 3A
NAHEL

Crnuka 18.

MorpuxeTe ce Aa ro NpespTyBaTe NOBPEMEHO 3a
[a ce 3a4pK1 CUMETPUYHOTO abetbe Ha BOAMYOT 3a
naHew,.

1. WcumncteTe ro xneboT Ha BOAMYOT 3a NaHew co man
wpadpumrep, Ha npumep.

2. Wcuucrtete rv oTBOpUTE 3a NOAMAYKyBak-e.

3. OrtcTpaHeTe M HenopamHeTUTe OENOBU 0f

paboBuTe 1 3pamHeTe M cekauynTe Co pamHa
Tynpuja.

3ameHeTe ro BOAMYOT 3a NaHeL, ako:

+ %neboT He ogroBapa Ha BUCMHATA Ha NMOTOHCKUTE
3anyaHnLumM (KOWLLTO HMUKOrall He cMeaT Aa ro
gonpar AHOTO).

* BHaTpellHaTa CTpaHa Ha BOAWMYOT 3a NaHew e

VCTpOLLEHa 1 TOa NpaBy NaHewLoT Ha nunara aa ce
HaBasyBa Ha efHara cTpaHa.

14 TNPEBO3 U CKNAOUPAHE

Mpen Aa ja npemecTyBaTe MalumHaTa, cekoratu

* W3Bapete ja 6atepujata of malumHara.

+ [lpxeTe rv paueTe noganeky of NPeknHyBayoT 3a
3aknyyyBaHe Ha YKpaneLor.

+ CraBerte ro kanakoT Ha BOAWUYOT 3a NnaHew, Ha
BOAMYOT 3a NaHeL, W NaHeLoT Ha nunara.

Mpen pa ja cknagupate mMalunHata, cekoralll

* 3BapeTe ro LenoTto npeoctaHaTo Macno of
MalumHaTta.

+  W3Bagerte ja 6aTepujata of mMalumMHaTa.

*  WcuncreTe ro cnoTt HecakaH MaTepMjan on
MalimHarta.

+ TorpwxeTe ce MecToTO 3a cknaaupane ga

* He e [JoCTanHo 3a feua.

*  He BO Gnu3nHa Ha CpeacTBa KOULLITO MOXaT
[ia npeu3BuKaaT Kopoauja, Kako LITO ce
rpaguHapcKUTe XemMuKanum U conuTe 3a
OAMP3HYBaH-E.
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MpoGnem MoxHa PeweHune
npuunHa
Boauyot 3a Mpucnocoberte ja
NaHeuoT e
naHeu u 3aTerHaTocta Ha
NpPeMHOry TeceH.
naHeuoT naHewuoT.
cTaHyBaaT
Lopnapete
KELLKM U PesepBoaporT 3a
cpencTtea 3a
ocnobogysaat | Macno e npaseH.
noaMaykyBare.
yag.
. OTcTpaHeTe ro
KoHTamuHaumjat
BOAMYOT 3a
a npeau3BuKyBa
naHeu v
6nokaga Ha
neymcreTe ro
NPUKITY4YOKOT 3a
NPUKIYYOKOT 3a
npasHeme.
npasHeme.
. Wcunctete ro
KoHTamuHaumjat
pe3epBoapoT 3a
a npeaun3BuKyBa
macrno.
6riokaga Ha
[opanerte HOBO
pe3epBoapoT 3a
cpepacTBo 3a
macro.
noaMayKyBare.
KoHTamuHaumjat | Micuncterte ro
a npefu3BUKyBa | BOAMYOT 3a
6rokaga Ha naHew 1 KkanakoT
BOZMYOT 3a Ha pe3epBoapoT
naHew 1 KanakoT | 3a Macro.
Ha pe3epBoapoT
3a macrno.
KoHTamuHaumjat | Micuncterte rm
a npeaun3BuKyBa | 3amyaHuKoT U
6riokaga Ha BOAEYKUTE
3anyaHvumTe Tpkana.
U1 BodeYkuTe
Tpkana.
MotopoTt Mpucnocobere ja
NaneuoT e
pabotu, Ho 3aTerHaTtocrta Ha
NPEMHOTY TECEH.
naHeuoT He naHeLoT.
potupa.

3ameHeTe v

Boawnyor 3a BOANYOT 3a
naHeu n naHeu u
naHeuoT ce naHeuoT
OLUTETEHU. [OKOJIKY €
notpebHo.

1. WsBapgerte ja
batepujata
on
MalumHaTta.

Motopot e 2. OrtcTpaHete

OLUTETEH. To Kanakot
Ha
3amn4YeHuKoT.

3. OrtcTpaHete
O BOAWNYOT U
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3arerHar unu
nabas.

3arerHarocTa Ha
naHeLoT.

MawuuHara He ce
BKIyYyBa.

MawwuHara n
batepujaTa He
ce npaBuIHO

Morpuxete ce
[eka Kkonyeto 3a
ocnoboaysare
Ha 6aTepujaTta
KNMUKHYBa Kora ja

noBp3aHu.
BMeTHyBaTe
6aTepujaTa.

HuBoTO Ha HanonHete ja

Gatepujata e
HWCKO.

6atepujaTa.
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Mpo6nem MoxHa PeweHune Mpo6nem MoxxHa PeweHune
npuYnHa npuynHa
NaHeuoT Ha 1. TMputucHete
nunara. ro
4. Wcuucrerte ja NpeknHyBayo
MaluvHaTa. T3a
5. BmeTHeTe 3aknydyBat-e
MpeknHyBayoT
nakysarbe Ha 3a 3aKnyvyBame Ha
batepuja 1 Ha YKkpanewoT 1 HKpanewot v
paboteTe co 3afpxeTe ro.
MalumHaTa. MDeKMHyBaHOT 38 2. MMpwuTncHeTe
YykpanewoT He ce o
AKO 3anyaHukoT fpuTncHaTh 8o npekuHyBa4o
poTMpa, Toa 1CTO Bpeme. T 33
3Ha4n aeka ykpaneuoT
MOTOPOT aaja
npasuiHo BKIy4MTE
pabotu. Ako He, MalumHaTa.
jaBeTe My ce Ha
ANCTPUBYTEPOT. Batepujata e MornenHete ro
NpPeMHOry XelLlKa | IPUpaYHnKoT 3a
MoTopoTt pa6oTu HaocTpeTe ro unu npemHory | barepujara u
v naHevoT U 3aMeHeTe ro nagHa. nonHa4ot.
poTtupa, HO Narevuor e Tan. naHevoT Ha
! Motopot OTnywTere ro
naxeuot He nunara. pabotu, HO NPeKMHyBaYoT 3a
ceqe. NanewoT & 5o Ceperte ja naHeuoT He ceve | MalmHaTa e Bo | Ykpaneuot u
Henp;vaHa jamkata Ha npaBuWITHO UMK 3aWTUTEeH MOBTOPHO
NaHeLoT BO MOTOPOT 3anvpa | pexum 3a BKIyYeTe ja
Hacoka. oBpaTHa Hacoka. no okory 3 3awWwTnTa Ha matumHata. He
NaHeuoT e Mpucnocoberte ja ceryran. PCB. chopcupajre ja

MalumHaTa aa
ceve.

Batepwjata He e
HanomnHeta.

Hanonwere ja
6atepujaTa.
MNorneaHeTte ro
NpUPaYHUKOT 3a
Gatepuja n
nonHay 3a
npaBumnHM
nocTanku 3a
nomnHere.

Moamaukajte ro
naHeuoT 3a Aa
ro HamanuTe
Tpueweto. He

[03BONyBajTe
JlaHeuLoT He e BOAWYOT 3a
noamaykaH. naHeu n
naHeuoT ga
pa6orar 6e3
[0BOMHO
CpeacTBo 3a
noamayKyBaH-e.
HenpaswunHa Wanapere ja
Temnepatypa Ha | 6atepujata
cknagvpame Ha |aogeka He ce
6aTepujata Hamanu oo
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Mpo6nem MoxHa PeweHune Vve Ha EnekTpuyeH noTkactpysay
npuYnHa NpOU3BOAOT:
cobHa BpeHa: ECHO
Temneparypa.
Mopgen 3a DPPF-310
npopgax6a:

16 TEXHWUYKWU NMOOATOLM

(,PPF* o3HauyBa enexkTpuyeH

Harox 36V DC, 40 V max noTkacTpysay)
Cepucku E81635100001 oo E81635200000
BpavHa 6e3 8 m/s 6poj:
onToBapyBake
ﬁg:;':':'”a Ha BoAn sa 203 mm [upekTneun Ycornacenu ctangapau/nocranka
2006/42/E3  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN I1SO
Kanauutet Ha macno 3a |80 ml 11680-1: 2021
naweL, ’
- 2014/30/EY ~ EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
Texuna (Ges Garepuja, 13,4 kg EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
BOAWH 3a NnaHew, 2008+AC: 1997
MOTOpHa 6una 1 macno
3a nuna) 2011/65/EY,  EN IEC 63000: 2018
2015/863/EY
M3mepeHo HuBO Ha Loa = 84,4 dB(A), Kppa =3
NPUTUCOKOT Ha 3BYK dB(A) .
Bpoj Ha cepTudumkat 3a UcnuTyBame of TWM Ha
MamepeHo HMBO Ha Lwa= 92,4 dB(A), Kya= 3 EK: MD-392 nsnaneHo oa SGS Fimko Ltd (0598),
MOKHOCT Ha 3ByK dB(A) Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
[apaHT1paHo H1BO Ha Lwa.g= 96 dB(A) Tokwo, May 1st, 2025
jaumHa Ha 3ByKOT
BuGpaLuu <25m/s2, K=1,5m/s? k‘ /60/?4
INaHey 3a nuna 91PJ033XGL
Boauy 3a naHel, 080NDEA318, .
T20L91-33SAW EB Katsunori Kon / l'eHepaneH ynpaBHuk
Mopen Ha GaTepuja LBP-36-80/LBP-36-150 Onpen 3a ocurypysarbe Ha Keanuret
Mogen Ha nonHau LC-3604 YAMABIKO CORPORATION

17 W3JABA 3A YCOITIACEHOCT
CO EBPOINCKUTE 3AEOHULIA

Mponssognte YAMABIKO CORPORATION
n

Apnpeca: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPAN

OsnacteH  CERTIFICATION EXPERTS B.V.
MPETETABHUK:  \1e Richard Glaser

Apnpeca: Amerlandseweg 7, 3621 ZC BpykeneH,
XonaHngwja

Hue, Kopnopauujata YAMABIKO, usjaByBame Ha
Halla CoMncTBeHa OAroBOPHOCT Aieka TykaHaBeAeHNoT
NpOu3BOA, € BO COMMAaCHOCT CO CIIeAHUTE AUPEKTUBH.
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1 DESCRIPCION
1.1 FINALIDAD

El producto esta equipado con un accesorio de corte
montado en un tubo para permitir al operario cortar
las ramas de arboles en pie, pero no sirve para cortar
madera como una motosierra normal.

Este aparato no debe ser utilizado por personas (nifios
incluidos) con capacidades de compresién reducidas, o
que no tengan experiencia ni conocimientos, a menos
que hayan recibido supervision o instruccion sobre el
uso del aparato por una persona responsable de su
seguridad.

Supervise siempre a los nifios para asegurarse de que
no jueguen con el aparato.

1.2 PERSPECTIVA GENERAL
Figura 1-18.
1 Bloqueo del 9 Tapa del depédsito
interruptor gatillo de aceite
2 Interruptor gatillo 10 Barra de guia
Cubierta de barra 11 Cadena de sierra
de guia 12 Indicador de aceite
4 Asade la podadora 13 Aceite para
eléctrica cadenas
5 Collarin 14 Cubierta del pifion
6 Tubo de extension 15 Amnés
7 Cabezal de la 16 Llave

podadora eléctrica

8 Tuercadela
cubierta del pifién

2 ADVERTENCIAS GENERALES
DE SEGURIDAD PARA
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

A AVISO

Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
que se proporcionan con esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuacién puede provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
su consulta posterior.

El término "herramienta eléctrica” empleado en las
advertencias se refiere a su herramienta eléctrica
con funcionamiento de red (con cable) o herramienta
eléctrica con funcionamiento a bateria (inaldmbrica).

21 SEGURIDAD DE LA ZONA DE
TRABAJO

* Mantenga limpia y bien iluminada la zona
de trabajo. Las zonas desordenadas u oscuras
fomentan los accidentes.

* No utilice herramientas eléctricas en atmésferas
explosivas, como en la presencia de liquidos,
gases o polvo que puedan inflamarse. Las
herramientas eléctricas generan chispas que
pueden encender el polvo o los gases.

+ Mantenga alejados a los nifios y los transetntes
mientras utilice una herramienta eléctrica. Las
distracciones pueden hacer que pierda el control.

2.2 SEGURIDAD ELECTRICA

* Los enchufes de las herramientas eléctricas
deben corresponder con la toma de corriente.
Nunca modifique el enchufe en modo alguno. No
utilice enchufes adaptadores con herramientas
eléctricas conectadas a tierra. La utilizacién de
enchufes no modificados y de tomas de corriente
adecuadas reducira el riesgo de descarga eléctrica.

« Evite el contacto del cuerpo con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un riesgo
aumentado de descarga eléctrica si su cuerpo esta
conectado a tierra.

+ No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a condiciones de humedad. Si penetra
agua en una herramienta eléctrica, aumentara el
riesgo de descarga eléctrica.

« No abuse del cable. Nunca utilice el cable para
transportar, tirar o desenchufar la herramienta
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, el
aceite, los bordes afilados o las piezas mdviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

* Cuando utilice una herramienta eléctrica en
exteriores, use un cable alargador adecuado
para uso en exterior. La utilizacion de un cable
adecuado para uso en exterior reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

« Sino es inevitable el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar himedo, utilice un
suministro protegido por un DISPOSITIVO DE
CORRIENTE RESIDUAL (RCD). La utilizacion de
un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

2.3 SEGURIDAD PERSONAL

* Manténgase alerta, observe lo que esta haciendo
y emplee el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica. No utilice una herramienta
eléctrica mientras esté cansado o bajo la
influencia de drogas, alcohol o medicamentos.
Un momento de inatencién durante el uso de
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herramientas eléctricas puede provocar lesiones
personales graves.

Utilice equipos de proteccion personal. Lleve
siempre proteccion ocular. Si se utilizan equipos
de proteccién como mascaras antipolvo, zapatos
de seguridad antideslizantes cascos o protecciones
auditivas en las condiciones adecuadas, se
reduciran las lesiones personales.

Evite el arranque accidental. Asegurese de que
el interruptor esté en la posiciéon de apagado
antes de conectar a la fuente de alimentacion o a
la bateria y al coger o transportar la herramienta.
El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o la conexion de herramientas
eléctricas que tienen el interruptor activado fomenta
los accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste antes de
encender la herramienta eléctrica. Una llave

que se quede fijada a una pieza giratoria de

la herramienta eléctrica puede provocar lesiones
personales.

No se estire. Mantenga en todo momento una
postura adecuada y el equilibrio. Esto permite

un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

Lleve indumentaria adecuada. No lleve ropa o
joyas sueltas. Mantenga el cabello, la ropay

los guantes lejos de las piezas méviles. La ropa
suelta, las joyas o el cabello largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles.

Si se utilizan dispositivos para la conexion de
sistemas de extraccion y recogida de polvo,
asegurese de que estén conectados y se
utilicen correctamente. La utilizacion de sistemas
de recogida de polvo puede reducir los riesgos
relacionados con el polvo.

No permita que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de las herramientas le permita ser
confiado e ignorar los principios de seguridad
de las herramientas. Una accién descuidada
puede provocar lesiones graves en una fraccion de
segundo.

UTILIZACION Y CUIDADO DE
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice

la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion. La herramienta eléctrica correcta hara
el trabajo mejor y con mayor seguridad a la
velocidad para la que se diseno.

No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y la apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda controlarse con
el interruptor es peligrosa y debe repararse.
Desconecte el enchufe de la fuente de
alimentacion o retire la bateria, si es extraible,
de la herramienta eléctrica antes de realizar
ajustes, cambiar accesorios o almacenar
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2.5

herramientas eléctricas. Estas medidas de
seguridad preventivas reducen el riesgo de que la
herramienta eléctrica se arranque accidentalmente.
Almacene las herramientas eléctricas inactivas
fuera del alcance de los nifios y no permita

que personas que no estén familiarizadas con
la herramienta eléctrica o estas instrucciones
puedan utilizarla. Las herramientas eléctricas son
peligrosas en manos de usuarios inexpertos.
Mantenga las herramientas eléctricas y los
accesorios. Compruebe si hay desalineacién o
union de las piezas moviles, rotura de piezas

y cualquier otra condicién que pueda afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si
ha sufrido dafos, lleve a reparar la herramienta
eléctrica antes del uso. Numerosos accidentes se
deben a herramientas eléctricas mal mantenidas.
Mantenga limpias y afiladas las herramientas
de corte. Las herramientas de corte mantenidas
correctamente con filos cortantes tienen menos
probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,
las brocas, etc. de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. E/
uso de la herramienta eléctrica para operaciones
distintas de las previstas podria dar lugar a una
situacion peligrosa.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y sin restos de aceite y grasa.
Las asas y las superficies de agarre resbaladizas
no permiten un manejo y control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

UTILIZACION Y CUIDADO DE
HERRAMIENTAS A BATERIA

Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo
de bateria crear a un riesgo de incendio cuando se
utiliza con otro tipo de bateria.

Utilice las herramientas eléctricas inicamente
con las baterias designadas especificamente. E/
uso de cualquier otra bateria puede dar lugar a un
riesgo de lesiones e incendio.

Cuando la bateria no esté en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos pequefios que puedan hacer
una conexion entre los terminales. E/ cortocircuito
de los terminales de la bateria puede provocar
quemaduras o incendios.

Bajo condiciones abusivas, es posible que salga
liquido de la bateria; evite el contacto. En caso
de un contacto accidental, lavar con abundante
agua. Si el liquido entra en contacto con los
ojos, acuda también al médico. E/ liquido de la
bateria puede provocar irritacion o quemaduras.



2.6

No utilice una bateria o una herramienta que
haya sufrido dafios o modificaciones. Las
baterias dafiadas o modificadas pueden exhibir un
comportamiento impredecible que puede causar un
incendio, una explosién o un riesgo de lesiones.

No exponga una bateria o una herramienta al
fuego ni a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a 130°C puede
provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y

no cargue la bateria o la herramienta fuera

del intervalo de temperatura especificado en

las instrucciones. La carga incorrecta o a
temperaturas fuera del intervalo especificado puede
danar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

SERVICIO

Solicite a un técnico de reparacién cualificado
que realice las tareas de servicio de su
herramienta eléctrica utilizando unicamente
piezas de repuesto idénticas. Esto garantizara el
mantenimiento de la seguridad de la herramienta
eléctrica.

Nunca repare las baterias dafiadas. La reparacion
de las baterias unicamente debe ser realizada por
el fabricante o los proveedores de servicio técnico
autorizados.

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD PARA i
PODADORAS TELESCOPICAS

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
de la cadena de sierra cuando la podadora
telescopica esté funcionando. Antes de arrancar
la podadora telescopica, asegurese de que la
cadena de sierra no esté en contacto con nada.
Un momento de falta de atencién mientras utiliza la
podadora telescopica puede hacer que su ropa o su
cuerpo se enreden con la cadena de sierra.

Sujete siempre la podadora telescopica con

la mano derecha en el asa posteriory la

mano izquierda en el asa delantera. Si invierte
las posiciones de las manos para sujetar la
podadora telescopica, aumenta el riesgo de
lesiones personales. Esto no debe hacerse nunca.
Sujete la podadora telescépica solo por las
superficies de agarre aisladas, ya que la cadena
de sierra puede entrar en contacto con cableado
oculto. Sila cadena de sierra entra en contacto
con un cable "con corriente”, esto puede hacer

que las piezas metalicas expuestas de la podadora
telescopica "tengan corriente" y podrian producir
una descarga eléctrica al operario.

Lleve proteccion ocular. Se recomienda el uso
de productos adicionales de proteccion para los
oidos, la cabeza, las manos, las piernas y los
pies. Un equipo protector adecuado reducira las
lesiones personales debidas a residuos que salen

181

despedidos o al contacto accidental con la cadena
de sierra.

No utilice una podadora telescépica sobre

un arbol, una escalera, desde un tejado o
cualquier soporte inestable. La utilizacion de

una podadora telescépica de esta manera podria
provocar lesiones personales graves.

Mantenga siempre una postura adecuada y
utilice la podadora telescopica solo cuando se
encuentre sobre una superficie fija, segura 'y
nivelada. Las superficies resbaladizas o inestables
pueden provocar la pérdida del equilibrio o el control
de la podadora telescopica.

Cuando corte una rama que esté bajo tensién,
esté alerta al rebote. Cuando se libera la tensiéon
en las fibras de madera, la rama bajo tension puede
golpear al operario o hacer que pierda el control de
la podadora telescopica.

Tenga mucho cuidado al cortar maleza y

arboles jovenes. El material delgado puede quedar
atrapado en la cadena de sierra y ser azotado hacia
usted o hacerle perder el equilibrio.

Transporte la podadora telescépica por el asa
delantera con la podadora apagada y alejada

de su cuerpo. Cuando transporte o almacene

la podadora telescépica, coloque siempre la
cubierta de la barra de guia. E/ manejo adecuado
de la podadora telescoépica reduciréa la posibilidad
de contacto accidental con la cadena de sierra en
movimiento.

Siga las instrucciones para lubricar, tensar la
cadena y cambiar la barra y la cadena. Una
cadena lubricada o tensada incorrectamente puede
romperse o aumentar la posibilidad de retroceso.
Corte unicamente madera. No utilice la podadora
telescépica para fines distintos al previsto. Por
ejemplo: no utilice la podadora telescépica para
cortar metal, plastico, mamposteria o materiales
de construccion que no sean madera. E/ uso de
la podadora telescopica para operaciones distintas
de las previstas podria dar lugar a una situacion
peligrosa.

No intente talar un arbol hasta que entienda

los riesgos y como evitarlos. E/ operario o los
transelntes pueden sufrir lesiones graves al talar un
arbol.

Esta podadora telescopica no se ha disefiado
para talar arboles. E/ uso de la podadora
telescopica para operaciones distintas de las
previstas podria provocar lesiones graves al
operario o a los transeuntes.

Siga todas las instrucciones cuando quite
material atascado, almacene o realice tareas de
servicio en la podadora telescépica. Asegurese
de que el interruptor esté apagado y se

haya extraido la bateria. La puesta en marcha
inesperada de la podadora telescépica mientras

se quita el material atascado o se realizan



reparaciones puede provocar lesiones personales
graves.

CAUSAS Y PREVENCION DEL
RETROCESO POR PARTE DEL
OPERARIO:

Puede producirse retroceso cuando el extremo o la
punta de la barra de guia toca un objeto, o cuando la
madera se cierra y pellizca la cadena de sierra en el
corte.

4

El contacto con la punta en algunos casos puede
provocar una reaccion inversa repentina, que levanta
la barra de guia y la empuja atras hacia el operario.

Si se pellizca la cadena de sierra a lo largo de la parte
superior de la barra de guia, la barra de guia puede ser
empujada rapidamente atras hacia el operario.

Cualquiera de estas reacciones puede hacer que pierda
el control de la sierra, lo que podria provocar lesiones
personales graves. No confie exclusivamente en los
dispositivos de seguridad incorporados en su sierra.
Como usuario de la podadora telescopica, debe tomar
diversas medidas para realizar sus trabajos de corte sin
accidentes ni lesiones.

El retroceso es el resultado del mal uso de la podadora
telescopica o de procedimientos o condiciones de

uso incorrectos que podria evitarse tomando las
precauciones que se indican a continuacion:

+ Mantenga un agarre firme, con los pulgares y
los dedos rodeando las asas de la podadora
telescépica, con ambas manos en la sierra 'y
coloque el cuerpo y el brazo para permitirle
resistir las fuerzas de retroceso.

Las fuerzas de retroceso pueden ser controladas
por el operario, si se toman las precauciones
adecuadas. No suelte la podadora telescépica.

* No se estire y no corte por encima de la
altura del hombro. Esto ayuda a evitar el contacto
accidental con la punta y permite un mejor
control de la podadora telescopica en situaciones
inesperadas.

+ Utilice unicamente las barras de guia y las
cadenas de sierra de repuesto especificadas por
el fabricante. Las barras de guia y las cadenas de
sierra de repuesto incorrectas pueden provocar la
rotura de la cadena o retroceso.

» Siga las instrucciones de afilado y
mantenimiento del fabricante para la cadena de
sierra. Si disminuye la altura del calibrador de
profundidad, puede aumentar el retroceso.
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5 INTERVALOS
RECOMENDADOS DE
TEMPERATURA:

Articulo Temperatura

Rango de temperaturade [0 °C ~45°C
almacenamiento del apar-

ato

Rango de temperaturade [0 °C ~45°C
funcionamiento del apara-

to

Margen de temperaturas |4 °C ~40 °C
para cargar la bateria

Margen de temperaturas |4 °C ~40 °C
operacionales del carga-

dor

Margen de temperaturas [0 ‘C ~45°C
de almacenamiento de la

bateria

Rango de temperaturas 0°C~45°C
para la descarga de la ba-

teria

6 SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

En el producto pueden utilizarse algunos de los
siguientes simbolos. Le rogamos que los estudie y
aprenda su significado. La interpretacién correcta de
estos simbolos le permitird manejar el producto mejor y
de manera mas segura.




Simbolo Explicacion

Tipo de corriente directa o carac-
teristica de corriente.

Precauciones que afectan a su se-
guridad.

Debe leer y entender todas las in-
strucciones antes de manejar el
producto, asi como seguir todas
las advertencias e instrucciones
de seguridad.

Lleve proteccion ocular y auditiva,
lleve casco siempre que haya ries-
go de caida de objetos.

Utilice proteccion para los pies y
guantes.

No exponga el producto a la lluvia
o a condiciones de humedad.

Retire la bateria antes de las oper-
aciones de mantenimiento.

Cuidado con las descargas eléctri-
cas.

Mantenga alejados a los trans-
euntes unos 15 m.

7 NIVELES DE RIESGO

Las siguientes indicaciones y significados tienen como
fin explicar los niveles de riesgo asociados a este
producto.

SiMBO- | INDICACION

LO

SIGNIFICADO

PELIGRO Indica una situacion de

peligro inminente que, de
no evitarse, provocara le-
siones graves o incluso la

muerte.

A

ADVERTEN-
CIA

Indica una situacion de pel-
igro potencial que, de no
evitarse, podria provocar
lesiones graves o incluso
la muerte.

A

IMPORTANTE | Indica una situacion de pel-
igro potencial que, de no
evitarse, puede provocar
lesiones leves o modera-

das.
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SIMBO- | INDICACION | SIGNIFICADO
LO
ﬂ NOTA Se afiade para ofrecer in-
formacién adicional.
8 RECICLAJE
Recogida selectiva. Este producto no
debe desecharse junto con la basura
doméstica. Si fuera necesario sustituir la
i) maquina, o si ya no la necesita, no la
deseche junto con la basura doméstica.
La recogida selectiva de maquinas y
u embalajes utilizados permite reciclarlos
y volver a utilizarlos. El uso de mate-
to riales reciclados ayuda a evitar la con-
taminacion medioambiental y disminuye
la necesidad de usar materias primas.
Al final de su vida util, deseche las ba-
) terias de forma respetuosa con el me-
Batteries | dio ambiente. La bateria contiene mate-
riales peligrosos para usted y para el
medio ambiente. Debera retirar y dese-
Li-ion char estos materiales de forma selecti-
va en un centro que acepte baterias de
iones de litio.
9 INSTALACION
9.1 DESEMBALAJE DE LA MAQUINA

A AVISO

Lea detenidamente el manual del operario para
asegurarse de montar el producto correctamente.
La utilizacion de un producto mal montado puede
provocar un accidente o una lesion grave.

A AVISO

« Silas piezas de la maquina presentan dafios, no
utilice la maquina.

« Sino tiene todas las piezas, no utilice la maquina.

- Sifaltan piezas o hay piezas dafadas, contacte
con su distribuidor.

1. Abra el embalaje.

2. Lea la documentacién que se proporciona en la
caja.

3. Retire todas las piezas sin montar de la caja.

4. Retire la maquina de la caja.

5. Deseche la caja y el material de embalaje de

conformidad con los reglamentos locales.



9.2 ADICION DE ACEITE PARA
BARRAS DE GUIA Y CADENAS

Figura 6.

Examine la cantidad de aceite que hay en la maquina.
Si el nivel de aceite es bajo, afiada el aceite para barras
de guia y cadenas de la siguiente manera.

i IMPORTANTE

Utilice un aceite para barras de guia y cadenas que
sea solo para cadenas y engrasadores de cadenas.

i NOTA

La maquina viene sin aceite para barras de guia 'y
cadenas.

-

Afloje y retire la tapa del depdsito de aceite.

2. Ponga el aceite en el depésito de aceite.

3. Supervise el indicador de aceite para asegurarse
de que no entre suciedad en el depdsito mientras
afiade el aceite.

4. Ponga la tapa del aceite.

5. Apriete la tapa del aceite.

6. Compruebe el nivel de aceite de vez en cuando.

i IMPORTANTE

No utilice aceite sucio, usado o contaminado. Pueden
producirse dafios en la barra de guia o la cadena de
sierra.

9.3 MONTAJE DE LA PODADORA
ELECTRICA

Figura 2-3.

1. Monte el cabezal de la podadora eléctrica en el asa
de esta para obtener la longitud estandar.

2. Deslice el collarin hacia arriba.
3. Gire el collarin en sentido horario para apretarlo.

9.4 EX'!'ENSION DE LA PODADORA
ELECTRICA

Figura 2-3.

1. Instale el tubo de extension entre el asa de la
podadora eléctrica y el cabezal de esta para lograr
la longitud maxima.

Deslice los collarines hacia arriba.

Gire los collarines en sentido horario para
apretarlos.

A AVISO

Compruebe peridodicamente el apriete de la
conexion de los collarines.

9.5 UTILIZACION DE LA CORREA DE
HOMBRO

Figura 4.
1. Fije el mosquetoén al anillo de transporte en el tubo.
2. Poéngase la correa de hombro.

3. Ajuste la longitud de la correa para que el
mosquetén tenga aproximadamente la anchura de
una mano debajo de su cadera derecha.

9.6 PREPARATIVOS DE CORTE

Figura 4.

Antes de empezar a cortar, asegurese de que

* Lleva guantes resistentes para un agarre y una
proteccion maximos.

* Mantiene un agarre adecuado en la maquina
durante el funcionamiento.

« Agarre el asa posterior con la mano derecha,
mientras que con la izquierda sujeta el eje del
tubo.

* Mantenga su cuerpo a la izquierda de la linea de
la cadena.

* Nunca utilice la mano izquierda (cruzada) o
cualquier postura que coloque su cuerpo o
brazo a través de la linea de la cadena.

* Nunca se coloca directamente debajo de la rama
que esta cortando.

« Examina periddicamente el apriete de los collarines
durante el funcionamiento.

9.7 INSTALACION DE LA BATERIA
Figura 5.

A AVISO

» Sila bateria o el cargador ha sufrido dafios,
sustituya la bateria o el cargador.

+ Detenga la maquina y espere hasta que el motor
se pare antes de instalar o retirar la bateria.

+ Debe leer, entender y seguir las instrucciones del
manual de la bateria y el cargador.

1. Alinee las nervaduras de elevacion de la bateria con
las ranuras del compartimento de la bateria.

2. Introduzca la bateria en el compartimento de la
bateria hasta que encaje en su posicion.

3. Cuando escuche un clic, la bateria esta instalada.

9.8 RETIRADA DE LA BATERIA

Figura 5.

1. Pulse y mantenga pulsado el boton de desbloqueo
de la bateria.

2. Retire la bateria de la maquina.



FUNCIONAMIENTO
i NOTA

Retire la bateria y mantenga las manos alejadas
del bloqueo del interruptor gatillo cuando mueva la
maquina.

A AVISO

Examine la tensién de la cadena de sierra antes de
cada uso. Examine que las tuercas de la cubierta del
pifién estén apretadas antes de cada uso. Numerosos
accidentes se deben a herramientas eléctricas mal
mantenidas.

10

A PELIGRO

* Los conductores eléctricos y los cables de
comunicacién suspendidos pueden tener un flujo
de electricidad con altas tensiones. Esta unidad
no esta aislada contra la corriente eléctrica. Nunca
toque los cables de forma directa o indirecta al
podar, ya que de lo contrario pueden producirse
lesiones graves o incluso la muerte.

+ El area en un radio de 15 m del producto es una
zona de peligro. Tenga en cuenta las siguientes
precauciones cuando trabaje con el producto.

* No permita que los nifios y otras personas
o animales domésticos entren en la zona de
peligro.

10.1 EXAMEN DE LA LUBRICACION DE
LA CADENA

No utilice la maquina si la cadena no esta
suficientemente lubricada.

Figura 6.

1. Examine el nivel de lubricante de la maquina en el
indicador de aceite.

2. Afada mas lubricante en caso necesario.

10.2 PUESTA EN MARCHA DE LA
MAQUINA

Figura 7.

1. Tire del bloqueo del interruptor gatillo.

2. Apriete el interruptor gatillo.

10.3 DETENCION DE LA MAQUINA

Figura 7.
1. Suelte el interruptor gatillo para detener la maquina.

Si la cadena de sierra no se detiene cuando se suelta
el interruptor gatillo, retire la bateria para detener el
suministro de alimentacién a la maquina. Haga que
un distribuidor autorizado de servicio técnico repare la
maquina antes de volver a utilizarla.

11  OPERACION DE PODADO

Figura 8.

A AVISO

* No ponga en marcha ni active la unidad a
menos que todas las protecciones y las cubiertas
protectoras estén correctamente montadas en ella.

+ Las piezas moviles pueden amputar los dedos o
provocar lesiones graves. Mantenga las manos, la
ropa y los objetos sueltos alejados de todas las
aberturas.

» Apague siempre la unidad, retire la bateria y
asegurese de que todas las piezas moviles se
hayan detenido por completo antes de retirar
obstaculos, limpiar residuos o realizar tareas de

servicio en la unidad.

Mantenga una postura estable

* Mantenga en todo momento una buena postura
y el equilibrio. No se sitte sobre superficies
resbaladizas, irregulares o inestables. No trabaje
en posiciones extrafias ni sobre escaleras. No se
estire.

« Utilice el producto solo desde el suelo o desde
un elevador autorizado para podas con cesta de
seguridad.

« Evalle siempre las ramas que se van a podar
en busca de riesgos como ramas muertas sueltas
que puedan caer y golpear al operario o a los
ayudantes. Elimine los riesgos antes de podar.

» Planifique una via de retirada de los objetos que
puedan caer.

» Las ramas cortadas rebotan al golpear el suelo.

« Compruebe que el arnés para el hombro esté
ajustado para un funcionamiento seguro y cémodo.

» Apague el producto cuando pase de un arbol a otro.

« Evite cualquier contacto con la cadena de sierra.De
no respetarse las precauciones podrian producirse
lesiones graves.

» Altransportar la unidad, apaguela, retire la bateria,
instale la cubierta de la barra de guia y ponga
la unidad en posicion vertical hasta que esté
firmemente fijada.De no hacerlo podrian producirse
lesiones o dafios materiales.

185



* Nunca intente manejar el producto con una sola
mano.

» Asegurese de colocar los pulgares alrededor de
las empufiaduras, envolviéndolas con el pulgar y el
resto de los dedos.

Retroceso

* Elretroceso puede provocar una pérdida
peligrosa del control del producto y producir
lesiones graves al operario o a cualquier
persona que se encuentre en las proximidades.
Sujete el producto firmemente con ambas
manos, rodeando con los pulgares y los dedos
las asas delantera y trasera. Sea consciente
de la trayectoria hacia abajo y hacia fuera que

seguira la podadora después de realizar el corte.

» Puede producirse retroceso cuando la cadena
de sierra en movimiento en el extremo o la
punta de la barra de guia toca un objeto,

o cuando la madera se cierra y pellizca la
cadena de sierra en el corte. En algunos casos,
esto puede provocar un retroceso fulminante,
haciendo que la barra de guia y la cadena

de sierra suban y retrocedan o bajen y
retrocedan hacia el operario. Cualquiera de
estas reacciones puede hacer que el operario
pierda el control del producto, lo que podria
provocar lesiones personales graves.

« Con un conocimiento basico del retroceso,
es posible reducir o eliminar el elemento de
sorpresa que contribuye a los accidentes.

» Evite el contacto de la punta de la barra de
guia con cualquier objeto mientras la cadena de
sierra esté en movimiento.

+ Corte solo madera. Evite golpear hormigén,
metal, cables u otros obstaculos que puedan
provocar el retroceso o dafios en la cadena de
sierra.

» Sila cadena de sierra golpea un objeto extrafio,
apague inmediatamente la unidad y retire la
bateria, inspeccione y repare el producto si es
necesario.

Cuando utilice este producto por primera vez a baja
temperatura después de la compra, es posible que
no funcione correctamente en raras ocasiones. Este
fenémeno no indica un fallo del producto. En tal
caso, acondicione la unidad a temperatura ambiente
(temperatura normal), y encienda y apague la unidad
repetidamente antes del uso.

+ Compruebe que el accesorio de corte, la barra de
guia y la cadena de sierra estén firmemente sujetos
y en condiciones seguras de funcionamiento.

* No golpee rocas, piedras, tocones de arboles y
otros objetos extrafios con la cadena de sierra.

* No corte en el suelo con la cadena de sierra.

« Siel extremo del accesorio de corte golpea una
obstruccién, detenga la unidad inmediatamente e
inspeccione la cadena de sierra para ver si ha
sufrido dafios.

» No trabaje con una cadena de sierra desafilada,
fracturada o descolorida.

* Retire todos los objetos extrafios de la zona de
trabajo.

* Cubra siempre la barra de guia y la cadena de
sierra con la cubierta de la barra de guia durante
el transporte y el almacenamiento.

12 TECNICAS DE PODADO

Figura 9-11.
Preparativos

* Compruebe la unidad en busca de tuercas, pernos
y tornillos sueltos o ausentes. Apriete o sustituya
segun sea necesario.

« Elija la mejor posicion de trabajo para la seguridad
contra la caida de objetos (ramas, etc.).

+ Ponga en marcha la unidad.

+ Pdngase la correa.

Nunca se sitle debajo de la rama que esta cortando;
tenga cuidado con la caida de ramas. Tenga en cuenta
que una rama puede volver a saltar hacia usted
después de tocar el suelo.

Secuencia de corte

« Para permitir que las ramas caigan libremente, corte
siempre primero las ramas mas bajas. Pode las
ramas pesadas (de gran diametro) en varios trozos
controlables.

Posicion de trabajo

« Sujete el asa de control con la mano derecha y el
eje con la mano izquierda. Su brazo izquierdo debe
estar extendido en la posicién mas cémoda. El eje
debe mantenerse siempre a un angulo de 60° o
inferior.

Aplicaciones tipicas

Corte estandar(A):la posicion de trabajo mas comoda
es un angulo de la herramienta de 60°, pero puede
utilizarse cualquier otro angulo para adaptarse a la
situacion.

Corte sobre obstaculos(B):gracias al largo alcance
de la unidad, es posible podar ramas que cuelgan
sobre obstaculos, como rios o lagos. El angulo de la
herramienta en este caso depende de la posicién de la
rama.

Corte sobre una plataforma de trabajo(C):el largo
alcance de la unidad permite realizar el corte junto al
tronco sin riesgo de que la plataforma de trabajo dafie
otras ramas. El angulo de la herramienta en este caso
depende de la posicion de la rama.



Técnicas de trabajo

Corte de descarga:para evitar el desgarro de la
corteza, el retroceso o el pellizco de la barra al podar
ramas gruesas, comience siempre realizando un corte
de descarga (D) en la parte inferior de la rama. Para
ello, aplique el accesorio de corte y tire de él por la
parte inferior de la rama hasta la punta de la barra.
Realice el corte transversal (E).

Corte a ras de ramas gruesas:si el diametro de la
rama es superior a 10 cm, realice primero el corte
inferior (F) y el corte transversal a una distancia (G)

de unos 25 cm del corte final. A continuacion, realice el
corte a ras (H), empezando con un corte de descarga y
terminando con un corte transversal.

13 MANTENIMIENTO

A AVISO

No permita que liquidos de frenos, gasolina y otros
derivados del petroleo toquen las piezas de plastico.
Las sustancias quimicas pueden dafar el plastico y
hacer que quede inservible.

A AVISO

No utilice disolventes o detergentes fuertes en

la carcasa o los componentes de plastico. Los
disolventes o detergentes fuertes pueden provocar
darios en la carcasa de plastico o en los
componentes.

A AVISO

Retire la bateria de la maquina antes de realizar
tareas de mantenimiento.

13.1 MONTAJE DE LA BARRA DE GUIA
Y LA CADENA DE SIERRA

Figura 12-15.
1. Retire la bateria de la maquina.

N

Quite las tuercas de la cubierta del pifién con la
llave.

Retire la cubierta del pifidn.

> oo

Introduzca los eslabones de accionamiento de la
cadena de sierra en la ranura de la barra de guia.

i

Ponga los cortadores de la cadena de sierra en la
direccién de funcionamiento de la cadena de sierra.

o

Coloque la cadena de sierra en su posicion y
asegurese de que el bucle esté detras de la barra
de guia.

Sujete la cadena de sierra y la barra de guia.

© N

Ponga el bucle de la cadena de sierra alrededor del
pifion.

9. Asegurese de que el orificio del pasador de tensién
de la cadena de sierra en la barra de guia encaje
correctamente con el perno.

10. Instale la cubierta del pifion.

11. Apriete la cadena de sierra. Consulte Ajuste de la
tension de la cadena de sierra.

12. Apriete las tuercas cuando la cadena de sierra esté
bien tensada.

Si arranca la podadora eléctrica con una cadena

de sierra nueva, haga una prueba de 2-3 minutos.
Posteriormente, vuelva a examinar la tension y apriete
la cadena de sierra en caso necesario.

13.2 AJUSTE DE LA TENSION DE LA
CADENA DE SIERRA

Figura 12,15,

A PRECAUCION

Lleve guantes de proteccion si toca la cadena de
sierra, la barra de guia o las zonas alrededor de la
cadena de sierra.

1. Afloje la cubierta del pifién girando el mando de la
cubierta del pifién en sentido antihorario.

No es necesario retirar la cubierta del pifidn para
ajustar la tension de la cadena de sierra.

2. Gire el tornillo de tension de la cadena de sierra
detras de la barra de guia y la cadena de sierra
en sentido horario para aumentar la tensién de la
cadena de sierra.

w

Gire el tornillo de tension de la cadena de sierra en
sentido antihorario para disminuir la tensién de la
cadena de sierra.

4. Cuando la cadena de sierra tenga la tension
deseada, apriete la cubierta del pifion.

13.3 AFILADO DE LOS CORTADORES

Afile los cortadores si la cadena de sierra no penetra
facilmente en la madera.

Recomendamos que un distribuidor, que tenga un
afilador eléctrico, realice los trabajos importantes de
afilado.

Figura 16-17.
1. Tensado de la cadena de sierra.

2. Afile la esquina de los cortadores con una lima
redonda de 4,0 mm de diametro.

3. Afile la placa superior, la placa lateral y el calibrador
de profundidad con una lima plana.
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4. Afile todos los cortadores a los angulos

especificados y a la misma longitud.

i NOTA

Durante el proceso,

Mantenga la lima plana con la superficie que va a
afilar.

Utilice el punto medio de la barra de afilado.
Emplee una presion ligera pero firme al afilar la
superficie.

Levante la lima en cada recorrido de retorno.
Afile los cortadores en un lado y posteriormente
pase al otro lado.

Sustituya la cadena de sierra si:

La longitud de los filos de corte es inferior a 5 mm.
Hay demasiado espacio entre los eslabones de
accionamiento y los remaches.

La velocidad de corte es lenta

Se ha afilado la cadena de sierra muchas veces,
pero no aumenta la velocidad de corte. La cadena
de sierra esta desgastada.

13.4 MANTENIMIENTO DE LA BARRA

DE GUIA

Figura 18.

Asegurese de girarla periédicamente para mantener el
desgaste simétrico en la barra de guia.

1.

Despeje la ranura de la barra de guia con un
pequefio destornillador, por ejemplo.

Limpie los orificios de lubricacion.

Elimine las rebabas de los bordes y nivele las
cuchillas con una lima plana.

Sustituya la barra de guia si:

la ranura no se ajusta a la altura de los eslabones
de accionamiento (que nunca deben tocar la parte
inferior).

el interior de la barra de guia esta desgastado y
hace que la cadena de sierra se incline hacia un
lado.

14 TRANSPORTEY

ALMACENAMIENTO

Antes de mover la maquina, siempre

Retire la bateria de la maquina.

Mantenga las manos alejadas del bloqueo del gatillo
interruptor.

Coloque la cubierta de la barra de guia sobre la
barra de guia y la cadena de sierra.

Antes de almacenar la maquina, siempre
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Retire todo el aceite residual de la maquina.
Retire la bateria de la maquina.

Limpie todo el material no deseado de la maquina.
Asegurese de que la zona de almacenamiento

* no esté disponible a los nifios.

« esté lejos de productos que puedan producir
corrosién, como sustancias quimicas para jardin
y sales para descongelacion.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posible causa

Solucion

La barra de guia
y la cadena se
calientan y suel-
tan humo.

La cadena esta
demasiado ten-
sa.

Ajuste la tension
de la cadena.

El depésito de
aceite esta vac-
io.

Anada lubri-
cante.

La contamina-
cién produce
una obstruccion
del orificio de
descarga.

Retire la barra
de guia y limpie
el orificio de des-
carga.

La contamina-
cién produce
una obstruccion
del depdsito de
aceite.

Limpie el depodsi-
to de aceite.
Afada lubricante
nuevo.

La contamina-
cién produce
una obstruccion
de la barra de
guia y la tapa del
deposito de
aceite.

Limpie la barra
de guia y la tapa
del depésito de
aceite.

La contamina-
cién produce
una obstruccion
del pifion o de
las ruedas de
guia.

Limpie el pifién y
las ruedas de
guia.

El motor funcio-
na, pero la cade-
na no gira.

La cadena esta
demasiado ten-
sa.

Ajuste la tension
de la cadena.

La barra de guia
y la cadena han
sufrido dafios.

Sustituya la bar-
rade guiayla
cadena en caso
necesario.
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Problema

Posible causa

Solucion

El motor ha sufri-
do dafios.

1. Retire la ba-
teria de la
maquina.

2. Retire la cu-
bierta del pi-
Aon.

3. Retire la bar-
ray la cade-
na de sierra.

4. Limpie la ma-
quina.
Instale la ba-
teria y haga
funcionar la
maquina.

Si el pifion gira,
significa que el
motor funciona
correctamente.
En caso contra-
rio, contacte con
su distribuidor.

EI motor funcio-
nay la cadena
gira, pero la ca-
dena no corta.

La cadena esta
desafilada.

Afile o sustituya
la cadena de si-
erra.

La cadena esta
en la direccion
incorrecta.

Gire el bucle de
cadena en la
otra direccion.

La cadena esta
tensa o floja.

Ajuste la tension
de la cadena.

La maquina no
se pone en
marcha.

La maquinay la
bateria no se
han conectado
correctamente.

Asegurese de
que el botén de
desbloqueo de la
bateria haga clic
cuando instale la
bateria.

El nivel de la ba-
teria esta bajo.

Cargue la bate-
ria.

El bloqueo del
interruptor gatillo
y el interruptor
gatillo no se
aprietan al mis-
mo tiempo.

1. Apriete el
bloqueo del
interruptor
gatillo y man-
téngalo apre-
tado.

Apriete el ga-
tillo interrup-
tor para ar-
rancar la ma-
quina.

N

La bateria esta
demasiado cal-
iente o fria.

Consulte el man-
ual de la bateria
y el cargador.




Problema Posible causa |Solucién Modelo de bateria LBP-36-80/LBP-36-150
EI motor funcio- La maquina esta Suelte el inter- Modelo de cargador LC-3604
na, pero la cade- enel rgodo de ruptor gatillo y
na no corta cor- roteccion para vuelva a arran- 17 DECLARACl()N DE
rectamente, o el p t | pl car la maquina.
motor se detiene | PrO'e98 18 PlACA |\ fierce la ma- CONFORMIDAD CE
. de circuitos im- .
después de unos quina para cor-
3 segundos. presos. tar. Fabricante:  YAMABIKO CORPORATION
Cargue la bate- Direccion: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokio
ria. Consulte el 198-8760 JAPON
manual de la ba-
La bateria no es- |teria y el carga-
4 cargada. dor para conocer f{i;t)resetn-ri CERTIFICATION EXPERTS B.V.
los procedimien- Za de_a” O™ Mr, Richard Glaser
tos de carga cor- ado:
rectos. Direccion: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
- Paises Bajos
Lubrique la ca-
dena para dismi-
nuir la friccion. Nosotros, YAMABIKO Corporation, declaramos bajo
L No deje que la nuestra exclusiva responsabilidad que el producto que
a (’:&:der?a no barra de guia y se especifica a continuacién es conforme con las
esta lubricada. la cadena funcio- siguientes directivas.
nen si no tienen .
suficiente lubri- Nombre del ~ Podadora eléctrica
cante. producto:
: Enfrie la bateria Marca: ECHO
Temperatura in- hasta que dismi- Modelo d DPPE-310
correctadeal- | "o T E odelo de -
macenamiento pels'/atura ambl- ventas:
de la bateria ente (el significado de “PPF” es podadora
: eléctrica)
16 DATOS TECNlCOS Is\leur?;e.aro de E81635100001 a E81635200000
Tension 36 V DC, 40 V max
- : Directivas Normas armonizadas/Procedimiento
Velocidad sin carga 8 m/s
2006/42/CE  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
Longitud de barra de guia | 203 mm 11680-1: 2021 ’
Capacidad de aceite para | 80 i 2014/30/UE  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
cadena EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
Peso (sin bateria, barra | 3,4 kg 2008+AC: 1997
de guia, cadena de sierra 2011/65/UE,  EN IEC 63000: 2018
y aceite para cadena) 2015/863/UE
Nivel de presion acustica |Lpa = 84,4 dB(A), Kpa =3
medida dB(A) El nimero de certificado de examen tipo CE: MD-392
Nivel de potencia actisti- | Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3 emitido por SQS Flmko Ltd (0598), Takomotie 8,
ca medida dB(A) FI-00380 Helsinki, Finland.
Nivel de potencia aclisti- | Lya 4= 96 dB(A) Tokio, May 1st, 2025
ca garantizada
Vibracion <2,5m/s2, K = 1,5 m/s2 /é /éoh.
Cadena de sierra 91PJO33XGL
Barra de guia 080NDEA318, Katsunori Kon / Director general
T20L91-33SAW EB .
Departamento de control de calidad
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1 DESCRIZIONE
1.1 DESTINAZIONE D'USO

Questo prodotto & dotato di un accessorio di taglio
installato su un'asta per permettere all'operatore di
tagliare i rami di alberi non abbattuti; non & progettato
per tagliare legno come una normale sega a catena.

Questo apparecchio non deve essere usato da persone
(bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, mentali o
sensoriali 0 senza esperienza e conoscenza, a meno
che non siano sorvegliate o siano state istruite sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro
sicurezza.

Supervisionare i bambini per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchio.

1.2 PANORAMICA
Figura 1-18.

1 Pulsante di 9 Tappo del serbatoio
sbloccaggio dell'olio
dell'interruttore 10 Barra guida

2 Interruttore a 11 Catena
g””et_to ) 12 Indicatore del

3 Copri barra guida livello dell'olio

4 Impugnatura del 13 Olio perla sega a
potatore elettrico catena

5 Ghiera 14 Copertura del

6 Prolunga pignone

7 Testa del potatore 15 Imbracatura
elettrico 16 Chiave

8 Dado della
copertura del
pignone

2 AVVERTENZE DI SICUREZZA

COMUNI A TUTTI GLI
UTENSILI ELETTRICI

A AVWERTIMENTO

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico. La mancata
osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito
puod comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

Il termine “utensile elettrico” utilizzato nelle avvertenze
indica un utensile elettrico alimentato tramite rete
elettrica (con cavo) o batterie (senza cavo).
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21 SICUREZZA DELL'AREA DI

LAVORO

* Mantenere I'area di lavoro pulita e ben
illuminata. Le aree con disordine o scarsa
illuminazione favoriscono gli incidenti.

* Non utilizzare gli utensili elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici creano
scintille che possono incendiare polveri o fumi.

* Durante l'uso dell'utensile elettrico, tenere a
distanza i bambini e le persone presenti.
Possibili distrazioni potrebbero portare alla perdita
di controllo della macchina.

2.2 SICUREZZA ELETTRICA

* Le spine degli utensili elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la
spina in alcun modo. Non utilizzare spine
intermedie con gli utensili elettrici collegati a
terra (dotati di messa a terra). L'uso di spine
originali corrispondenti al tipo di presa riduce il
rischio di scossa elettrica.

« Evitare il contatto del corpo con superfici
collegate a terra come tubi, radiatori, fornelli
elettrici e frigoriferi. // rischio di scossa elettrica
aumenta se il proprio corpo é collegato a terra.

« Non esporre gli utensili elettrici a pioggia
o umidita. Un’eventuale infiltrazione d’acqua
nell’'utensile elettrico aumenta il rischio di scossa
elettrica.

« Trattare il cavo con cura. Non usare il cavo
per trasportare, tirare o scollegare I'utensile
elettrico dalla presa di corrente. Tenere il cavo
al riparo da calore, olio, bordi taglienti o parti
in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.

* Durante I'uso di un utensile elettrico all'aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'impiego di un cavo adatto all’'uso
all’aperto riduce il rischio di scosse elettriche.

« Se é inevitabile impiegare I'utensile elettrico in
un luogo umido, utilizzare alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD). L'uso
di un dispositivo RCD riduce il rischio di scosse
elettriche.

2.3 SICUREZZA PERSONALE

* Durante I'uso di un utensile elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il
buon senso. Non usare un utensile elettrico se
si @ stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o
farmaci. Anche un solo momento di disattenzione
durante l'uso dell'utensile elettrico comporta il rischio
di lesioni gravi.

* Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare dispositivi di protezione per gli



occhi. / dispositivi di protezione individuale come
maschere antipolvere, calzature antiscivolo, caschi
e cuffie per le orecchie, se utilizzati quando le
circostanze lo richiedono, riducono il rischio di
infortuni.

Prevenire I'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di arresto prima
di collegare I'utensile elettrico alla presa di
corrente e/o al gruppo batteria e per sollevarlo
o trasportarlo. Per ridurre il rischio di incidenti,
non trasportare gli utensili elettrici tenendo le

dita sull'interruttore e non collegarli alla fonte di
alimentazione se l'interruttore € in posizione di
awvio.

Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima
di accendere l'utensile elettrico. Una chiave di
serraggio rimasta inserita in un elemento mobile
dell'utensile elettrico puo provocare infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere
sempre un buon equilibrio evitando posizioni
instabili. Cio assicura un miglior controllo
dell'utensile elettrico in situazioni impreviste.
Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli,
indumenti e guanti lontani dalle parti in
movimento. Indumenti ampi, gioielli o capelli
lunghi possono rimanere impigliati nelle parti in
movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per
I'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che siano collegati e utilizzati
correttamente. L'uso di tali dispositivi puo ridurre
i rischi derivanti dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita con l'utensile
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

2.4 USO E MANUTENZIONE

DELL'UTENSILE ELETTRICO

Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare
l'utensile piu adatto al lavoro da svolgere. Un
utensile elettrico corretto € piu sicuro ed efficace al
regime per cui e stato progettato.

Non usare l'utensile elettrico se I'interruttore
non funziona correttamente. Un utensile elettrico
che non puo essere controllato dall'interruttore e
pericoloso e deve essere riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile,

elo scollegare I'utensile elettrico dalla rete
elettrica prima di regolarlo, riporlo o sostituire
gli accessori Tali misure preventive riducono il
rischio di avvio accidentale dell'utensile elettrico.
Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne I'uso a persone che
non hanno familiarita con I'utensile o con queste
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone non competenti.

Mantenere gli utensili elettrici e gli accessori in
buono stato. Verificare che le parti mobili non
siano disallineate o inceppate, che i componenti
non siano danneggiati e che non siano presenti
altri problemi che potrebbero pregiudicare il
corretto funzionamento dell'utensile elettrico.
Se l'utensile elettrico & danneggiato, farlo
riparare prima di utilizzarlo nuovamente. Molti
incidenti sono provocati da utensili elettrici in cattive
condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e

affilati. Un'adeguata manutenzione e affilatura degli
accessori da taglio riduce il rischio di inceppamento
e facilita il controllo dell'utensile elettrico.

Usare l'utensile elettrico, gli accessori, le punte
ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo
conto delle condizioni dell'area di lavoro e del
tipo di lavoro da svolgere. L'uso dell'utensile
elettrico per operazioni diverse da quelle per cui &
progettato puo comportare situazioni di pericolo.
Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e prive di olio o grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non
garantiscono I'uso sicuro e il controllo dell'utensile
in situazioni impreviste.

2.5 USO E MANUTENZIONE DELLA

BATTERIA

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo
batteria comporta il rischio di incendio se utilizzato
con gruppi batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo utensile elettrico.
L'uso di altri gruppi batteria comporta il rischio di
incendio e infortunio.

Quando il gruppo batteria non € in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. // cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

L'utilizzo improprio puo causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare
con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli
occhi, consultare un medico. // liquido fuoriuscito
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con
il rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o l'utensile a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.



2.6

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o l'utensile a
temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
0 a temperature diverse da quelle specificate puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

RIPARAZIONI

Affidare la riparazione dell'utensile a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche. Cio garantisce la sicurezza
dell'utensile elettrico.

Non riparare mai batterie danneggiate. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere
effettuata esclusivamente dal costruttore o da un
centro di assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
RELATIVE AL POTATORE AD
ASTA

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
sega a catena quando il potatore ad asta e

in funzione. Prima di avviare il potatore ad

asta, accertarsi che la sega a catena non sia

in contatto con alcun oggetto. Un momento di
disattenzione durante I'uso del potatore ad asta puo
causare il contatto degli indumenti o di parti del
corpo con la sega a catena.

Tenere sempre il potatore elettrico con la

mano destra sull'impugnatura posteriore e la
mano sinistra sull'impugnatura anteriore. Tenere
il potatore ad asta con le mani nella posizione
opposta aumenta il rischio di lesioni personali e
deve essere sempre evitato.

Tenere il potatore esclusivamente afferrandolo
in corrispondenza delle superfici di presa
isolate, in quanto la sega a catena potrebbe
entrare in contatto con cavi elettrici nascosti.
Se la sega a catena tocca un cavo “sotto tensione”
puo trasmettere la corrente alle parti metalliche del
potatore ad asta, esponendo I'operatore al rischio di
scossa elettrica.

Indossare dispositivi di protezione per gli occhi.
Si raccomanda l'uso di altri dispositivi di
sicurezza per orecchie, testa, mani, gambe e
piedi. Un‘attrezzatura di protezione adeguata riduce
il rischio di infortuni causati da detriti scagliati dalla
motosega o dal contatto accidentale con la catena.
Non usare il potatore ad asta su alberi, scale,

da tetti o qualsiasi altro supporto instabile.
L’utilizzo di un potatore ad asta in questo modo puo
comportare gravi lesioni personali.

Mantenere sempre la posizione corretta e
azionare il potatore esclusivamente su una
superficie stabile, sicura e orizzontale. Superfici
scivolose o instabili comportano il rischio di perdita
di equilibrio o di controllo del potatore ad asta.
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Durante il taglio di un ramo in tensione, fare
attenzione al rischio di rimbalzo. Al rilascio della
tensione nelle fibre di legno, il ramo potrebbe colpire
I'operatore e/o portare alla mancanza di controllo
del potatore ad asta.

Prestare particolare attenzione durante il taglio
di rametti e cespugli. La sega a catena potrebbe
intrappolare il materiale sottile e proiettarlo verso
I'operatore o causare la perdita di equilibrio.
Trasportare il potatore utilizzando I'impugnatura
anteriore, tenendolo spento e lontano dal
proprio corpo. Installare sempre il copri barra
guida prima di trasportare o riporre il potatore
ad asta. La manipolazione corretta del potatore ad
asta ridurra la probabilita di contatto accidentale con
la sega a catena in movimento.

Seguire le istruzioni per lubrificazione, messa

in tensione della sega a catena e sostituzione
della barra guida. Una catena tesa o lubrificata in
modo scorretto puo rompersi o aumentare il rischio
di contraccolpo.

Tagliare esclusivamente legname. Non utilizzare
il potatore ad asta per scopi non previsti. Ad
esempio, non utilizzare il potatore ad asta per
tagliare metallo, plastica, muratura o materiali
da costruzione non in legno. L'uso del potatore
ad asta per operazioni diverse da quelle per cui &
progettato puo comportare situazioni di pericolo.
Non tentare di abbattere un albero se non si

€ consapevoli dei rischi e delle procedure per
evitarli. L'abbattimento di un albero comporta il
rischio di lesioni gravi all'operatore e alle persone
presenti.

Il potatore ad asta non & concepito per
I’abbattimento di alberi. L'uso del potatore ad asta
per operazioni diverse da quelle per cui é progettato
puo comportare gravi lesioni all'operatore e alle
persone presenti.

Rispettare tutte le istruzioni per la rimozione

del materiale incastrato, la conservazione e la
manutenzione del potatore ad asta. Assicurarsi
che l'interruttore sia in posizione di arresto

e che il gruppo batteria sia stato rimosso.
L’avvio accidentale del potatore ad asta durante la
rimozione di materiale incastrato o la manutenzione
puo comportare il rischio di lesioni gravi.

CAUSE E PREVENZIONE
DEL CONTRACCOLPO PER
L’OPERATORE:

Il contraccolpo puo verificarsi quando la punta o
I'estremita della barra guida entra a contatto con un
oggetto, o quando il legno si richiude e blocca la catena
nell'intaglio.

Il contatto della punta in alcuni casi pud provocare una
reazione inversa improvvisa, che spinge la barra guida
in alto e indietro verso I'operatore.



L'inceppamento della sega a catena lungo la parte
alta della barra guida pud spingere la barra guida
rapidamente verso 'operatore.

Entrambe queste reazioni possono causare la perdita
di controllo della sega con conseguenti gravi lesioni
personali. Non fare affidamento esclusivamente sui
dispositivi di sicurezza integrati nella sega. In qualita
di operatore del potatore ad asta, & indispensabile
adottare tutte le misure necessarie a evitare il rischio
di incidenti o lesioni durante i lavori di taglio.

Il contraccolpo ¢ il risultato di un uso scorretto del
potatore ad asta e/o di procedure operative o condizioni
errate e pud essere evitato adottando precauzioni
adeguate, come quelle indicate di seguito:

* Mantenere una presa salda con entrambe le
mani e con le dita intorno alle impugnature
del potatore ad asta; posizionare il corpo e le
braccia in modo tale da resistere alle forze di
contraccolpo.

Le forze di contraccolpo possono essere controllate
dall’'operatore, adottando le dovute precauzioni. Non
abbandonare mai la presa del potatore ad asta.

» Evitare una posizione anomala del corpo e non
eseguire tagli oltre I'altezza della spalla. Cio
contribuisce a evitare il contatto accidentale della
punta e migliora il controllo del potatore ad asta in
circostanze impreviste.

» Utilizzare esclusivamente barre guida e seghe
a catena di ricambio specificate dal produttore.
L'uso di barre guida e seghe a catena di ricambio
non corrette pud causare la rottura della sega a
catena e/o un contraccolpo.

» Seguire le istruzioni del costruttore relative alla
manutenzione e affilatura della sega a catena. La
riduzione dell'altezza del limitatore di profondita pud
aumentare il rischio di contraccolpo.

5 INTERVALLO DI
TEMPERATURE
RACCOMANDATO

Condizione Temperatura

Intervallo di temperature |0 °C ~45°C

per la conservazione

dell'apparecchio

Intervallo di temperature |0 °'C ~45°C

per l'uso dell'apparecchio

Ricarica della batteria 4°C~40°C

Utilizzo del caricabatteria |4 °C ~40 °C

Conservazione della bat- |0 °C ~45°C

teria

Scaricamento della batte- |0 °C ~ 45 °C

ria
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6 SIMBOLI SUL PRODOTTO

Alcuni dei seguenti simboli potrebbero essere presenti
sul prodotto. Studiarli e memorizzarli. La corretta
interpretazione di tali simboli permette un uso migliore
e piu sicuro del prodotto.

Simbolo Significato

Corrente continua - Tipo o carat-
teristica della corrente.

Precauzioni relative alla sicurezza
dell'operatore.

Leggere e comprendere tutte le is-
truzioni prima di usare il prodotto;
rispettare tutte le avvertenze e le
precauzioni di sicurezza.

Indossare protezioni per gli occhi e
le orecchie e indossare un casco
ovunque esista il rischio di caduta
di oggetti.

Indossare calzature di sicurezza e
guanti.

Non esporre il prodotto a pioggia o
umidita.

Rimuovere il gruppo batteria prima
di effettuare le operazioni di manu-
tenzione.

Rischio di scosse elettriche.

Tenere gli astanti a distanza di 15
m.

7 LIVELLI DI RISCHIO

| seguenti termini e simboli indicano i livelli di rischio
associato a questo prodotto.



SIMBO- | SEGNALE  [SIGNIFICATO A AVVERTIMENTO
Lo + Se una parte della macchina & danneggiata, non
PERICOLO Indica una situazione di usare l'apparecchio.
pericolo imminente; rispet- + Se uno o piu componenti sono mancanti, non
A tare questa avvertenza per usare I'apparecchio.
evitare lesioni gravi o mor- + In caso di componenti danneggiati o mancanti,
tali. contattare il rivenditore.
AVVERTENZA | Indica una situazione di po- o )
ﬁ tenziale pericolo; rispettare 1. Aprire l'imballaggio.
questa avvertenza per evi- 2. Leggere i documenti contenuti nell'imballaggio.
tare lesioni gravi o mortali. . . " .
3. Estrarre gli accessori dall'imballaggio.
IMPORTANTE |Indica una situazione di po- 4. Estrarre I'apparecchio dall'imballaggio.
tenziale pericolo; rispettare o . .
ﬂ questa avvertenza per evi- 5. Sma!tlre I'imballaggio conformemente alle normative
tare il rischio di lesioni leg- locali.
gere o moderate. 9.2 AGGIUNGERE L’OLIO PER LA
ﬂ NOTA Indica informazioni aggiun- BARRA GUIDA E LA CATENA
tive.
Figura 6.
8 RICICLAGGIO Controllare la quantita di olio presente nell’apparecchio.

Se il livello dell’olio & basso, aggiungere l'olio per la

- : IT: i | n m .
Raccolta differenziata. Questo apparec- barra guida e la catena come segue

chio non (_16_\{9 essere slm_altito insieme i IMPORTANTE
ai normali rifiuti domestici. Non gettare
—

Utilizzare esclusivamente olio per barra guida e
catena adatto a oliatori per catene.

la macchina tra i rifiuti domestici nel ca-
SO sia necessario sostituirla o non serva

piu.
Portarlo presso un apposito punto di i NOTA

n raccolta destinato al riciclaggio degli L'apparecchio & consegnato privo di olio per la barra
apparecchi elettrici ed elettronici e de- guida e la catena.
to gli imballaggi. Il riciclaggio dei materiali
contribuisce a evitare danni ambientali e 1. Allentare e rimuovere il tappo dal serbatoio dell'olio.
riduce la necessita di materie prime. . .
2. Versare I'olio nel serbatoio.
';\I tttermlne del{? Iorp vita ut|le,|‘sma:)lyretle 3. Monitorare l'indicatore dell’olio per assicurarsi che
Batteries La ber;: cona ?nzmne \t/erlscl? amolente. durante I'aggiunta dell’olio non penetri sporcizia
a batteria f:on |§ne ma grla I nocivi per all'interno del serbatoio.
la salute e 'ambiente. Rimuovere ques- o ] .
— ti materiali e smaltirli separatamente 4. Riposizionare il tappo del serbatoio.
Li-ion presso gli appositi punti di raccolta di 5. Serrare il tappo dell'olio.
batterie agli ioni di litio. 6. Controllare il livello dell'olio di tanto in tanto.
9  INSTALLAZIONE i IMPORTANTE
Non utilizzare olio sporco, usato o contaminato.
9.1 DISIMBALLAGGIO Rischio di danni alla barra guida o alla sega a catena.
DELL'APPARECCHIO

9.3 MONTAGGIO DEL POTATORE
A AVVERTIMENTO ELETTRICO

Leggere attentamente il manuale di istruzioni per

assicurarsi di assemblare il prodotto correttamente. Figura 2-3.
L'utilizzo di un prodotto assemblato in modo scorretto 1. Installare la testa del potatore elettrico
comporta il rischio di incidenti e lesioni gravi. sull'impugnatura del potatore per raggiungere la

lunghezza standard.
Spostare la ghiera verso l'alto.
3. Ruotare la ghiera in senso orario per serrarla.
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9.4 ESTENSIONE DEL POTATORE
ELETTRICO

Figura 2-3.

1. Installare I'asta di prolunga tra 'impugnatura e
la testa del potatore elettrico per raggiungere la
lunghezza massima.

2. Spostare le ghiere verso l'alto.
3. Ruotare le ghiere in senso orario per serrarle.

A AVVERTIMENTO

Verificare periodicamente che le ghiere siano
serrate saldamente.

9.5 UTILIZZO DELLA TRACOLLA

Figura 4.

1. Fissare il moschettone all'anello di trasporto
sull'asta.

Indossare la tracolla.
3. Regolare la lunghezza della tracolla affinché il

moschettone si trovi al di sotto del proprio fianco
destro, a circa una mano di distanza.

9.6 PREPARAZIONE AL TAGLIO
Figura 4.

Prima di iniziare il taglio, assicurarsi di:

» indossare guanti antiscivolo per la massima
aderenza e protezione;

* mantenere una distanza di sicurezza dal tagliaerba
durante l'uso;

« afferrare saldamente l'impugnatura posteriore
con la mano destra, e afferrare saldamente
I'asta con la mano sinistra;

* mantenere il proprio corpo a sinistra della linea
della catena;

* non usare mai una presa mancina (a mani
invertite) e non assumere mai posizioni in cui il
corpo o il braccio si trovano oltre la linea della
catena;

* non posizionarsi direttamente sotto il ramo da
tagliare;

+ verificare periodicamente che le ghiere siano serrate

saldamente durante l'uso.

9.7 INSTALLAZIONE DELLA
BATTERIA

Figura 5.

A AVWVERTIMENTO

* Se la batteria o il caricabatteria sono danneggiati,
sostituirli.

+ Arrestare |'attrezzo e attendere che il motore si
arresti prima di installare o rimuovere la batteria.

+ Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni
riportate nel manuale della batteria e del
caricabatteria.

1. Allineare le sporgenze sulla batteria con le
scanalature sul vano batteria.

Fare scorrere la batteria nel vano batteria finché non
si blocca in posizione.

N

@

Deve emettere un "clic".

9.8 RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Figura 5.
1. Tenere premuto il pulsante di rilascio della batteria.
2. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

10 UTILIZZO

i NOTA

Rimuovere il gruppo batteria e tenere le mani lontane
dal pulsante di sbloccaggio dellinterruttore a grilletto
durante lo spostamento dell'apparecchio.

A AVVERTIMENTO

Prima di ogni utilizzo verificare la tensione della sega
a catena. Prima di ogni utilizzo, verificare che i dadi
della copertura del pignone siano serrati. La cattiva
manutenzione degli utensili elettrici & causa di molti
incidenti.

10.1 CONTROLLO DELLA
LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA

Non usare I'apparecchio senza una quantita
sufficiente di lubrificante per catena.

Figura 6.

1. Controllare la quantita di lubrificante attraverso
I'indicatore del livello dell'olio.

2. Aggiungere altro lubrificante se necessario.

10.2 ACCENSIONE
DELL'APPARECCHIO

Figura 7.
1. Tirare il pulsante di sbloccaggio dell’interruttore a
grilletto.

2. Premere l'interruttore a grilletto.
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10.3 ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Figura 7.

1. Rilasciare l'interruttore a grilletto per arrestare
I'apparecchio.

Se la sega a catena non si arresta al rilascio
dell’interruttore a grilletto, rimuovere la batteria

per scollegare I'apparecchio dall'alimentazione. Fare
riparare |'apparecchio da un centro di assistenza
autorizzato prima di utilizzarlo nuovamente.

11 OPERAZIONE DI POTATURA

Figura 8.

A PERICOL

« Tutti i conduttori elettrici e i cavi di comunicazione
dell'apparecchio possono essere attraversati da
corrente elettrica ad alta tensione. Questo
apparecchio non & isolato contro la corrente
elettrica. Non toccare mai i cavi elettrici,
direttamente o indirettamente, durante la potatura
al fine di evitare il rischio di lesioni gravi o mortali.

» Larea entro un raggio di 15 m dal prodotto & una
zona di pericolo. Prestare attenzione a osservare
le seguenti precauzioni lavorando con il prodotto.

* Non consentire a bambini e ad altre persone o
ad animali di entrare nella zona di pericolo.

A AVVERTIMENTO

» Non accendere o utilizzare 'unita senza tutte le
protezioni e le coperture protettive correttamente
installate.

* Le parti mobili possono amputare le dita o causare
gravi lesioni. Tenere mani, indumenti e altri oggetti
liberi lontano da tutte le aperture.

« Spegnere sempre l'unita, rimuovere la batteria
e verificare che tutte le parti mobili si siano
completamente arrestate prima di eliminare
eventuali ostruzioni, detriti o sottoporre a
manutenzione l'unita.

Mantenere una posizione stabile

* Mantenere sempre una posizione stabile e un
buon equilibrio. Non posizionarsi su superfici
scivolose, irregolari o instabili. Non lavorare in
posizioni anomale o su scale. Non allungarsi
eccessivamente.
* Azionare il prodotto esclusivamente da terra o dal
cestello di una piattaforma elevatrice approvata.
Valutare sempre i pericoli derivanti dai rami da
potare, ad esempio rami secchi staccati che
potrebbero cadere e colpire I'operatore o gli aiutanti.
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Rimuovere sempre le fonti di pericolo prima di
potare.

« Prevedere un percorso di fuga dagli oggetti in
caduta.

« | rami tagliati imbalzano quando colpiscono il suolo.

« Controllare che la tracolla sia regolata per un utilizzo
sicuro e comodo.

« Spegnere il prodotto durante gli spostamenti da un
albero all’altro.

« Evitare qualsiasi contatto con la sega a catena.La
mancata osservanza di queste precauzioni puo
causare gravi lesioni.

+ Durante il trasporto spegnere I'unita, rimuovere la
batteria, installare il copri barra guida, mettere I'unita
in posizione verticale e fissarla saldamente.La
mancata osservanza di queste istruzioni puo
comportare danni o lesioni.

* Non tentare mai di azionare il prodotto con una sola
mano.

« Assicurarsi di afferralo saldamente avvolgendo le
impugnature con i pollici e le dita.

Contraccolpo

« Il contraccolpo pué provocare una pericolosa
perdita di controllo del prodotto e causare
gravi lesioni all’operatore o a qualsiasi altra
persona vicina. Tenere il prodotto saldamente
con entrambe le mani circondando con i pollici
e le dita le impugnature anteriore e posteriore.
Tenere presente la traiettoria verso il basso
e all’esterno che prendera il potatore dopo il
taglio.

« Il contraccolpo puo verificarsi quando la sega
a catena in movimento in corrispondenza della
punta o dell’estremita della barra guida entra in
contatto con un oggetto o quando il legno si
richiude e blocca la sega a catena nell'intaglio.
In alcuni casi cid pud provocare una repentina
reazione inversa, che spinge la barra guida
e la sega a catena in alto e indietro o in
basso e indietro verso I'operatore. Entrambe
queste reazioni possono causare la perdita di
controllo del prodotto con conseguenti gravi
lesioni personali.

« Con una comprensione base della reazione di
contraccolpo, & possibile ridurre o eliminare
I'elemento sorpresa che contribuisce agli
incidenti.

< Evitare il contatto della punta della barra guida
con qualsiasi oggetto mentre la sega a catena €
in movimento.

« Tagliare esclusivamente legno. Evitare di colpire
calcestruzzo, metallo, fili elettrici o altri ostacoli
che possono causare un contraccolpo o danni
alla sega a catena.

* Se la sega a catena colpisce un oggetto
estraneo, spegnere immediatamente I'unita e



rimuovere la batteria, ispezionare il prodotto e
se necessario ripararlo.

Quando il prodotto viene utilizzato per la prima volta
a basse temperature dopo I'acquisto, in rari casi
potrebbe non funzionare in modo regolare. Questo
fenomeno non indica un malfunzionamento del
prodotto. In questo caso, prima dell'uso condizionare
I'unita a temperatura ambiente (temperatura normale)
e spegnerla e riaccenderla ripetutamente.

» Controllare che accessorio di taglio, barra guida
e sega a catena siano installati saldamente e in
condizioni operative sicure.

» Non urtare rocce, pietre, ceppi e altri oggetti
estranei con la sega a catena.

» Non praticare tagli nel terreno con la sega a catena.

+ Se I'estremita dell’accessorio di taglio colpisce
un ostacolo, arrestare immediatamente I'unita e
ispezionare la sega a catena per individuare
eventuali danni.

* Non azionare con una sega a catena smussata,
spezzata o scolorita.

* Rimuovere tutti gli oggetti estranei dall’area di
lavoro.

+ Coprire sempre la barra guida e la sega a catena
con il copri barra guida durante il trasporto e per
riporre I'apparecchio.

12 TECNICHE DI POTATURA

Figura 9-11.
Preparazioni

» Controllare I'unita per individuare dadi, bulloni e
viti allentati/mancanti. Serrare e/o sostituire secondo
necessita.

+ Scegliere la migliore posizione di lavoro per
proteggersi contro la caduta di oggetti (rami, ecc.).

* Awviare l'unita.

* Indossare la tracolla.

Non sostare mai sotto il ramo che si sta tagliando;
prestare attenzione ai rami che cadono. Notare che
un ramo puo rimbalzare verso I'operatore dopo avere
colpito il terreno.

Sequenza di taglio

* Per lasciare ai rami un percorso di caduta libero,
prima tagliare sempre i rami piu bassi. Potare
i grossi rami (di grande diametro) in vari pezzi
controllabili.

Posizione di lavoro

+ Tenere impugnatura di comando con la mano
destra e I'asta con la mano sinistra. Il braccio
sinistro deve essere esteso nella posizione piu

200

comoda. L'asta deve sempre essere tenuta a
un’angolazione massima di 60°.

Applicazioni tipiche

Taglio standard(A): la posizione di lavoro pit comoda
€ con l'utensile a 60°, ma pud essere utilizzata
qualsiasi altra angolazione per adattarsi alla situazione
in questione.

Taglio sopra ostacoli(B): grazie al lungo sbraccio
dell’'unita e possibile potare rami che sporgono su
ostacoli, ad esempio fiumi o laghi. L'angolo dell’utensile
in questo caso dipende dalla posizione del ramo.

Taglio su una piattaforma di lavoro(C): il lungo
sbraccio dell'unita consente di eseguire il taglio vicino al
tronco senza il rischio che la piattaforma danneggi altri
ostacoli. L'angolo dell'utensile in questo caso dipende
dalla posizione del ramo.

Tecniche di lavoro

Taglio di alleggerimento della tensione: per evitare di
lacerare la corteccia, un contraccolpo o di bloccare la
barra guida durante la potatura di rami grossi, iniziare
sempre eseguendo un taglio di alleggerimento della
tensione (D) sul lato inferiore del ramo. A tale scopo,
posizionare I'accessorio di taglio e tirare il piu possibile
verso il basso del ramo la punta della barra con una
direzione trasversale. Eseguire il taglio trasversale (E).

Taglio a filo dei rami spessi: se il diametro del ramo
€ superiore a 10 cm, prima praticare una tacca di
direzione (F) e un taglio trasversale a una distanza (G)
di circa 25 cm dal taglio finale. Quindi praticare il taglio
a filo (H), iniziando con un taglio di alleggerimento della
tensione e terminando con un taglio trasversale.

13 MAINTENANCE

A AVVERTIMENTO

Evitare che le parti in plastica entrino a contatto con
olio dei freni, benzina e materiali a base di petrolio.
Gli agenti chimici possono danneggiare la plastica e
renderla inservibile.

A AVVERTIMENTO

Non usare detergenti o solventi aggressivi sulle parti
in plastica. Solventi e detergenti aggressivi possono
danneggiare l'involucro o i componenti in plastica.

A AVVERTIMENTO

Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio prima di
sottoporlo a manutenzione.

13.1 ASSEMBLAGGIO DELLA BARRA
GUIDA E DELLA SEGA A CATENA

Figura 12-15.
1. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.



2. Rimuovere i dadi della copertura del pignone con la
chiave.

3. Rimuovere la copertura del pignone.

Posizionare le maglie di trascinamento della sega a
catena nella scanalatura della barra guida.

5. Posizionare i taglienti della sega a catena nella
direzione di funzionamento della sega.

6. Posizionare la sega a catena e assicurarsi che
I'anello si trovi dietro la barra guida.

Tenere la sega a catena e la barra guida.

8. Posizionare I'anello della sega a catena intorno al
pignone.

9. Verificare che il foro del perno di tensione della sega

a catena sulla barra guida si adatti correttamente al
bullone.

10. Installare la copertura del pignone.

11. Serrare la sega a catena. Fare riferimento a
Regolazione della tensione della sega a catena.

12. Serrare i dadi quando la sega a catena €
adeguatamente in tensione.

Se si avvia il potatore elettrico ad asta con una nuova
catena, effettuare una prova azionando per 2-3 minuti.
Dopo la prova, esaminare di nuovo la tensione e se
necessario serrare la sega a catena.

13.2 REGOLAZIONE DELLA TENSIONE

DELLA SEGA A CATENA
Figura 12,15,

A AVVERTENZA

Indossare guanti di protezione per toccare la sega a
catena, la barra guida o le aree intorno alla sega a
catena.

1. Allentare la copertura del pignone ruotandone la
manopola in senso antiorario.

Non & necessario rimuovere la copertura del pignone
per regolare la tensione della sega a catena.

2. Per aumentare la tensione della sega a catena,
ruotare in senso orario la relativa vite di tensione
posta dietro la barra guida e la sega a catena.

3. Ruotare la vite di tensione in senso antiorario per
diminuire la tensione della sega a catena.

4. Quando la tensione della sega a catena é corretta,
serrare la copertura del pignone.

13.3 AFFILATURA DEI TAGLIENTI

Quando la penetrazione della sega a catena nel legno &

difficoltosa, affilare i taglienti.

Si raccomanda di affidare questo importante lavoro di
affilatura al rivenditore il quale & dotato di un’affilatrice
elettrica.

Figura 16-17.
1. Tendere la sega a catena.

2. Affilare gli angoli dei taglienti con una lima rotonda
da 4,0 mm di diametro.

3. Affilare la piastra superiore, la piastra laterale e il
limitatore di profondita con una lima piatta.

4. Limare tutti i taglienti alle angolazioni specificate e
alla stessa lunghezza.

i NOTA

Durante il processo:

* Mantenere la lima parallela alla superficie da
affilare.

* Usare la parte centrale della lima.

+ Durante I'affilatura della superficie applicare una
pressione leggera ma salda.

+ Staccare la lima a ogni passata di ritorno.

+ Affilare i taglienti su un lato e poi passare all'altro
lato.

Sostituire la sega a catena se:

* lalunghezza dei taglienti & inferiore a 5 mm.

« trale maglie di trascinamento e i rivetti &€ presente
troppo spazio.

* lavelocita di taglio & bassa.

+ lasega a catena é stata affilata molte volte ma la
velocita di taglio non aumenta. la sega a catena &
usurata.

13.4 MANUTENZIONE DELLA BARRA
GUIDA

Figura 18.

Assicurarsi di capovolgere periodicamente la barra
guida affinché I'usura sia simmetrica.

1. Pulire la scanalatura della barra guida ad esempio
con un piccolo cacciavite.

Pulire i fori di lubrificazione.
Sbavare i bordi e livellare i taglienti con una lima
piatta.

Sostituire la barra guida se:

» la scanalatura non e adatta all'altezza delle maglie
di trascinamento (che non devono mai toccare il
fondo).

* Tlinterno della barra guida & usurato e costringe la
sega a catena a inclinarsi da un lato.



14 TRASPORTO E
CONSERVAZIONE

Prima di spostare I'apparecchio:

» Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.
+ Tenere le mani distanti dal pulsante di sbloccaggio

dell'interruttore.

» Posizionare il copri barra guida sulla barra guida e
sulla sega a catena.

Prima di riporre I'apparecchio:

» Rimuovere tutto I'olio residuo dall'apparecchio.

» Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

» Rimuovere tutti i materiali estranei dall'apparecchio.
» Assicurarsi che I'area di stoccaggio sia:

* inaccessibile ai bambini.

« priva di agenti corrosivi, ad esempio sostanze
chimiche per il giardinaggio e sale per disgelo.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibile causa

Soluzione

La barra guida e
la catena diven-
tano calde ed
emettono fumo.

La catena e trop-

Regolare la ten-
sione della cate-

po serrata. na.

Il serbatoio Aggiungere del
dell'olio & vuoto. |lubrificante.

La presenza di Rimuovere la

contaminazione
causa l'ostru-
zione dell'aper-
tura di scarico.

barra guida e pu-
lire 'apertura di
scarico.

La presenza di
contaminazione
causa l'ostru-
zione del serba-
toio dell’olio.

Pulire il serba-
toio dell'olio. Ag-
giungere del lu-
brificante nuovo.

La presenza di
contaminazione
causa il blocco
della barra guida
e del tappo del
serbatoio
dell’olio.

Pulire la barra
guida e il tappo
del serbatoio
dell’olio.

La presenza di
contaminazione
causa il blocco
del pignone e
delle rotelle di
guida.

Pulire il pignone
o le rotelle di gui-
da.

Il motore funzio-
na ma la catena

non ruota.

La catena é trop-
po serrata.

Regolare la ten-
sione della cate-
na.
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Problema

Possibile causa

Soluzione

La barra guida e
la catena sono
danneggiate.

Sostituire la bar-
ra guida e la cat-
ena se neces-
sario.

Il motore & dan-
neggiato.

1. Rimuovere il
gruppo batte-
ria dall'appar-
ecchio.

2. Rimuovere la
copertura del
pignone.

3. Rimuovere la
barra e la se-
ga a catena.

4. Pulire I'ap-
parecchio.

5. Installare il
gruppo batte-
ria e avviare
I'apparec-
chio.

Se il pignone
ruota, il motore
funziona corret-
tamente. Nel ca-
so contrario,
contattare il riv-
enditore.

Il motore funzio-
na e la catena
gira ma non ta-
glia.

La catena
smussata.

Affilare o sosti-
tuire la catena.

La catena é ori-
entata nella dire-
zione scorretta.

Girare 'anello
della catena
nell'altra dire-
zione.

La catena é trop-
po tesa o allen-
tata.

Regolare la ten-
sione della cate-
na.

L'apparecchio
non si avvia.

L'apparecchio e
la batteria non
sono collegati
correttamente.

Assicurarsi che il
pulsante di fis-
saggio della bat-
teria si incastri
durante l'installa-
zione del gruppo
batteria.

Il gruppo batteria

Ricaricare il

€ scarico. gruppo batteria.
Il pulsante di 1. Tenerg pre
. muto il pul-
sbloccaggio :
- sante di
dell’interruttore a .
: ) sbloccaggio
grilletto e l'inter- s
) dell’interrut-
ruttore a grilletto .
. tore a grillet-
non sono stati to




Problema

Possibile causa

Soluzione

premuti contem-
poraneamente.

2. Premere I'in-
terruttore a
grilletto per
avviare l'ap-
parecchio.

Livello di potenza sonora
misurato

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Livello di potenza sonora

Lwa.qg= 96 dB(A)

garantito

Il gruppo batteria
¢ troppo caldo o
troppo freddo.

Consultare il
manuale della
batteria e del
caricabatteria.

Vibrazioni <2,5m/s2, K=1,5m/s?
Catena 91PJ033XGL
Barra guida 080NDEA318,

T20L91-33SAW EB

Il motore funzio-

na ma la catena

non taglia corret-
tamente o il mo-

tore si ferma do-

po circa 3 secon-
di.

L'apparecchio &
entrato in modal-
ita di protezione
per evitare danni
ai componenti
elettronici.

Rilasciare l'inter-
ruttore a grilletto
e riavviare l'ap-
parecchio. Non
forzare l'appar-
ecchio.

Modello batteria LBP-36-80/LBP-36-150

Modello caricabatteria LC-3604

La batteria non e
carica.

Ricaricare la bat-
teria. Fare riferi-
mento al man-
uale della batte-
ria e del carica-
batteria per le
procedure corr-
ette di ricarica.

La catena non &
lubrificata.

Lubrificare la
catena per ri-
durre I'attrito.
Non lasciare in
funzione la barra
guida e la catena
senza una suffi-
ciente quantita di

17 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CE

Costruttore:  YAMABIKO CORPORATION

Indirizzo: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo

198-8760 GIAPPONE

Rappresen-  CERTIFICATION EXPERTS B.V.

tante autoriz- Mr, Richard Glaser

zato:

Indirizzo: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Olanda

Il costruttore, YAMABIKO Corporation, dichiara sotto la
propria esclusiva responsabilita che il prodotto descritto
e conforme alle direttive riportate di seguito.

lubrificante. Nome del Potatore elettrico
prodotto:
.| Lasciare che il .
Ignms;;?\rle:;i:)anj gruppo batteria Marchio: ECHO
. si raffreddi alla Numero di DPPF-310
della batteria
temperatura am- modello:
scorretta biente
: (il significato di “PPF” & potatore elettri-
co)
16 SPECIFICHE TECNICHE Numero di Da E81635100001 a E81635200000
serie:
Tensione 36 V DC, 40 V max
Velocita a vuoto 8 m/s Direttive Standard armonizzati/Procedura
Lunghezza della barra {203 mm 2006/42/CE  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
guida 11680-1: 2021
Capacita dell'olio perla |80 ml 2014/30/UE  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
catena EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
Peso (senza gruppo bat- |3,4 kg 2008+AC: 1997
teria, barra guida, catena 2011/65/UE, EN IEC 63000: 2018
e olio per catena) 2015/863/UE
Livello di pressione so- Lpa= 84,4 dB(A), Kpa=3
nora misurato dB(A) Numero dell'attestato di certificazione CE: MD-392

rilasciato da SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finland.
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Katsunori Kon / Direttore generale
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1 DESCRICAO
1.1 INTUITO

O produto com o acessorio de corte montado na haste
permite ao operador cortar ramos de arvores, mas nao
foi criado para cortar madeira como se fosse uma moto-
serra.

Este aparelho nao foi criado para ser utilizado por
pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiéncia
ou conhecimentos, excepto se forem supervisionadas
ou se |lhes forem dadas instrugdes em relagéo ao
aparelho, por uma pessoa responsavel pela sua
seguranga.

As criancas devem ser supervisionadas para garantir
que nao brincam com o aparelho.

1.2 VISTA PORMENORIZADA
Imagem 1-18.
1 Bloqueio do gatilho 9 Tampa do depésito
do interruptor do dleo
2 Gatilho do 10 Barrade
interruptor orientagao
3 Cobertura da barra 11 Corrente da serra
de orientagéo 12 Indicador do nivel
4 Pega da podadora do dleo
elétrica 13 Oleo da corrente
5 Manga 14 Cobertura do
6 Haste de extenséo carreto
7 Cabegada 15 Arnés
podadora elétrica 16 Chave
8 Porca da cobertura
do carreto
2 AVISOS DE SEGURANCA

GERAIS DA FERRAMENTA
ELETRICA

A AVISO

Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustragoes e especificagoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica. Ndo seguir todos os avisos

e instrugbes podera dar origem a choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras
referéncias.

O termo "ferramenta elétrica” nos avisos refere-se as
suas ferramentas elétricas ligadas a corrente elétrica
(com fios) ou ferramentas elétricas que funcionam com

bateria (sem fios).
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21 SEGURANGA NA AREA DE

TRABALHO

* Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras séo
propicias a acidentes.

« Nao utilize ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, tal como na presenca de liquidos,
gases ou po inflamaveis. As ferramentas elétricas
criam faiscas que podem incendiar as poeiras ou 0s
gases.

* Mantenha as criangas e pessoas que passem
afastadas enquanto trabalhar com uma
ferramenta elétrica. Distragées podem fazer com
que perca o controlo.

2.2 SEGURANGCA ELETRICA

* As fichas das ferramentas elétricas devem
coincidir com a tomada elétrica. Nunca
modifique, de modo algum, a ficha. Nao utilize
qualquer adaptador com ferramentas elétricas
com ligagao a terra. O uso de fichas ndo
modificadas e tomadas correspondentes reduz o
risco de choque elétrico.

« Evite o contacto do corpo com superficies
ligadas a terra, tais como tubos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

+ Nao exponha as ferramentas elétricas a chuva
ou a condi¢des humidas. A entrada de agua numa
ferramenta elétrica aumenta o risco de choque
elétrico.

* Nao utilize indevidamente o cabo. Nunca utilize
o cabo para transportar, puxar ou desligar a
ferramenta elétrica. Mantenha o cabo afastado
de calor, 6leo, arestas afiadas ou pegas moveis.
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque elétrico.

* Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
elétrica ao ar livre, utilize uma extensao
adequada para a utilizagao no exterior. A
utilizagdo de um cabo adequado ao exterior reduz
o risco de choque elétrico.

« Se for inevitavel utilizar a ferramenta elétrica
num local humido, utilize uma fonte de
alimentagao protegida por um DISPOSITIVO DE
CORRENTE RESIDUAL (RCD). A utilizagdo de um
RCD reduzira o risco de choque elétrico.

2.3 SEGURANCA PESSOAL

* Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer
e use senso comum quando estiver a trabalhar
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou
sob o efeito de drogas, alcool ou medicagéao.
Um momento de falta de atengao enquanto utiliza
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ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Use equipamento pessoal de protegao. Use
sempre protegao ocular. O equipamento de
seguranga, tal como mascara respiratéria, calgado
de seguranca antiderrapante, capacete de
seguranga, ou protegdo auditiva, utilizado nas
condigbes adequadas reduzira a hipétese de
ferimentos.

Evite os arranques sem intengao. Certifique-se
de que o interruptor se encontra na posicao de
desligado antes de ligar a fonte de energia e/ou
a bateria e ao pegar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o seu dedo
no interruptor ou fornecer energia a ferramentas
elétricas que tenham o interruptor na posi¢éao de
ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a energia. Uma chave

de porcas ou uma chave deixada ligada a uma
peca rotativa da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre uma posigao
e equilibrio adequados. /sso proporciona um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situagées
inesperadas.

Vista-se adequadamente. Ndo use roupa larga
nem joias. Mantenha o cabelo, a roupa e

luvas afastados das pegas em movimento.
Roupa larga, joias ou cabelo comprido podem ser
apanhados pelas pegas em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligagéao
de extracéo de po6 e facilidades de recolha,
certifique-se de que estas estdo ligadas e de
que sao devidamente utilizadas. A utilizagéo de
dispositivos de extragdo do p6é pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao permita que a familiarizagdo ganha

com a utilizagdo de ferramentas o torne

mais complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma agéo descuidada
pode causar graves ferimentos numa fragao de
segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA
FERRAMENTA ELETRICA

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica correta para a sua aplicagao.
A ferramenta elétrica correta faré o trabalho melhor
e de forma mais segura ao ritmo para o qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
néo a ligar ou desligar. Qualquer ferramenta

que ndo possa ser controlada com o interruptor é
perigosa e deve ser reparada.

Desligue a ficha da alimentagéo e/ou retire

a bateria da ferramenta elétrica, se amovivel,
antes de fazer quaisquer ajustes, mudar de
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acessorios ou armazenar a ferramenta elétrica.
Tais medidas preventivas de seguranga reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Guarde ferramentas elétricas sem carga fora do
alcance de criangas e ndo permita que pessoas
estranhas as ferramentas elétricas ou a estas
instrucoes trabalhem com a ferramenta elétrica.
As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos
de utilizadores sem formagao.

Proceda a manutengao das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique
desalinhamentos ou bloqueios das pecas
moveis, pecas partidas e quaisquer outras
condigdes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se estiver danificada,
leve a ferramenta elétrica para ser reparada
antes da utilizagdo. Muitos acidentes sédo
provocados pela fraca manutengédo das ferramentas
elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas

e limpas. Ferramentas de corte devidamente
mantidas e com arestas de corte afiadas tém uma
menor probabilidade de prender e sdo mais faceis
de controlar.

Use a ferramenta elétrica, acessoérios e brocas,
etc., de acordo com estas instrugdes, tendo em
conta as condig¢oes de trabalho e o trabalho a
ser efetuado. A utilizagao da ferramenta elétrica
para operagoes diferentes daquelas para que foi
criada pode dar origem a uma situagdo perigosa.
Mantenha as pegas e superficies de segurar
secas, limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas e
superficies de segurar escorregadias hdo permitem
0 manuseamento seguro nem o controlo da
ferramenta em situagées inesperadas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA
BATERIA DA FERRAMENTA

Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado a um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando usado com outra bateria.
Use ferramentas elétricas apenas com

as baterias especificamente designadas. A
utilizagdo de outras baterias pode criar um risco de
les&o e incéndio.

Quando nao usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de
papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos de metal que possam
fazer a ligagao entre os dois terminais. Colocar
0s terminais da bateria em curto-circuito pode dar
origem a queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado
liquido da bateria; evite o contacto. Se

ocorrer um contacto acidental, lave com agua
abundante. Se o liquido entrar em contacto com
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os olhos, procure ajuda médica. O liquido ejetado
da bateria pode provocar irritagdo ou queimaduras.
Nao utilize baterias nem ferramentas que
estejam danificadas ou que tenham sido
modificadas. Baterias danificadas ou modificadas
podem apresentar um comportamento imprevisivel
e dar origem a fogo, explosao ou risco de lesées.
Nao exponha baterias ou ferramentas ao fogo ou
a temperaturas excessivas. A exposicdo ao fogo
ou a temperaturas acima dos 130 °C pode causar
uma exploséo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

nao carregue as baterias nem a ferramenta

fora do intervalo de temperaturas especificado
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora do intervalo especificado pode
danificar as baterias e aumentar o risco de incéndio.

REPARAGCAO

A manutencao da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas de substituicdao
idénticas. Tal ira assegurar que a seguranga da
ferramenta elétrica é mantida.

Nunca repare baterias danificadas. A reparagédo
das baterias sé6 devera ser efetuada pelo fabricante
ou por um reparador autorizado.

AVISOS DE SEGURANCA DA
PODADORA TELESCOPICA

Mantenha todas as partes do seu corpo
afastadas da corrente da serra durante o
funcionamento da podadora telescépica. Antes
de ligar a podadora telescopica, certifique-se
que a corrente da serra ndao esta em contacto
com nada. Um momento de desatengdo durante

a utilizagdo da podadora telescopica pode resultar
numa parte da sua roupa ou do seu corpo presa na
corrente da serra.

Segure sempre na podadora telescopica com

a mao direita na pega traseira e a mao

esquerda na pega dianteira. Segurar na podadora
telescopica com as méos invertidas aumenta o risco
de ferimentos pessoais, pelo que nunca deve ser
feito.

Segure na podadora telescopica apenas pelas
superficies de preenséo isoladas, uma vez que
a corrente da serra pode entrar em contacto
com cablagem oculta. O contacto da corrente da
serra com um cabo "vivo" podera energizar pe¢as
de metal expostas da podadora telescopica, o que
podera resultar em choque elétrico no operador.
Use protegéo ocular. E recomendada a utilizagiao
de equipamento para os ouvidos, cabega, maos,
pernas e pés. Equipamento de protegao adequado
reduz os ferimentos pessoais devido a detritos
voadores ou contacto acidental com a corrente da
serra.
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Nao utilize uma podadora telescépica em cima
de uma arvore, um escadote, num telhado ou
em qualquer suporte instavel. A utilizagdo de uma
podadora telescopica desta forma podera resultar
em graves ferimentos pessoais.

Mantenha sempre os pés bem assentes no

solo e utilize a podadora telescopica apenas
quando estiver sobre uma superficie fixa, segura
e nivelada. Superficies escorregadias ou instaveis
podem causar a perda de equilibrio ou de controlo
da podadora telescopica.

Ao cortar um ramo que esteja sob tensao, tenha
atento a ressaltos. Quando a tensdo nas fibras

da madeira é libertada, o ramo sob tenséo pode
atingir o operador e/ou a podadora telescopica,
descontrolando-a.

Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e
arvores pequenas. O material fino pode prender-se
na corrente da serra e ser projetado na sua direcdo
ou desequilibra-lo.

Transporte a podadora telescépica pela pega
dianteira, desligada e afastada do corpo. Ao
transportar ou guardar a podadora telescépica,
coloque sempre a cobertura da barra de
orientagao. O correto manuseamento da podadora
telescopica reduzira a probabilidade de contacto
acidental com a corrente da serra em movimento.
Siga as instrugdes quanto a lubrificagcao, tensao
da corrente e substituicdo da barra e corrente.
Uma serra mal lubrificada ou com a tensdo errada
pode partir ou aumentar a probabilidade de ressalto.
Corte apenas madeira. Ndo use a podadora
telescoépica para outros fins que ndo os
previstos. Por exemplo: ndo use a podadora
telescoépica para cortar metal, plastico, alvenaria
ou materiais de construcdo que nao sejam de
madeira. A utilizagdo da podadora telescopica para
operagées diferentes das previstas pode resultar
numa situagéo perigosa.

Nao tente abater uma arvore até ter
compreendido os riscos e como evita-los.
Podem ocorrer ferimentos sérios nos operadores e
outras pessoas durante o abate de uma arvore.
Esta podadora telescopica nao se destina ao
abate de arvores. A utilizagao da podadora
telescopica para operagbes diferentes das previstas
pode resultar em graves ferimentos no operador ou
em pessoas que estejam nas proximidades.

Siga todas as instrugdes ao retirar material
encravado, guardar ou efetuar a manutencao

da podadora telescopica. Certifique-se de que

o interruptor esta na posicao de desligado e

que a bateria esta retirada. A ativagao inadvertida
da podadora telescépica enquanto liberta material
encravado ou ao proceder a respetiva manutengao
pode resultar em graves ferimentos pessoais.



4 CAUSAS E PREVENGCAO DE
RESSALTOS POR PARTE DO
OPERADOR:

Pode ocorrer um ressalto quando a extremidade ou

a ponta da barra de orientagdo tocar num objeto, ou
quando a madeira ceder e apertar a corrente da serra
durante o corte.

O contacto com a ponta pode, em alguns casos,
provocar uma reagao inversa repentina, projetando a
barra de orientacédo para cima e para tras na diregéo do
operador.

Prender a corrente da serra ao longo do topo da barra
de orientag@o podera impulsionar repentinamente a
barra de orientagéo na diregao do operador.

Qualquer uma destas reagdes pode fazé-lo perder

o controlo da podadora telescépica, o que podera
resultar em graves ferimentos pessoais. Nao

confie exclusivamente nos dispositivos de seguranca
incorporados na sua serra. Enquanto utilizador de uma
podadora telescopica, devera tomar varias medidas
para manter os seus trabalhos de corte livres de
acidentes ou ferimentos.

O ressalto é o resultado de uma utilizagédo e de
condigdes ou procedimentos inadequados ou incorretos
da podadora telescépica, que pode ser evitado
tomando as devidas precaugdes apresentadas abaixo:

+ Segure bem com os dedos a rodear as pegas da
podadora telescopica, com ambas as méos na
podadora telescopica e colocando o seu corpo
e brago de modo a poder resistir as forgas de
ressalto.

Os ressaltos podem ser controlados pelo operador,
se forem tomadas as devidas medidas de
precaucéo. N&o largue a podadora telescépica.

* Nao se estique e nao corte acima da altura dos
seus ombros. Isto ajuda a evitar o contacto néo
intencional da ponta e permite um melhor controlo
da podadora telescopica em situacdes inesperadas.

» Utilize apenas barras de orientagao e correntes
de serra de substituicdo especificadas pelo
fabricante. Barras de orientagéo e correntes de
serra de substituicdo inadequadas podem resultar
na quebra da corrente e/ou em ressalto.

» Siga as instrugdes do fabricante relativas ao
modo de afiar e a manutengao da corrente
da serra. Reduzir a altura de profundidade pode
resultar num maior ressalto.

5 RAIO RECOMENDADO DA

TEMPERATURA AMBIENTE:
Artigo Temperatura
Raio da temperatura de 0°C~45°C
armazenamento do apar-
elho
Raio da temperatura de 0°C~45°C
funcionamento do aparel-
ho
Raio da temperatura de 4°C~40°C
carregamento da bateria
Raio da temperatura de 4°C~40°C
funcionamento do carre-
gador
Raio da temperatura de 0°C~45°C
armazenamento da bate-
ria
Raio da temperatura de 0°C~45°C
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descarga da bateria

6 SIMBOLOS NO PRODUTO

Alguns dos seguintes simbolos podem aparecer neste
produto. Por favor, estude-os e aprenda o seu
significado. A interpretacdo adequada destes simbolos
permite-lhe utilizar melhor o produto e de modo mais

seguro.



Mantenha as pessoas afastadas
15 m.

Simbolo Explicagoes
plicag 8 RECICLAR
— Corrente direta - Tipo ou caracter-
isticas da corrente. Recolha seletiva. Nao deve colocar jun-
Precaucbes que envolvam a sua to dg !IXO dor’r_1es_t|co nprmal. Se for nec-
seguranca. essario substituir a maquina, ou se ja
e néo lhe for util, ndo a elimine juntamente
Leia e compreenda todas as in- com o lixo doméstico normal.
@ tsct)rusg_ozstggtt;socieauillgsreqnpsrt?du- A recolha seletiva de maquinas usadas
6esl%e sequran aw instru= n e embalagens permite a reciclagem e
¢ guranca. reutilizacdo dos materiais. A reutilizagéo
) Utilize proteg&o ocular e auditiva to dos materiais reciclados ajuda a preve-
(e} e capacete sempre que existir o nir a poluicdo ambiental e reduz a pro-
= risco de queda de objetos. cura de matérias primas.
Utilize calgado de protegao e lu- No final do seu tempo de vida util, eli-
ﬂ‘ vas. Batteries | Mine as baterias tendo em conta o am-
biente. As baterias contém material per-
igoso para si e para o ambiente. Tem
=~ Nao exponha o produto a chuva iw de retirar e eliminar estes materiais em
% ou a condigdes em que se possa -on separado, num local em que aceitem
molhar. baterias de i&o de litio.
< Retire a bateria antes de efetuar .
K operagdes de manutengao. 9 |NSTALAGAO
Tenha cuidado com choques elétri- 9.1 RETIRE A MAQUINA DA CAIXA.
N cos.
A O A AVISO

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an

accident or serious injury.

A AVISO

+ Se houver pegas danificadas, ndo use a maquina.
Se néo tiver todas as pecas, néo utilize a

7 NiVEIS DE RISCO

As seguintes palavras e significados servem para
explicar os niveis de risco associados a este produto.

maquina.
SiMBO- | SINAL SIGNIFICADO « Se houver pegas danificadas ou em falta, contact
LO your dealer.
PERIGO Indlcq uma situagédo peri- 1. Abraa caixa.
gosa iminente que, se néo
A for evitada, dara origem a 2. Leia a documentagéo existente na caixa.
morte ou a lesdes sérias. 3. Retire todas as pegas desmontadas da caixa.
AVISO Indica uma situagéo poten- 4. Retire a maquina da caixa.
cialmente perigosa que, se 5. Elimine a caixa e o material de empacotamento de
néo for evitada, pode dar acordo com as normas locais.
origem a morte ou a lesdes - |
sérias. 9.2 ADIGAO DE OLEO DA BARRA DE
IMPORTANTE | Indica uma situag&o poten- ORIENTACAO E DA CORRENTE
cialmente perigosa que, se Imagem 6
ﬂ néo for evitada, pode dar 9 ’
origem a lesdes pequenas Verifique a quantidade de 6leo existente na maquina.
ou moderadas. Se o nivel de dleo estiver baixo, adicione éleo da barra
ﬂ NOTA Adicionado para fornecer de orientacéo e da corrente como a seguir descrito.
mais informagao.
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Portugués

i IMPORTANTE

Utilize 6leo da barra de orientagéo e da corrente
especifico para correntes e sistemas de olear
correntes.

i NOTA

A maquina vem de fabrica sem 6leo para a barra de
orientag&o e para a corrente.

Desaperte e retire a tampa do depdsito do 6leo.
Coloque o 6leo no depdsito do dleo.

. Monitorize o indicador do 6leo para se certificar
de que néao entra sujidade no depdsito enquanto
adiciona dleo.

4. \olte a colocar a tampa do 6leo.
Aperte a tampa do depdsito do 6leo.

o o

. Verifique o frequentemente o nivel de dleo.

i IMPORTANTE

N&o utilize 6leo sujo, usado ou contaminado. Pode
danificar a barra de orientacédo ou a corrente da serra.

9.3 MONTAR A PODADORA
ELETRICA

Imagem 2-3.

1. Monte a cabeca da podadora elétrica na respetiva
pega para obter o comprimento padréo.

Faca deslizar a manga para cima.

3. Rode a manga no sentido dos ponteiros do relégio
para apertar.

9.4 EXTENSAO DA PODADORA
ELETRICA

Imagem 2-3.

1. Coloque a haste telescopica entre a pega da
podadora elétrica e a cabeca da podadora elétrica
para obter o comprimento maximo.

2. Faga deslizar as mangas para cima.

Rode as mangas no sentido dos ponteiros do
relégio para apertar.

A AVISO

Verifique periodicamente o aperto da ligagédo das
mangas.

9.5 USARA ALCA PARA O OMBRO

Imagem 4.
1. Fixe o mosquetdo no anel de transporte na haste.

2. Coloque a alga para o ombro.

3. Ajuste o comprimento da al¢a, de modo a que o
mosquetao fique com a largura de uma méao por
baixo do lado direito da sua anca.

9.6 PREPARAGAO PARA O CORTE

Imagem 4.
Antes de comegar o corte, certifique-se de que

« Usa luvas resistentes para uma preenséao e
protecdo maximas.

« Segure sempre bem a maquina durante o
funcionamento.

* Use a sua méao direita para segurar a pega
traseira, enquanto a sua mao esquerda segura o
eixo da pressa.

« Mantenha o seu corpo a esquerda da linha da
corrente.

* Nunca use uma pega para canhotos (maos
cruzadas) nem nunca cologue o seu corpo ou
braco através da linha da corrente.

* Nunca se coloque diretamente por baixo do ramo
que esteja a cortar.

» Examine periodicamente o aperto das mangas
durante o funcionamento.

9.7 INSTALAR A BATERIA

Imagem 5.

A AVISO

+ Se a bateria ou carregador estiver danificado,
proceda a sua substituicdo.

« Pare a maquina e espere que o motor pare por
completo antes de instalar ou retirar a bateria.

» Leia, compreenda e siga as instrugdes no manual
da bateria e do carregador.

1. Alinhe as nervuras salientes da bateria com as
ranhuras no compartimento da bateria.

2. Pressione a bateria para o respetivo compartimento,
até ficar fixada no lugar.

3. Quando ouvir um clique, significa que a bateria esta
instalada.

9.8 RETIRAR A BATERIA

Imagem 5.

1. Prima e mantenha premido o botéo de libertacéo da
bateria.

2. Retire a bateria da maquina.

10 FUNCIONAMENTO

Retire a bateria e mantenha as maos afastadas
do bloqueio do gatilho do interruptor ao deslocar a
maquina.
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A AVISO

A AVISO

Verifique a tenséo da corrente da serra antes de
cada utilizagdo. Certifique-se de que as porcas da
cobertura da roda dentada estao apertadas antes
de cada utilizagdo. Muitos acidentes resultam de
ferramentas incorretamente mantidas.

10.1 VERIFIQUE A LUBRIFICAGCAO DA
CORRENTE

N&o use a maquina sem uma lubrificagdo suficiente
da corrente.

Imagem 6.

1. Examine o nivel de lubrificante da maquina a partir
do indicador do nivel do dleo.

2. Se necessario, adicione mais lubrificante.
10.2 LIGAR A MAQUINA

Imagem 7.
1. Puxe o blogueio do gatilho do interruptor.
2. Pressione o gatilho do interruptor.

10.3 PARAR A MAQUINA

Imagem 7.
1. Liberte o gatilho do interruptor para parar a
maquina.

Se a corrente da serra ndo parar quando o gatilho do
interruptor for libertado, retire a bateria para desligar
a alimentagdo da maquina. Leve a maquina a um
agente de reparagéo autorizado para ser reparada
antes de voltar a utiliza-la.

11 OPERAGAO DE PODA

Imagem 8.

A PERIGO

« Todos os condutores elétricos suspensos e fios de
comunicagdes podem ter um fluxo elétrico de alta
voltagem. Esta unidade néo esta isolada contra
a corrente elétrica. Nunca toque em fios direta
ou indiretamente ao podar, caso contrario podem
ocorrer graves ferimentos ou morte.

* Aarea num raio de 15 m do produto constitui uma
zona de perigo. Observe as seguintes precaugdes
ao trabalhar com o produto.

« Nao permita que criangas, outras pessoas ou

animais entrem na zona de perigo.

Na&o ligue nem utilize a unidade a menos

que todas as protegdes e coberturas estejam
devidamente instaladas na unidade.

As pegas méveis podem amputar dedos ou causar
graves ferimentos. Mantenha as méos, roupa e
objetos soltos afastados de todas as aberturas.
Desligue sempre a unidade, retire a bateria e
assegure-se de que todas as pegas moveis
param por completo antes de remover quaisquer
obstrugdes, limpar sujidade ou proceder a
manutengao da unidade.

Manter uma postura sélida

Mantenha sempre os pés bem assentes e o
equilibrio. N&o se coloque sobre superficies
escorregadias, irregulares ou instaveis. Nao
trabalhe em posi¢des estranhas nem em escadotes.
N&o se estique.

Utilize sempre o produto apenas a partir do solo ou
a partir de uma plataforma aprovada.

Avalie sempre os ramos que ira podar quanto a
perigos como ramos mortos soltos que podem cair
e atingir o operador ou ajudantes. Retire os perigos
antes de proceder a poda.

Planeie formas de recuar de objetos em queda.
Os ramos cortados podem ressaltar ao atingir o
solo.

Assegure-se de que a correia do ombro € ajustada
para uma utilizagéo segura e confortavel.

Desligue o produto ao deslocar-se de uma arvore
para outra.

Evite o contacto com a corrente da serra.A ndo
observancia destas precaugdes pode resultar em
graves ferimentos.

Para transportar a unidade, desligue-a, retire a
bateria, instale a cobertura da barra de orientagao,
coloque a unidade na posic¢ao vertical e segure-a
com firmeza.A ndo observancia deste aviso pode
resultar em danos ou ferimentos.

Nunca tente utilizar o produto com uma méo.
Certifique-se de que fixa os polegares a volta das
pegas, envolvendo-as bem com os dedos.

Ressalto
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O ressalto pode provocar a perda de controlo
perigosa do produto e resultar em graves
ferimentos para o operador da serra ou para
qualquer pessoa nas proximidades. Segure
firmemente o produto com ambas as maos,
envolvendo a pega dianteira e traseira com os
dedos. Tenha atencao ao percurso para baixo e
para fora que a podadora fara apos realizar o
corte.

« Pode ocorrer um ressalto quando a corrente da
serra em movimento na extremidade ou ponta




da barra de orientagédo toca num objeto, ou
quando a madeira cede e prende a corrente
da serra durante o corte. Em alguns casos,
isto pode originar uma agao inversa repentina,
fazendo ressaltar a barra de orientagdo e a
corrente da serra para cima e para tras ou
para baixo e para tras na dire¢gdo do operador.
Qualquer uma destas reagdes pode fazer com
que o operador perca o controlo do produto,

0 que podera resultar em graves ferimentos
pessoais.

» Com uma compreensao basica do ressalto,
pode reduzir ou eliminar o fator surpresa que
contribui para a ocorréncia de acidentes.

« Evite o contacto da ponta da barra de orientagao
com qualquer objeto enquanto a corrente da
serra se encontra em movimento.

» Corte apenas madeira. Evite atingir betéo,
metal, cabos ou outras obstrugdes que poderao
originar ressaltos ou danos na corrente da serra.

» Se a corrente da serra atingir um objeto
estranho, desligue imediatamente a unidade e
retire a bateria, inspecione e repare o produto,
se necessario.

Ao utilizar este produto pela primeira vez a baixa
temperatura apés a aquisigdo, podera nao funcionar
de forma regular em determinadas ocasides. Este
fenémeno nao indica uma falha do produto. Neste
caso, cologue a unidade num local a temperatura
ambiente (normal) e ligue e desligue a unidade
repetidamente antes de utilizar.

» Verifique se o acessorio de corte, a barra de
orientagdo e a corrente da serra estao firmemente
fixos e num estado de funcionamento seguro.

* Né&o atinja rochas, pedras, troncos de arvores ou
outros objetos estranhos com a corrente da serra.

* Né&o corte o chdo com a corrente da serra.

+ Se o0 acessorio de corte atingir uma obstrugado, pare
imediatamente a unidade e inspecione a corrente
da serra quanto a danos.

* Nao utilize com uma corrente de serra romba,
fraturada ou descolorida.

* Retire todos os objetos estranhos da area de
trabalho.

» Coloque sempre a cobertura da barra de orientagéo
na barra de orientagéo e corrente da serra durante
o transporte e para armazenamento.

12 TECNICAS DE PODA

Imagem 9-11.

Preparacées

« Verifique a unidade quanto a porcas e parafusos
soltos ou em falta. Aperte e/ou substitua, conforme
necessario.

« Escolha a melhor posicéo de trabalho para
seguranga contra a queda de objetos (ramos, etc.).

« Ligue a unidade.

« Coloque a alga.

Nunca se cologue sob o ramo que esta a cortar, esteja
atento a queda de ramos. Note que um ramo podera
ressaltar depois de atingir o solo.

Sequéncia de corte

« Para permitir que os ramos caiam livremente, corte
sempre primeiro os ramos inferiores. Pode os ramos
mais pesados (grande didametro) em varios pedagos
controlaveis.

Posigao de trabalho

« Segure a pega de controlo com a sua mao direita
e a haste telescopica com a mao esquerda. O
seu braco esquerdo deve estar esticado na posigao
mais confortavel. A haste deve ser sempre mantida
num angulo de 60° ou menos.

Aplicagoes tipicas

Corte padrao (A):A posigdo de trabalho mais pratica
é a ferramenta num angulo de 60°, contudo pode
ser utilizado qualquer outro angulo mais adequado a
situagdo em causa.

Cortar acima de obstaculos (B):Gracas ao longo
alcance da unidade, é possivel podar ramos suspensos
sobre obstaculos, como rios ou lagos. O angulo da
ferramenta depende da posicéo do ramo.

Cortar numa plataforma de trabalho (C):O longo
alcance da unidade permite que o corte seja realizado
proximo do tronco sem correr o risco de a plataforma de
trabalho danificar outros ramos. O angulo da ferramenta
depende da posigao do ramo.

Técnicas de trabalho

Corte de alivio:Para evitar arrancar a casca, ressaltos
ou prender a barra ao podar ramos grossos, comece
por realizar um corte de alivio (D) na parte inferior do
ramo. Para isso, aplique o acessorio de corte e puxe
através da parte inferior do ramo até a ponta da barra.
Realize o corte transversal (E).

Corte rente de ramos grossos:Se o didmetro do ramo
for superior a 10 cm, realize primeiro o corte inferior (F)
e o corte transversal a uma distancia (G) de cerca de
25 cm do corte final. De seguida, realize o corte rente
(H), comegando com um corte de alivio e terminando
com um corte transversal.



13 MANUTENGCAO

A AVISO

Né&o permita que fluido dos travdes, gasolina,
materiais a base de petréleo toquem nas pegas de
plastico. Os quimicos podem causar danos no plastico
e torna-lo irreparavel.

A AVISO

Nao utilize solventes fortes ou detergentes na
estrutura de plastico ou componentes. Solventes
fortes ou detergentes podem danificar a estrutura de
plastico ou os componentes.

A AVISO

Retire a bateria da maquina antes de proceder a
manutengao.

13.1 MONTAR A BARRA DE
ORIENTACAO E A CORRENTE DA
SERRA

Imagem 12-15.
1. Retire a bateria da maquina.

2. Retire as porcas da cobertura do carreto com a
chave.

w

Retire a cobertura do carreto.

»

Coloque os elos condutores da corrente da serra na
ranhura da barra de orientagéo.

o

Coloque os cortadores da corrente da serra na
diregéo de funcionamento da corrente da serra.

o

Coloque a corrente da serra na respetiva posigao e
certifique-se de que o arco fica atras da barra de
orientagéo.

Segure a corrente da serra e a barra de orientacéo.

©

Coloque o arco da corrente da serra a volta do
carreto.

©

Assegure-se de que o orificio do pino de tensédo
da corrente na barra de orientagéo encaixa
corretamente com o parafuso.

10. Instale a cobertura do carreto.

11. Aperte a corrente da serra. Consulte Ajustar a
tensdo da corrente da serra.

12. Aperte as porcas quando a corrente tiver a tensao
correta.

Se ligar a podadora elétrica com uma corrente de
serra nova, teste-a durante 2 a 3 minutos. Depois,
examine novamente a tensao e aperte a corrente da
serra, se necessario.

13.2 AJUSTAR A TENSAO DA
CORRENTE DA SERRA

Imagem 12,15,

A CUIDADO

Use luvas de protegao se for tocar na corrente da
serra, na barra de orientagdo ou em areas a volta da
corrente da serra.

1. Desaperte a cobertura do carreto, rodando o
manipulo da cobertura do carreto no sentido inverso
ao dos ponteiros do relégio.

Nao é necessario retirar a cobertura do carreto para
ajustar a tens&o da corrente da serra.

2. Rode o parafuso de tensdo da corrente da serra
atras da barra de orientagdo e a corrente da serra
no sentido dos ponteiros do relégio para aumentar a
tensdo da corrente da serra.

3. Rode o parafuso de tensao da corrente da serra
no sentido inverso ao dos ponteiros do relégio para
diminuir a tens&o da corrente da serra.

4. Quando a corrente da serra tiver a tensdo desejada,
aperte a cobertura do carreto.

13.3 AFIAR OS CORTADORES

Afie os cortadores, se for dificil para a corrente penetrar
na madeira.

Recomendamos que seja o seu revendedor com uma
afiadora elétrica a efetuar os trabalhos de afiagdo.

Imagem 16-17.

1. Ajuste a tensdo da corrente da serra.

2. Afie o canto dos cortadores com uma lima redonda
com 4,0 mm de diametro.

3. Afie a placa superior, placa lateral e profundidade
com uma lima plana.

4. Lime todos os cortadores para os angulos
especificados e para 0 mesmo comprimento.

i NOTA

Durante o processo,

» Segure a lima plana a superficie a ser afiada.

* Use o meio da lima.

» Utilize uma pressao leve, mas firme, ao afiar a
superficie.

* Levante a lima apds cada movimento de retorno.

+ Afie os cortados num dos lados e, depois, passe
para o outro lado.
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Substitua a corrente da serra se:

O comprimento das extremidades de corte for
inferior a 5 mm.

Houver demasiado espago entre os elos condutores
e os rebites.

A velocidade de corte for lenta.

Afiar a corrente da serra varias vezes, mas a
velocidade de corte ndo aumentar. A corrente da
serra estiver gasta.

13.4 MANUTENGAO DA BARRA DE

ORIENTAGAO

Imagem 18.

Assegure-se de que é virada periodicamente, para
manter o desgaste simétrico na barra de orientagao.

1.

Limpe a ranhura da barra de orientagdo com uma
chave de fenda pequena, por exemplo.

Limpe os orificios de lubrificagao.

Retire a serradura das extremidades e nivele os
cortadores com uma lima plana.

Substitua a barra de orientagéo se:

a ranhura ndo encaixar na altura dos elos
condutores (que nunca podem tocar no fundo).

o interior da barra de orientacao estiver gasto e fizer
a corrente da serra inclinar para um dos lados.

14 TRANSPORTE E

ARMAZENAMENTO

Antes de mover a maquina:

Retire a bateria da maquina.
Mantenha as maos afastadas do bloqueio do gatilho
do interruptor.

Coloque a cobertura na barra de orientagdo e
corrente da serra.

Antes de guardar a maquina:

Retire todo o 6leo residual da maquina.

Retire a bateria da maquina.

Limpe todo o material estranho da maquina.
Certifique-se de que a area de armazenamento

* Na&o esta disponivel para criangas.

« Esta afastada de agentes que possam causar
corrosao, como quimicos de jardim e sais para o
gelo.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Possivel causa

Solugao

A barra de orien-
tacdo e a cor-
rente ficam
quentes e liber-
tam fumo.

A corrente esta
demasiado aper-
tada.

Ajuste a tenséo
da corrente.

O deposito do
dleo esta vazio.

Adicione lubrifi-
cante.

A contaminagéo
causa obstrugéo
na porta de des-
carga.

Retire a barra de
orientagéo e
limpe a porta de
descarga.

A contaminagao
causa obstrucéo
no depdsito do
dleo.

Limpe o depdsito
do 6leo. Adi-
cione lubrificante
novo.

A contaminagéo
causa obstrucéo
na barra de ori-
entacgdo e tampa
do depésito do
dleo.

Limpe a barra de
orientagdo e a
tampa do depds-
ito do dleo.

A contaminagéo
causa obstrucéo
no carreto ou ro-
das guia.

Limpe a roda
dentada e as ro-
das guia.

O motor funcio-
na, mas a cor-
rente ndo roda.

A corrente esta
demasiado aper-
tada.

Ajuste a tensé@o
da corrente.

A barra de orien-
tacéo e a cor-
rente estao dani-
ficadas.

Substitua a barra
de orientagédo e
a corrente, se
necessario.

O motor esta
danificado.

1. Retire a ba-
teria da ma-
quina.

2. Retire a co-
bertura do
carreto.

3. Retire a bar-
raeacor-
rente da ser-
ra.

4. Limpe a ma-
quina.

5. Instale a ba-
teria e utilize
a maquina.

Se a roda denta-
da rodar, signifi-
ca que o motor
funciona correta-
mente. Caso




do interruptor
nao séo pressio-
nados em simul-
taneo.

pressionado.
2. Pressione o
gatilho do in-
terruptor
para ligar a
maquina.

A bateria esta
muito quente ou
muito fria.

Consulte o man-
ual da bateria e
do carregador.

O motor funcio-
na, mas a cor-
rente ndo corta
corretamente ou
o motor para
apos cerca de 3
segundos.

A maquina esta
no modo de pro-
tegdo para pro-
teger o PCB.

Solte o gatilho
do interruptor e
ligue novamente
a maquina. Nao
force a maquina
para cortar.

A bateria ndo es-
ta carregada.

Carregue a bate-
ria. Consulte os
procedimentos
de carregamento
corretos no man-
ual da bateria e
do carregador.
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ra de orientagdo, corrente
da serra e 6leo da cor-
rente)

Problema Possivel causa |Solugao Problema Possivel causa |Solugao
contrério, con- Lubrifique a cor-
tacte o seu re- rente para redu-
vendedor. zir a fricgado. Nao

- - - = permita que a
O motor funcio- A corrente esté Afie ou subdstltua Qsct:grlilebrgﬁcr;zz barra de orienta-
na e a corrente romba. a corrente da " | ¢a0 e a corrente
rod?, mas a ;:tor— serra. funcionem sem
rente nao corta. ' a corrente ndo | Rode o arco da lubrificante sufi-
esta na direcdo | corrente na outra ciente.
correta. direg&o. Temperatura de | Deixe a bateria
A corrente esta | Ajuste a tenséo armazenamento |arrefecer até a
apertada ou fol- |da corrente. da bateria incor- | temperatura am-
gada. reta biente.
A maquina ndo Certifique-se de .
liga. A maquinaea que o botdo de 16 CARACTER'STlCAS
bateria ndo es- |libertagéo da ba- TECNICAS
tao ligadas cor- |teria faz um cli-
retamente. que quando in- Voltagem 36 V DC, 40 V max
stalar a bateria.
- - Velocidade sem carga 8 m/s
A bateria esta Carregue a bate-
fraca. ria. Comprimento da barra de | 203 mm
- orientacdo
1. Pressione o
blogueio do Capacidade de dleoda |80 ml
O bloqueio do gatilho do in- corrente
gatilho do inter- terruptor e Peso (sem a bateria, bar- | 3,4 kg
ruptor e o gatilho mantenha-o

Nivel de pressao do som
medido

Loa= 84,4 dB(A), K= 3
dB(A)

Nivel de poténcia do som
medido

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Nivel de poténcia do som
garantido

Lwa.g= 96 dB(A)

Vibragéo <2,5m/s?, K=1,5m/s?
Corrente da serra 91PJO33XGL
Barra de orientacéo 080NDEA318,

T20L91-33SAW EB

Modelo da bateria

LBP-36-80/LBP-36-150

Modelo do carregador

LC-3604
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Fabricante:

Morada:

YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Téquio

198-8760 JAPAO




Represen- CERTIFICATION EXPERTS B.V.

tante autori- Mr, Richard Glaser
zado:

Morada: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,
Paises Baixos

Nés, YAMABIKO Corporation, declaramos sob nossa
responsabilidade que o produto especificado abaixo se
encontra em conformidade com as seguintes diretivas.

Nome do pro- Podadora elétrica

duto:

Marca: ECHO
Modelo de DPPF-310
venda:

("PPF" significa podadora elétrica)

Nlmero de E81635100001 a E81635200000
série:

Diretivas Normas harmonizadas/procedimento

2006/42/CE  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
11680-1: 2021

2014/30/UE  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008+AC: 1997

2011/65/UE, EN IEC 63000: 2018
2015/863UE

Numero do certificado da examinagdo CE: MD-392
emitido por SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finland.

Téquio, May 1st, 2025
/% . /ém.

Katsunori Kon / Diretor-Geral

Departamento de Garantia da Qualidade
YAMABIKO CORPORATION
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1 OPIS
11 CEL

Urzadzenie jest wyposazone w akcesoria thgce
zamontowane na stupku, by umozliwi¢ operatorowi
przycinanie gatezi stojacych drzew. Nie jest
przeznaczone do ciecia drewna tak jak pita.

Urzadzenia nie powinny uzywaé osoby (w tym

dzieci) o ograniczonym zrozumieniu, ani osoby bez
odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba

ze opiekun odpowiedzialny za ich bezpieczenstwo
nadzoruje wykonywane przez nie czynnosci lub
poinstruowat je wczesniej odnosnie obstugi urzagdzenia.

Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

1.2 INFORMACJE OGOLNE
Rysunek 1-18.

1 Blokada 8 Nakretka pokrywy
przetacznika zebatki
spustu 9 Korek zbiornika
2 Przefgcznik oleju
spustowy 10 Prowadnica
3  Ostona prowadnicy 11 tancuch pilarki
4 Uchwyt ) 12 Wskaznik oleju
podkrzesyvs{arkl 13 Olej do tancucha
elektrycznej .
5 Kotnierz 14 Pokrywa zgbatki
6 Wysiegnik 15 Szelki
teleskopowy 16 Kiucz
7 Glowica
podkrzesywarki

elektrycznej

2 OGOLNE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

A OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i
instrukcje oraz zapoznac si¢ ze specyfikacja i
ilustracjami dostarczonymi wraz z urzadzeniem.
Nieprzestrzeganie wszystkich podanych ponizej
instrukcji moze spowodowac porazenie prgdem, pozar
i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Zataczona instrukcje ze wskazéwkami nalezy
zachowac na przysztosé.

Termin ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach odnosi
sie do zasilanego siecig (przewodowo) lub baterig
(bezprzewodowo) elektronarzedzia.
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BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU
PRACY

Miejsce pracy powinno by¢ utrzymywane w
czystosci i by¢ dobrze oswietlone. Nieporzgdek
lub ciemno$¢ mogag doprowadzi¢ do wypadku.

Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzi w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, co moze powodowac zapalenie sie
oparéw lub pytu.

Dzieci i inne osoby powinny sta¢ z daleka
podczas pracy z elektronarzedziem. Odwrécenie
uwagi moze doprowadzi¢ do utraty kontroli.

BEZPIECZENSTWO
ELEKTRYCZNE

Wtyczka urzagdzenia musi pasowa¢ do gniazdka.
Nie wolno modyfikowa¢ wtyczki w zaden
sposob. Nie uzywaj adapterow wtyczki z
uziemionymi elektronarzedziami. Oryginalna
wtyczka dopasowana do gniazdka zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem.

Unikaj kontaktu z powierzchniami uziemionymi,
jak rury, kaloryfery, kuchenki i lodéwki. /stnieje
zwigkszone ryzyko porazenia pragdem, jesli Twoje
ciafo jest uziemione.

Nie wystawiac elektronarzedzia na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Woda dostajgca sie

do wewnatrz elektronarzedzia zwigksza ryzyko
porazenia prgdem.

Nie naduzywaj przewodu. Nigdy nie wolno
uzywac go do przenoszenia, przeciagania lub
do wyciagania wtyczki z gniazdka. Przewo6d
nalezy chroni¢ przed goracem, olejem, ostrymi
krawedziami i poruszajacymi si¢ czesciami.
Uszkodzone lub poplatane przewody zwiekszajg
ryzyko porazenia pradem.

W przypadku korzystania z elektronarzedzia

na zewnatrz, nalezy uzy¢ przedtuzacza
przeznaczonego do uzytku na zewnatrz.
Uzywanie przewodu przeznaczonego do stosowania
na zewngtrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Jesli korzystanie z elektronarzedzia

w wilgotnych srodowiskach jest

konieczne, uzywaj zasilania zabezpieczonego
WYLACZNIKIEM ROZNICOWOPRADOWYM
(RCD). Korzystanie z wytgcznika
réznicowoprgdowego zmniejszy ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO WLASNE

Podczas pracy narzedziem nalezy zachowaé
czujnos¢, patrzeé, co sie robi i kierowacé

si¢ zdrowym rozsadkiem. Nie wolno uzywac
elektronarzedzia, gdy jest si¢ zmeczonym
lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub
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lekéw. Chwila nieuwagi w czasie postugiwania

sie elektronarzedziami moze spowodowac powazne
obrazenia.

Konieczne jest noszenie sprzetu ochrony
osobistej. Nalezy zaktada¢ okulary ochronne.
Specjalne wyposazenie takie jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze,
twardy kask lub ochraniacze stuchu, w
odpowiednich warunkach zmniejszajg ryzyko
wystapienia urazu.

Nie wolno dopusci¢ do przypadkowego
uruchomienia. Przetacznik powinien znajdowac¢
sie w pozycji wylaczonej podczas podtaczania
urzadzenia do zrodta zasilania i/lub do
akumulatora oraz w trakcie podnoszenia lub
przenoszenia go. Trzymanie palca na przetgczniku
wigczania w czasie noszenia elektronarzedzi lub
podtgczanie ich do zasilania, gdy przetgcznik
ustawiony jest na pozycje wytgcz, moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy
usuna¢ z niego klucz do regulacji.

Klucz pozostawiony w obracajgcej sie czesci
elektronarzedzia moze spowodowac obrazenia
ciafa.

Nie nalezy siegac za daleko. Konieczne jest
zachowanie rownowagi w kazdej chwili. Umozliwi
to lepszg kontrole nad elektronarzedziem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

Konieczne jest zatozenie odpowiedniego
ubrania. Nie nalezy nosi¢ luznej odziezy ani
bizuterii. Wlosy, odziez i rekawice musza si¢
znajdowac z daleka od ruchomych czesci. Luzna
odziez, bizuteria lub dfugie wiosy moga zosta¢
pochwycone przez ruchome cze$ci.

Jesli urzadzenie przewidziane jest do uzytku

z elementami odpylajacymi, nalezy upewnic¢
sie, ze te sg podtaczone i uzywane we
wiasciwy sposoéb. Uzywanie pojemnika na pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.
Nie wolno dopusci¢ do tego, aby

poczucie znajomosci narzedzia wynikajace

z jego czestego uzywania doprowadzito

do lekcewazenia i ignorowania zasad
bezpieczenstwa. Jedno lekkomyS$ine dziatanie
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do ciezkich
urazéw.

UZYCIE | KONSERWACJA
ELEKTRONARZEDZIA

Nie wolno przeciaza¢ urzadzenia. Nalezy uzywaé
narzedzia dostosowanego do wykonywanego
zadania. WiasSciwe elektronarzedzie wykona prace
lepiej i bezpieczniej w tempie, dla ktérego zostato
zaprojektowane.

Nie wolno uzywac¢ urzadzenia, jesli przetagcznik
nie wiacza si¢ i nie wylacza. Kazde
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elektronarzedzie, ktérego nie da sie kontrolowac,
Jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed przystapieniem do regulacji, wymiany
akcesoriow lub odtozeniem elektronarzedzia w
celu przechowywania nalezy odtaczy¢ wtyczke
od zrédta zasilania i/lub wyjaé akumulator.

Taki zapobiegawczy $rodek zmniejsza ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywaé w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Osobom, ktére nie zapoznaly sie z
narzedziem lub jego instrukcja, nie nalezy
pozwala¢ go obstugiwaé. Elektronarzedzia

sg niebezpieczne w rekach niedoswiadczonych
uzytkownikéw.

Utrzymuj elektronarzedzia i akcesoria w dobrym
stanie. Sprawdz czy czesci ruchome nie

sa przesuniete wzgledem swojej osi, czy
ruchome czesci nie zacinaja sie, nie sa

zuzyte lub uszkodzone w inny sposéb, ktéry
mogtby wplynaé na dziatanie elektronarzedzia
W przypadku uszkodzenia, elektronarzedzie
powinno by¢ oddane do naprawy przed
ponownym uzyciem. Wiele wypadkéw wynika z
niewtasciwej konserwacji elektronarzedzi.
Elementy tngce powinny by¢ ostre i czyste.
Odpowiednio utrzymane narzedzia z ostrymi
krawedziami tngcymi sg mniej narazone na
zakleszczanie sie i fatwiej jest je kontrolowac.
Elektronarzedzie, akcesoria, koncéwki powinny
by¢ uzywane zgodnie z instrukcja, biorac pod
uwage warunki otoczenia i przeznaczong do
wykonania prace. Korzystanie z elektronarzedzia
do prac niezgodnych z przeznaczeniem moze
doprowadZzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Pilnuj, aby uchwyty i powierzchnie chwytne
byly suche, czyste i pozbawione sladow oleju

i smaréw. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
nie pozwalajg na bezpieczng obstuge i sterowanie
narzedziem w nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
AKUMULATORA

taduj wylacznie na tadowarce okreslonej
przez producenta. Uzycie fadowarki pochodzacej
od danego akumulatora do fadowania innego
akumulatora grozi pozarem.

Uzywaj elektronarzedzi wytacznie z
przeznaczonymi do nich akumulatorami.
Uzycie jakichkolwiek innych akumulatoréw grozi
obrazeniami i pozarem.

Gdy nie uzywasz zestawu akumulatorowego,
przechowuj go dala od metalowych
przedmiotoéw, takich jak zaciski, monety, klucze,
gwozdzie, sSruby lub inne mate metalowe
przedmioty, ktére moga spowodowac zwarcie
zaciskow. Zwarcie wyprowadzen akumulatora
moze doprowadzic¢ do oparzenia lub pozaru.
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W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skorg, zabrudzone
miejsce nalezy przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie sie do oczu, nalezy rowniez zasiegna¢
porady lekarza. Plyn wyciekajgcy z akumulatora
moze powodowac podraznienie lub oparzenia.

Nie uzywaj zestawu akumulatorowego ani
elektronarzedzi, ktére sg uszkodzone lub
zostaty poddane przerébkom. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywac sig
w sposob nieprzewidywalny, co moze doprowadzi¢
do pozaru lub wybuchu lub stwarzac ryzyko urazéw.
Nie narazaj zestawu akumulatorowego ani
kosiarki na kontakt z ogniem lub zbyt

wysokimi temperaturami. Wystawienie na ogien
lub temperatury przekraczajace 130°C moga
doprowadzi¢ do wybuchu.

Przestrzegaj wszystkich instrukcji i nie taduj
zestawu akumulatorowego ani kosiarki w
temperaturach przekraczajacych zakres podany
w instrukcji. tadowanie w sposob nieprawidfowy
lub w temperaturze wykraczajgcej poza okreslony
zakres moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

SERWIS

Serwisowanie elektronarzedzia nalezy powierzy¢
wykwalifikowanemu technikowi, a do naprawy
uzywac wyltacznie czesci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Dzigki temu
utrzymasz bezpieczenstwo elektronarzedzia.

Nigdy nie naprawiaj uszkodzonych zestawow
akumulatorowych. Jakiekolwiek czynnos$ci
serwisowe przy akumulatorach powinny byc
wykonywane wytgcznie przez producenta lub
pracownikéw autoryzowanego serwisu.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PODCZAS
OBSLUGI PODKRZESYWARKI
Z WYSIEGNIKIEM

Podczas pracy podkrzesywarka z wysiggnikiem
wszystkie czesci ciata musza si¢ znajdowaé

w bezpiecznej odlegtosci od tancucha. Przed
wigczeniem podkrzesywarki z wysigegnikiem
nalezy si¢ upewni¢, ze tancuch niczego nie
dotyka. Chwila nieuwagi w czasie postugiwania

sie podkrzesywarkg moze skutkowac zaplataniem
sie odziezy lub pochwyceniem czesci ciata przez
tancuch.

Zawsze trzymac podkrzesywarke prawa reka

na uchwycie tylnym, a lewa reka na uchwycie
przednim. Trzymanie podkrzesywarki z odwrotnym
utozeniem ragk zwigksza ryzyko odniesienia obrazen
ciafa i dlatego podkrzesywarki nie nalezy trzymac w
taki sposob.
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Podkrzesywarke z wysiegnikiem nalezy trzymac
jedynie za izolowane powierzchnie do
chwytania, poniewaz tancuch moze dotknaé
ukrytego okablowania. Dotkniecie tancuchem
przewodu pod napieciem moze spowodowac,

Ze przez nieizolowane elementy metalowe
podkrzesywarki poptynie prad, co grozi operatorowi
porazeniem.

Zaktadac¢ okulary ochronne. Zaleca si¢
stosowanie dodatkowego sprzetu ochronnego
na stuch, glowe, rece, nogi i stopy. Odpowiedni
sprzet ochronny zmniejsza ryzyko doznania obrazen
wskutek trafienia latajgcymi $cinkami lub w wyniku
przypadkowego zetknigcia sie taricuchem pilarki.
Nie uzywa¢ podkrzesywarki z wysiegnikiem

na drzewie, drabinie, z dachu lub na
jakimkolwiek niestabilnym podtozu. Korzystanie
z podkrzesywarki w taki sposob moze spowodowac
powazne obrazenia ciata.

Zawsze dba¢ o zachowanie réwnowagi i
obstugiwaé podkrzesywarke jedynie, stojac

na stabilnej, zabezpieczonej i réwnej
powierzchni. Sliskie i niestabilne powierzchnie
mogg spowodowac utrate rownowagi lub kontroli
nad podkrzesywarkg.

Podczas przecinania naprezonej gatezi nalezy
sie liczy¢ z tym, ze galaz odegnie sie i odskoczy.
Gdy gataz odskoczy, moze uderzy¢ operatora i/lub
spowodowac utrate kontroli nad podkrzesywarka.
Zachowaj szczego6lng ostroznos¢, przy cieciu
krzakéw i mtodych drzewek. Wiotki materiat moze
pochwycic tancuch pilarki i zostac¢ odrzucony w
Twoim kierunku lub spowodowac utrate réownowagi.
Podkrzesywarke nalezy przenosi¢ wytaczona,
trzymajac ja za przedni uchwyt i skierowang

z dala od ciata. Na czas transportu i
przechowywania podkrzesywarki zawsze nalezy
zatozy¢ ostone na prowadnice. Prawidfowe
transportowanie podkrzesywarki zmniejsza ryzyko
przypadkowego kontaktu z poruszajgcym sig
fancuchem.

Przestrzega¢ instrukcji smarowania, naciagania
tancucha oraz wymiany prowadnicy i

tancucha. Niewfasciwy nacigg oraz nieodpowiednie
nasmarowanie fancucha moze doprowadzi¢ do jego
pekniecia oraz zwiekszyc¢ ryzyko odbicia.

Tnij tylko drewno. Nie uzywa¢ podkrzesywarki
do celow, do ktorych nie jest ona

przeznaczona. Na przyktad nie wolno uzywaé
podkrzesywarki z wysiegnikiem do ciecia
elementéw metalowych, plastikowych, wyrobow
kamieniarskich lub niedrewnianych materiatow
budowlanych. Stosowanie podkrzesywarki do
czynnodci, do ktorych nie jest ona przeznaczona,
moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
Nie probuj scina¢ drzewa, dopéki nie zrozumiesz
zagrozen i sposobéw ich uniknigcia. Podczas
Scinania drzewa operator lub osoby postronne moga
doznac powaznych obrazen.



» Ta podkrzesywarka z wysiegnikiem nie jest
przeznaczona do scinania drzew. Uzywanie
podkrzesywarki niezgodnie z przeznaczeniem moze
skutkowac powaznym obrazeniami ciata operatora i
0s6b postronnych.

* Postepuj zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami podczas usuwania zakleszczonego
materiatu, przechowywania lub serwisowania
podkrzesywarki z wysiegnikiem. Upewnij sie,
ze przefacznik jest wytaczony, a akumulator
jest wyjety. Niespodziewane uruchomienie
podkrzesywarki podczas usuwania zakleszczonego
materiatu lub prac serwisowych moze spowodowac
powazne obrazenia ciafa.

PRZYCZYNY ODBICIA |
SPOSOBY ZAPOBIEGANIA
MU:

Do odbicia moze dojé¢ w sytuacji, gdy czubek lub
koniec prowadnicy dotknie jakiego$ przedmiotu lub gdy
drewno zacznie zaciskac sie i zakleszcza¢ na tancuchu
pilarki w nacieciu.
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Dotkniecie jakiego$ przedmiotu koncem prowadnicy
moze spowodowa¢ gwattowng reakcje i podbicie
prowadnicy w gore i do operatora.

Zakleszczenie tancucha na koncu prowadnicy moze
spowodowac jej gwattowne odepchnigcie w kierunku
operatora.

Kazda z tych reakcji moze spowodowac utrate

kontroli nad urzgdzeniem, co moze doprowadzi¢

do powaznych obrazen ciata. Nie nalezy polega¢
wylgcznie na wbudowanych w pilarce mechanizmach
zabezpieczajgcych. Jako uzytkownik podkrzesywarki z
wysiegnikiem musisz podja¢ kilka krokéw, aby praca

przebiegata bezpiecznie, bez wypadkow i obrazen ciata.

QOdbicie jest efektem niewtasciwego uzycia

i/lub obstugiwania podkrzesywarki lub wystgpienia
warunkow, ktérych mozna unikaé, podejmujac
odpowiednie $rodki zapobiegawcze podane ponizej:

+ Zawsze pewnie trzymaj podkrzesywarke
obydwiema rekoma, zaciskajac kciuki i palce
na uchwytach urzadzenia i ustawiajac ciato i
ramiona w taki sposéb, aby méc zamortyzowac
szarpniecia w tyt.

O ile zawczasu podjete zostang odpowiednie $rodki
zapobiegawcze, odbicia da sig kontrolowac¢. Nie
wolno dopusci¢ do wypuszczenia podkrzesywarki z
rak.

+ Nie siggaj za daleko i nie przecinaj elementéw
znajdujacych sie powyzej wysokosci ramion.
Pomaga to zapobiec przypadkowemu dotknigciu
roznych obiektow koricem prowadnicy, a w
nieprzewidzianych sytuacjach daje lepsza kontrole
nad podkrzesywarkg z wysiggnikiem.

* Uzywaj jedynie prowadnic i tancuchow
okreslonych przez producenta. Nieodpowiednie
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prowadnice i fancuchy mogg spowodowaé pekniecie
tancucha i/lub odbicie.

* Nalezy przestrzegac instrukcji producenta
dotyczacych ostrzenia i konserwacji fancucha
pilarki. Zmniejszenie wysokosci ogranicznika
gtebokosci cigcia moze zwigkszy¢ odbicie.

5 ZALECANY ZAKRES
TEMPERATURY OTOCZENIA:

Element Temperatura

Zakres temperatury prze- |0 °'C~45°C

chowywania urzgdzenia

Zakres temperatury pracy [0 °C ~45°C

urzadzenia

Zakres temperatury tado- |4 °C ~40 °C

wania akumulatora

Zakres temperatury pracy |4 °C ~40 °C

tadowarki

Zakres temperatury prze- |0 °'C~45°C

chowywania akumulatora

Zakres temperatury rozta- (0 °C ~45°C

dowania akumulatora

6 SYMBOLE NA PRODUKCIE

Niektore z ponizszych symboli mogg by¢ uzywane

na urzadzeniu. Nalezy si¢ z nimi zapoznac¢ i zna¢

ich znaczenie. Wiasciwa interpretacja tych symboli
umozliwia lepszg i bezpieczniejszg obstuge urzadzenia.



Symbol Objasnienie SYM- |SYGNAL ZNACZENIE
— Prad staty - Rodzaj lub charakter- BOL .
=== ystyka pradu. WAZNE Wskazuje potencjalng sy-
- - , tuacje ryzykowna, ktora, je-
‘; Zasady. Zwigzane z bezpieczefist- ﬂ $li nie jest uniknieta, moze
wem uzytkownika. Lo
spowodowac niewielkie lub
Przed przystagpieniem do obstugi Srednie obrazenia.
urzadzenia nalezy przeczytac i UWAGA Dodane, by uzyskat wigcej
zrozumie¢ wszystkie instrukcje or- ﬂ informacii.
az przestrzega¢ wszystkich ostrze-
zen i instrukcji dotyczacych bez-
pieczenstwa. 8 RECYCLING
Stosuj $rodki ochrony wzroku i us- . : X
g 2u, noé kask, jesli wystepuje jakie- Selektywna.zblorka. Nlle wolno wyrzucaé
(o] kolwiek ryzyko zwigzane ze spa- ze zwyktymi odpadami z gospodarstwa
S dajacymi obiektami domowego. Jesli konieczna jest wymi-
: ana kosiarki, lub juz nie jest Ci potrzeb-
W‘ No$ obuwie ochronne i rekawice. — na, nie wyrzucaj jej z odpadami gospo-
TJ darstwa domowego.
Oddzielna utylizacja zuzytej kosiarki or-
=~ Urzadzenie nalezy chroni¢ przed az opakowan umozliwig recyklipg or-
@ deszczem i wilgocia. N az wtérne wykorzystanie materiatow.
t o Wtdrne wykorzystanie odzyskanych ma-
— teriatdbw pomaga ograniczy¢ zaniec-
R Wyjmij akumulator przed przysta- zyszczenie srodowiska oraz ogranicza
A pieniem do dziatan konserwacyj- zapotrz bowanie na surowce.
nych.
4 — - Gdy uptynie okres zywotnosci akumula-
Uwzglednij ryzyko porazenia prag- . tora, nalezy zutylizowa¢ go zgodnie z
A N dem. Batteries | przepisami ochrony $rodowiska. Akumu-
O lator zawiera materiat, ktory jest niebez-
- - pieczny dla cztowieka oraz $rodowiska.
. Oso_by po§tronne povquny sie Li-ion Nalezy wyja¢ i wyrzuci¢ te elementy
w«@m 2| |znajdowaéd w odlegtosci 15 m. oddzielnie w miejscu, gdzie sg przyjmo-
wane baterie litowo-jonowe.
7 POZIOMY RYZYKA 9 INSTALOWANIE
Nastepujgce hasta ostrzegawcze i znaczenia majg na 9.1 ROZPAKUJ URZADZENIE

celu wyjasnienie pozioméw ryzyka zwigzanego z tym

urzadzeniem.

SYM-
BOL

SYGNAL

ZNACZENIE

NIEBEZPIEC-
ZENSTWO

A

Wskazuje bezposrednig
sytuacje ryzykowna, ktéra,
jesli nie jest uniknie-

ta, moze spowodowaé
powazne zranienia lub
Smierc.

OSTRZEZE-
NIE

A

Wskazuje potencjalng sy-
tuacje ryzykowna, ktora,
jesli nie jest uniknie-

ta, mogtaby spowodowac
powazne zranienia lub
Smierc.
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A OSTRZEZENIE

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.

A OSTRZEZENIE

« Upewnij sie, ze urzadzenie zostato poprawnie
ztozone przed uzyciem.

« Jesli czesci urzadzenia sg uszkodzone, nie
uzywac urzadzenia.

+ Jesli czesci sg uszkodzone, contact your dealer.

@ N o=

Otworz opakowanie.
Przeczytaj dokumentacje w pudetku.
Wyjmij wszystkie nieztozone czgsci z pudetka.



4. Wyjmij urzadzenie z pudetka.

5. Wyrzu¢ pudetko i opakowanie zgodnie z lokalnymi
rozporzgdzeniami.

9.2 UZUPELNIANIE OLEJU DO
PROWADNICY | tANCUCHA

Rysunek 6.

Sprawdz poziom oleju w urzadzeniu. Jesli poziom oleju
jest niski, uzupetnij olej do prowadnicy i fancucha w
spos6b opisany ponizej.

i WAZNE

Stosuj wytgcznie olej przeznaczony do prowadnicy i
tancucha.

i UWAGA

Urzadzenie jest fabrycznie dostarczane bez oleju do
smarowania prowadnicy i tancucha.

1. Odkrec¢ i zdejmij korek zbiornika oleju.
Wiej olej do zbiornika oleju.

SN

. Sprawdzaj wskaznik oleju, aby zadbac, zeby
podczas uzupetniania oleju do zbiornika nie dostaty
sie zadne zanieczyszczenia.

&

Wiz zakretke.

i

Zakre¢ korek/zakretke.

I

Regularnie sprawdzaj poziom oleju.

Nie uzywaj zabrudzonego, uzytego wczesniej
lub zanieczyszczonego oleju. Moze to uszkodzi¢
prowadnice lub tancuch pilarki.

9.3 MOCOWANIE ELEMENTOW
PODKRZESYWARKI
ELEKTRYCZNEJ

Rysunek 2-3.

1. Zamontuj glowice podkrzesywarki elektrycznej na
uchwyt, aby osiggna¢ standardowg dtugosc.

Przesun kotnierz w goére.

3. Obro¢ kotnierz zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara, aby go dokrecic.

9.4 ZWIEKSZANIE DLUGOSCI
WYSIEGNIKA PODKRZESYWARKI
ELEKTRYCZNEJ

Rysunek 2-3.

1. Umies¢ wysiegnik teleskopowy pomiedzy uchwytem
podkrzesywarki a gtowica, aby osiagnac¢
maksymalng dtugosé.

2. Przesun kotnierze w gére.

3. Obroci¢ kotnierze zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara, aby je dokrecic.

A OSTRZEZENIE

Okresowo kontroluj, czy potaczenie kotnierzy nie
jest luzne.

9.5 UZYWAJ PASKA NA RAMIE.

Rysunek 4.

1. Przymocuj karabinek do pier$cienia do noszenia na
tyczce.

2. Widz pasek na ramie.
Ustaw dtugos¢ paska, tak by karabinek znajdowat
sie ponizej Twoim prawym biodrem w odlegtosci
mniej wigcej reki.

9.6 PRZYGOTOWANIE DO CIECIA

Rysunek 4.
Zanim rozpoczniesz ciecie upewnij sie, ze
* Nos$ solidne rekawice dla maksymalnego chwytu i
ochrony.
« Zachowaj wiasciwy uchwyt urzadzenia podczas
dziatania.
« Uzywaj prawej reki, by chwycic¢ tylny uchwyt i
lewej reki, by chwyci¢ wat drazka.
« Ustaw sig po lewej stronie tancucha.
< Nigdy nie chwytaj krzyzujgc rece i nie stawaj w
pozycji, w ktérej ciato lub ramiona znajdg sie w
poprzek tancucha.
« Nigdy nie stawaj bezposrednio pod cietg gatezia.
«  Okresowo kontroluj, czy kotnierze nie poluzowaty
sie podczas dziatania.

9.7 ZAINSTALOWAC AKUMULATOR.
Rysunek 5.

A OSTRZEZENIE

+ Jesli akumulator lub tadowarka sg uszkodzone,.
wymien je.

»  Wylgcz urzadzenie i odczekaj, az silnik zatrzyma
si¢ zanim zainstalujesz lub wyjmiesz akumulator.

* Przeczytaj, zapoznaj sig i wykonuj instrukcje w
podreczniku akumulatora i tadowarki.

1. Wyréwnaj wzmocnione prowadnice z rowkami w
schowku na baterie.

2. Wiéz akumulator do schowka na baterie az do
zablokowania sie w miejscu.

3. Akumulator jest zainstalowany, jesli ustyszysz
klikniecie.

9.8 WYJMIJ AKUMULATOR.
Rysunek 5.



1. Popchnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia
akumulatora.

2. Wyjmij akumulator z urzgdzenia.

10 OBSLUGA
i UWAGA

Wyjmij akumulator i nie zblizaj dtoni do blokady
przetacznika spustowego, gdy przenosisz urzadzenie.

A OSTRZEZENIE
Przed kazdym uzyciem sprawdz naciag tancucha.
Przed kazdym uzyciem sprawdz, czy nakretki
pokrywy zebatki sg przykrecone. Wiele wypadkow jest
spowodowanych przez nieprawidtowg konserwacje
elektronarzedzi.

10.1 SPRAWDi NASMAROWANIE
LANCUCHA.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli tancuch nie jest
wystarczajgco nasmarowany.

Rysunek 6.
1. Sprawdz poziom smaru urzadzenia na wskazniku
oleju.

2. Dodaj wigcej smaru, jesli jest to konieczne.
10.2 WLACZ URZADZENIE

Rysunek 7.
1. Pociagnij blokade przetacznika spustowego.
2. Wcisnij blokade przetgcznika spustowego.

10.3 WYLACZ URZADZENIE

Rysunek 7.
1. Zwolnij przetacznik spustowy, aby zatrzymac prace
urzadzenia.

Jesli tancuch nie zatrzymuje sige po zwolnieniu
przetacznika spustowego, wyjmij akumulator, aby
odcigé zasilanie urzadzenia. Przed ponownym
uzyciem urzadzenia zwré6¢ sig do autoryzowanego
serwisu dystrybutora w celu naprawy.

11 OBSLUGA PODKRZESYWARKI

Rysunek 8.

A NIEBEZPIECZENSTWO

*  Wszystkie przewody elektryczne i komunikacyjne
moga mie¢ przeptyw pradu o wysokim napigciu.
Urzadzenie to nie jest izolowane przed pradem
elektrycznym. Nigdy nie dotykaj bezposrednio
lub posrednio przewoddw podczas przycinania
gatezi, w przeciwnym razie moze to spowodowac
powazne obrazenia lub $mier¢.

+ Obszar w promieniu 15 m od urzadzenia jest
strefg niebezpieczna. Stosuj ponizsze $rodki
zapobiegawcze, korzystajgc z urzadzenia.

» Dzieci, inne osoby i zwierzeta nie moga sie
znajdowaé w strefie niebezpiecznej.

A OSTRZEZENIE

» Nie uruchamiaj ani nie obstuguj urzadzenia, dopoki
wszystkie ostony i zabezpieczenia nie zostang
prawidtowo zamontowane.

* Ruchome czgsci mogg amputowa¢ palce lub
spowodowac¢ powazne obrazenia ciata. Trzymac¢
dionie, odziez i luzne obiekty z dala od wszystkich
otworéw.

» Zawsze wytgczaj urzadzenie, wyjmuj akumulator
i upewnij sig, ze wszystkie ruchome czesci
catkowicie sig zatrzymaty, zanim przystgpisz do
usuwania przeszkod, czyszczenia $cinkow lub
wykonywania prac serwisowych.

Zachowywanie stabilnej pozycji

« Zachowuj réwnowage przez caty czas. Nie

stawaj na sliskich, nieréwnych lub niestabilnych

powierzchniach. Nie pracuj w dziwnych pozycjach

lub na drabinach. Nie wolno sie wychylaé.

Urzadzenie mozna obstugiwaé tylko z ziemi lub z

zatwierdzonego podnosnika.

Zawsze oceniaj gatezie przeznaczone do przycigcia

pod katem zagrozen, takich jak martwe gatezie,

ktére mogg spasc¢ i uderzy¢ operatora i/lub

jego pomocnikéw. Usun zagrozenia przed

przystapieniem do przycinania gatezi.

»  Wyznacz droge ucieczki przed spadajgcymi
obiektami.

+ Obciete gatezie odbijajg sie od podioza po
uderzeniu w nie.

« Sprawdz, czy szelki sg odpowiednio wyregulowane,
aby obstuga urzadzenia byta bezpieczna i
komfortowa.

*  Wylgcz urzadzenie podczas poruszania sie od
drzewa do drzewa.

* Unikaj jakiegokolwiek kontaktu z tancuchem
pilarki.Nieprzestrzeganie tych Srodkéw
zapobiegawczych moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

« Transportujgc urzadzenie, wytacz je, wyjmij
akumulator, zamontuj ostone prowadnicy,
ustaw urzadzenie pionowo i zabezpiecz
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je.Nieprzestrzeganie tych wytycznych moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub
obrazen ciata.

* W Zzadnym wypadku nie prébuj obstugiwac
urzadzenia jedna reka.

»  Zacisnij kciuki i palce na uchwytach.

Odbicie

+ Odbicie moze doprowadzi¢ do niebezpiecznej
utraty kontroli nad urzadzeniem i skutkowac
powaznymi obrazeniami ciata operatora oraz
oso6b znajdujacych sie w jego poblizu. Trzymaj
produkt mocno dwoma rgkami, a kciuki powinny
spoczywac na przednim i tylnym uchwycie.
Zwro6¢ uwage na droge pokonywang przez
podkrzesywarke w dét i na zewnatrz po
wykonaniu cigcia.

* Do odbicia moze doj$¢, gdy poruszajgcy sie
tarncuch na czubku lub koncu prowadnicy
dotknie jakiego$ przedmiotu lub gdy drewno
zacznie sie zaciskac¢ i zakleszcza¢ na fancuchu
pilarki w nacieciu. Moze to spowodowaé
btyskawiczne odbicie prowadnicy i fancucha
w gore lub dét i do operatora. Kazda z
tych reakcji moze spowodowac utrate kontroli
nad urzgdzeniem, co moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

* Rozumiejgc zjawisko odbicia mozna zmniejszy¢
lub wyeliminowa¢ element zaskoczenia, ktéry
zwigksza ryzyko wystapienia wypadkow.

» Unikaj dotykania koncéwkg prowadnicy
jakichkolwiek obiektow, gdy fancuch sie porusza.

* Przecinaj tylko drewno. Nie przecinaj betonu,
metalu, przewoddw lub innych obiektéw, ktore
mogg spowodowacé odbicie lub uszkodzenie
tancucha.

« Jedli tancuch uderzy w obcy obiekt, natychmiast
wylgcz urzgdzenie i wyjmij akumulator. Sprawdz
urzadzenie i napraw je, jesli zajdzie taka
koniecznosé.

i UWAGA

W przypadku uzywania urzadzenia po raz pierwszy
po zakupie w niskiej temperaturze, moze sie
zdarzy¢, ze nie bedzie ono pracowac ptynnie. Nie
oznacza to, ze urzadzenie jest uszkodzone. W takim
przypadku nalezy odczeka¢, az urzadzenie osiggnie
temperature pokojowg (normalna temperatura) i
kilkakrotnie wigczy¢ i wytaczy¢ zasilanie, przed
uzyciem urzgdzenia.

» Sprawdz, czy urzgdzenie tngce, prowadnica i
fancuch sg prawidtowo przymocowane i w stanie
umozliwiajgcym bezpieczng prace.

* Nie uderzaj tancuchem w skaty, kamienie, pnie
drzew i inne obce obiekty.

* Nie wcinaj sig fancuchem w ziemig.

« Jesli koncéwka urzgdzenia tngcego uderzy w
przeszkode, natychmiast zatrzymaj urzgdzenie i
zbadaj fancuch pod katem uszkodzen.

« Nie uzywaj urzgdzenia, jesli tancuch jest tepy,
popekany lub odbarwiony.

* Usun wszystkie obce obiekty z obszaru roboczego.

* Na czas transportu i przechowywania
podkrzesywarki zawsze zaktadaj ostone na
prowadnice i fancuch.

12 TECHNIKI PODCINANIA

Rysunek 9-11.
Przygotowania

* Sprawdz urzadzenie pod katem luznych/
brakujgcych nakretek i $rub. Dokre¢ i/lub wymien je,
jesli zajdzie taka koniecznosé.

* Wybierz najlepsza pozycje robocza, aby zapewni¢
sobie ochrone przed spadajgcymi obiektami (gatezie
itp.).

* Uruchom urzgdzenie.

* Zaldz pas.

Nie stdj pod obcinanymi gateziami. Pamietaj o
spadajacych gateziach. Pamietaj, ze gatgz moze
odskoczy¢ po uderzeniu w poditoze.

Kolejnos¢ cigcia
*  Aby umozliwi¢ swobodne spadanie gatezi, zawsze

nalezy najpierw obcina¢ dolne gatezie. Podcinaj
ciezkie gatezie (duza $rednica) w kilku kawatkach.

Pozycja robocza

« Trzymaj uchwyt sterujacy prawa reka, a wysiegnik
lewa. Lewa reka powinna by¢ wysunigta do
najbardziej komfortowego potozenia. Wysiegnik
nalezy trzymac¢ pod katem maksymalnie 60°.

Typowe zastosowania

Standardowe cigcie (A):Najbardziej wygodna pozycja
robocza to ustawienie urzadzenia pod katem 60°, ale
mozna je ustawi¢ pod innym katem, w zaleznos$ci od
sytuaciji.

Ciecie nad przeszkodami (B):Dzigki dalekiemu
zasiggowi urzadzenia mozna przycina¢ gatezie, ktére
wiszg nad przeszkodami, takimi jak rzeki lub jeziora. Kat
ustawienia urzgdzenia zalezy od potozenia gatezi.

Ciecie na platformie roboczej (C):Daleki zasieg
urzadzenia umozliwia cigcie obok pnia bez ryzyka
uszkodzenia platformg innych gatezi. Kat ustawienia
urzadzenia zalezy od potozenia gatezi.

Technika pracy

Rzaz odcigzajacy:Aby unikna¢ rozdarcia kory, odbicia
lub zakleszczenia koncdwki podczas podcinania
grubych gatezi, zawsze nalezy na poczatku wykonaé
rzaz odcigzajacy (D) od spodu gatezi. Aby to zrobic,



zamontuj urzadzenie tnace i przejedz po spodzie gatezi
do czubka prowadnicy. Wykonaj ciecie poprzeczne (E).

Ciecie wgtebne grubych gatezi:Jesli Srednica gatezi
wynosi ponad 10 cm, najpierw wykonaé podciecie

(F) i cigcie poprzeczne w odlegtosci (G) ok.

25 cm od miejsca ostatecznego przecigcia. Nastepnie
wykonaj ciecie wgtebne (H), rozpoczynajac od rzazu
odcigzajgcego, a konczgc na ostatecznym przecieciu.

13 KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Uwazaj, by ptyny hamulcowe, benzyna oraz
materiaty,w ktérych sktada wchodzi ropa naftowa nie
dotykaly plastikowych czesci. Srodki chemiczne moga
uszkodzi¢ tworzywo sztuczne i sprawi¢, ze bedzie
nieuzyteczne.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywaj silnych rozpuszczalnikéw ani detergentow
na plastikowej obudowie lub elementach. Silne
rozpuszczalniki lub detergenty mogg spowodowac
uszkodzenie plastikowej obudowy lub elementow.

A OSTRZEZENIE

Wyjmij akumulator z urzgdzenia przed konserwacja.

13.1 MONTAZ PROWADNICY |
LANCUCHA

Rysunek 12-15.

Wyjmij akumulator z urzgdzenia.

Odkre¢ nakretki pokrywy zebatki za pomoca klucza.

Wyczy$¢ pokrywe zebatki.

Umies¢ ogniwa tancucha w rowku prowadnicy.

Ustaw zeby fancucha w kierunku pracy tafncucha.

oo~ wN =

Umies¢ fancuch na miejscu i upewnij sie, ze petla
znajduje sie za prowadnica.

Przytrzymaj fancuch i prowadnice.
8. Zaldz tancuch na zgbatke.

Upewnij sig, ze otwor na sworzen napinajgcy
fancuch na prowadnicy jest prawidtowo ustawiony
wzglgdem $ruby.

10. Zamontuj pokrywe zebatki.
11. Dokre¢ tancuch. Patrz Regulacja naciggu tancucha.

12. Dokre¢ nakretki, jesli nacigg tancucha jest
prawidtowy.

Jesli uruchamiasz podkrzesywarke elektryczng z
wysiegnikiem z nowym tancuchem, testuj jg przez 2-3
minuty. Po tym czasie ponownie sprawdz naciag i
zwigksz go, jesli zajdzie taka koniecznos$c.

13.2 REGULACJA NACIAGU
LANCUCHA

Rysunek 12,15,

A PRZESTROGA

Nos rekawice ochronne, jesli dotykasz tancucha,
prowadnicy lub miejsc wokét fancucha.

1. Odkre¢ pokrywe zebatki, obracajgc pokretto
pokrywy w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Aby dostosowaé naciag tancucha, demontaz pokrywy
zebatki nie jest konieczny.

2. Przekre¢ $rube regulacji naciggu tancucha za
prowadnicg i tancuchem w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara, aby zwigkszy¢ naciag
tancucha.

3. Przekrec¢ $rube regulacji naciggu tancucha w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara,
aby zmniejszy¢ nacigg tancucha.

4. Gdy naciag tancucha jest odpowiedni, dokreé
pokrywe zebatki.

13.3 OSTRZENIE LANCUCHA

Zeby tancucha nalezy naostrzyc, jesli tancuch trudno
wchodzi w drewno.

Zalecamy skorzystanie z ustug dystrybutora
zaopatrzonego w elektryczng ostrzatke do wykonania
waznych czynnosci ostrzenia.

Rysunek 16-17.
Nacigganie fancucha.

2. Naostrz rogi zebéw okragtym pilnikiem o $rednicy
4,0 mm.

3. Naostrz gérng i boczg ptyte oraz kontrolke
gtebokosci za pomoca ptaskiego pilnika.

4. Spituj wszystkie zgby pod okreslonymi katami i na te
samg dtugos¢.

i UWAGA

Podczas dziatania,

*  Przytrzymaj pilnik ptasko przy powierzchni, ktéra
chcesz naostrzy¢.

» Uzyj punktu srodkowego paska pilnika.

* Podczas ostrzenia powierzchni stosuj lekki, ale
zdecydowany nacisk.

+  Odsun pilnik od zeba przy kazdym ruchu
powrotnym.

» Naostrz zeby z jednej strony, a nastgpnie z drugiej.
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tancuch nalezy wymienig¢, jesli:

Dtugosc¢ krawedzi tngcych jest mniejsza od 5 mm.
Pomiedzy ogniwami i nitami jest zbyt duzo
przestrzeni.

Predkos¢ ciecia jest zbyt wolna

tancuch byt ostrzony wielokrotnie, ale predkos$¢
cigcia nie wzrosta. Lancuch jest zuzyty.

13.4 KONSERWACJA PROWADNICY
Rysunek 18.

Okresowo przekrecaj prowadnice, aby utrzymac
symetryczne zuzycie.

1.

Wyczy$¢ rowek prowadnicy, mozesz na przyktad
uzy¢ matego Srubokreta.

2. Wyczys$¢ otwory do smarowania.

Usun zadziory z krawedzi i wyréwnaj zeby ptaskim
pilnikiem.

Prowadnice nalezy wymienic, jesli:

szczelina nie pasuje do wysokosci ogniw (ktdre nie
moga nigdy dotyka¢ spodu).

wnetrze prowadnicy jest zuzyte i sprawia, ze
fancuch przechyla sie w jedng strone.

14 TRANSPORT |

PRZECHOWYWANIE

Przed ruszaniem urzadzenia, zawsze

Wyjmij akumulator z urzgdzenia.
Nie zblizaj rgk do blokady przetgcznika spustu.
Zat6z ostone na prowadnice i tancuch.

Przed przechowywaniem urzadzenia, zawsze

Usun z urzadzenia pozostaty olej.
Wyjmij akumulator z urzgdzenia.

Usun wszystkie niepozadane materiaty z
urzadzenia.

Upewnij sig, ze obszar przechowywania jest

* poza zasiegiem dzieci.

» zdala od czynnikéw, ktére mogg spowodowacd
korozje, np. ogrodnicze $rodki chemiczne oraz
sole rozmrazajgce.

15 ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW
Problem Mozliwa przyc- |Rozwiagzanie
zyna
Prowadnica i Naciag fancucha | Dostosuj naciag
fancuch rozgrze- |jest zbyt duzy. tancucha.
waja sie i Wydo- 71 rnik na olej |Dodaj olej.

jest pusty.
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Problem

Mozliwa przyc-
zyna

Rozwiagzanie

bywa sie z nich
dym.

Zabrudzenia po-
wodujg zabloko-
wanie kré¢ca
ttocznego.

Zdemontuj pro-
wadniceg i wyc-
zy$¢ krociec
ttoczny.

Zabrudzenia po-
wodujg zabloko-
wanie zbiornika
oleju.

Wyczysci¢ zbior-
nik oleju. Dodaj
nowy olej.

Zabrudzenia po-
wodujg zabloko-
wanie prowadni-
cy i korka zbior-
nika oleju.

Wyczys$¢ pro-
wadnice i korek
zbiornika oleju.

Zabrudzenia po-
wodujg zabloko-
wanie zebatki
lub kot prowadni-
cy.

Wyczys¢ ze-
batke i kota pro-
wadnicy.

Silnik dziata, ale
fancuch nie ob-
raca sie.

Nacigg tancucha
jest zbyt duzy.

Dostosuj naciag
fancucha.

Prowadnica i
fancuch sg usz-
kodzone.

Wymien prowad-
nice i tancuch,
jesli jest to ko-
nieczne.

Silnik jest usz-
kodzony.

1. Wyjmij aku-
mulator z ur-
zgdzenia.

2. Wyczyse
pokrywe ze-
batki.

3. Zdemontuj
prowadnice i
fancuch.

4. Wyczy$¢ ur-
zgdzenie.

5. Wiéz akumu-
lator i wigcz
urzadzenie.

Jesli zebatka ob-
raca sie, oznac-
za to, ze silnik
dziata popraw-
nie. Jesli nie,
skontaktuj sie z
dystrybutorem.

Silnik dziata i
fancuch sie obra-
ca, ale fancuch
nie tnie.

tancuch jest te-
py.

Naostrz lub wy-
mien tancuch pi-
larki.

tancuch jest
umieszczony w

Obro¢ petle tan-
cucha w prze-




Problem Mozliwa przyc- |Rozwiagzanie Problem Mozliwa przyc- | Rozwigzanie
zyna zyna
n_iewlaéciwym ciwnym kierun- Niewlasciw Odczekaj, az
kierunku. ku. ewtasciwa akumulator os-
temperatura tyanie do t
tancuch jest Dostosuj naciag przechowywania | Y9n'€ do tem-
zbyt mocno lub | taricucha. akumulatora peratury otocze-
zbyt luzno dokre- nia.
cony.
Urzadzenie nie Urzadzenie i Upewnij sie, ze 16 DANE TECHNICZNE
wigcza sig. ak 31 lator nie przycisk zwolnie-
umu '® | nia akumulatora Napiecie 36V DC, 40 V max
sg w poprawnie o .
potaczone Kiiknie, gdy wkia Predkos$¢ bez obcigzenia |8 m/s
’ dasz akumulator.
Niski poziom Natadowacé aku- Dlugos¢ prowadnicy 203 mm
akumulatora. mulator. Pojemnosé oleju do tan- |80 ml
1. Naciénij blo- oucha
kade prze- Waga (bez akumulatora, |3,4 kg
tacznika prowadnicy, tancucha pity
Blokgda prze- spustowego i i oleju tancuchowego)
tacznika spusto- przytrzymaj
wego i przetacz- ia Mierzony poziom cisnie- | Loa= 84,4 dB(A), Koa=3
nik spustowy nie o nia akustycznego dB(A)
- 2. Nacisnij
zostaty nacis- ) : - _ _
S . przetacznik Zmierzony poziom mocy |Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
niete jednoczes- )
nie. spustowy, akustycznej dB(A)
a'?Y urucho- Gwarantowany poziom Lwag= 96 dB(A)
mi¢ urzgdze- Kust -
nie. mocy akustycznej

Akumulator jest
zbyt goracy lub
zbyt zimny.

Zapoznaj sie z
instrukcja aku-
mulatora i fado-
warki.

Silnik pracuje,
ale tancuch nie
tnie prawidtowo
lub silnik zatrzy-
muje si¢ po 3 se-
kundach.

Urzgdzenie dzia-
ta w trybie
ochronnym, by
chroni¢ PCB.

Zwolnij przetgcz-
nik spustowy i
ponownie uru-
chom urzgdze-
nie. Nie uzywac
sity podczas cie-
cia za pomocg
narzedzia.

Drgania <2,5m/s2, K=1,5m/s?
tancuch pilarki 91PJ0O33XGL
Prowadnica 080NDEA318,

T20L91-33SAW EB

Model akumulatora

LBP-36-80/LBP-36-150

Model tadowarki

LC-3604

Nie natadowany
akumulator.

Natadowa¢ bat-
erie. Procedury
tadowania opisa-
no w instrukgji
obstugi akumula-
tora i tadowarki.

tancuch nie jest
nasmarowany.

Nasmarowac
tafncuch, aby
zmniejszy¢ tar-
cie. Kontroluj, by
prowadnica i fan-
cuch dziataty z
wystarczajgca
iloscig smaru.

17 DEKLARACJA ZGODNOSCI
WE

Producent: KORPORACJA YAMABIKO

Adres: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokio
198-8760 JAPONIA

Autoryzowa- CERTIFICATION EXPERTS B.V.

ny przedsta- Mr, Richard Glaser

wiciel:

Adres: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Holandia

My, firma YAMABIKO, o$wiadczamy na naszg wytgczng
odpowiedzialnosé, ze nizej wymienione produkty
spetniajg wymogi nastepujgcych dyrektyw.



Nazwa pro-
duktu:

Marka:
Model:

Numer seryj-

ny:

Dyrektywy
2006/42/WE

2014/30/UE

2011/65/UE,
2015/863/UE

Podkrzesywarka elektryczna

ECHO
DPPF-310

(,PPF” oznacza podkrzesywarke elek-
tryczna)
E81635100001 do E81635200000

Normy zharmonizowane / Procedury

EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
11680-1: 2021

EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008+AC: 1997

EN IEC 63000: 2018

Numer certyfikatu zgodnosci typu EC: MD-392 wydany
przez SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland.

Tokio, May 1st, 2025

A. Ko

Katsunori Kon / Dyrektor Generalny

Dziat zapewnienia jakos$ci
KORPORACJA YAMABIKO
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1 BESKRIVELSE
11 FORMAL

Produktet, utstyrt med tilbeher til skjeering , montert pa
en stang, slik at operatgren kan sage av grener pa
oppreiste traer, men ikke egnet for saging av treer pa
samme mate som en vanlig motorsag.

Dette apparatet er ikke tiltenkt bruk av personer
(inkludert barn) med reduserte mentale evner eller
mangel pa erfaring og kunnskap, med mindre de er
under tilsyn eller har mottatt instruksjoner til bruk av
apparatet av en sikkerhetsansvarlig person.

Barn ber holdes under oppsyn for & hindre at de leker
med apparatet.

1.2 OVERSIKT

Figur 1-18.

1 Utlgserbryter 9 Oljetankhette
lasing 10 Styrestang

2 Utlgserbryter 11 Sagkjede

3 Styrestangdeksel 12 Oljeindikator

4  Handtak 1. Kjedeolie
for elektrisk 3
beskjeerer 14 Tannhjulsdeksel

5 Krage

15 Seletoy

tvidel t:
6 Utvidelsesstang 16 Unbrakongkkel

7 Hode for elektrisk
beskjeerer

8 Tannhjuldekker
mutter

2 GENERELLE
SIKKERHETSADVARSLER
FOR ELEKTROVERKT@Y

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som fglger med
dette elektroverkteyet. Unnlatelse av & folge
advarslene og instruksjonene kan fare til elektrisk stot,
brann og/eller alvorlig skade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.

Betegnelsen "elektroverktay" i advarslene refererer
til hovednettdrevne (med ledning) elektroverktoy eller
batteri-drevne (tradlgs) elektroverktay.

21 SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

* Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rotete eller magrke omrader inviterer til ulykker.

» Ikke bruk elektroverktoy i eksplosive
atmosfaerer, som for eksempel i naerheten av

antennelige vaesker eller gasser eller antennelig
stov. Elektroverktagy avgir gnister som kan antenne
stav eller damper.

Sorg for at barn og andre personer holder seg
pa avstand mens du bruker et elektroverktoy.
Distraksjoner kan fare til at du mister kontrollen.

2.2 ELEKTRISK SIKKERHET

Stapselet til maskinen ma passe inn i
stikkontakten. Modifiser aldri stepselet pa noen
mate. lkke bruk noen adapterplugger med jordet
(jordet) elektroverktoy. Umodifiserte stapsler og
matchende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater
som rgr, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det er
okt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet.
lkke utsett elektroverktgy for regn eller vate
forhold. Kommer det vann inn i et elektroverktay,
oker risikoen for elektriske stat.

lkke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til
a baere, trekke eller koble fra elektroverktayet.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe

kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenviklede ledninger eker risikoen for elektriske
stat.

Nar du bruker et elektroverktay utenders, ma

du bruke skjoteledning som er godkjent for
utendors bruk. Bruk av en ledning som er egnet
for utendars bruk, reduserer risikoen for elektriske
stot.

Hvis det er uunngaelig a bruke et elektroverktoy
pa et fuktig sted, bruk en RESTRGM-ENHET
(RCD) beskyttet forsyning. Bruk av en
Jordfeilbryter (RCD) reduserer risikoen for elektrisk
stat.

2.3 PERSONLIG SIKKERHET

Vaer arvaken, se hva du gjer, og felg sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy. Ikke
bruk et elektroverktey hvis du er trott eller
pavirket av narkotiske stoffer, alkohol eller
legemidler. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktay kan fare til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid eyevern.
Verneutstyr som stavmaske, sklisikre vernesko,
hjelm eller harselsvern som brukes for passende
forhold vil redusere personskader.

Forhindre utilsiktet start. Forsikre deg om at
bryteren star i av-posisjonen for du kobler

til stremkilden ogl/eller batteripakken og nar

du skal lafte opp eller baere verktoyet. For

& unnga okt fare for ulykker mé du ikke beere
elektroverktay med fingeren pa bryteren eller

koble til stramtilfarselen mens bryteren star i pa-
posisjonen.

Skiftengkler og annet utstyr som brukes til
justering, ma fjernes for elektroverktoyet slas
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pa. Dersom slikt utstyr forblir festet til en roterende
del av elektroverktgyet, kan dette resultere i
personskade.

Ikke strekk deg for langt ut. Hold riktig fotfeste
og balanse til enhver tid. Dette gir deg bedre
kontroll over elektroverktgyet i uventede situasjoner.
Kle deg riktig. Ikke bruk Igstsittende klesplagg
eller smykker. Hold har, klaer og hansker

pa avstand fra bevegelige deler. Lostsittende
klesplagg, smykker eller langt har kan vikle seg fast
i bevegelige deler.

Hvis det finnes innretninger for tilkobling av
utstyr for stovavtrekk og -oppsamling, ma du
pase at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt
mate. Bruk av stevoppsamlingsutstyr kan redusere
stovrelaterte farer.

Ikke la kjennskap til verktoyene som folge

av hyppig bruk fore til at du blir uaktsom

og ignorerer prinsippene for verktoyssikkerhet.
En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig
personskade i lopet av en brokdel av et sekund.

BRUK OG STELL AV
ELEKTROVERKT@Y

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktgy som er egnet for det aktuelle
anvendelsesomradet. Et egnet elektroverktay vil
gjore jobben pa en bedre og tryggere mate i den
hastigheten verktayet er konstruert for.

lkke bruk elektroverktoyet hvis bryteren ikke kan
sla verktoyet av og pa. Et elektroverktay som ikke
kan styres med bryteren, er farlig og ma repareres.
Koble stopselet fra stremkilden ogl/eller fjern
batteripakken, hvis den kan tas av, fra
elektroverktoyet for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller oppbevarer elektroverktey. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for
at elektroverktoyet starter utilsiktet.

Elektroverktoy som ikke brukes, ma oppbevares
utenfor rekkevidde for barn, og personer

som ikke er kjent med elektroverktoyet

eller disse instruksjonene, ma ikke fa bruke
elektroverktayet. Elektroverktay er farlige i
hendene til brukere uten nadvendig oppleering.
Vedlikehold av elektroverktayet og tilbehor.
Sjekk for feiljustering eller binding av bevegelige
deler, brudd pa deler og andre forhold som

kan pavirke elektroverkteyets funksjon. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma du fa det reparert
for du bruker det. Mange ulykker forarsakes av
elektroverktgy som ikke er godt vedlikeholdt.
Skjaereverktey ma holdes skarpe og rene.
Korrekt vedlikeholdte skjsereverktay med skarpe
skjeerekanter har mindre sannsynlighet for a
blokkeres, og er lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet samt tilbehgor, bor osv.

i samsvar med disse instruksjonene, samtidig
som du tar hensyn til arbeidsforholdene

233

2.5

2.6

og arbeidet som skal utferes. Bruk av
elektroverktayet til andre formal enn de tiltenkte kan
resultere i farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og
fri for olje og fett. Glatte handtak og gripeoverflater
tillater ikke sikker handtering og kontroll av verktayet
i uventede situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV
BATTERIVERKT@Y

Lad bare med laderen som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke, kan skape fare for brann nar den
brukes med andre batteripakker.

Elektroverktgy ma kun brukes sammen med
spesifikt angitte batteripakker. Bruk av andre
batteripakker kan skape risiko for skader og brann.
Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den
holdes pa avstand fra andre metallgjenstander
som binders, mynter, ngkler, spikre, skruer og
andre sma metallgjenstander som kan skape
kontakt mellom polene pa batteriet. Kortslutning
av batteripolene kan forarsake brannskader eller
brann.

Under skadelige forhold kan vaeske sive ut

fra batteriet. Unnga kontakt. Hvis kontakt ved
et uhell oppstar, skyll med vann. Hvis vaeske
kommer i kontakt med synene, sok i tillegg
medisinsk hjelp. Vaesken som siver ut av batteriet,
kan forarsake irritasjon eller brannsar.

lkke bruk skadde eller modifiserte batteripakker
eller verktey. Skadde eller modifiserte batterier kan
opptre uforutsigbart, hvilket kan resultere i brann,
eksplosjon eller skaderisiko.

lkke utsett batteripakker eller verktay for ild
eller svaert haye temperaturer. Eksponering for
brann eller temperatur over 130°C kan forarsake
eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksene og ikke lad
batteripakken eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er spesifisert i
instruksjonene. Feillading eller lading ved
temperaturer utenfor det spesifiserte omradet kan
skade batteriet og oke risikoen for brann.

SERVICE

Sorg for a fa utfert service pa elektroverktoyet
hos en kvalifisert reparater og utelukkende ved
bruk av identiske reservedeler. Dette vil sikre at
sikkerheten ved elektroverktayet opprettholdes.
Utfor aldri service pa skadde batteripakker,
service av batteripakker skal bare utfgres av
produsenten eller autoriserte tjenesteleverandarer.
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SIKKERHETSADVARSLER
FOR STANGBESKJARER

Hold alle kroppsdeler borte fra
stangbeskjaereren nar motorsagen er i drift.
Sorg for at stangbeskjareren ikke er i kontakt
med noe for du starter motorsagen. Et gyeblikks
uoppmerksomhet mens du bruker stangbeskjsereren
kan fore til at klaerne eller kroppen din blir
sammenfiltret med sagkjedet.

Hold alltid stangbeskjareren med hgyre hand
pa det bakre handtaket og venstre hand pa det
fremre handtaket. A holde stangbeskjeereren med
en omvendt handkonfigurasjon eker risikoen for
personskade og ber aldri gjores.

Hold bare stangbeskjzereren ved isolerte
gripeflater, fordi sagkjedet kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Dersom stangbeskjaereren
kommer i kontakt med en stremfarende ledning, kan
eksponerte metalldeler i elektroverktgyet ogsa bli
stremfarende og gi operataren elektrisk stot.

Bruk vernebriller. Ytterligere verneutstyr for
horsel, hode, hender, ben og fotter anbefales.
Tilstrekkelig verneutstyr vil redusere personskade
fra flygende rusk eller utilsiktet kontakt med
sagkjedet.

Ikke bruk en stangbeskjzerer i et tre, pa en
stige, fra et tak eller noen ustabil stette. Bruk

av stangbeskjaereren pa denne maten kan fare til
alvorlig personskade.

Hold alltid riktig fot og bruk stangbeskjareren
bare nar du star pa et fast, sikkert og plant
underlag. Glatte eller ustabile overflater kan fare til
tap av balanse eller kontroll over stangbeskjaereren.
Nar du sager en grein som er spent, ma du
vare obs pa muligheten for tilbakefjering. Nar
trefibrene avspennes, kan greinen «fjaere tilbake»
og treffe operataren og/eller slynge motorsagen ut
av operatarens kontroll.

Veer ekstrem forsiktig nar du skjaerer borste

og freplanter. Det slanke materialet kan fange
sagkjedet og piskes mot deg eller trekke deg ut av
balanse.

Baer stangbeskjaereren i det fremre handtaket
mens stangbeskjaereren er slatt av og vekk

fra kroppen din. Nar du transporterer eller
lagrer stangbeskjareren, ma du alltid montere
sverdet. Riktig handtering av stangbeskjaereren
reduserer sannsynligheten for utilsiktet kontakt med
det bevegelige sagkjedet.

Folg instruksjonene for smering,
kjedestramming og bytte av stang og kjede. Feil
strammet eller smurt kjede kan enten bryte eller oke
sjansen for tilbakeslag.

Bare kappet tre. Ikke bruk stangbeskjzerer til
formal som ikke er tiltenkt. For eksempel: ikke
bruk stangbeskjzerer for a kutte metall, plast,
murverk eller byggematerialer som ikke er av
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tre. Bruk av stangbeskjzereren til andre operasjoner
enn beregnet kan fare til en farlig situasjon.

+ Ikke prov a felle et tre for du har forstaelse for
risikoen og hvordan du kan unnga dem. Alvorlig
skade kan oppsta for operataren eller tilskuere
mens du feller et tre.

+ Denne stangbeskjaereren er ikke beregnet for
trefelling. Bruk av stangbeskjeereren til andre
operasjoner enn den er beregnet pa, kan fare til
alvorlig skade pa operatgren eller tilskuere.

* Folg alle instruksjonene nar du fjerner fastkjort
materiale, lagrer eller utfgrer service pa
stangbeskjareren. Kontroller at bryteren er
slatt av og at batteripakken er fjernet. Uventet
aktivering av stangbeskjeereren mens du fierner
fastkjort materiale eller utforer service kan fare til
alvorlig personskade.

ARSAKER 0OG
OPERATORFOREBYGGING AV
TILBAKESLAG:

Tilbakeslag kan forekomme dersom tuppen pa
sagsverdet kommer i kontakt med en gjenstand, eller
hvis kjedet kommer i klem i trevirket.

4

Tuppkontakt kan i enkelte tilfeller forarsake en bra
revers-reaksjon som gjer at sverdet skyves oppover og
bakover mot operatgren.

Hvis kjedet kommer i klem ved toppen av sverdet, kan
sverdet bratt bli skjovet tilbake mot operateren.

Begge disse reaksjonene kan fare til at du mister
kontrollen over sagen, med alvorlige personskader som
resultat. Ikke sett all din lit til sikkerhetsinnretningene
som er bygget inn i sagen. Som bruker av
stangbeskjaerer ber du treffe flere tiltak for & holde
sagejobbene dine fri for ulykker og skader.

Tilbakeslag er et resultat av misbruk av elektrisk
stangbeskjeerer og / eller feil driftsprosedyrer eller
-forhold, og kan unngas ved a ta riktige forholdsregler
som angitt nedenfor.

* Hold stangbeskjareren godt fast med
begge hender, ved a gripe rundt hvert
av beskjarerhandtakene med tommelen og
fingrene, og posisjoner armen og kroppen din
slik at du kan sta imot kraften i tilbakeslaget.

Operatgaren kan kontrollere kreftene i tilbakeslaget
ved a folge de riktige forholdsreglene. Ikke slipp tak
i stangbeskjeereren.

« Ikke strekk deg for langt, og ikke sag over
skulderhgyde. Dette bidrar til a forhindre utilsiktet
tuppkontakt og gjer det lettere & kontrollere
stangbeskjaereren i uventede situasjoner.

* Bruk bare erstatninger av styreskinner og
sagkjeder som er spesifisert av produsenten.
Feil type erstatninger av styreskinner og sagkjeder
kan fare til kjiedebrudd og/eller tilbakeslag.



* Folg produsentens anvisninger om sliping og
vedlikehold av sagkjedet. Hvis du reduserer
hgyden pa dybdemaleren, kan dette gi gkt risiko for
tilbakeslag.

5 ANBEFALT OMRADE FOR
OMGIVELSESTEMPERATUR:

Symbol

N
o X

Forklaring

Veer oppmerksom for faren for
elektrisk sjokk.

Hold tilskuere pa 15 m avstand.

Punkt Temperatur
Temperaturomrade for 0°C~45°C 7 RISIKONIVAER
midlertidig lagring
Temperaturomrade for 0°C~45°C Falgendg lfjenr)etegnsord og betydninger er ment &
midlertidig drift forklare risikoniva forbundet med dette produktet.
Temperaturomrade for 4°C~40°C SYM- |SIGNAL BETYDNING
batterilading BOL
Temperaturomrade for 4°C~40°C FARE Indikerer en overhengende
bruk av lader farlig situasjon som vil
- ; ; A medfere dedsfall eller al-
Temp(_eratL_lromrade for 0°C~45°C vorlig personskade dersom
batterilagring den ikke unngas.
l’e?twpt_ertaltli;omréde for 0°C~45°C ADVARSEL Indikerer en overhengende
atteriutiading farlig situasjon som kan
A medfare dedsfall eller al-
6 SYMBOLER PA PRODUKTET vorlig personskade dersom
den ikke unngas.
Noen av falgende symboler kan brukes pa dette : - -
produktet. Studer dem og leer deg hva de betyr. Hvis VIKTIG 2?3;;%?1 ps(grinsr:s:;f:&g
du tolker disse symbolene riktig, hjelper det deg med & [ | ikk jon som,
. . . ikke unngas, kan resultere
bruke produktet pa en bedre og sikrere mate. i mindre eller moderate
Symbol Forklaring skader.
Likestram — Spenningens type el- ﬂ MERK Lagt_ til for & gi mer infor-
ler karakteristikk. masjon.
Forholdsregler som involverer din
sikorhol 8  GJENVINN

Les og forsta alle instruksjonene
far du bruker produktet, og falg

Separat avhending. Du ma ikke kas-
sere produktet med vanlig husholdning-

alle advarslene og sikkerhetsan-
visningene.

Bruk gye- og grebeskyttelse, bruk
en hard hatt hvor det er fare for at
gjenstander faller.

Bruk fotbeskyttelse og hansker.

Ikke utsett produktet for regn eller
fuktige forhold.

Fjern batteripakken fer vedlike-
holdsarbeidet.
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&

Batterier

)4

Li-ion

savfall. Hvis det er ngdvendig & bytte ut
maskinen, eller hvis den ikke lenger er
av nytte for deg, ma du ikke kassere den
med husholdningsavfall.

Separat avhending av brukt maskin og
emballasje lar deg gjenvinne materialer
og bruke dem igjen. Bruk av resirkulerte
materialer bidrar til & forhindre miljgfor-
urensning og reduserer behovet for ram-
aterialer.

Pa slutten av levetiden ma du kassere
batterier med en forholdsregel for miljget
vart. Batteriet inneholder materiale som
er farlig for deg og miljget. Du ma fierne
og kaste disse materialene separat pa et
sted som tar i mot litiumionbatterier.




9 INSTALLASJON
9.1 PAKK UT MASKINEN

A ADVARSEL

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.

A ADVARSEL

* Du ma ikke bruke maskinen hvis noen deler av
maskinen er defekte.

» |kke bruk maskinen hvis du ikke har alle delene.

* Hvis deler mangler eller er skadet, contact your
dealer.

Apne pakken.

Les dokumentasjonen i esken.

Ta alle de umonterte delene ut av esken.
Ta maskinen ut av esken.

o r b=

Kast esken og emballasjen i henhold til lokale lover
og regler.

9.2 LEGG TIL STYRESTANGEN OG
KJEDEOLJEN

Figur 6.

Undersgk mengden olje i maskinen. Hvis oljenivaet er
lavt, legg til styrestangen og kjedeoljet som falger.

i VIKTIG

Bruk styrestangen og kjedeoljen som bare er egnet for
kjeder og kjedesmarere.

i MERK

Maskinen kommer fra fabrikken uten styrestang og
kjedeolje.

1. Lesne og fiern hetten fra oljetanken.
Hell oljen i oljetanken.

w N

Overvak oljeindikatoren for a forsikre deg om at det
ikke blir smuss i oljetanken mens du tilsetter oljen.

»

Sett oljedekselet pa.
5. Stram oljehetten.

o

Sjekk oljenivaet fra tid til annen.

Ikke bruk skitten, brukt eller kontaminert olje. Skader
kan oppsta i styrestangen eller sagkjedet.

9.3 MONTER DEN ELEKTRISKE
BESKJAREREN
Figur 2-3.

1. Sett hodet pa handtaket for den elektriske
beskjeereren sa verkteyet far standard lengde.

2. Skyv muffen oppover.
3. Drei muffen i retning klokken for & sette den fast.

9.4 FORLENGELSE AV DEN
ELEKTRISKE BESKJAREREN
Figur 2-3.

1. Sett utvidelsesstangen inn mellom handtaket og
hodet pa den elektriske beskjaereren for a fa
maksimal lengde.

2. Skyv muffene oppover.

3. Drei muffene i retning klokken for & sette dem fast.

A ADVARSEL

Kontroller med jevne mellomrom at muffene sitter
fast.

9.5
Figur 4.

BRUKE SKULDERSTROPPEN

1. Fest karabinkroken til stangens beerering.
2. Sett pa skulderstroppen.

3. Juster lengden pa stroppen slik at kroken er seg ca.
en handsbredd under din hgyre hofte.

9.6 FORBEREDELSER TIL SAGING

Figur 4.
For du begynner a sage, ma du forsikre deg om at du
» Bruker solide hansker sa du far best mulig grep og
beskyttelse.
* Har et fast grep om maskinen nar du bruker den.
* Har hgyre hand pa bakre handtak mens du
holder stangskaftet med venstre hand.
* Holder kroppen til venstre for kjedelinjen.

« Aldri bruker venstrehandsgrep (ved a krysse
hendene) eller en posisjon som gjer at kroppen
eller armen krysser kjedelinjen.

* Unnga a sta rett under grenen du skal sage av.

+ Kontroller med jevne mellomrom at muffene sitter
stramt mens du arbeider.

9.7 INSTALLER BATTERIPAKKEN
Figur 5.



A ADVARSEL

* Hvis batteripakke eller lader er skadet, ma denne
byttes ut.

» Stans maskinen og vent til motoren har stoppet
helt for du installerer eller tar ut batteripakken.

* Les, forsta og felg instruksjonene i batteri- og
laderhandboken.

-

Serg for at rillene i batteripakken er pa linje med
innhakkene péa batteriholderen.

N

Skyv batteripakken inn i batteriholderen til
batteripakken lases pa plass.

Nar du harer et klikk, er batteripakken riktig
installert.

9.8 FJERNING AV BATTERIPAKKEN

Figur 5.
1. Skyv og hold pa utlgserknappen til batteriet.

w

2. Ta batteripakken ut av maskinen.

10 OPERASJON

i MERK

Ta ut batteripakken og hold hendene unna
utlgserbryterens sperre nar du flytter maskinen.

A ADVARSEL

Undersgk sagkjedespenningen far hver bruk.
Undersgk at mutterne til kjedehjuldekselet er
strammet for hver bruk. Mange ulykker er forarsaket
av darlig vedlikeholdt elektroverktay.

10.1 UNDERS@K KJEDESM@RINGEN

| Ikke bruk maskinen. uten tilstrekkelig kiedesmgring. |

Figur 6.

1. Sjekk maskinens oljeniva ved hjelp av
oljeindikatoren.

2. Tilsett smgremiddel hvis det er ngdvendig.
10.2 START MASKINEN

Figur 7.
1. Trykk pa utlgserbryterens sperre.
2. Trykk pa utlgserbryteren.

10.3 STOPP MASKINEN

Figur 7.
1. Slipp utlgseren for a stoppe maskinen.

Hvis sagkjedet ikke stopper nar utlgserbryteren
slippes, ma du ta ut batteriet for & stoppe
stremforsyningen til maskinen. Fa din autoriserte
serviceforhandler til & reparere maskinen fer du bruker
maskinen igjen.

11 BESKJARINGSOPERASJON

Figur 8.

A FARE

» Elektriske ledere og kommunikasjonskabler over
hodet kan ha strem med hgye spenninger.
Denne enheten er ikke isolert mot elektrisk strgm.
Bergr aldri ledninger direkte eller indirekte nar
du beskjeerer, ellers kan det fare til alvorlig
personskade eller dad.

* Omradet innenfor en radius pa 15 m fra produktet
er en faresone. Vaer ngye med & folge folgende
forholdsregler mens du arbeider med produktet.

» lkke la barn og andre personer eller kjeeledyr
komme inn i faresonen.

A ADVARSEL

+ Ikke start eller bruk enheten med mindre alle
beskyttelser og beskyttelsesdeksler er riktig
montert pa enheten.

» Bevegelige deler kan amputere fingre eller
forarsake alvorlige skader. Hold hender, klaer og
lgse gjenstander borte fra alle apninger.

+ Sla alltid av enheten, ta ut batteriet og sgrg for
at alle bevegelige deler har stoppet helt fgr du
fierner hindringer, fierner rusk eller utferer service
pa enheten.

Ha en solid arbeidsstilling

» Ha skikkelig fotfeste og balanse til enhver tid. lkke
sta pa glatte, ujevne eller ustabile overflater. Ikke
arbeid i uvanlige stillinger eller pa stiger. Ikke strekk
deg for langt.

« Bruk produktet kun fra bakken eller fra en godkjent
lift.

* Vurder alltid grenene som skal beskjeeres for
farer som lgse dede grener som kan falle og
treffe operatgren eller hjelperne. Fjern farer for
beskjaering.

* Planlegg retrettrute fra fallende objekter.

» Klipte grener spretter nar de treffer bakken.

« Kontroller at skulderselen er justert for sikker og
komfortabel bruk.

« Sla av produktet nar du flytter fra tre il tre.

* Unnga kontakt med sagkjeden.Hvis du ikke
overholder disse forholdsreglene, kan det fore til
alvorlig personskade.
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» Nar du transporterer enheten, ma du sla av
enheten, ta ut batteriet, montere dekselet til
styrestangen, sette enheten i oppreist stilling og
feste den godt.Unnlatelse av & gjore dette kan fare
til skade eller personskade.

» Forsgk aldri a betjene produktet med én hand.

» Forsikre deg om at du griper med tommelen rundt
handtakene, og omslutter dem med tommelen og
gjenvaerende fingre.

Kickback

+ Kickback kan fere til farlig tap av kontroll
over produktet og fere til alvorlig skade pa
operatgren eller noen som star i naerheten. Hold
produktet fast med begge hender med tommel
og fingre som omslutter handtakene foran og
bak. Var oppmerksom pa banen ned og utover
beskjaereren vil bevege seg etter at kuttet er
gjort.

» Tilbakeslag kan forekomme dersom tuppen pa
sagkjedet i bevegelse kommer i kontakt med
en gjenstand, eller hvis kjedet kommer i klem
i trevirket. | noen tilfeller kan dette fgre til en
lynrask reversering, som sparker styrestangen
og sagkjedet opp og tilbake eller ned og tilbake
mot operatgren. Begge disse reaksjonene kan
fore til at du mister kontrollen over sagen, med
alvorlige personskader som resultat.

* Med en grunnleggende forstaelse av
kickback kan du redusere eller eliminere
overraskelseselementet som bidrar til ulykker.

* Unnga kontakt med styrestangspissen med
gjenstander mens sagkjedet beveger seg.

+ Klipp bare tre. Unnga a stote pa betong, metall,
vaiere eller andre hindringer som kan forarsake
tilbakeslag eller skade pa sagkjedet.

» Hvis sagkjedet treffer et fremmedlegeme, ma du
umiddelbart sla av enheten og ta ut batteriet,
inspisere og reparere produktet om ngdvendig.

Nar du farst bruker dette produktet i lav temperatur
etter kjopet, kan det hende at det i sjeldne tilfeller ikke
fungerer problemfritt. Dette fenomenet indikerer ikke
en produktfeil. | dette tilfellet ma du varme enheten til
romtemperatur (normal temperatur), og sla pa og av
stremmen til enheten gjentatte ganger for bruk.

» Kontroller at skjeerefestet, styrestangen og
sagkjedet er godt festet og i sikker driftstilstand.

» lkke treff steiner, trestubber og andre
fremmedlegemer med sagkjedet.

» |kke skjeer ned i bakken med sagkjedet.

» Hvis skjeereenden treffer en hindring, ma du stoppe
enheten umiddelbart og inspisere sagkjedet for
skader.

» Ikke bruk et slgvt, sprukket eller misfarget sagkjede.

* Fjern alle fremmedlegemer fra arbeidsomradet.

« Dekk alltid til styrestangen og sagkjedet med
dekselet for styrestangen under transport og lagring.

12 BESKJZARINGSTEKNIKKER

Figur 9-11.
Forberedelser

« Kontroller enheten for lgse/manglende muttere,
bolter og skruer. Stram og/eller bytt ut etter behov.

* Velg den beste arbeidsstillingen for sikring mot
fallende objekter (gren osv.).

« Start enheten.

* Ta pa stroppen.

Sta aldri under grenen du klipper — vaer oppmerksom
pa fallende grener. Vaer oppmerksom pa at en gren kan
sprette tilbake mot deg etter at den treffer bakken.

Skjeeresekvens

» For a la grener falle fritt, klipp alltid de nederste
grenene forst. Beskjeer tunge grener (stor diameter)
i flere kontrollerbare stykker.

Arbeidsstilling

* Hold kontrollhandtaket med hgyre hand, og skaftet
med venstre hand. Din venstre arm skal strekkes
til den mest komfortable stillingen. Skaftet skal alltid
holdes i en vinkel pa 60° eller mindre.

Typiske bruksomrader

Standard kutt (A):Den mest praktiske arbeidsstillingen
er en verktgyvinkel pa 60°, men enhver annen vinkel
som passer til den aktuelle situasjonen kan brukes.

Skjeering over hindringer (B):Takket vaere enhetens
lange rekkevidde er det mulig & beskjeere grener

som henger over hindringer, for eksempel elver eller
innsjger. Verktayvinkelen i dette tilfellet avhenger av
grenens posisjon.

Skjeering pa arbeidsplattform (C):Enhetens lange
rekkevidde gjer det mulig & skjaere nzer stammen uten
risiko for at arbeidsplattformen skader andre grener.
Verktgyvinkelen i dette tilfellet avhenger av grenens
posisjon.

Arbeidsteknikker

Avlastende kutt:For & unnga a rive barken, kickback
eller & klemme stangen nar du beskjaerer tykke
grener, start alltid med & utfere et avlastende kutt

(D) pa undersiden av grenen. For & gjere dette, bruk
skjeerefestet og trekk det over bunnen av grenen sa
langt som sverdtuppen. Utfar kryssklippet (E).

Rettskjeering av tykke grener:Hvis grendiameteren er
mer enn 10 cm, ma du ferst utfere underskjaering (F)
og krysskutt i en avstand (G) pa ca. 25 cm fra den
endelige beskjeeringen. Utfer deretter rettskjaering (H)
ved a starte med et avlastende kutt og avslutte med et
krysskultt.



13 VEDLIKEHOLD

1. Lasne tannhjuldekselet ved a vri
tannhjulsdekselknotten mot klokken.

A ADVARSEL i MERK

Ikke la bremsevaeske, bensin eller oljebaserte stoffer
komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier kan
skade plasten og gjere den umulig a reparere.

Unngé a bruke sterke oppl@sninger eller vaskemidler
pa plasthus eller deler. Sterke Igsemidler eller
vaskemidler kan forarsake skade pa plasthuset eller
komponentene.

A ADVARSEL

A ADVARSEL
Ta ut batteripakken fra maskinen for vedlikehold.

13.1 MONTER STYRESTANGEN OG
SAGKJEDET

Figur 12-15.
1. Fjern batteripakken fra maskinen.

Fjern tannhjulets dekselmuttere med skiftengkkelen.

2
3. Fjern tannhjulets deksel.
4

Sett sagkjedeoverferingsleddene inn i
styrestangsporet.

5. Sett sagkjedeskjeerene i retningen sagkjedet skal
brukes.

6. Sett sagkjedet pa plass og serg for at lokken er bak
styrestangen.

7. Hold sagkjedet og styrestangen.
Sett sagkjedelgkken rundt tannhjulet.

Serg for at hullet for sagkjedespenningsstiften pa
styrestangen passer riktig med bolten.

10. Monter tannhjuldekselet.

11. Stram sagkjedet. Se ogsa Juster
sagkjedestrammingen.

12. Stram til mutrene nar kjedet er strammet til skikkelig.

Hvis du starter den elektriske beskjsereren med et
nytt kjiede, ma du teste det i 2-3 minutter. Kontroller
deretter strammingen igjen og stram til kjedet hvis det
er ngdvendig.

13.2 JUSTER
SAGKJEDESTRAMMINGEN
Figur 12,15,

A FORSIKTIG

Bruk vernehansker hvis du bergrer sagkjedet,
styrestangen eller omradene rundt sagkjedet.

Det er ikke ngdvendig a fierne tannhjuldekselet for &
justere sagkjedestrammingen.

2. Drei sagkjedestrammeskruen bak styrestangen
og sagkjedet med klokken for & gke
sagkjedestrammingen.

3. Drei skruen sagkjedestrammingsskruen mot klokken
for & redusere sagkjedestrammingen.

4. Nar sagkjedet har gnsket stramming, stram
tannhjuldekselet.

13.3 GJZR KUTTERNE SKARPERE

Gjer kutterne skarpere hvis sagkjedet har
vanskeligheter ma & ga inn i treet.

Vi anbefaler at forhandleren, som har en elektrisk
slipemaskin, utfgrer viktig slipearbeid.

Figur 16-17.

1. Stramming av sagkjedet.

2. Slip kutterhjernet med en rund fil med 4,0 mm
diameter.

3. Slip topplaten, sideplate og dybdemaleren med en
flat fil.

4. Fyll alle kuttere til de angitte vinklene og samme
lengde.

i MERK

Under prosessen

* Hold filen flat med overflaten som skal skjerpes.
+  Bruk midtpunktet pa filstangen.

*  Bruk lett, men fast trykk nar du slipper overflaten.
+ Left filen bort ved hver returtakt.

+ Fil kutterne pa den ene siden og flytt deretter til
den andre siden.

Bytt ut sagkjedet hvis:

* Lengden pa kuttekantene er mindre enn 5 mm.

» Det er for mye plass mellom overfgringsleddene og
naglene.

« Kuttehastigheten er langsom

« Jeg sliper sagkjedet mange ganger, men det gker
ikke kuttehastigheten. Sagkjedet er slitt.

13.4 VEDLIKEHOLD AV STYRESTANG
Figur 18.
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Forsikre deg om at den vendes med jevne mellomrom
for & holde slitasjen pa styrestangen symmetrisk.

1.

Fjern for eksempel sporet pa styrestangen med en
liten skrutrekker.

2. Rengjer smorehullene.

3. Fjern graden fra kantene og jevn skjeerene med en

flat fil.

Bytt styrestangen hvis:

sporet ikke passer med hgyden pa
overfgringsleddene (som aldri ma bergre bunnen).
innsiden av styrestangen er slitt og gjar at sagkjedet
heller til den ene siden.

14 TRANSPORT OG

OPPBEVARING

For du flytter maskinen, ma du alltid

Fjern batteripakken fra maskinen.
Hold hendene unna utlgseren.

Sett dekselet til styrestangen pa styrestangen og
sagkjedet.

For du setter maskinen pa lager, ma du alltid

15

Fjern all gjenveerende olje fra maskinen.
Fjern batteripakken fra maskinen.

Rengjer alt ugnsket materiale fra maskinen.
Kontroller at lagringsomradet er

+ Utilgjengelig for barn.

» Paavstand fra midler som kan forarsake

korrosjon, for eksempel hagekjemikalier og
avisingssalter.

FEILSGKING

Problem

Mulig arsak Lesning

Styrestangen og

Kjeden er for Juster kjedes-

kjedet blir varme |stram. trammingen.
?ggyillpper ut Oljetanken er Tilsett sm@remi-

tom. dler.

Forurensning
forarsaker blok-

Fjern styrestan-
gen og rengjer

kering av utlgpsporten.
utlepsporten.
Forurensning Rengjer oljetank-

forarsaker blok-
kering av olje-
tanken.

en. Tilsett nytt
smgremiddel.
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Problem

Mulig arsak

Losning

Forurensning
forarsaker blok-
kering av styres-
tangen og olje-
tankhetten.

Rengjor styres-
tangen og olje-
tankhetten.

Forurensning
forarsaker blok-
kering av tannh-
julet eller styrhju-
lene.

Rengjer tannhju-
let og styrhju-
lene.

Motoren gar,
men kjeden ro-
terer ikke.

Kjeden er for
stram.

Juster kjedes-
trammingen.

Styrestangen og
kjedet er skadet.

Bytt styrestan-
gen og kjedet
hvis det er
ngdvendig.

Motoren er ska-
det.

1. Fjern batteri-
pakken fra
maskinen.

2. Fjern tannh-
julets deksel.

3. Fjern stan-
gen og sagk-
jedet.

4. Rengjer
maskinen.

5. Installer bat-
teripakken og
bruk maski-
nen.

Hvis tannhjulet
roterer, betyr det
at motoren fun-
gerer som den
skal. Hvis ikke,
ring forhandleren
din.

Motoren gar og
kjedet roterer,
men kjedet kut-
ter ikke.

Kjeden er stump.

Skjerp sagkjedet
eller bytt det.

Kjeden er i feil
retning.

Drei kjedelgkken
til den andre re-
tningen.

Kjeden er tett el-
ler Igs.

Juster kjedes-
trammingen.

Maskinen starter
ikke.

Maskinen og
batteriet er ikke
riktig tilkoblet.

Forsikre deg om
at utleserknap-
pen til batteriet
klikker nar du in-
stallerer batteri-
pakken.




Problem

Mulig arsak

Lasning

Batterinivaet er
lavt.

Lad batteripakk-
en.

Utlgserbryterens
sperre og
utlgserbryteren
skyves ikke sam-
tidig.

1. Trykk pa
utlgserbryte-
rens sperre
og hold den
inne.

Trykk pa
utlgserknap-
pen for &
starte maski-
nen.

A

Batteriet er for
varmt eller for
kaldt.

Se batteri- og la-
derhandboken.

Motoren gar,
men kjedet sag-
er ikke riktig, el-
ler motoren stop-
per etter ca. 3

Maskinen er i
beskyttelsesmo-
dus for & be-
skytte PCB.

Slipp utl@serbry-
teren og start
maskinen igjen.
Ikke tving maski-
nen til & kutte.

sekunder.

Batteriet er ikke
ladet.

Lad batteriet. Se
batteri- og lader-
handboken for
korrekte ladepro-
sedyrer.

Kjedet er ikke
smurt.

Smaer kjedet for
a minske friksjo-
nen. lkke ha
styrestangen og
kjedet i drift uten
tilstrekkelig
smgremiddel.

Feil batterila-
gringstemperatur

Avkjgl batteri-
pakken til den
synker til omgi-
velsestempera-
turen.

16 TEKNISKE DATA

styrestang, sagkjede og
kjedeolje)

Spenning 36 V DC, 40 V max
Hastighet uten belastning |8 m/s
Styrestanglengde 203 mm
Kjedeoljekapasitet 80 ml

Vekt (uten batteripakke, |3,4 kg

Malt lydtrykkniva

Loa= 84,4 dB(A), K= 3
dB(A)

Malt lydeffektniva

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Garantert lydeffektniva Lwa.g= 96 dB(A)

Vibrasjon <25m/s?,K=1,5m/s?

Sagkjede 91PJ0O33XGL

Styrestang 080NDEA318,
T20L91-33SAW EB

Batterimodell LBP-36-80/LBP-36-150

Lademodell LC-3604
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Produsent: YAMABIKO CORPORATION
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1 BESKRIVELSE
11 FORMAL

Produktet er udstyret med en kniv pa en stang, sa
brugeren kan skaere grene af staende treeer. Men
kniven er ikke beregnet til, at skeere i trae som en

normal motorsav.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer
(herunder bgrn) med nedsat forstaelse eller manglende
erfaring og viden, medmindre de er under tilsyn eller er
blevet vist, hvordan apparatet bruges af en person, der
er ansvarlig for deres sikkerhed.

Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

1.2 OVERSIGT

Figur 1-18.
1 Las til startknap 9 Daeksel til olietank
2 Startknap 10 Savsveerd
3 Hylster til savsvaerd 11 Savkeede
4 Handtag til den 12 Olieindikator
elektriske stangsav 13 Keedeolie
5 Speendehandtag 14 Daeksel til keedehijul
6 Forleengerrgr 15 Seletg
7 Elektrisk savhoved 16 Skruenggle
8 Mptrik til deekslet til
kaedehjulet
2 GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER
VEDRGRENDE
ELVAERKTGJER

A ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsadvarsler, vejledninger,
billeder og specifikationer, der folger med dette
el-veerktej. Hvis vejledninger pé listen nedenfor ikke
folges, kan det fore til elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige skader.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere
reference.

Udtrykket "elveerktaj” i advarslerne henviser til
dit stramforsynet (ledningsforbundet) elveerktaj eller
batteridrevet (ledningsfri) elveerktgj.

2.1 SIKKERHED PA
ARBEJDSOMRADET

* Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Rodede eller morke omrader kan fore til ulykker.

* Brug ikke elvarktgjer i en eksplosiv atmosfaere,
f.eks. i naerheden af breendbare vasker, gasser

eller stov. Elveerktagjer laver gnister, der kan
antaende stovet eller dampene.

Hold bern og tilskuere vak, nar du bruger et
elvaerktej. Distraktioner kan gere, at du mister
kontrollen.

2.2 ELEKTRISK SIKKERHED

Stik pa elvaerktoj skal passe til stikkontakten.
Stikket ma aldrig @@ndres pa nogen made. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne
elvaerktgjer. Usendrede stik, der passer til
stikkontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk
stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader, sasom rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er en gget risiko for elektrisk stod,
hvis din krop er jordforbundet.

Udsaet ikke elvaerktajer for regn eller vade
forhold. Traenger der vand ind i et elvaerktaj,
forages risikoen for elektrisk stod.

Undga, at misbruge ledningen. Brug aldrig
ledningen til at baere eller traeekke elvaerktgojet
eller til at traekke stikket ud af stikkontakten.
Hold ledningen vaek fra varme, olie, skarpe
kanter eller bevagelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger eger risikoen for elektrisk
stad.

Nar et elvaerktoj benyttes udenders, skal der
bruges en forlangerledning til udenders brug.
Brug af en egnet ledning til udendars brug reducerer
risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at benytte apparatet

i fugtige omgivelser, skal du bruge udstyr, der
er beskyttet med en FEJLSTRGMSAFBRYDER.
Anvendelse af et fejlstramsrelae mindsker risikoen
for elektrisk stad.

2.3 PERSONLIG SIKKERHED

Var opmaerksom, hold gje med hvad du laver
og brug dine sunde fornuft, nar du bruger et
elvaerktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller under pavirkning af stoffer, alkohol eller
medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under brug
af elveerktajet, kan fare til alvorlige personskader.
Brug personlige vaernemidler. Brug altid
ojenbeskyttelse. Beskyttelsesudstyr som
stovmasker, beskyttelsessko, hjelme haoreveern
reducerer personskader, nar de anvendes korrekt i
de pagaeldende forhold.

Forhindring af utilsigtet start. Serg for, at taend/
sluk-knappen er slukket, inden du tilslutter
stremkilden ogl/eller batteripakken, og nar lgfter
vaerktgjet op eller transporterer det. Hvis du
beerer elveerktajer med fingeren pa taend/sluk-
knappen eller stromforbinder elveerktajer, der er
teendt, kan det fare til ulykker.

Fjern alle justeringsnggler og andre nagler,
inden du tander for elvaerktgjet. En skruenggle
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eller en nagle, der er fastgjort til en roterende del pa
elveerktojet, kan fare til personskade.

Undga, at rekke for langt frem. Hold altid
ordentlig fodfaeste og balance. Pa denne méade
har du bedre fat i elvaerktagjet i uventede situationer.
Brug passende tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj
eller smykker. Hold dit har, tej og handsker vak
fra bevaegelige dele. Lostsiddende taj, smykker
eller langt har kan komme i klemme i bevaegelige
dele.

Hvis der bruges udstyr, der forbindes til
stevudsugnings- og opsamlingsanlaeg, skal du
sorge for at de forbindes og bruges ordentligt.
Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede
farer.

Selvom du ved, hvordan varktgjer skal bruges
fra tidligere erfaring, ma du ikke ignorere
varktojets sikkerhedsprincipper. En skadeslas
handling kan pa et splitsekund forarsage alvorlig
skade.

BRUG OG PLEJE AF
ELVAERKTGJER

Undga, at tvinge elvaerktgjet. Brug det rigtige
elvaerktgj til det pagaeldende arbejde. Det rigtige
elveerktaj gor arbejdet, som det er designet til,
bedre, mere sikkert og hurtigere.

Brug ikke elvarktgjet, hvis taend/sluk-knappen
ikke taender og slukker for det. Alle elveerktgjer,
der ikke kan styres med taend/sluk-knappen, er
farlige og skal repareres.

Traek stikket ud af stremforsyningen og/eller tag
batteripakken ud fra elvaerktgjet - hvis muligt

- inden der foretages justeringer eller tilbehor
udskiftes, samt inden det legges til opbevaring.
Sadanne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
mindsker risikoen for, at elvaerktgjet starter ved et
uheld.

Opbevar elvarktgj, der ikke bruges,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer
vaere uvidende vedrgrende elvaerktgjet eller
disse instruktioner, hvis de skal bruge
elvaerktojet. Elveerktoj er farligt i haenderne pa
uuddannede brugere.

Vedligeholdelse af elvaerktgj og tilbehor. Se
elvaerktojet efter for skaevheder eller binding af
bevagelige dele, brud pa dele og nogen andre
forhold, der kan pavirke elvaerktgjets drift. Hvis
elvaerktojet beskadiges, skal det repareres for
brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte
elveerktajer.

Hold skarevaerktojer skarpe og rene.
Skeereveerktojer med skarpe skaerekanter, der er
ordentligt opbevaret, er mindre tilbgjelige til at binde
og er lettere at styre.

Brug elvarktgjet, dets tilbehor og vaerktgjsbits
mv. i overensstemmelse med disse instruktioner,
og tag hensyn til arbejdsvilkarene og det
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2.5

2.6

arbejde, der skal udferes. Brug af elveerktgjet til
andre ting, end hvad det er beregnet til, kan fore til
farlige situationer.

Hold handtag og greb torre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og greb ger det farligt og
sveert at kontrollere veerktajet i uventede situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIER

Genoplad kun med opladeren fra fabrikanten.
Hvis en oplader, der er beregnet til én slags
batteripakke, bruges med en anden batteripakke,
kan det medfgre brandfare.

Brug kun elvarktgsjer med batteripakker, der er
beregnet til dem. Brug af andre batteripakke kan
medfare risiko for skade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal du holde
den vk fra andre metalgenstande, sasom
papirclips, menter, nagler, negle, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan oprette
forbindelse fra en terminal til en anden. Hvis
batteriterminalerne kortsluttes, kan det forarsage
forbreendinger eller ild.

Under harde forhold kan vaske lakke fra
batteriet. Undga kontakt med denne vaeske. Skyl
straks med rigeligt med vand, hvis der opstar
kontakt. Hvis vaeske kommer i kontakt med
ojnene, skal du straks sgge laagehjalp. Veeske,
der lzekker fra batteriet, kan forarsage irritation eller
forbreendinger.

Brug ikke en batteripakke eller et vaerktoj, der
er beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfare sig uforudsigeligt,
hvilket kan fare til brand, eksplosion eller
personskader.

Et batteri eller et vaerktej ma ikke udszaettes for
ild eller ekstreme temperaturer. Udsaettelse for
brand eller temperaturer over 130°C kan fare til
eksplosion.

Folg alle opladningsvejledningerne, og undga
at oplade batteriet eller vaerktgjet uden

for temperaturomradet, der er angivet i
vejledningerne. Forkert opladning eller opladning
i temperaturer uden for det angivne omrade, kan
beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

SERVICERING

Fa dit elvaerktej serviceret af en autoriseret
reparater, der kun bruger identiske reservedele.
Dette sikrer, at elveerktgjets sikkerhed opretholdes.
Forseg aldrig selv at reparere beskadige
batterier. Batteripakker méa kun repareres af
producenten og autoriserede tienesteudbydere.

SIKKERHEDSADVARSLER TIL
STANGSAVEN

Hold alle dele af kroppen vak fra motorkaden,
nar stangsaven er i brug. For du starter



stangsaven, skal du serge for, at savkaden
ikke er i kontakt med noget. Et gjebliks
uopmeerksomhed, nar stangsaven karer, kan gore
at brugerens toj eller krop kommer i klemme i
savkaeden.

+ Hold altid stangsaven med hgjre hand pa
baghandtaget og venstre hand pa det forreste
handtag. Hvis stangsaven holdes omvendt, forages
risikoen for personskade og dette ma aldrig gares.

* Hold kun stangsaven pa de isolerede gribeflader,
fordi motorsaven har mange skjulte ledninger,
som man kan komme i kontakt med. Hvis
savkaeden kommer i kontakt med en stremfarende
ledning, bliver metaldelene pa stangsaven muligvis
stremfarende, hvilket kan give brugeren elektrisk
stad.

* Brug gjenbeskyttelse. Yderligere beskyttende
til ore, hoved, hander, ben og fadder
anbefales. Tilstraekkelig beskyttelsesudstyr
reducerer personskade fra slyngende ting, eller
utilsigtet kontakt med savkaeden.

+ Stangsaven ma ikke bruges i et trae, pa en stige,
pa et tag eller pa andre ustabile steder. Brug af
en stangsav pa denne made kan fore til alvorlige
personskader.

+ Sorg altid for, at have ordentligt fodfaeste, og
brug kun stangsaven, nar du star pa en fast,
sikker og plan overflade. Hvis du stér pa lose
eller ustabile overflader, kan du miste balancen og
kontrollen af stangsaven.

* Hvis der saves i en gren, der er under spaending,
skal du vaere forsigtig med hensyn til mulige
tilbageslag. Nar spaendingen i traefibrene frigives,
kan den fiederbelastede gren ramme brugeren og/
eller slynge stangsaven ude af kontrol.

* Veer ekstrem forsigtig, nar du saver i krat
og unge traeer. Det tynde materiale kan fange
savkeeden, sa den slynges mod dig eller treekker dig
ud af balance.

+ Ber stangsaven i det forreste handtag, og
sorg for at den er slukket og holdes vaek
fra kroppen. Ved transport eller opbevaring af
stangsaven, skal skeden altid vaere pa svardet.
Korrekt handtering af stangsaven reducerer
sandsynligheden for utilsigtet kontakt med den
bevaegelige savkaede.

* Folg anvisningerne for smering, kaedespanding
og udskiftning af svaerdet og kaden. En forkert
spaendt eller smurt keede, kan enten springe eller
@ge chancen for tilbageslag.

+ Sav kun i tree. Stangsaven ma ikke bruges
til andet end det, den er beregnet til. For
eksempel: Stangsaven ma ikke bruges til
skaring i materialer som plastik, murvaerk eller
byggematerialer, der ikke er af trae. Brug af
stangsaven til andre ting, end hvad den er beregnet
til, kan fare til farlige situationer.
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» Forsag ikke at faelde et trae, for du har
forstar risiciene, og hvordan du undgar dem.
Ved feeldning af et tree, er der risiko for
alvorlige personskader, bade for brugeren og
omkringstaende personer.

» Denne stangsav er ikke beregnet til traefaeldning.
Brug af stangsaven til andet end det, den er
beregnet til, kan fare til alvorlig personskade pa
brugeren og andre personer, der star i neerheden.

* Folg alle instruktioner, nar du fjerner fastklemte
materialer, og nar stangsaven skal gemmes vak
eller repareres. Serg for, at startknappen er
slukket, og at batteripakken er taget ud. Uventet
start af stangsaven, nar fastklemte materialer
fiernes eller nar motorsaven vedligeholdes, kan fore
til alvorlige personskader.

ARSAGER TIL OG
FOREBYGGELSE AF
TILBAGESLAG:

Tilbageslag kan forekomme, hvis naesen eller spidsen
pa svaerdet rgrer en genstand, eller hvis treeet klemmer
sammen om savkaeden, sa den sidder fast.

4

Kontakt med spidsen kan i nogle tilfeelde forarsage
et pludseligt tilbageslag, der slynger sveerdet opad og
tilbage mod brugeren.

Hvis sveerdet klemmes i spidsen, kan det slynges hurtigt
tilbage mod brugeren.

En af disse reaktioner kan ggre, at du mister kontrollen
over saven, hvilket kan fgre til alvorlige personskader.
Stol ikke udelukkende pa sikkerhedsanordningerne, der
er indbygget i din sav. Som bruger af stangsaven skal
du tage alle forholdsregler i brug, for at undga ulykker
eller skader, nar motorsaven bruges.

Tilbageslag sker pa grund af mishandling og/eller forkert
brug af stangsaven eller brug i forkerte forhold. Disse
kan undgas ved at tage de na@dvendige forholdsregler i
brug. Disse er angivet nedenfor:

* Hold et fast greb, hvor du med tommelfingrene
og fingrene holder om stangsavens handtag,
og din krop og arm placeret sadan, at du kan
modsta tilbageslag.

Tilbageslag kan styres af brugeren, hvis de rigtige
forholdsregler tages. Giv ikke slip pa stangsaven.

* Rak ikke for langt frem, og sav ikke over
skulderhgjde. Dette forhindre utilsigtet kontakt med
spidsen, og giver bedre kontrol over stangsaven i
uventede situationer.

* Brug kun reservesvard og -kader, der er
angivet af fabrikanten. Hvis et forkert sveerd eller
kaede bruges, kan de ga tidligt i stykker og/eller give
tilbageslag.

* Folg fabrikantens vejledninger om slibning
og vedligeholdelse af motorsaven. Hvis



dybdemalerens hgjde reduceres, kan det give flere Symbol Forklaring
tilbageslag.
Pas pa elektrisk stad.
5  DET ANBEFALEDE A F‘D
OMGIVELSESTEMPERATURO
MRADE: Hold omkringstaende personer
i mindst 15 meter veek.
Produkt Temperatur w
Temperaturomrade tilop- [0 °C~45°C
bevaring af apparatet 7 RISIKONIVEAUER
Temperaturomrade til drift [0 °C ~45 °C

Falgende signalord og deres betydninger er ment som
en forklaring pa hvor stor risiko, der er forbundet med
Temperaturomréde til bat- |4 °C ~ 40 °C produktet.

teriopladning

af apparatet

SYM- |[SIGNAL BETYDNING
Temperaturomrade til drift |4 °C ~40 °C BOL
af oplader
FARE Angiver en overhaengende
Temperaturomrade til bat- [0 °C ~45°C farlig situation, der, hvis
teriopbevaring A den ikke undgas, vil
Temperaturomrade til bat- |0 °C ~ 45 °C medfore dedsfald eller al-
teriafladning vorlig personskade.
ADVARSEL Angiver en potentielt farlig
6 SYMBOLERNE PA A e e
PRODUKTET i dedsfald eller alvorlig per-
Nogle af disse symboler kan vaere pa dette produkt. sonskade.
Lees dem, og find ud af hvad de betyder. Korrekt VIGTIGT Angiver en potentielt far-
fortolkning af disse symboler giver dig mulighed for, at lig situation, der, hvis den
betjene produktet bedre og mere sikkert. H ikke undgas, kan medfgre
mindre eller middelsveer til-
Symbol Forklaring skadekomst.
o Jeevnstrem (DC) eller stremmens | [BEMARK Tilfgjet for, at give flere
kendetegn. oplysninger.

Forholdsregler, der omfatter din
sikkerhed.

Lees og forsta alle instruktioner in-
den brug af produktet, og folg alle
advarsler og sikkerhedsanvisning-
er.

Brug gjen- og hareveern og en
hjelm pa steder, hvor der er risiko

)
= for, at genstande falder ned.

Beer fodbeskyttelse og handsker.

Produktet ma ikke udseettes for
regn eller fugtige forhold.

R Tag batteripakken ud inden, der
K udfgres vedligeholdelsesarbejde.
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o |

GENBRUG

Saerskilt sortering. Dette produkt ma
ikke bortskaffes sammen med almin-
deligt husholdningsaffald. Hvis det er
ngdvendigt at udskifte maskinen, eller
hvis du ikke laengere har brug for den,
ma den ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald.

)i

Separat indsamling af brugte maskiner
og emballage giver mulighed for at gen-
bruge materialer, og bruge dem igen.
Genbrug af materialer hjaelper med at
forhindre miljgforurening og reducerer
kravene til ramaterialer.

&

Batterier Nar batterier er brugt op, s}(al .d_e bort-
skaffes korrekt af hensyn til miljget. Bat-
teriet indeholder materialer, der er farligt
for dig og miljget. Du skal fierne og bort-

— skaffe disse materialer saerskilt pa et
Li-ion"  |sted, der modtager litium-ion-batterier.
9 SAMLING
9.1 PAK MASKINEN UD

A ADVARSEL

Laes brugsvejledningen grundigt for at sikre, at
produktet samles rigtigt. Brug af et produkt, der er
samlet forkert, kan fgre til ulykker eller alvorlige
personskader.

A ADVARSEL
« Hovis dele af maskinen beskadiges, ma den ikke
bruges.
* Hvis du ikke har alle delene, ma maskinen ikke
bruges.

* Hvis nogle dele er beskadiget eller mangler, skal
du kontakte din forhandler.

Abn pakken.

Lees dokumentationen i pakken.

Tag alle ikke-monterede dele ud af pakken.
Tag maskinen ud af pakken.

a s wn =

Bortskaf pakken og emballagen i overensstemmelse
med lokale bestemmelser.

9.2 FYLD OLIEN TIL SAVSVARDET
OG KADEN PA MASKINEN

Figur 6.

Undersgg maengden af olie i maskinen. Hvis
olieniveauet er lavt, skal du fylde olien til savsveerdet
og keeden pa maskinen pa falgende méade.

Brug kun en olie til savsvaerdet og kaeden, som er
beregnet til dette.

i BEMARK
Maskinen leveres uden savsveerd og kaedeolie.

1. Losn daekslet til olietanken, og tag det af.

2. Fyld olien i olietanken.

3. Hold gje med olieindikatoren for at sikre, at der ikke
kommer skidt i olietanken, nar den fyldes op.

4. Saet deekslet pa igen.

5. Stram deekslet.

6. Kontroller regelmaessigt olieniveauet.

Brug ikke snavset, brugt eller forurenet olie. Dette kan
beskadige savsvaerdet og savkeeden.

9.3 SAMLING AF STANGSAVEN

Figure 2-3.

1. Monter det elektriske savhoved pa stangsavens
handtag for, at bruge standardleengden.

2. Tryk spaendehandtaget opad.
Drej spaendehandtaget med uret for, at spaende det.

9.4 FORLANGELSE AF STANGSAVEN

Figure 2-3.

1. Monter forlaengerstangen mellem stangsavens
handtag og savhovedet, for at bruge saven med
forleengerstangen.

2. Tryk speendehandtagene opad.

Drej spaendehandtagene med uret for, at spaende
dem.

A ADVARSEL

Kontroller regelmaessigt, at speendehandtagene er
ordentligt spaendt.

9.5 BRUG AF SKULDERREMMEN

Figur 4.

1. Saet karabinen pa beerebgijlen pa stangen.

2. Tag skulderremmen pa.

3. Juster stroppens laengde, sa karabinen er ca. en
hands bredde under din hgjre hofte.

9.6 FORBEREDELSE F@R SAVEN
TAGES | BRUG

Figur 4.
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Inden saven tages i brug, skal du serge for at Figur 6.
« Bruge kraftige handsker for maksimal greb og 1. Undersgg maskinens oliestand pa olieindikatoren. m
beskyttelse. 2. Tilszet mere smgremiddel, hvis nadvendigt.
» Vedligeholde et korrekt greb pa maskinen under
drift. 10.2 START MASKINEN
* Hold i baghandtaget med hgjre hand, og i Figure 7.
stanghandtaget med venstre hand. 1. Tryk pa lasen til startknappen

» Hold kroppen til venstre for kaeden.
* Brug aldrig et venstrehandsgreb (med haenderne

pa kryds), eller nogen andre grebsformer, der 10.3 STOP MASKINEN

placerer din krop eller arm over kaedelinjen.

2. Tryk pa startknappen.

+ Sta aldrig direkte under grenen, du saver i. Figure 7.
» Kontroller regelmaessigt, at spaendehandtagene er 1. Slip startknappen for, at stoppe maskinen.
ordentligt spaendt under drift. -
i BEMZAERK
9.7 SAT BATTERIPAKKEN I Hyis Ki . s )
vis klingen ikke stopper, nar startknappen slippes,

skal du tage batteriet ud, sa stremforsyningen til
maskinen afbrydes. Fa produktet repareret af en
A ADVARSEL autoriseret forhandler, for det bruges igen.

« Huvis batteriet eller opladeren er beskadiget, skal
du skifte batteriet eller opladeren. 1"

« Stop maskinen og vent, indtil motoren stopper, for
du seetter batteriet i eller tager det ud.

+  Lees, forsté og folg instruktionerne i batteri- og A FARE

opladervejledningen. + Der kan veere hgje elektriske spaendinger i de

Figur 5.

PRUNING OPERATION

Figure 8.

Seet lofteribberne pa batteripakken sammen med elektriske ledere og kommunikationskabler. Denne
rillerne i batterirummet. enhed er ikke isoleret mod elektrisk strem. Rar
aldrig ved ledninger direkte eller indirekte, nar du

-

2. Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil batteripakken . )
lases pa plads. saver grene over, da de‘tte kan fare til alvorlige
X . ) ) personskader og veere livsfarligt.

3. Nar du herer et klik, er batteripakken sat i. «  Omradet inden for en radius af 15 meter fra

9.8 FJERN BATTERIPAKKEN produktet er en farezone. Vaer omhyggelig med at
overholde fglgende forholdsregler, nar du arbejder

Figur 5. med produktet.

1. Hold batteriudigserknappen nede. * Undga, at barn og andre personer eller

2. Tag batteripakken ud af maskinen. keeledyr kommer ind i farezonen.

10 OPERATION A ADVARSEL
. + Produktet ma ikke startes eller bruges for alle
i BEMARK beskyttelsesskeerme og beskyttelsesdaeksler er

Tag batteripakken ud, og hold haenderne vaek fra sat rigtigt pa produktet.
lasen til startknappen, nar du flytter maskinen. +  Bevaegelige dele kan amputere fingre eller fore il

alvorlige personskader. Hold haender, tgj og lgse

A ADVARSEL genstande veek fra alle abninger.
+ Sluk altid produktet, tag batteriet ud og serg

Se kaedespaendingen efter hver gang maskinen . talle b liae del 20t holt | st3

bruges. Unders@ag, at matrikkerne pa kaedehjulets for,fa ?kle (tavaage |tgede e”er g?feld ? 'S a,f

skaerm er spaendt fast far hver brug. Mange ulykker orlastkiemte genstande eller afiald fjermnes ira
produktet, og far produktet skal serviceres.

skyldes darligt vedligeholdte elvaerktgjer.

10.1 UNDERS@G KAEDESM@RINGEN Hold en solld holdning
* Hold altid et ordentlig fodfeeste og balance. Sta ikke

i BEMARK pa glatte, ujsevne eller ustabile overflader. Arbejd
Brug ikke maskinen uden tilstraekkelig keedesmering. ikke i ustabile stillinger eller pa stiger. Undga at
reekke for langt frem.
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»  Produktet ma kun bruges staende pa jorden eller fra
en godkendt lift.

* Vurder altid grenene, der skal beskeeres, for farer
som f.eks. lgse dede grene, der kan falde ned
og ramme brugeren eller omkringstaende personer.
Fjern alle potentielt farlige elementer, for du
begynder at save.

+ Planlzeg en flugtvej fra faldende genstande.

+ Afskarne grene hopper gerne tilbage, nar de
rammer jorden.

» Sorg for, at skulderselen er justeret rigtigt, og sidder
behageligt.

» Sluk produktet, nar du gar fra fra tree til trae.

* Undgéa enhver kontakt med savkeeden.Manglende
overholdelse af disse forholdsregler kan medfore
alvorlig personskade.

» Nar produktet transporteres, skal du slukke for
produktet, tage batteriet ud, montere deekslet pa
styrestangen, stille enheden oprejst og spaende den
ordentligt fast.Hvis du ikke gor dette, kan det fare til
skader eller personskade.

» Forsgg aldrig at betjene produktet med én hand.

+ Serg for, at du holder dine tommelfingre om
grebene, og omkring resten af dine fingre, nar du
holder produktet.

Tilbageslag

» Tilbageslag kan fore til farligt tab af kontrol
over produktet, som kan fere til alvorlig
personskade pa brugeren eller andre personer,
der star i nerheden. Hold produktet fast med
begge hander med tommelfingrene og fingre
omkring det forreste og bageste handtag. Var
opmarksom pa hvilken retningen nedad eller
udad, som stangsaven vil ga, nar grenen er
savet over.

» Tilbageslag kan forekomme, hvis nzesen eller
spidsen pa sveerdet rgrer en genstand, eller
hvis savkaeden klemmes fast i treeet. | nogle
tilfeelde kan dette fare til en lynhurtig omvendt
beveegelse, der slynger svaerdet og savkeeden
op og tilbage eller ned og tilbage mod brugeren.
En af disse reaktioner kan gare, at du mister
kontrollen over produktet, hvilket kan fere til
alvorlige personskader.

» Nar du har en grundleeggende forstaelse af
tilbageslag, kan du reducere eller fijerne det
overraskelseselement, som kan fere til ulykker.

» Undga, at spidsen af sveerdet kommer i kontakt
med nogen genstande, nar savkaeden karer
rundt.

* Savkunitre. Undga at save i beton, metal,
kabler eller andre genstande, der kan fere il
tilbageslag eller som kan beskadige savkeeden.

* Hvis savkeeden rammer et fremmedlegeme, skal
du straks slukke produktet og tage batteriet ud.

Se derefter produktet efter, og fa det repareret
hvis ngdvendigt.

i BEMARK

Nar du bruger dette produkt for farste gang i lave
temperaturer efter kabet, virker det i starten muligvis
ikke optimalt. Dette faenomen er ikke et tegn pa en
produktfejl. | dette tilfaelde skal produktet bringes til et
sted med en stuetemperatur (normal temperatur), hvor
det skal teendes og slukkes adskillige gange, for det
tages i brug.
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» Sorg for, at skeereudstyret, sveerdet og savkaeden er
spaendt ordentligt fast og er i sikker driftstilstand.

* Undga, at savkaden rammer klipper, sten,
traeestubbe og andre fremmedlegemer.

* Undga, at skeere ned i jorden med savkaeden.

* Hvis spidsen af savsveerdet rammer et
fremmedlegeme, skal du straks stoppe produktet og
se savkeeden efter for skader.

+ Undga, at bruge en slav, gdelagt eller misfarvet
savkeede.

* Fjern alle fremmedlegemer fra arbejdsomradet.

* Sveerdet og savkaeden skal altid tildeekkes med et
betreek under transport og opbevaring.

12 BESKARINGSTEKNIKKER

Figure 9-11.
Forberedelser

« Se produktet efter for Iase/manglende metrikker,
bolte og skruer. Speend og/eller udskift efter behov.

* Veelg den bedste arbejdsstilling, sa du beskyttes
mod faldende genstand (grene og lignende).

« Start enheden.

+ Tag remmen pa.

Sta aldrig under grenen, du er ved at save over, og hold
oje med nedfaldende grene. Bemzerk, at en gren kan
hoppe tilbage mod dig, nar den rammer jorden.

Skaeringssekvens

« For at give grenene et frit fald, skal du altid klippe
de nederste grene farst. Beskeer tunge grene (stor
diameter) i flere kontrollerbare stykker.

Arbejdsstilling

* Hold betjeningshandtaget med hgjre hand og akslen
med venstre hand. Din venstre arm skal veere strakt
i den mest behagelige position. Akslen skal altid
holdes i en vinkel pa 60° eller derunder.

Typiske anvendelser

Standardsnit (A):Den mest behagelige arbejdsstilling
er nar veerktgjet holdes i en vinkel pa 60°, og alle
andre vinkler bruges, nar de passer til den pagaeldende
situation.



Skaring over forhindringer (B):Produktet har en lang
reekkevidde, so som ger det muligt at skeere i grene,
der heenger ud over forhindringer som f.eks. floder
eller sger. Produktets vinkel athaenger i dette tilfaelde
af grenens placering.

Brug af produktet staende pa en arbejdsplatform
(C):Med produktets lange reekkevidde kan du skeere,
nar du star ved siden af stammen uden risiko for, at
arbejdsplatformen beskadiger andre grene. Produktets
vinkel afhaenger i dette tilfeelde af grenens placering.

Arbejdsteknikker

Aflastende snit:For at undga at rive barken af, og

at saven giver tilbageslag eller klemmes fast, nar

du skeerer i tykke grene, skal du altid farst lave et
aflastningssnit (D) pa grenens underside. Dette gor du
ved at bruge skaerebeslaget og treekke det hen over
bunden af grenen til spidsen af savsveerdet. Udfgring af
et krydssnit (E).

Skearing af tykke grene:Hvis grenens diameter er over
10 cm, skal du ferst lave et undersnit (F) og et tveersnit
med en afstand (G) pa ca. 25 cm fra det endelige

snit. Lav derefter plansnittet (H), idet du starter med et
aflastningssnit og slutter med et tvaersnit.

13 VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Lad ikke bremsevaeske, benzin, raoliebaserede
materialer rgre ved plastdelene. Kemikalier kan
forarsage skader pa plastik, og ggre den ubrugelig.

A ADVARSEL

Brug ikke staerke oplgsningsmidler eller
renggringsmidler pa plastikkabinettet eller
komponenterne. Staerke oplgsningsmidler og
vaskemidler kan beskadige plastikkabinettet eller
plastikdelene.

A ADVARSEL
Tag batteriet ud af maskinen inden vedligeholdelse.

13.1 MONTER AF SAVSVARDET 0G
SAVKADEN

Figure 12-15.
1. Tag batteripakken ud af maskinen.

N

Fjern meotrikkerne til keedehjulsdaekslet med
skruengglen.

Fjern daekslet til keedehjulet.

oo

Saet savkaedens drivled i rillen pa savsvaerdet.

i

Searg for, at savtaenderne vender i samme retning,
som savkaeden drejer i.

o

Saet savkaeden pa plads og serg for, at keeden er
bag savsveerdet.
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7. Hold savkeeden og savsveerdet.
8. Seet kleede rundt om kaedehjulet.

9. Serg for, at keedespaendingshullet pa savsveerdet
passer korrekt med bolten.

10. Monter kaedehjulsdaekslet.

11. Spaend savkeeden. Se Juster savkeedens spaending.

12. Stram metrikkerne, nar savkaeden er godt spaendt.

i BEMARK

Hvis du starter stangsaven med en ny kaede, skal
du preve den af i 2-3 minutter. Kontroller derefter
kaedens spaendingen igen, og stram savkaeden hvis
ngdvendigt.

13.2 JUSTER SAVKADENS
SPZANDING

Figure 12,15,

A FORSIGTIG

Brug beskyttelseshandsker, hvis du rgrer ved
savkeeden, savsveerdet eller omraderne omkring
savkeeden.

1. Losn keedehjulsdaekslet ved at dreje knoppen til
kaedehjulsdeekslet mod uret.

i BEMARK

Det er ikke ngdvendigt at fierne kaedehjulsdaekslet, for
at justere savkaedens spaending.

2. Drej skruen til speending af savkeeden bag
savsvaerdet og savkaden med uret, for at stramme
savkeeden.

3. Drej keedespaendingsskruen mod uret, for at
reducere keedespaendingen.

4. Nar savkaeden har den gnskede spaending, skal du
spaende keedehjulsdeekslet.

13.3 FILING AF SAVTAENDERNE

Fil savtaenderne, hvis savkaeden ikke skeerer nemt i
treeet.

i BEMARK

Vi anbefaler at fa kaeden slebet af din forhandler, der
har en elektrisk slibemaskine.

Figure 16-17.
1. Speending af savkaeden.

2. Fil savteenderne med en rund fil, de er 4 mm i
diameter.

3. Fil toppladen, sidepladen og dybdemaleren med en
flad fil.

Fil alle savteenderne i de angivne vinkler og i
samme leengde.



i BEMARK

Under processen, skal du

« Holde filen flad med overfladen, der skal slibes.
*  Brug midten af filen.

* Tryk let, men fast, nar du sliber overfladen.

» Loft filen hver gang du sliber.

» Fil savteenderne pa den ene side, og ga derefter
videre til den anden side.

Udskift savkeeden, hvis:

» Savteendernes leengde er mindre end 5 mm.

* Der er for meget plads mellem keedeleddene og
nitterne.

+ Savhastigheden er langsom

« Savkeeden er blevet sleben mange gange, uden at
savhastigheden bliver bedre. Savkaeden er slidt.

13.4 VEDLIGEHOLDELSE AF
SAVSVZAERDET

Figure 18.

i BEMAERK

Serg for, at savsveerdet regelmaessigt vendes om, sa
det slides symmetrisk.

1. Fjern eventuelt skidt i rillen pa sveerdet med fx en
lille skruetraekker.

2. Renggr smgrehullerne.

3. Fjern burre fra kanterne, og jeevn savteenderne med

en flad fil.

Udskift styrestangen, hvis:

* Rillen ikke passer med hgjden af keedeleddene
(som aldrig ma rgre bunden).

- Indersiden af savsveerdet er slidt, sa savkeeden
lzener til den ene side.

14 TRANSPORTATION AND
STORAGE

Inden maskinen flyttes, skal du altid

* Tag batteripakken ud af maskinen.
* Hold haenderne veek fra lasen til startknappen.
+ Seet skeden pa savsvaerdet og savkeeden.

Inden maskinen gemmes vaek, skal du altid

+ Fjern alle rester af olie fra maskinen.

* Tag batteripakken ud af maskinen.

* Renger maskinen for alt ugnsket materiale.
+ Serg for, at lageromradet er

» Utilgeengeligt for barn.
* Veek fra midler, som kan forarsage korrosion,
sasom havekemikalier og afisningssalte.
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15

TROUBLESHOOTING

Problem

Mulig arsag

Lesning

Savsveerdet og
kaeden bliver
varme og frigiver
rag.

Kaeden er for
stram.

Juster keedes-
paendingen.

Olietanken er
tom.

Tilsaet smgremi-
dler.

Forurening ger,
at udlgbshullet
er blokeret.

Fjern savsveer-
det, og renger
udlgbshullet.

Forurening ger,
at olietanken er
blokeret.

Renger olietank-
en. Tilfgj nyt
smgremiddel.

Forurening ger,
at savsveerdet
og daekslet til
olietanken er
blokeret.

Renger savs-
veerdet og daeks-
let til olietanken.

Forurening ger,
at tandhjulet eller
kaedehjulene er
blokeret.

Renger kaedeh-
julet og styrhju-
lene.

Motoren kerer,
men keeden drej-
er ikke rundt.

Keeden er for
stram.

Juster keedes-
paendingen.

Savsveerdet og
kaeden er beska-
diget.

Skift savsveerdet
og keeden, hvis
ngdvendigt.

Motoren er be-
skadiget.

1. Tag batteri-
pakken ud af
maskinen.

2. Fjern deeks-
let til keedeh-
julet.

3. Tag savsveer-
det og sav-
kaeden af
maskinen.

4. Renggr mas-
kinen.

Saet batteri-
pakken i
maskinen, og
start den.

Hvis keedehjulet
drejer rundt, be-
tyder det, at mo-
toren fungerer
ordentligt. Hvis
ikke, skal du
ringe til din for-
handler.




saver ikke.

den forkerte re-
tning.

Problem Mulig arsag Lasning

Motoren kerer, Slib eller skift
K Kaeden er dov.

og keeden drejer savkaeden.

rundt, men den Kaeden keorer i Vend keeden i

den anden re-
tning.

Keeden er for
stram eller Igs.

Juster keedes-
paendingen.

Maskinen starter
ikke.

Maskinen og
batteriet er ikke
tilsluttet korrekt.

Serg for, at
udlgserknappen
til batteriet klik-
ker, nar batteri-
pakken seettes i.

Batteriniveauet
er lavt.

Oplad batteriet.

Lasen til start-
knappen og
startknappen ma
ikke trykkes ned
pa samme tid.

1. Tryk lasen til
startknappen
nede, og
hold den
nede.

2. Tryk pa start-
knappen for,
at starte
maskinen.

Batteriet er for
varmt eller for
koldt.

Se vejledningen
til batteriet og
opladeren.

Motoren kgrer,
men keeden sav-
er ikke rigtigt, el-
ler motoren stop-
per efter ca. 3
sekunder.

Maskinens be-
skyttelsesfunk-
tion er aktiveret,
for at kredslgbet.

Slip startknap-
pen, og start
maskinen igen.
Tving ikke mas-
kinen til at save.

Batteriet er ikke
opladet.

Oplad batteriet.
Se vejledningen
til batteriet og
opladeren for
korrekt opladn-
ing.

Kaeden er ikke
smurt.

Smer kaeden, for
at mindske gnid-
ningsmodstan-
den. Undga, at
bruge keedesav-
en, hvis savs-
veerdet og kee-
den ikke er
smurt ordentligt.

Batteriet opbe-
vares i den fork-
erte temperatur

Afkgl batteriet,
indtil det falder il
omgivelsestem-
peraturen.
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16 TECHNICAL DATA
Speaending 36 V DC, 40 V max
Hastighed uden belast- 8 m/s

ning

Savsveerdets laengde 203 mm
Kaedeoliekapacitet 80 ml

Veegt (uden batteripakke, |3,4 kg

sveerd, savkeede og kae-
deolie)

Mailt lydtrykniveau

Loa= 84,4 dB(A), K= 3
dB(A)

Mailt lydeffektniveau

lwa= 92,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Garanteret lydeffektni-
veau

Lwag= 96 dB (A)

Vibration <2,5m/s?,K=1,5m/s?

Savkaede 91PJ033XGL

Savsveerd 080NDEA318,

T20L91-33SAW EB

Batterimodel LBP-36-80/LBP-36-150

Opladermodel LC-3604

17 EF-
OVERENSSTEMMELSESERKL
ARING

Fabrikant: YAMABIKO CORPORATION

Adresse: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo

198-8760 JAPAN

Autoriseret CERTIFICERINGSEKSPERTER B.V.

repreesentant: Mr, Richard Glaser

Adresse: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Holland

Vi, YAMABIKO Corporation, erklaerer under vores eget
ansvar, at produktet nedenfor er i overensstemmelse

med fglgende direktiver.

Elektrisk stangsav

(»PPF« star for elektrisk stangsav)

Produktnavn:

Meerke: ECHO
Salgsmodel: DPPF-310
Serienum-

mer:

E81635100001 til E81635200000



Direktiver Harmoniseret standarder/procedurer

2006/42/EC ~ EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
11680-1: 2021

2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008+AC: 1997

2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018
(EU)2015/863

Certifikatnummer til EF-typeafprgvning: MD-392
Udstedt af SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finland.

Tokyo, May 1st, 2025
/% . /6 o/

Katsunori Kon / Direkter

Kvalitetssikringsafdeling
YAMABIKO CORPORATION
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1 BESKRIVNING
1.1 SYFTE

Om produkten har ett klipptillbehér monterat pa en
stang ar det majligt fér anvandaren att klippa grenar pa
staende tréd, men den ar inte avsedd for klippning av
trd som en vanlig motorsag.

Apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatt férstand, eller som saknar
erfarenhet och kunskap, om de inte 6vervakas eller har
fatt instruktioner om anvandning av maskinen fran en
person som ar ansvarig for deras sakerhet.

Hall uppsikt 6ver barn sa att de inte leker med
maskinen.

1.2 OVERSIKT

Figur 1-18.
1  Lockout 8  Mutter for
startbrytare kedjehjulskydd
2 Startbrytare 9 Oljetankslock
3  Svardskydd 10 Svard
4 Handtag for 11 Sagkedja
motordriven 12 Oljeindikator
stamkvistare 13 Kedjeolja
5 Hysa 14 Kedjehjulskydd
6 Forlangningsstang
15 Sele
7 Huvud till
motordriven 16 Skruvnyckel
stamkvistare

2 ALLMANNA )
SAKERHETSVARNINGAR FOR
ELVERKTYG

A VARNING

Las alla sakerhetsvarningar, anvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljer
detta elverktyg. Fel uppstar till f6ljd av att
anvisningarna nedan inte foljts och kan orsaka
elektriska stétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
lasning.
Ordet "elverktyg” i varningarna syftar pa ditt eldrivna

(sladdférsedda) elverktyg eller batteridrivna (sladdlbsa)
elverktyg.

21 SAKERHET | ARBETSOMRADET

» Hall arbetsplatsen ren och val upplyst. Oordning
pa arbetsplatsen eller daligt upplyst arbetsomrade
kan leda till olyckor.

+ Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vatskor, gaser eller

damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan anténda
damm eller angor.

Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand.
Om du stérs av obehériga personer kan du férlora
kontrollen 6ver elverktyget.

2.2 SAKERHET | ELSYSTEMET

Elverktygens kontakter maste ha samma data
som uttaget. Andra aldrig pa kontakten pa nagot
satt. Anvand inga adapterkontakter med jordade
elverktyg. Originalkontakter och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror,
varmeelement, koksspisar och kylskap. Risken
for elstétar &r stérre om din kropp &r jordad.
Skydda elverktyg mot regn och vita. Om det
tréanger in vatten i ett elverktyg 6kar risken for
elstétar.

Missbruka inte sladden. Anvéand aldrig kabeln
for att bara, dra eller dra ur kontakten for
elverktyget. Hall sladden borta fran varme, olja,
vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller
intrasslade sladdar 6kar risken for elstétar.

Vid anvandning av ett elverktyg utomhus ska du
anvanda en forlangningskabel som ar lampad
for utomhusbruk. Risken for elstétar minskar

om man anvénder en kabel som &r ldmpad for
utomhusbruk.

Om du maste anvianda ett elverktyg pa en

fuktig plats ska du anvédnda en stromférsorjning
som ar skyddad av en jordfelsbrytare. Risken

for elstétar minskar om man anvénder en
Jordfelsbrytare.

2.3 PERSONLIG SAKERHET

Var uppmarksam, se pa vad du goér och

anvand elverktyget med fornuft. Anvand inte
elverktyget nar du &r trott eller om du ar
paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Vid
anvéndning av elverktyg kan &ven ett égonblick av
ouppmérksamhet leda till allvarliga personskador.
Anvéand personlig skyddsutrustning. Bar

alltid skyddsglaségon. Skyddsutrustning som
dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, hjaim eller
hérselskydd minskar risken for personskada om de
anvénds pa rétt sétt.

Forhindra oavsiktlig start av verktyget.
Kontrollera att strombrytaren ar i avstangt

lage innan verktyget ansluts till elkdlla och/
eller batteripaket och nar du tar upp eller bar
verktyget. Det &r mycket farligt att béra ett elverktyg
med fingret pa strémbrytaren eller att ansluta det till
elkélla med strémbrytaren intryckt.

Ta bort eventuella justeringsnycklar eller andra
nycklar innan elverktyget startas. En nyckel
som ldmnas kvar i en roterande del kan orsaka
personskada.
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Strack dig inte for langt. Se till att du alltid har
sakert fotfaste och god balans. Pa sa sétt kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.
Bar lampliga klader. Bér inte 16st hdngande
klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar undan fran rorliga delar. Lést sittande
klédder, smycken och langt har kan fastna i rérliga
delar.

Om det finns tillbehor for anslutning av
uppsugning och uppsamling av véxtdelar, bor
du se till att dessa ansluts och anvands pa

ratt satt. Anvéndning av dammsugare kan minska
hélsofarorna med damm.

Lat inte vana fran mycket arbete med redskap
gora dig forsumlig och att du ignorerar
sakerhetsforeskrifter. En oférsiktig atgérd kan
orsaka allvarliga skador pa brakdelen av en sekund.

BRUK OCH SKOTSEL AV
ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvénd ritt
elverktyg for det aktuella arbetet. Med ett Idmpligt
elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom
angivet effektomréde.

Ett elverktyg med defekt strombrytare far inte
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas till
eller fran &r farligt och maste repareras.

Drag ut stickkontakten ur vagguttaget och/eller
lossa batteripaketet, om det kan tas bort, fran
elverktyget innan justeringar gors, tillbehor
byts ut eller elverktyget stélls undan. Denna
skyddsatgérd férhindrar oavsiktlig inkoppling av
elverktyget.

Forvara elverktyg som inte anvands oatkomliga
for barn. Lat inte elverktyget anvdndas av
personer som inte ar fortrogna med dess
anvandning eller inte har last denna anvisning.
Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

Utfor underhall pa elverktyget och tillbehoren.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar, att komponenter inte
brustit eller skadats och att inget annat
foreligger som kan paverka elverktygets
funktioner. Se till att skadade delar repareras
innan elverktyget anvédnds pa nytt. Manga olyckor
orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall klippande delar vassa och rena. Omsorgsfullt
skoétta klippverktyg med vassa eggar fastnar inte sa
|&tt och é&r lattare att kontrollera.

Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar och med hdansyn

tagen till arbetsvillkoren och det arbete

som ska utféras. Anvénds elverktyget pa icke
dndamalsenligt sétt kan farliga situationer uppsta.
Hall handtag och greppytor torra, rena och

fria fran olja och smérjmedel. Hala handtag och
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greppytor omdjliggdr séker hantering och kontroll
over redskapet i ovdntade situationer.

2.5 ANVANDNING OCH SKOTSEL AV

2.6

BATTERIDRIVNA VERKTYG

Ladda batterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare som
&r avsedd for en viss typ av batterier anvénds for
andra batterityper kan detta orsaka brénder.
Anviand endast batterier som dr avsedda for
aktuellt elverktyg. Om andra batterier anvédnds kan
det orsaka personskada och brand.

Gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och

andra sma metallféremal ska inte finnas nara
reservbatterier som inte anvands, eftersom
sadana foremal kan kortsluta kontakterna.
Kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brénnskador eller brand.

Om batteriet anvands pa felaktigt séatt finns

risk for att det sprutar vatska ur batteriet.
Undvik kontakt med vatskan. Vid oavsiktlig
kontakt, spola med vatten. Om vatska kommer
i kontakt med 6gonen uppsok dessutom lékare.
Batterivétskan kan medféra hudirritation eller
frétskador.

Anviand inte batteripaket eller verktyg som

ar skadade eller modifierade. Skadade eller
modifierade batterier kan bete sig opalitligt vilket
resulterar i brénder, explosioner eller risk for
personskador.

Utsatt inte ett batteripack eller redskapet for
brand eller mycket hga temperaturer. Om det
utsétts for eld eller temperaturer éver 130 °C kan
det orsaka en explosion.

Folj alla anvisningar géllande laddning och
ladda inte batteripacket eller redskapet

utanfor de temperaturgranser som anges i
instruktionerna. Om batteriet laddas felaktigt eller
vid temperaturer utanfor de temperaturgrénser som
anges kan batteriet skadas och detta ékar risken for
brénder.

SERVICE

Lat endast elverktyget repareras av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sékerhet bibehalls.
Utfor aldrig reparationer pa skadade
batteripaket. Reparationer av batteripaket ska
endast utféras av tillverkaren eller behérig
servicetekniker.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
STAMKVISTARE

Hall alla delar av kroppen borta fran sagkedjan
nér stamkvistaren anvénds. Innan du startar
stamkvistaren ska du se till att sagkedjan inte
kommer i kontakt med nagot. Ett égonblick av



ouppmérksamhet nédr du anvédnder en stamkvistare
kan leda till att dina kldder eller du sjélv fastnar i
sagkedjan.

« Hall alltid stamkvistaren med héger hand vid
det bakre handtaget och vénster hand vid det
framre handtaget. Om du héller stamkvistaren med
omvént grepp 6kar det risken for personskador. Du
bér aldrig géra detta.

+ Hall stamkvistaren endast med isolerade
greppytor, eftersom sagkedjan kan komma i
kontakt med dolda ledningar. Om sagkedjor
kommer i kontakt med en strémférande ledning kan
de exponerade metalldelarna pa stamkvistaren bli
strémférande, vilket kan ge anvédndaren en elektrisk
stét.

* Anvind 6gonskydd. Dessutom rekommenderas
ytterligare skyddsutrustning for 6ron, huvud,
hédnder, ben och foétter. Ldmplig skyddsutrustning
minskar risken for personskador till foljd av
projektiler som slungas ivég eller kontakt med
sagkedjan.

* Anvand inte en stamkvistare i ett trad, pa en
stege, fran ett hustak eller nagot annat instabilt
stod. Om en stamkvistare anvénds pa detta sétt
kan det leda till allvarliga personskador.

» Bibehall alltid gott fotfaste och anvand
stamkvistaren endast nar du star pa ett fast,
sakert och plant underlag. Hala eller instabila ytor
kan leda till att du forlorar balansen eller kontrollen
Over stamkvistaren.

* Nar du kapar en spand gren maste du
vara beredd pa att den kan fjadra tillbaka.

Nér spénningen i tréfibrerna sldpper kan den
fidderbelastade grenen sld mot anvédndaren och/
eller kasta stamkvistaren ur kontroll.

+ Var mycket forsiktig nar du sagar buskar och
unga trad. Tunna grenar kan fastna i sdgkedjan och
sla tillbaka mot dig eller fa dig att tappa balansen.

« Bar stamkvistaren i det framre handtaget med
stamkvistaren avstangd och borta fran kroppen.
Nar du transporterar eller forvarar stamkvistaren
ska du alltid satta pa svardskyddet. Korrekt
hantering av stamkvistaren minskar sannolikheten
foér oavsiktlig kontakt med den rérliga sagkedjan.

* Folj instruktionerna for smoérjning,
kedjespanning och byte av svardet och kedjan.
Om kedjan inte har rétt spdnning eller ar déaligt
smord 6kar risken for kast och att kedjan géar av.

+ Saga endast i trd. Anvand inte stamkvistaren
for andamal som inte ar avsedda for den. Till
exempel: Anvand inte stamkvistaren for att kapa
metall, plast, murverk eller byggmaterial som
inte ar av trd. Anvéndning av stamkvistaren for
andra uppgifter &n vad som &r avsett kan leda till
en farlig situation.

+ Forsok inte félla ett trad innan du forstar
riskerna och hur du ska undvika dem. Operatéren
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eller nérstaende kan drabbas av allvarliga skador
ndr ett trad félls.

* Den har stamkvistaren ar inte avsedd for
tradfallning. Anvédndning av stamkvistaren fér
andra uppgifter &n vad som &r avsett kan leda till
allvarliga skador pa anvédndaren eller personer i
nérheten.

* Folj alla instruktioner nar du rensar bort
fastnat material, forvarar eller underhaller
stamkvistaren. Se till att brytaren ar avstingd
och att batteripaketet har tagits ur. Ovéntad
aktivering av stamkvistaren nér du rensar bort
fastnat material eller utfér underhall kan leda till
allvarliga personskador.

ORSAKER TILL OCH
FOREBYGGANDE AV KAST:

Kast kan uppsta nar svardets spets slar i ett foremal,
eller om traet sluter sig och klammer fast sagen i snittet.

4

Kontakt i spetsen kan i vissa fall orsaka en plotslig
rorelse bakat, sa att svardet kastas bakat mot
operatéren.

Om sagkedjan klams fast pa ovansidan av svardet kan
det leda till att svardet kastas bakat mot operatéren med
stor kraft.

Bada dessa reaktioner kan innebéra att du férlorar
kontrollen 6ver motorsagen, vilket kan leda till allvarliga
personskador. Forlita dig inte uteslutande pa de
sakerhetsfunktioner som &r inbyggda i sdgen. Nar du
anvandaren stamkvistaren bor du vidta flera atgarder for
att undvika olyckor och skador vid kapning.

Kast ar resultatet av felaktig anvandning av
stamkvistaren och/eller felaktiga arbetssatt eller
férhallanden och kan undvikas genom att vidta de
forsiktighetsatgarder som anges nedan:

« Hall ett fast grepp, med tummar och fingrar
runt handtagen till stamkvistaren, med bada
handerna pa sagen och stéll din kropp och arm
sa att du kan motsta kastkrafter.

Operatdren kan kontrollera krafterna vid kast genom
att vidta lampliga forsiktighetsatgarder. Slapp inte
taget om stamkvistaren.

+ Strack dig inte for langt och saga aldrig
over axelhojd. Detta hjalper till att férhindra
oavsiktlig spetskontakt och ger battre kontroll Gver
stamkvistaren i ovantade situationer.

* Anvand endast ersattningsstyrstinger och
sagkedjor som anges av tillverkaren. Felaktigt
byte av styrstdnger och sagkedjor kan orsaka
kedjebrott och/eller kast.

« Folj tillverkarens instruktioner for att vassa och
underhalla sagkedjan. Minskat bottendjup 6kar
risken for kast.



5 DET REKOMMENDERADE Symbol Forklaring
OMGIVANDE Hall personer i omgivningen pa 15
TEMPERATUROMRADET: “”& m avstand.

Punkt Temperatur

Temperaturomrade for for- |0 °C ~ 45 °C 7 R|SKN|VAER

varing av apparaten

Féljande signalord och betydelser anvands for att

Appliance drifttemperatur- |0 °C ~45°C forklara de olika risknivaerna vid anvéandning av

omrade produkten.

Batteriets Iabddnlngstem- 4°C~40°C SYM- | SIGNAL BETYDELSE

peraturomréade BOL

Tempgraturomrade for 4°C~40°C FARA Anger en omedelbart farlig

laddning LS :
situation som, om den inte

Temperaturomrade for for- [0 °C ~ 45 °C A férebyggs, kommer att leda

varing av batteri till dodsfall eller allvarliga

ki .

Batteriets urladdningstem- |0 °C ~ 45 °C personskador

peraturomrade VARNING Anger en potentiellt farlig
situation som, om den inte

[! férebyggs, kan leda till

6 SYMBOLER PA PRODUKTEN dodsfall eller allvarliga per-

Vissa av foljande symboler kan ha anvénts pa denna sonskador.

produkt. Studera dem och lar dig vad de betyder. Att VIKTIGT Anger en potentiellt farlig

tolka dessa symboler pa ratt satt hjalper dig att anvanda situation som, om den inte

produkten battre och sékrare. ﬂ férebyggs, kan leda till lin-
driga eller mattliga person-

Symbol Forklaring skador.

Likstrom — Typ av strom eller H ANMARKN- | Tillagd fér att ge mer infor-
egenskaper. ING mation.

Forsiktighetsatgarder som ror din

sékerhet. 8 ATERVINNING

Las och forsta alla anvisningar in-
nan produkten anvands och folj
alla varningar och sakerhetsanvis-
ningar.

Separat insamling. Far inte kasseras
som vanligt hushallsavfall. Om maski-
nen ska bytas ut, eller om du inte har
anvandning for den langre ska den inte
Anvand skyddsglaségon och kasseras som hushallsavfall.

p% hérselskydd, och bar hjalm om det . . . .
Y finns risk for fallande objekt. Vid separat insamling av anvand mas-
X

15

kin och férpackning ar det méjligt att
Anvand fotskydd och handskar. n atervinna och ateranvanda material. An-
to vandning av atervunna material skonar
miljén och minskar utnyttjandet av ravar-
or.

Skydda produkten mot regn och
vata. Skydda miljén genom att I1amna uttjan-

Batteries | ta batterier till avsedd uppsamlingsplats.
Batteriet innehaller &mnen som ar ska-

R Ta ut batteripaketet innan under- dliga bade fér dig och fdr miljon. Dessa
K hallsarbete. Li-ion material ska l&mnas péa en plats som tar

emot litiumjonbatterier.
Akta dig for elektriska stotar.
Al
O
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9 INSTALLATION
9.1 PACKA UPP MASKINEN

A VARNING

Las anvandarhandboken noggrant for att sakerstalla
att du monterar produkten korrekt. Att anvanda en
produkt som har monterats pa fel satt kan leda till en
olycka eller allvarlig skada.

A VARNING

* Om delar av maskinen ar skadade, anvand inte
maskinen.

* Anvand inte maskinen om nagon del saknas.
* Om delar &r skadade eller saknas, kontakta din
aterforsaljare.

-

Oppna férpackningen.

N

Las igenom dokumentationen som medféljer i
férpackningen.

w

Ta ut alla omonterade delar fran férpackningen.
4. Ta ut maskinen fran forpackningen.

o

Avfallshantera ladan och férpackningsmaterialet
enligt lokala regler.

9.2 TILLSATT TILL SVARD- OCH
KEDJEOLJAN

Figur 6.

Kontrollera hur mycket olja det finns i maskinen. Om
oljenivan ar lag, tillsatt svard- och kedjeolja enligt
féljande.

i VIKTIGT

Anvand svard- och kedjeolja som endast ar till for
kedjor och kedjesmorjare.

i NOTERA

Maskinen kommer fran fabrik utan svard- och
kedjeolja.

1. Lossa och ta bort locket fran oljetanken.
Hall oljan i tanken.

w N

Titta i oljesiktglaset medan du fyller pa med olja for
att kontrollera att det inte finns féroreningar i oljan.

Satt tillbaka oljelocket.
Dra at locket.

o o A~

Kontrollera oljenivan av och till.

Anvand inte smutsig eller férorenad olja. Skada kan
uppsta pa svardet eller sagkedjan.

9.3 MONTERA DEN MOTORDRIVNA
STAMKVISTAREN
Figur 2-3.

1. Montera huvudet pa handtaget for stamkvistaren for
att uppna standardlangden.

2. Skjut hylsan uppat.
3. Vrid hylsan medurs for att dra at den.

FORLANGNING AV DEN
MOTORDRIVNA STAMKVISTAREN

Figur 2-3.
1. Montera férlangningsstangen mellan handtaget och
huvudet for att uppna maximal langd.

9.4

2. Skjut hylsorna uppat.
3. Vrid hylsorna medurs for att dra at dem.

A VARNING

Kontrollera regelbundet att hylsanslutningarna ar
ordentligt atdragna.

9.5 ANVANDA AXELREMMEN

Figur 4.
1. Fast haken i stangens barring.
2. Satt pa axelremmen.

3. Justera remmens langd sa att haken sitter ungefar
en handbredd nedanfor din hdgra hoft.

9.6 FORBEREDELSER INFOR
KAPNING

Figur 4.

Kontrollera féljande innan du bérjar kapa:

* Anvand kraftiga handskar for basta méjliga grepp
och skydd.

» Bibehall ett ordentligt grepp om maskinen vid drift.

« Halli det bakre handtaget med héger hand och i
stangskaftet med vanster hand.

« Hall kroppen till vanster om kedjelinjen.

« Anvand aldrig vansterhandsgrepp (i kors) eller
nagon stallning dar du har kroppen eller nagon
arm tvars 6ver kedjelinjen.

Sta aldrig direkt under den kvist du kapar.

« Kontrollera regelbundet hylsornas atdragning under
drift.

9.7
Figur 5.

MONTERA BATTERIPAKETET
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A VARNING
« Byt batteripaketet eller laddaren, om de ar Om sagkedjan inte stannar nar startbrytaren slapps,
skadade. ska batteriet tas bort for att stoppa stromférsérjningen
+ Stang av maskinen och vénta tills motorn stannat till maskinen. Maskinen ska repareras av en behdrig
innan du monterar eller tar bort batteripaketet. servicetekniker innan den anvands igen.
« Las, forsta och folj instruktionerna i batteriets och
laddarens handbok. 11 KAPNING
1. Placera ribborna pa batteripaketet i linje med Figur 8.
ursparingarna i batteriutrymmet.
2. Tryck in batteripaketet i batteriutrymmet tills A VARNING - LIVSFARA
batteripaketet lases fast. + Alla elektriska ledare och kommunikationskablar

kan vara stromsatta med hégspanning. Denna

. B ipaki har i 1l 4 ho klick.
3. Batteripaketet har installerats ndr det hors ett klic enhet ar inte isolerad mot elektrisk strém. Vidror

9.8 TA UT BATTERIPAKETET aldrig ledningar direkt eller indirekt vid kapning,
eftersom det leda till allvarlig skada eller dédsfall.

Figur 5. «  Omréadet inom en radie av 15 m fran produkten

1. Tryck in och hall in knappen for att frigéra batteriet. ar en riskzon. Var noga med att iaktta

2. Ta ut batteripaketet fran maskinen. foljande forsiktighetsatgarder nar du arbetar med
produkten.

10 ANVANDNING + Latinte barn och andra personer eller husdjur

komma in i riskzonen.

i NOTERA
Ta bort batteripaketet och hall handerna borta fran A VARNING

startbrytaren nar du flyttar maskinen. + Starta eller anvénd inte enheten om inte alla

skydd och skyddskapor ar korrekt monterade pa
A VARNING enheten.

Kontrollera sagkedjans spanning fére varje » Rorliga delar kan amputera fingrar eller orsaka

anvandning. Se till att kedjehjulskyddets muttrar ar allvarliga skador. Hall hénder, kiader och I6sa

atdragna innan anvandning. Manga olyckor orsakas féremal borta fran alla Sppningar.

av daligt skotta elverktyg. + Stang alltid av enheten, ta bort batteriet och se
till att alla rorliga delar har stannat helt och hallet
10.1 KONTROLLERA OM KEDJAN innan du tar bort obstruktioner, rensar bort skrap

eller underhaller enheten.

MASTE SMORJAS

Sta ordentligt
Anvand inte maskinen om kedjan r daligt smord. « Bibehall hela tiden fotfaste och balans. Sta inte pa
hala, ojamna eller instabila ytor. Arbeta inte i udda

positioner eller pa stegar. Strack dig inte for langt.

L s ) Anvand endast produkten fran marken eller fran en
1. Kontrollera smérjmedelsnivan i maskinen med hjalp godkand bomlift

av oljemataren.

Figur 6.

+ Bedom alltid de grenar som ska beskaras for att se

2. Tillsatt mer smorjmedel om det ar nodvandigt. om det finns risker, t.ex. I16sa déda grenar som kan
falla ner och traffa anvandaren eller medhjalpare.

10.2 STARTA MASKINEN Avlagsna faror fére beskéarning.

Figur 7. » Planera var du kan stélla dig fér att undvika fallande
féremal.

1. Dra lockout-startbrytaren. . . .
» Avklippta grenar studsar nar de traffar marken.

2. Tryck pa startorytaren. » Kontrollera att axelbaltet ar justerat for saker och

10.3 STANGA AV MASKINEN bekvam anvandning.
» Stang av produkten nar du forflyttar dig fran trad till
Figur 7. trad.
1. Slapp startbrytaren for att stoppa maskinen. * Undvik all kontakt med sagkedjan.Om du inte féljer
dessa forsiktighetsatgérder kan det leda till allvarliga
skador.
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» Vid transport ska du stédnga av enheten, ta bort
batteriet, satta pa svardskyddet, stalla enheten i ett
uppratt 1age och sékra den ordentligt. Underlatenhet
att géra detta kan leda till skador eller skador.

» Forsok aldrig att anvanda produkten med en hand.

+ Se till att du hakar tummarna runt greppen och
greppar tag ordentligt med de &vriga fingrarna.

Kast

+ Kast kan leda till farlig forlust av kontroll
over produkten och resultera i allvarlig skada
pa anvandaren eller personer i omgivningen.
Hall produkten stadigt med bada hinderna,
med tummar och fingrar runt de framre och
bakre handtagen. Var uppméarksam pa hur
stamkvistaren kommer att forflytta sig nedat och
utat efter att grenen klippts.

» Kast kan uppsta nar den rorliga sagkedjan vid
svardet nos eller spets vidror ett foremal, eller
nar traet sluter sig och klammer fast sagkedjan
i snittet. | vissa fall kan detta leda till att svardet
och eller sagkedjan blixtsnabbt kastas upp och
tillbaka eller ned och tillbaka mot anvandaren.
Endera av dessa reaktioner kan leda till att
anvandaren tappar kontrollen éver produkten,
vilket kan leda till allvarlig personskada.

* Med en grundlaggande forstaelse for
kast kan du minska eller eliminera
Overraskningsmomentet som bidrar till olyckor.

» Se till att svardets spets inte kommer i kontakt
med nagot féremal nar sagkedjan ror sig.

» Kapa endast i trd. Undvik att kapa i betong,
metall, trad eller andra hinder som kan orsaka
kast eller skada sagkedjan.

* Om sagkedjan traffar ett fraimmande foremal ska
du omedelbart stanga av enheten och ta bort
batteriet samt inspektera och reparera produkten
vid behov.

Nar du anvander den har produkten for forsta gangen
vid lag temperatur efter kopet kan det i sallsynta fall
hénda att den inte fungerar ordentligt. Detta betyder
inte att produkten ar trasig. D& ska du stélla enheten

i rumstemperatur (normal temperatur) och sla pa och
stédnga av strdommen till enheten flera ganger innan du
anvander den.

» Kontrollera att skarredskapet, svardet och
sagkedjan ar ordentligt fastsatta och i sakert skick.

« Stot inte i klippor, stenar, tradstubbar och andra
frammande féremal med sagkedjan.

+ Skar inte i marken med sagkedjan.

* Om skarredskapet slar i en obstruktion ska
enheten omedelbart stoppas och kontrollera sedan
sagkedjan for skador.

* Anvand inte en trubbig, trasig eller missfargad
sagkedja.

» Avlagsna alla frammande féremal fran
arbetsomradet.

* Té&ck alltid svardet och sagkedjan med ett
svardskydd under transport och férvaring.

12 BESKARNINGSTEKNIKER

Figur 9-11.
Forberedelser

« Kontrollera om det finns muttrar, bultar och skruvar
som ar l6sa/saknas pa enheten. Dra at och/eller byt
ut vid behov.

» Valj den basta arbetsstallningen for att skydda dig
mot det fallande féremalet (gren, osv.).

« Starta enheten.

*  Satt pa remmen.

Sta aldrig under den gren du klipper och var forsiktig
med fallande grenar. Observera att en gren kan studsa
tillbaka mot dig efter att den har fallit i marken.

Skarningssekvens

* Kapa alltid de lagre grenarna forst sa att grenarna
kan falla fritt. Kapa tunga grenar (stor diameter) i
flera kontrollerbara delar.

Arbetsstillning

» Hall handtaget med héger hand och axeln med
vanster hand. Din vanstra arm ska vara utstrackt
till den mest bekvéama positionen. Axeln ska alltid
hallas i en vinkel pa 60° eller mindre.

Typiska tillampningar

Standardsnitt (A):Den mest praktiska arbetsstéllningen
ar en verktygsvinkel pa 60°, men vilken annan vinkel
som helst kan anvandas for att passa den aktuella
situationen.

Kapning 6ver hinder(B):Tack vare enhetens langa
rackvidd ar det majligt att kapa grenar som hanger éver
hinder, t.ex. floder eller sjoar. Verktygsvinkeln i detta fall
beror pa grenens position.

Kapning pa en arbetsplattform(C):Enhetens langa
rackvidd gor att kapningen kan utféras intill stammen
utan risk for att arbetsplattformen skadar andra grenar.
Verktygsvinkeln i detta fall beror pa grenens position.

Arbetstekniker

Avlastande snitt:Vid kapning av tjocka grenar ska

du alltid bérja med att gora ett avlastande snitt (D)

pa grenens undersida for att undvika att barken slits
sonder, att det uppstar kast eller att svardet klams. Du
g6r detta genom att montera skarredskapet och drar det
over grenens undersida sa langt som till svardnosen.
Utfor tvarsnittet (E).

Avjamningskapa tjocka grenar:Om grenens diameter
ar mer an 10 cm ska du forst gora ett undersnitt (F)
och ett tvarsnitt (G) pa cirka 25 cm avstand fran det
slutliga snittet. Utfér sedan avjamningskapningen (H),



Svenska

bdrja med ett avlastande snitt och avsluta med ett
tvarsnitt.

13 UNDERHALL
A VARNING

Se till att bromsvatska, bensin och petroleumbaserade
amnen inte kommer i kontakt med plastdelarna.
Kemikalier kan skada plasten och géra den
oanvandbar.

A OBSERVERA

Anvand skyddshandskar om du rér vid sagkedjan,
svardet eller omradena runt sagkedjan.

1. Lossa kedjehjulskyddet genom att vrida vredet
moturs.

Det ar inte nédvandigt att ta bort kedjehjulskyddet for
att justera sagkedjans spanning.

A VARNING

Anvand inte starka I6snings- eller rengéringsmedel
pa plasthdljet eller komponenter. Starka I6snings-
eller rengdringsmedel kan skada plasthéljet eller
-komponenter.

A VARNING

Ta ut batteripacket ur maskinen innan underhall utfors.

|

13.1 MONTERA SVARDET OCH
SAGKEDJAN

Figur 12-15.

1. Ta ut batteripaketet fran maskinen.

2. Ta bort muttrarna till kedjehjulskyddet med
skiftnyckeln.

3. Ta bort kedjehjulskyddet.

4. Séattin sagkedjans drivlankar i svardets spar.

5. Satt sagkedjans tander i den riktning sagkedjan ska
skara.

6. Satt sagkedjan pa plats och se till att slingan ar
bakom svérdet.

7. Hall fast sagkedjan och svardet.

8. Satt sagkedjeslingan runt kedjehjulet.

Kontrollera att halet for sagkedjans spannstift pa
svardet passar korrekt med skruven.

10. Montera kedjehjulskyddet.
11. Dra at sagkedjan. Se Justera sadgkedjans spanning.
12. Dra at muttrarna nar sagkedjan ar val spand.

Om du startar stamkvistaren med en ny sagkedja
ska du testa den i 2-3 minuter. Kontrollera darefter
spanningen igen och dra at sagkedjan om det behdvs.

13.2 JUSTERA SAGKEDJANS
SPANNING

Figur 12,15,
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2. Vrid spanningsskruven for sagkedjan bakom svardet
och sagkedjan medurs for att 6ka sagkedjans
spanning.

3. Vrid spanningsskruven for sagkedjan moturs for att
minska sagkedjans spanning.

4. Dra at kedjehjulskyddet nar sagkedjan har 6nskad
spanning.

13.3 ATT VASSA KEDJANS TANDER

Slipa tdnderna om det ar svart for sagkedjan att bita fast
i traet.

Vi rekommenderar att aterférséljaren, som har
en elektrisk kedjevassare, genomfor viktigt
vassningsarbete.

Figur 16-17.

1. Spanning av sagkedjan.

2. Vassa tandernas hérn med en rundfil med 4,0 mm
diameter.

3. Vassa toppytan, sidoytan och bottnarna med en
platt fil.

4. Fila alla tander till de vinklar som anges och till
samma langd.

i NOTERA

Under processen:

+ Hall filen platt mot den yta som ska vassas.
* Arbeta i mitten av filbladet.

* Anvand ett latt men bestamt tryck nar du vassar
ytan.

+ Lyft filen fran ytan vid varje returrérelse.

+ Vassa tdnderna pa ena sidan och byt sedan till
andra sidan.

Byt ut sagkedjan om:

« Skarkanternas langd ar mindre an 5 mm.

* Det ar for stort utrymme mellan driviankar och nitar.

* Om saghastigheten ar langsam

* Upprepad slipning av sagkedjan inte 6kar
skarhastigheten. Sagkedijan ar sliten.



13.4 UNDERHALL AV SVARDET
Figur 18.

Se till att den vands med jamna mellanrum for att
bibehalla symmetriskt slitage pa svardet.

1. Rengor svardets skara med exempelvis en liten
skruvmejsel.

2. Rengor smorjhalen.

3. Ta bort grader fran kanterna och jamna till tinderna
med en platt fil.

Byt ut svardet om:

+ sparet inte passar hdjden pa drividnkarna (som
aldrig far na ned i botten).

» insidan av svardet ar sliten och gor att sagkedjan
lutar at ena sidan.

14 TRANSPORT OCH
FORVARING

Gor alltid féljande innan du flyttar maskinen

» Ta ut batteripaketet fran maskinen.
+ Hall handerna borta fran lockout startbrytaren.
+ Satt pa svardskyddet pa svardet och sagkedjan.

Gor alltid féljande innan du stéller undan maskinen for

férvaring

» Avlagsna alla oljerester fran maskinen.

» Ta ut batteripaketet fran maskinen.

+ Avlagsna odnskat material fran maskinen.
» Se till att férvaringsutrymmet

» inte ar tillgangligt for barn.
* ar borta frin @mnen som kan orsaka korrosion,
exempelvis tradgardskemikalier och vagsalt.

15

FELSOKNING

Problem

Mojlig orsak

Losning

Svardet och ked-
jan blir sa varma
att det ryker om
dem.

Kedjan ar for
hart spand.

Justera kedjans
spanning.

Oljetanken ar
tom.

Tillsatt smoérjme-
del.

Fororeningar
tapper till utlopp-

Ta av svardet
och rengor ut-

sporten. loppsporten.
Fororeningar Rengor oljetank-
tapper till i olje- | en. Fyll pa med
tanken. smorjmedel.
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Problem

Mojlig orsak

Losning

Fororeningar or-
sakar blockerin-
gar av svardet
och oljetanklock-
et.

Rengor svardet
och oljetanklock-
et.

Fororeningar or-
sakar blockering
av drivhjulet eller
styrhjulen.

Rengor kedjehju-
let och styrhju-
len.

Motorn gar men
kedjan ror sig
inte.

Kedjan ar for
hart spand.

Justera kedjans
spanning.

Svardet och ked-
jan ar skadade.

Byt svardet och
kedjan om det ar
nodvandigt.

Motorn ar trasig.

1. Ta ut batteri-
paketet fran
maskinen.

2. Ta bort ked-
jehjulskyd-
det.

3. Taav svardet
och sagked-
jan.

4. Rengor mas-
kinen.

5. Satti batteri-
paketet och
starta maski-
nen.

Om kedjehjulet
roterar betyder
det att motorn
fungerar som
den ska. Om
inte, kontakta
aterforsaljaren.

Motorn gar och
kedjan roterar
men kedjan sa-
gar inte.

Kedjan ar slo.

Vassa eller byt

sagkedjan.
Kedjan ar fel- Vvand kefijan sa
s att den I6per i
vand.

andra riktningen.

Kedjan ar for
hart eller for 6st
spand.

Justera kedjans
spanning.

Maskinen startar
inte.

Maskinen och
batteriet ar inte
ratt kopplade.

Se till att batter-
iets sparrknapp
klickar till nar du
satter i batteripa-
ketet.

Batteriet ar inte

tillrackligt laddat.

Ladda batteripa-
ketet.




Batteriet ar inte
laddat.

Las bruksanvis-
ningen batteriet
och laddaren for
ratt laddning-

Problem Méjlig orsak Lésning Vibration <2,5m/s?, K =1,5m/s?
1. Tryck pa Sagkedja 91PJO33XGL
lockout start- =
Svard 080NDEA318,
Lockout-startbry- | brytaren och T20L91-33SAW EB
taren och start- hall den in-
brytaren har inte tryckt. Batterimodell LBP-36-80/LBP-36-150
tryf:kts ned sam- |2. Tryck pa Laddarmodell LC-3604
tidigt. startbrytaren
for att starta " .
maskinen. 17 EG-FORSAKRAN oM
Batteriet ar for Se bruksanvis- OVERENSSTAMMELSE
varmt eller for ningen for batter-
Kkallt. iet och laddaren. Tillverkare: YAMABIKO CORPORATION

Motorn gar men Slapp startbryta- Adress: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
kedjan sagar inte | Maskinen ar i sa- | ren och starta 198-8760 JAPAN
ratt, eller motorn |kert lage for att | maskinen igen.
star}nar efter un- | skydda kretskor- Force_ra inte Represent- CERTIFICATION EXPERTS B.V.
gefar 3 sekun- tet. maskinen att sa- ant:
der. ga. ’ Mr, Richard Glaser
Ladda batteriet. Adress: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Nederlanderna

Vi, YAMABIKO Corporation, forklarar under vart
eget ansvar att den nedan angivna produkten

sprocedur. Sverensstammer med foljande direktiv.
:tT%:Jn};ekgj?r?k:?g— Produktnamn: Motordriven stamkvistare
Kedjan &r daligt zﬁ”'s’j‘/g‘r’g&dﬂr’} Merke: ECHO
smord. 9 ; Saljmodell:  DPPF-310
kedjan utan till-
racklig smorjn- (innebdérden av "PPF” &r motordriven
ing. stamkvistare)
Olamplig tem- Kyl batteripake- Serienum- E81635100001 till E81635200000
peratur for for- tet tills det nar mer:
varing av batter- | normal rumstem-
iet tur.
€ peratur Direktiv Harmoniserade standarder/Procedur
16 TEKNISKA DATA 2006/42/EG EN 628{1-1: 2015+A11:2022, EN ISO
11680-1: 2021
Spanning 36V DC, 40 V max 2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
Obelastad hastighet 8 m/s 2008+AC: 1997
Svérdets langd 203 mm 2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018
Volym kedjeolja 80 ml 2015/863/EU
Vikt (utan batteripaket, 3,4 kg

EG-typundersdkning certifikatnummer: MD-392 utgiven

svard, sagkedja och ked-

jeolia) av SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8, FI-00380

Helsinki, Finland.

Uppmatt ljudtrycksniva

Loa = 84,4 dB(A), Kpp = 3
dB(A)

Uppmatt ljudeffektniva

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Garanterad ljudeffektniva

Lwa.d= 96 dB(A)

Tokyo, May 1st, 2025

A. fon
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1 DESCRIERE
1.1 SCOP

Produsul este echipat cu un accesoriu de taiere montat
pe o tija, pentru a-i permite operatorului sa taie

crengile copacilor vii, dar nu este destinat pentru taierea
lemnelor, precum ferastrdaul normal cu lant.

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitate de intelegere redusa, sau
lipsite de experienta sau cunostinte, exceptand cazul

in care acestea sunt supravegheate sau instruite in
prealabil cu privire la utilizarea aparatului de o persoana
responsabila de securitatea lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu
se joaca cu aparatul.

1.2 PREZENTARE GENERALA

Figura 1-18.
1 Buton de blocare 9 Capacul
declansator rezervorului de ulei
2 Buton declansator 10 Sina de ghidare
Teaca sinei de 11 Lant de ferastrau
ghidare 12 Indicatorul de ulei
4 Ménerul foarfecii 13 Ulei de lant
electrice .
o 14 Capacul roftii
5 Bratara lantului
6 Tija prelungitoare 15 Ham
7  Capul foarfecii 16 Cheie
electrice
8 Piulita pentru
capacul rotii
lantului

2 AVERTIZARI GENERALE DE
SIGURANTA PENTRU SCULE
ELECTRICE

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile care
insotesc aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se poate
solda cu electrocutarea, incendii si/sau vatdmare
grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

s

Termenul ,unealta electrica” din avertismente se refera
la unealta dumneavoastra electrica (cu fir) sau la
unealta dumneavoastra electrica cu acumulator (fara
fir).
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SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

Nu operati unelte electrice in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, a
gazelor sau a pulberilor inflamabile. Sculele
electrice creeaza scantei, care pot aprinde praful
sau gazele.

Nu lasati copiii si trecatorii sa se apropie in timp
ce utilizati o scula electrica. Dacé sunteti distras,
puteti pierde controlul asupra acesteia.

2.2 SIGURANTA ELECTRICA

Stecherele sculelor electrice trebuie sa
corespunda cu priza de retea electrica. Nu
modificati niciodata stecherul in niciun fel. Nu
utilizati stechere cu adaptor la uneltele electrice
impamantate (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati sa atingeti corpul de suprafetele
impamantate sau legate la masa, precum tevile,
caloriferele, masinile de gatit si frigiderele. Exista
un risc ridicat de electrocutare dacé intrati in contact
cu obiecte cu impamantare sau legate la masa.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau la
conditii umede. Apa care patrunde in interiorul
uneltei electrice va creste riscul de electrocutare.

Nu utilizati abuziv cablul. Nu utilizati niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate din priza unealta electrica. Tineti
cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
margini tdioase sau piese in miscare. Cablurile
electrice deteriorate sau incélcite cresc riscul de
electrocutare.

Cand utilizati o unealta electrica in aer liber,
utilizati un cablu prelungitor adecvat pentru
utilizarea in aer liber. Utilizarea unui cablu adecvat
pentru a lucra in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

Daca nu puteti evita sa lucrati cu unealta
electrica intr-un loc umed, utilizati o sursa de
alimentare protejata cu dispozitiv de curent
rezidual (RCD - residual current device). Utilizand
un dispozitiv RCD, reduceti riscul de electrocutare.

2.3 SIGURANTA PERSONALA

Fiti vigilent, urmariti ceea ce faceti si apelati la
bunul simt cand utilizati o scula electrica. Nu
utilizati o scula electrica cand sunteti obosit,
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce
utilizati scule electrice se poate solda cu vatamari
corporale grave.
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2.4

Purtati echipament individual de protectie.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie, cum ar fi masca

de praf, incéltdmintea de protectie antiderapanta,
casca sau antifoanele utilizate in conditii adecvate
vor reduce accidentarile.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este pe pozitia oprit inainte de a
conecta scula la o sursa de alimentare si/sau
un set de acumulatori, precum si inainte de a o
ridica sau transporta. Transportul sculelor electrice
cu degetul pe intrerupéator sau cu alimentarea cu
energie electrica pornita, predispune la accidente.
indepartati orice cheie reglabila sau cheie fixa
inainte de pornirea sculei electrice. Ldsarea unei
chei fixe sau reglabile atasaté de o piesa rotativa

a sculei electrice se poate solda cu vatamare
corporala.

Nu incercati sa ajungeti in locuri inaccesibile.
Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice
moment. Acest lucru permite s& aveti un control mai
bun asupra sculei electrice in situatii neasteptate.
imbracati-va corespunzator. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Nu apropiati parul,
imbracamintea si manusile de piesele mobile.
Imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele in miscare.

Daca sunt furnizate dispozitive pentru
conectarea sistemelor de extragere si colectare
a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
conectate si utilizate corespunzator. Utilizarea
dispozitivelor de colectare a prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Chiar daca v-ati obisnuit cu modul de utilizare

a sculelor in urma utilizarii lor frecvente,

nu neglijati si nici nu ignorati principiile de
siguranta pentru acestea. O operatie neglijenta
poate cauza rani grave intr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA
SCULELOR ELECTRICE

Nu fortati scula electrica. Utilizati scula
electrica corespunzatoare pentru aplicatia
dumneavoastra. Scula electricd corespunzéatoare
va efectua lucrarea mai bine si in siguranta mai
mare, la viteza pentru care a fost proiectata.

Nu utilizati scula electrica daca intrerupatorul
nu comuta pe pozitiile pornit si oprit. Orice
scula electricéa care nu poate fi controlata de la
intrerupétor este periculoasa si trebuie reparata.
Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
si/sau detasati setul de acumulatori, daca

este detasabil, de la scula electrica inainte

de efectuarea oricaror reglaje, schimbari de
accesorii sau inainte de depozitarea sculelor
electrice. Astfel de masuri preventive reduc riscul
de pornire accidentala a sculei electrice.
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Depozitati sculele electrice intr-un loc
inaccesibil copiilor si nu permiteti utilizarea
sculei electrice de persoane nefamiliarizate cu
aceasta sau cu aceste instructiuni. Sculele
electrice sunt periculoase in mana utilizatorilor
neinstruiti.

intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati daca exista abateri de la coaxialitate
sau gripari ale pieselor in miscare, avarii

ale pieselor si orice alta situatie care poate
afecta functionarea sculelor electrice. Daca este
deteriorata, dati scula electrica la reparat inainte
de utilizare. Multe accidente sunt cauzate de
sculele electrice intretinute necorespunzator.
Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate.
Sculele aschietoare intretinute corespunzator, cu
muchii taietoare ascutite, sunt mai putin predispuse
sd se gripeze si sunt mai usor de controlat.
Utilizati scula electrica, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tindnd cont de conditiile de lucru
si lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice
pentru alte operatii decét cele pentru care a

fost conceputa s-ar putea solda cu o situatie
periculoasa.

Mentineti manerele si suprafetele de apucat
uscate, curate si fara ulei si vaselina. Manerele
si suprafetele de apucare alunecoase nu permit
manevrarea in siguranta si controlul asupra sculei
in situatii neasteptate.

UTILIZAREA S| INGRIJIREA
ACUMULATORULUI

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator care este adecvat pentru
un tip de set de acumulatori poate prezenta risc de
incendiu daca este utilizat cu alt set de acumulatori.
Utilizati sculele electrice doar cu seturile de
acumulatori special mentionate. Utilizarea oricéarui
alt set de acumulatori prezinta risc de accidente si
incendiu.

Cénd acumulatorul nu este utilizat, tineti-l
departe de alte obiecte metalice precum: agrafe
de hartie, monede, chei, cuie, suruburi sau

alte obiecte metalice mici care pot realiza o
conexiune intre borne. Scurtcircuitarea bornelor
acumulatorului poate produce arsuri sau un
incendiu.

in conditii abuzive, lichidul poate fi scos din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc
contactul accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul
intra in contact cu ochii, contactati medicul
imediat. Lichidul scurs din acumulator poate
produce iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulator sau unealta deteriorate
sau modificate. Acumulatoarele avariate sau
modificate pot prezenta un comportament
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neprevizibil ceea ce poate cauza incendii, explozii
sau risc de accidente.

Nu expuneti setul de acumulatori sau scula la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la foc
sau la temperaturi de peste 130°C poate provoca
explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati setul de acumulatori sau scula la
temperaturi ce se inscriu in afara domeniului
specificat in instructiuni. Incarcarea inadecvata
sau la temperaturi situate in afara intervalului
specificat pot avaria acumulatorul si spori riscul de
incendiu.

DEPANAREA

Pentru reparatii, predati scula electrica unei
persoane autorizate care utilizeaza numai piese
de schimb identice. Astfel asigurati mentinerea
sigurantei uneltei electrice.

Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori avariati. Operatii de
service asupra seturilor de acumulatori trebuie
efectuate numai de cétre fabricant sau de furnizori
de service autorizati.

AVERTISMENTE DE
SIGURANTA PRIVIND
FOARFECA CU TIJA

Nu va apropiati cu nicio parte a corpului de
lantul ferastraului cand foarfeca cu tija este

in functiune. inainte de a porni foarfeca cu

tija, asigurati-va ca lantul ferastraului nu atinge
nimic. Intr-un moment de neatentie in timp ce lucrati
cu foarfeca cu tija, hainele sau partile corpului vi se
pot prinde in ferastrau.

Tineti intotdeauna foarfeca cu tija cu mana
dreapta de manerul din spate, iar cu mana
stanga de manerul frontal. Inversand pozitia
madinilor cand tineti foarfeca cu tija, creste riscul de
vatdmare corporala, deci nu trebuie sa faceti acest
lucru niciodata.

Apucati foarfeca cu tija numai de suprafetele de
prindere cu izolatie, intrucéat lantul ferastraului
poate atinge firele ascunse. Lanturile de ferastrdu
care intra in contact cu un fir ,sub tensiune” pot
pune sub tensiune pértile metalice exterioare ale
foarfecii cu tija si pot electrocuta operatorul.

Purtati ochelari de protectie. Se recomanda
echipament suplimentar de protectie pentru
auz, cap, maini, picioare si laba piciorului.
Imbrécamintea adecvaté de protectie va reduce
gradul de vatdmare corporalad cauzat de resturile
ejectate sau de contactul accidental cu lantul
ferastraului.

Nu utilizati o foarfeca cu tija urcat intr-un copac,
pe o scara, de pe un acoperis sau orice suport
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instabil. Utilizarea unei foarfeci cu tija in acest mod
se poate solda cu vatamari corporale grave.
Asigurati-va intotdeauna stabilitatea si lucrati
cu foarfeca cu tija numai stand in picioare pe

o suprafata fixa, sigura si neteda. Suprafetele
alunecoase sau instabile pot determina pierderea
echilibrului sau a controlului asupra foarfecii cu tija.
Cand taiati o creanga care este tensionata, fiti
atent sa nu sara inapoi. Cand se detensioneaza
fibrele lemnoase, in saltul ei creanga poate lovi
operatorul si/sau foarfeca cu tija, care devine astfel
incontrolabila.

Fiti foarte atent cand taiati tufisuri si puieti.
Materialul fiind suplu, poate agéta lantul ferastraului,
indreptandu-se spre dvs. ci riscul de a va lovi sau a
va dezechilibra.

Transportati foarfeca cu tija oprita {inand-o de
manerul frontal si la distanta de corp. Cand
transportati sau depozitati foarfeca cu tija,
echipati-o intotdeauna cu teaca sinei de ghidare.
Manipuland corect foarfeca cu tija, se reduce
probabilitatea de atingere accidentald cu lantul in
migcare al ferastraului.

Urmati instructiunile de ungere, tensionare a
lantului si de schimbare a ginei de ghidare

si a lantului. Lantul lubrifiat sau tensionat
necorespunzéator se poate rupe sau poate creste
posibilitatea de recul.

Taiati numai lemn. Nu utilizati foarfeca cu tija

in alt scop decat cel pentru care este destinata.
De exemplu: nu utilizati foarfeca cu tija pentru
taierea metalului, a plasticului, a zidariei sau a
materialelor de constructii nelemnoase. Utilizarea
foarfecii cu tija pentru operatii diferite fata de cele
pentru care este destinata poate duce la situatii
periculoase.

Nu incercati sa doborati un copac pana cand nu
intelegeti riscurile $i cum sa le evitati. Operatorul
sau trecatorii pot suferi vatamari grave in timpul
taierii unui copac.

Aceasta foarfeca cu tija nu este destinata
doborarii copacilor. Utilizarea foarfecii cu tija
pentru operatii diferite fatéd de cele pentru care

este destinata poate duce la vatadmari grave ale
operatorului sau ale celor din jur.

Urmati toate instructiunile atunci cand
indepartati materialul blocat, cand depozitati
foarfeca cu tija si cand efectuati intretinerea
acesteia. Asigurati-va ca intrerupatorul este oprit
si ca setul de acumulatori este scos. Pornirea
accidentald a foarfecii cu tija in timp ce indepartati
materialului blocat sau efectuati intretinerea poate
duce la vatamari corporale grave.

CAUZELE RECULULUI SI
EVITAREA CONSECINTELOR
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ACESTUIA PENTRU
OPERATOR:

Reculul poate aparea cand varful sinei de ghidare
atinge un obiect, sau cand lemnul se apropie si strange
lantul ferastraului in taietura.

Atingerea capatului poate provoca in unele cazuri o
miscare de reactie inversa subitd, smucind sina de
ghidare Tn sus si inapoi spre operator.

Strangularea lantului ferastraului la capatul sinei de
ghidare o poate impinge brusc pe aceasta inapoi spre
operator.

Oricare dintre aceste reactii va poate face sa pierdeti
controlul asupra ferastraului, ceea ce se poate solda

cu vatamari corporale grave. Nu va bazati exclusiv

pe dispozitivele de siguranta incorporate in ferastraul
dumneavoastra. Ca utilizator al foarfecii cu tija, trebuie
sa luati mai multe masuri pentru a evita accidentele sau
vatamarile Tn timp ce efectuati taierile.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunzatoare a
foarfecii cu tija si/sau al aplicarii incorecte a procedurilor
si conditiilor de utilizare a acesteia, putand fi evitat daca
se iau masurile de precautie adecvate mentionate mai
jos:

* Tineti manerele strans cu fermitate, cu degetul
mare de o parte si celelalte degete de cealalta
parte a manerului foarfecii cu tija, avand ambele
maini pe ferastrau si pozitionandu-va corpul si
bratul astfel incat sa va permita sa rezistati
fortelor de recul.

Fortele de recul pot fi controlate de operator daca
se iau masurile corespunzatoare. Nu dati drumul
foarfecii cu tija.

* Nuva intindeti spre locuri indepartate si nu taiati
deasupra inaltimii umarului. Acest lucru impiedica
atingerea accidentala a varfului si va permite un
control mai bun asupra foarfecii cu tija in situatji
neasteptate.

+ Utilizati numai sinele de ghidare si lanturile de
ferastrau indicate de fabricant. Sinele de ghidare
si lanturile de ferastrau incorecte pot provoca
ruperea lantului si/sau reculul.

* Respectati instructiunile producatorului cu
privire la ascutirea si intretinerea ferastraului cu
lant. Scaderea naltimii limitatorului de adancime
poate duce la cresterea reculului.

Articol Temperatura
Interval de temperatura de |0 °C ~ 45 °C
functionare a aparatului

Interval de temperatura de |4 °C ~ 40 °C
incarcare a acumulatorului

Interval de temperaturéd de |4 °C ~ 40 °C
functionare a incarcatoru-

lui

Interval de temperatura de |0 °C ~ 45 °C
depozitare a acumulatoru-

lui

Interval de temperatura de [0 °C ~ 45 °C
descarcare a acumulator-

ului

6 SIMBOLURI AFLATE PE

PRODUS

Pe acest produs puteti gasi cateva dintre urmatoarele
simboluri. Va rugam sa le studiati si sa le cunoasteti
intelesul. Interpretand corect aceste simboluri, veti
putea utiliza mai bine produsul si in mai mare siguranta.

Simbol Explicatie

Curent continuu - Tipul sau carac-
teristica curentului.

Precautji care implica siguranta
dumneavoastra.

Cititi si intelegeti toate instructiu-
nile Tnainte de a utiliza produsul si
respectati toate avertismentele si
instructiunile de securitate.

Purtati ochelari de protectie si casti
pe urechi, iar in locurile unde ex-
ista riscul de cadere a unor obiecte
purtati si o casca pe cap.

Purtati incaltdminte si manusi de
protectie.

Nu expuneti produsul la ploaie sau
la conditii de umiditate.

Scoateti setul de acumulatori in-
ainte de efectuarea operatiilor de
ntretinere.

Atentie sa nu va electrocutati.

5 INTERVAL DE _ 5
TEMPERATURA AMBIENTALA
RECOMANDATA:

Articol Temperatura

Interval de temperaturda de [0 °C ~45 °C

depozitare a aparatului
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Nu lasati trecatorii sa se apropie la
mai mult de 15 m.
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A AVERTISMENT

» Daca masina comporta piese deteriorate, nu

7 NIVELURI DE RISC

Urmétoarele cuvinte de avertizare si semnificatia utilizati masina.
acesltora au ca scop explicarea nivelurilor de risc + Dacé nu aveti toate piesele, nu utilizati masina.
asociat cu acest produs. + Daca piesele sunt deteriorate sau lipsesc, contact
SIMBOL | SEMNAL SEMNIFICATIE your dealer.
PERICOL Indica o situatie periculoa- 1. Deschideti ambalajul.
A sd iminentd, care, daca nu 2. Cititi documentatia din cutie.
este evitata, se va solda cu ’ ’
deces sau vatdmare grava. 3. Scoateti toate piesele neasamblate din cutie.
AVERTIS- Indica o situatie periculoa- 4. Scoateli masina din cutie.
MENT sa potentiala, care, daca 5. Eliminati cutia si ambalajul in conformitate cu
A nu este evitata, s-ar putea reglementarile locale.
solda cu deces sau vata-
mare grava. 9.2 MONTATI SINA DE GHIDARE SI
ADAUGATI ULEIUL PENTRU LANT
IMPORTANT | Indica o situatie periculoa-
A sa potentiala, care, daca Figura 6.
nu este evitata, se poate T . . R - «
solda cu vatdmare modera- Vgrlflcat,l ce cgntltate dve ulei este in masina. D_aca .
t4 sau minora nivelul uleiului este scazut, montati sina de ghidare si
_ ’ adaugati uleiul pentru lant dupa cum urmeaza.
ﬂ NOTA Adaugat pentru informatii —
suplimentare. i IMPORTANT

Utilizati o sina de ghidare si ulei pentru lant destinate

8 RECICLATI numai lanturilor si ungerii acestora.
;

Colectare separata. Nu trebuie aruncat i NOTA
laolalta cu gunoiul menajer obisnuit. Masina este livraté din fabrica fara sind de ghidare si
Estev necesard _mIocmrea masinii sau, fara ulei pentru lant.

i daca nu va mai este de folos, nu o arun-
cati laolalta cu gunoiul menajer. 1. Desfaceti si scoateti capacul de pe rezervorul de
Colectarea separata a produselor si am- ulei.

Ny balajelor folosite permite ca materialele 2. Introduceti uleiul in rezervorul de ulei.
sa fie reciclate si folosite din nou. Re- 3. Monitorizati indicatorul de ulei 5 verificati c&

to folosirea de materiale reciclate ajuta la : o‘nlto“nza,l ('jnv catoru’ de u ellcda sal ver ,I(Fa" ca
prevenirea poludrii mediului inconjurator ng]n rat_m"l", alrle In rezervorul de ulel in imp ce
si reduce cererea de materii prime. adaugatl uleiul.
Al . ) 4. Puneti la loc capacul de ulei.
La sférsitul duratei lor de functionare, ; P
eliminati bateriile cu grija datoratad medi- 5. Strangeti-I.
Batteri i i i Ao . -

atere | ului. Acumulatorul contine materiale ce 6. Verificati din cand in cand nivelul uleiului.
sunt periculoase pentru dvs. si pentru
mediu. Trebuie sa indepértati si sa elimi- i IMPORTANT

Li-ion zan alcestte materigle stt::-parat Ial utn ‘.).USCt Nu utilizati ulei murdar, uzat sau contaminat. Puteti
Iit‘iaucic:)sc are ce accepta acumuiatorii de deteriora gina de ghidare sau lantul ferastraului.

9.3 MONTATI FOARFECA ELECTRICA
Figura 2-3.

9 INSTALARE

9.1 DEZAMBALAREA MASINII 1. Montati capul foarfecii cu tija pe manerul acesteia
pana la atingerea lungimii standard.
A AVERTISMENT 2. Deplasati prin alunecare colierul in sus.
Read the operator's manual carefully tq ensure that 3. Rotiti bratara in sensul acelor de ceas pentru a o
you assemble the product correctly. Using a product stréﬁge

that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.
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9.4 PRELUNGIREA TIJEI FOARFECII
ELECTRICE
Figura 2-3.

1. Tncadrati tija prelungitoare intre manerul foarfecii
electrice si capul acesteia pana la atingerea lungimii
maxime.

N

Deplasati prin alunecare colierele in sus.

w

Rotiti bratarile in sensul acelor de ceas pentru a le
strange.

A AVERTISMENT

Verificati periodic sa fie stranse imbinarile cu
coliere.

9.5 UTILIZAREA CURELEI DE UMAR

Figura 4.

1. Atasati carabina de inelul de transport de pe tija.

2. Puneti pe umar cureaua de umar.

3. Reglati lungimea curelei astfel incat carabina sa fie

la o distanta de aproximativ o latime de palma sub
soldul drept.

9.6 PREGATIREA PENTRU TAIERE

Figura 4.

Tnainte de a incepe sa taiati, asigurati-vé ca

» Purtati manusi pentru conditii grele pentru apucarea
manerului i protectie maxima.

* Mentineti o prindere corespunzatoare a manerului
masinii in timpul functionarii.

» Folositi mana dreapta pentru a tine manerul din
spate, iar cu mana stanga apucati strans de tija.

« Tineti corpul in stanga liniei lantului.

*  Nu utilizati niciodata un mod de apucare cu
mana stanga (incrucisat) sau corpul vreo pozitie
care va plaseaza sau bratul de- a lungul liniei
lantului.

» Nu stati niciodata sub creanga pe care o taiati.
» Examinati periodic strangerea colierelor in timpul
functionarii.

9.7 INSTALAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

Figura 5.

A AVERTISMENT

+ Daca setul de acumulatori sau incarcatorul este
deteriorat, Tnlocuiti setul de acumulatori sau
incarcatorul.

» Opriti masina si asteptati pana cand motorul se
opreste fnainte de a instala sau a scoate setul de
acumulatori.

«  Cititi, cunoasteti si urmati instructiunile din
manualul setului de acumulatori si al
fncarcatorului.

-

Aliniati nervurile de ridicare ale setului de
acumulatori cu canelurile din compartimentul setului
de acumulatori.

N

Tmpingeti setul de acumulatori in compartimentul
acestuia pana cand setul de acumulatori se
blocheaza in pozitie.

@

Cand auziti un clic, setul de acumulatori este
instalat.

9.8 SCOATEREA SETULUI DE
ACUMULATORI

Figura 5.

1. Apasati si mentineti apasat butonul de eliberare a
setului de acumulatori.

2. Scoateti setul de acumulatori din masina.

10 UTILIZARE

i NOTA
Cand deplasati masina, scoateti setul de acumulatori

si nu apropiati mainile de butonul de blocare a
declansatorului.

A AVERTISMENT

Examinati tensiunea in lantul ferastraului inainte de
fiecare utilizare. Examinati si asigurati-va ca piulitele
pentru capacul rotii lantului sunt stranse inaintea
fiecarei utilizari. Multe accidente sunt provocate de
sculele electrice.prost intretinute.

10.1 EXAMINATI LUBRIFIEREA
LANTULUL.

Nu utilizati masina fara lubrifierea suficienta a lantului.

Figura 6.

1. Examinati nivelul de lubrifiant al masinii de la
indicatorul de ulei.

2. Adaugati lubrifiant suplimentar daca este necesar.
10.2 PORNITI MASINA

Figura 7.
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1. Trageti butonul de blocare a declansatorului.
2. Apasati butonul declansator.

10.3 OPRIREA MASINII

Figura 7.
1. Eliberati butonul declansator pentru a opri masina.

Daca lantul ferdstraului nu se opreste atunci cand se
elibereaza butonul declansator, scoateti acumulatorul
pentru a opri alimentarea electrica. Apelati la un
dealer autorizat de service pentru a repara masina
fnainte de a o reutiliza.

11 UTILIZAREA LA OPERATIUNI
DE TAIERE

Figura 8.

A PERICOL

«  Toti conductorii electrici si firele de comunicare
pot transporta electricitate cu tensiune ridicata.
Aceasta unitate nu este izolata impotriva
curentului electric. Nu atingeti niciodata firele in
mod direct sau indirect in timp ce efectuati taierea,
ntrucat se pot produce astfel vatamari grave sau
poate surveni moartea.

* O zona curaza de 15 m in jurul produsului
este zona de pericol. Aveti grija sa respectati
urmatoarele precautii in timpul cat lucrati cu
produsul.

* Nu permiteti copiilor sau altor persoane, nici
animalelor sa intre n zona de pericol.

A AVERTISMENT

*  Nu porniti, si nici nu efectuati operatiuni cu
unitatea decéat atunci cand toate aparatorile si
capacele protectoare sunt corect asamblate la
aceasta.

* Piesele mobile pot amputa degetele sau provoca
vatamari grave. Nu apropiati méinile, hainele si
obiectele nefixate de nicio deschizatura.

«+ Inainte de a indeparta obstacolele, de a o
curata de resturi sau de a efectua intretinerea
unitatii, intotdeauna opriti-o, scoateti acumulatorul
si verificati ca toate piesele mobile s-au oprit
complet.

Mentineti-va o postura sigura

» Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.
Nu stati pe suprafete alunecoase, neuniforme sau
instabile. Nu lucrati n pozitii incomode sau urcat pe
scari. Nu va intindeti prea tare.

» Utilizati produsul numai stand la sol sau dintr-un
elevator cu cupa aprobat.
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Evaluati intotdeauna crengile ce trebuie taiate
pentru a constata daca exista pericolul de cadere
a unor crengi moarte care sa il loveasca pe operator
sau pe cei care il ajuta. Eliminati pericolele inainte
de a incepe taierea.

Cautati locurile de retragere din calea obiectelor in
cadere.

Crengile taiate sar cand ating solul.

Verificati daca chinga de umar este bine reglata
pentru a permite utilizarea in siguranta si
confortabila a unitatii.

Opriti produsul cand treceti de la un copac la altul.
Evitati intotdeauna sa atingeti lantul
ferastraului.Nerespectarea acestor precautii se
poate solda cu vatamadri grave.

Cand transportati unitatea, opriti-o, scoateti
acumulatorul, puneti teaca sinei de ghidare,
pozitionati unitatea la verticala si fixati-o
solid.Neexecutarea acestor instructiuni se poate
solda cu daune sau vatamari.

Nu ncercati niciodata sa utilizati masina cu o
singura mana.

Aveti grija sa apucati manerele inconjurandu-le cu
degetul mare de o parte si celelalte degete de
cealalta parte.

Reculul

Reculul poate provoca pierderea periculoasa a
controlului asupra masinii si se poate solda

cu vatamarea grava a operatorului sau a oricui
se afla in apropiere. Tineti produsul strans cu
ambele maini, inconjurénd cu degetul mare si
celelalte degete manerul frontal si pe cel din
spate. Fiti constient de traiectoria descendenta
spre exterior pe care o va capata foarfeca dupa
ce a taiat.

* Reculul poate aparea cand lantul in miscare
al ferastraului de la botul sau capatul sinei de
ghidare atinge un obiect sau cand lemnul se
apropie si apuca lantul ferastraului in taietura. in
unele cazuri, aceasta poate provoca intr-o clipita
o miscare inversa de lovire a sinei de ghidare
si a lantului ferastraului in sus si in spate sau
n jos si in spate spre operator. Oricare dintre
aceste reactii poate face ca operatorul sa piarda
controlul asupra produsului, ceea ce se poate
solda cu vatamari corporale grave.

+ Intelegand esenta procesului de recul, puteti
reduce sau elimina elementul de surpriza ce are
un rol in producerea accidentelor.

« Evitati sa atinga vreun obiect capul sinei de
ghidare cand sina ferastraului este in miscare.

« Taiati numai lemn. Evitati lovirea de beton,
metal, fire sau alte obstacole, intrucat ar
putea provoca reculul sau deteriorarea lantului
ferastraului.

» Daca totusi lantul ferastraului se loveste de un
corp strain, opriti imediat unitatea si scoateti
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acumulatorul; daca este necesar, inspectati si
reparati produsul.

Cand utilizati pentru prima data acest produs la
temperatura joasa dupa ce |-ati cumparat, este

posibil sa nu functioneze tot timpul cursiv. Acest
fenomen nu indica vreun defect al produsului. Tn
acest caz, mentineti unitatea la temperatura camerei
(temperatura normald) si porniti si opriti alimentarea la
curent a unitatii de mai multe ori inainte de utilizare.

» Verificati ca dispozitivul de tdiere, sina de ghidare
si lantul ferastraului sunt bine fixate si in stare de
functiunare in deplina siguranta.

» Nu loviti cu lantul ferastraului roci, pietre, buturugi, si
nici alte corpuri straine.

* Nu crestati in pamant cu lantul ferastraului.

» Daca se intdmpla sa intdmpinati un obstacol
cu capatul dispozitivului de taiere, opriti imediat
unitatea si verificati daca nu exista deterioréri ale
lantului ferastraului.

* Nu utilizati masina daca lantul ferastraului este tocit,
fracturat sau decolorat.

+ Eliminati toate corpurile straine din zona de lucru.

» Acoperiti intotdeauna sina de ghidare si lantul
ferastraului cu teaca sinei de ghidare pe timpul
transportului si depozitarii.

12 TEHNICI DE TAIERE CU
FOARFECA

Figura 9-11.

Pregatiri

» \Verificati daca nu lipsesc piulite, buloane sau
suruburi din unitate. Strangeti-le si/sau inlocuiti-le
dupa cum este necesar.

» Alegeti-va pozitia de siguranta optima pentru a va
proteja de obiectele ce pot cadea (crengi etc.).

» Porniti unitatea.

» Puneti-va chinga pe umar.

Nu stati niciodata sub creanga pe care o taiati - paziti-

va de crengile ce pot cadea. Retineti ca o creanga va

poate sari in fatd dupa ce loveste solul.

Succesiunea operatiunilor de taiere

» Pentru a le permite crengilor sa cada liber, taiati
intotdeauna crengile de mai jos intai. Taiati crengile
grele (de diametru mai mare) in mai multe bucati
controlabile.

Pozitia de lucru

» Tineti manerul de control cu méana dreapta si tija
cu mana stanga. Bratul dvs. drept trebuie sa fie
ntins in cea mai comoda pozitie. Tija trebuie tinuta
intotdeauna la un unghi de maximmum 60°.

Aplicatii uzuale

Taierea standard (A):Cea mai comoda pozitie de lucru
este tinand unealta la un unghi de 60°, dar se poate
lucra la orice alt unghi in functie de situatia respectiva.

Taierea peste obstacole (B):Datorita razei lungi de
actiune a unitatii, este posibil de taiat crengi care se
afla deasupra unor obstacole precum rauri sau lacuri.
Unghiul uneltei depinde in acest caz de pozitia crengii.

Taierea pe o platforma de lucru (C):Raza lunga

de actiune a unitatii permite taierea in apropierea
trunchiului fara riscul ca platforma de lucru sa
deterioreze alte crengi. Unghiul uneltei depinde Tn acest
caz de pozitia crengii.

Tehnici de lucru

Taierea de eliberare:Pentru a evita sfasierea scoartei,
reculul sau apucarea sinei la téierea crengilor groase,
ncepeti intotdeauna prin efectuarea unei taieri de
eliberare (D) dedesubtul crengii. Realizati-o aplicand
dispozitivul de taiere si tragandu-l pe partea de jos a
crengii pana la botul sinei. Efectuati taierea transversala

(E).

Taierea la nivel a crengilor groase:Daca diametrul
crengii este mai mare de 10 cm, efectuati intéi o taiere
dedesubt (F) si o taiere la nivel la o distanta (G) de
aproximativ 25 cm de taietura finala. Realizati apoi o
taiere la nivel (H), incepand cu o tdiere de eliberare si
terminand cu o taiere transversala.

13  INTRETINERE

A AVERTISMENT

Nu lasati componentele din plastic sa intre n contact
cu lichid de frana, benzina, materiale pe baza de
petrol. Produsele chimice pot provoca deteriorarea
materialului plastic si il pot face neutilizabil.

A AVERTISMENT

Nu utilizati solventi sau detergenti puternici pe carcasa
sau componentele din plastic. Solventii puternici sau
detergentii pot provoca deteriorarea carcasei sau
componentelor din plastic.

A AVERTISMENT

Scoateti setul de acumulatori din masina inainte de
efectuarea intretinerii.

13.1 ASAMBLATI SINA DE GHIDARE $I
LANTUL FERASTRAULUI

Figura 12-15.
1. Scoateti setul de acumulatori din masina.

N

Scoateti piulitele de pe capacul rotii de lant cu
ajutorul cheii.

w

Curatati capacul rotii de lant.
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4. Puneti legaturile de antrenare a lantului ferastraului
in canelura sinei de ghidare.

5. Puneti cutitele lantului ferastraului in directia in care
lucreaza acesta.

6. Puneti lantul ferastraului pe pozitie si verificati ca
bucla se afla in spatele sinei de ghidare.

7. Tineti lantul ferastraului si sina de ghidare.
Puneti bucla lantului ferastraului in jurul rotii lantului.
Aveti grija sa potriviti corect orificiul stiftului de
tensionare a lantului ferastraului ca sa intre surubul.

10. Instalati capacul rotii lantului.

11. Strangeti lantul ferastraului. Consultati sectiunea
Reglati tensiunea in lantul ferastraului.

12. Atunci cand lantul ferastraului este bine tensionat,
strangeti piulitele.

Daca porniti foarfeca electrica cu un nou lant de
ferastrau, efectuati un test timp de 2-3 minute. Dupa
aceea examinati din nou tensiunea si strangeti lantul
ferastraului daca este necesar.

Pentru efectuarea lucrarilor de ascutire de amploare,
va recomandam sa apelati la distribuitor, care dispune
de un ascutitor electric.

13.2 REGLATI TENSIUNEA iN LANTUL
FERASTRAULUI

Figura 12,15,

Daca atingeti lantul ferastraului, sina de ghidare sau
zonele din jurul lantului ferastraului, purtati manusi de
protectie.

1. Slabiti capacul rotii lantului rotind butonul acestuia in

sensul invers al acelor de ceas.

Nu este necesar sa scoateti capacul rotii lantului
pentru a regla tensiunea in lant.

2. Rotiti in sensul acelor de ceas surubul de tensionare

a lantului ferastraului din spatele sinei de ghidare
si al lantului ferastraului pentru a mari tensiunea in
acesta.

3. Rotiti in sensul invers al acelor de ceas surubul de
tensionare a lantului ferastraului pentru a reduce
tensiunea n acesta.

4. Atunci cand lantul ferastraului a ajuns la tensiunea
dorita, strangeti capacul rotii lantului.

13.3 ASCUTITI DISPOZITIVELE DE
TAIERE

Ascutiti dispozitivele de taiere daca acestea nu taie usor

lemnul.

Figura 16-17.

1.
2.

Tensionarea lantului ferastraului.

Ascutiti coltul cutitului cu o pila rotunda cu diametrul
de 4,0 mm.

Ascutiti placa superioara, placa laterala si limitatorul
de adancime cu o pila plata.

Piliti toate cutitele la unghiurile indicate si pe
aceeasi lungime.

i NOTA

in timpul procesului,

Tineti pila platé cu suprafata de ascutit.

Utilizati punctul intermediar al barei pilei.

La ascutirea suprafetei, apasati usor, dar ferm.
Ridicati pila la fiecare cursa dus-intors.

Ascutiti cutitele pe o parte si apoi treceti la partea
cealalta.

Tnlocuiti lantul ferastraului daca:

Lungimea muchiilor taietoare este mai mica de 5
mm.

Exista prea mult spatiu intre legaturile de antrenare
si nituri.

Viteza de taiere este lenta

Ati ascutit lantul ferastraului de multe ori, dar nu a
crescut viteza de taiere. S-a uzat lantul ferastraului.

13.4 INTRETINEREA SINEI DE

GHIDARE

Figura 18.

Aveti grija sa o rotiti periodic pentru ca sina de ghidare
sa se uzeze Tn mod simetric.

1.

Curatati canelura sinei de ghidare, de exemplu cu
ajutorul unei surubelnite mici.

Curatati orificiile de lubrifiere.

Eliminati bavurile de pe margini si nivelati cutitele cu
ajutorul unei pile plate.

Tnlocuiti sina de ghidare dacé:

276

canelura nu se potriveste cu inaltimea legaturilor
de antrenare (care nu trebuie sa atinga niciodata
partea inferioara).

interiorul sinei de ghidare este uzat si determina
inclinarea intr-o parte a lantului ferastraului.
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14 TRANSPORT S| DEPOZITARE

Thainte de a deplasa masina, intotdeauna

Scoateti setul de acumulatori din masina.
Tineti mainile departe de butonul de blocare al

declansatorului.
Puneti teaca pe sina de ghidare si lantul ferastraului.

inainte de a depozita masina, intotdeauna

15

Scoateti tot uleiul rezidual din masina.
Scoateti setul de acumulatori din masina.
Curatati toate materiile straine de pe masina.
Asigurati-va ca zona de depozitare este

* Inaccesibila pentru copii.
» Departe de agenti care pot cauza coroziune,
cum ar fi produsele chimice de gradina si

sarurile de dezghetare.

DEPANAREA

Problema

Cauza posibila

Solutie

Sina de ghidare
si lantul devin
fierbinti si eliber-
eaza fum.

Lantul este prea
strans.

Reglati tensiu-
nea in lant.

Rezervorul de
ulei este gol.

Adaugati lubri-
fianti.

Contaminarea
determina blo-
carea orificiului
de evacuare.

Scoateti sina de
ghidare si cura-
tati orificiul de
evacuare.

Contaminarea
determina blo-
carea rezervoru-
lui de ulei.

Curatati rezer-
vorul de ulei.
Adaugati un nou
lubrifiant.

Contaminarea
determina blo-
carea sinei de
ghidare si a ca-
pacului rezervor-
ului de ulei.

Curatati sina de
ghidare si capa-
cul rezervorului
de ulei.

Contaminarea
determina blo-
carea rotii lantu-
lui sau a rotilor
de ghidare.

Curatati roata de
lant si rotile de
ghidare.

Motorul functio-
neaza, dar lantul
nu se roteste.

Lantul este prea
strans.

Reglati tensiu-
nea in lant.

Sina de ghidare
si lantul sunt de-
teriorate.

Tnlocuiti sina de
ghidare si lantul
daca este neces-
ar.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Motorul este de-
teriorat.

1. Scoateti setul
de acumula-
tori din
masina.

2. Curatati ca-
pacul rotii de
lant.

3. Scoateti sina
si lantul fer-
astraului.

4. Curatati
masina.

5. Instalati setul
de acumula-
tori si utilizati
masina.

Daca roata de
lant se roteste,
motorul functio-
neaza corect.
Daca nu, chema-
ti distribuitorul.

Motorul functio-
neaza si lantul
se roteste, dar
nu taie.

Lantul este tocit.

Ascutiti sau inlo-
cuiti lantul de fer-
astrau.

Lantul este in di-
rectia incorecta.

Intoarceti bucla
lantului in cealal-
ta directie.

Lantul este
strans sau slabit.

Reglati tensiu-
nea in lant.

Masina nu por-
neste.

Masina si acu-
mulatorul nu
sunt conectate
corect.

Asigurati-va ca
butonul de eli-
berare a acumu-
latorului se apa-
s& cand instalati
acumulatorul.

Nivelul de incar-

Tncarcati setul de

care al setului de | acumulatori.
acumulatori este
scazut.

1. Apasati pe
butonul de
blocare a de-

Butonul de blo- clansatorului

care a de- L si tineti-l apa-

clansatorului si sat.

butonul de- N

clansator nu se 2. Apasatipe

apasa simultan. butonul de-
clansator
pentru a por-
ni masina.

Acumulatorul
este prea fier-

Consultati man-
ualul pentru acu-
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Lant de ferastrau

91PJ0O33XGL

binte sau prea
rece.

mulator si incar-
cator.

Motorul functio-
neaza, dar lantul
nu taie cum tre-
buie sau motorul
se opreste dupa
aproximativ 3 se-
cunde.

Masina este in
modul de protec-
tie pentru a pro-
teja PCB-ul.

Eliberati butonul
declansator si
porniti masina
din nou. Nu for-
tati masina sa
taie.

Acumulatorul nu
este incarcat.

Incércati acumu-
latorul. Ca sa
aflati care sunt
procedurile cor-
ecte de incar-
care, consultati
manualul pentru
acumulator si in-
carcator.

Lantul nu este
lubrifiat.

Lubrifiati lantul
pentru a micsora
frictiunea. Nu la-
sati sina de ghi-
dare si lantul sa
functioneze fara
lubrifiant sufi-
cient.

Temperatura in-
corecta de depo-
zitare a acumu-
latorului

Raciti setul de
acumulatori
pana cand
aceasta scade la
temperatura am-
bianta.

mulatori, bara de ghidare,
lant de ferastrau si ulei de
lant)

16 DATE TEHNICE

Tensiune 36 V DC, 40 V max
Turatie de mers in gol 8 m/s

Lungimea sinei de ghi- 203 mm

dare

Capacitatea uleiului de 80 ml

lant

Greutate (fara set de acu- | 3,4 kg

Nivel de presiune sonora
masurata

Loa= 84,4 dB(A), Kp= 3
dB(A)

Nivel de putere acustica
masurat

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Nivel de putere acustica
garantat

Lwa.g= 96 dB(A)

Vibratii

<2,5m/s?, K=1,5m/s?

Sina de ghidare

080NDEA318,
T20L91-33SAW EB

Model de acumulator

LBP-36-80/LBP-36-150

Model de incarcator

LC-3604
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1 BESCHREIBUNG
1.1  VERWENDUNGSZWECK

Das Gerat ist mit einer Schneidvorrichtung ausgestattet,
die an einem Stab montiert ist, um es dem Bediener zu
ermoglichen, die Aste stehender Baume zu schneiden.
Das Gerét ist nicht dazu bestimmt, Holz zu schneiden,
als ware es eine normale Motorsage.

Diese Vorrichtung ist nicht fir die Verwendung durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschranktem
Verstandnis oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
bestimmt, es sei denn, sie wurden von einer fiir ihre
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder
angewiesen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit der Vorrichtung spielen.

1.2 UBERSICHT
Abbildung 1-18.

Ausléseschaltersperre 9 Oltankdeckel
Ausléseschalter 10 Flhrungsschiene
Flhrungsschienenabdeckyg Sagekette

Griff der Elektroastschere12 Olanzeige

Kragen 13 Kettendl
Verlangerungsstab 14 Kettenradabdeckung
Kopf der Elektroastschere15 Tragesystem
Kettenradabdeckungsmuttg Schraubenschlissel

ALLGEMEINE i
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

0 N GhA WN =

N

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen, die mit

diesem Elektrowerkzeug geliefert werden. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen
kann zu Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen zur spateren Verwendung auf.

Der Begriff , Elektrowerkzeug* in den
Sicherheitshinweisen bezieht sich auf Ihr
netzbetriebenes (kabelgebundenes) Elektrowerkzeug
oder akkubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.

21 ARBEITSPLATZSICHERHEIT

* Arbeitsbereich sauber halten und gut
ausleuchten. Unlibersichtliche oder dunkle
Bereiche fiihren leicht zu Unféllen.

+ Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in
explosionsgefahrdeten Bereichen, z.B. in

281

2.2

23

Gegenwart von entflammbaren Fliissigkeiten,
Gasen oder Stauben. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die Staub oder Rauch entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wenn Sie ein Elektrowerkzeug bedienen.
Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Die Stecker der Elektrowerkzeuge miissen mit
der Steckdose zusammenpassen. Verandern
Sie den Stecker niemals in irgendeiner

Weise. Verwenden Sie keine Adapterstecker
mit geerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte
Stecker und passende Steckdosen reduzieren das
Risiko eines Stromschlags.

Vermeiden Sie den Kontakt des Korpers mit
geerdeten Oberflichen wie Rohren, Heizkorpern,
Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein
erhohtes Risiko eines Stromschlags, wenn lhr
Korper geerdet ist.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug weder

Regen noch Nasse aus. Wasser, das in ein
Elektrowerkzeug eindringt, erhdht das Risiko eines
Stromschlags.

Gebrauchen Sie das Kabel nicht unsachgemaR.
Verwenden Sie das Kabel niemals zum

Tragen, Ziehen oder Herausziehen des
Elektrowerkzeugs. Halten Sie das Kabel von
Hitze, OI, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen fern. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erhéhen das Risiko eines Stromschlags.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien
betreiben, verwenden Sie ein fiir den
AuBeneinsatz geeignetes Verlangerungskabel.
Die Verwendung eines fiir den AuBeneinsatz
geeigneten Kabels reduziert das Risiko eines
Stromschlags.

Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs

an einem feuchten Ort unvermeidlich ist,
verwenden Sie eine FI-SCHUTZEINRICHTUNG.
Die Verwendung eines FI-Schutzschalters reduziert
das Risiko eines Stromschlags.

PERSONLICHE SICHERHEIT

Bleiben Sie wachsam, beobachten Sie,

was Sie tun, und nutzen Sie den

gesunden Menschenverstand bei der Bedienung
eines Elektrowerkzeugs. Verwenden Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein kurzer
Moment der Unachtsamkeit bei der Bedienung
von Elektrowerkzeugen kann zu schweren
Personenschéden fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie eine Staubmaske,



2.4

rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm

oder Gehdérschutz reduzieren bei Gebrauch

unter bestimmungsgeméfen Bedingungen
Personenschéaden.

Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter in
der Aus-Stellung befindet, bevor Sie das Gerat
an die Stromquelle und/oder den Akkupack
anschlieBen und wenn Sie es aufnehmen oder
tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem
Finger auf dem Schalter oder das Einschalten von
Elektrowerkzeugen fiihrt leicht zu Unféllen.
Entfernen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs jeden Einstellschliissel oder
Schraubenschliissel. Ein Schraubenschliissel oder
ein Schliissel, der an einem rotierenden Teil

des Elektrowerkzeugs angebracht ist, kann zu
Verletzungen fiihren.

Elektrowerkzeug nicht zu weit vom Koérper
entfernt verwenden. Achten Sie stets auf einen
guten Stand und die richtige Kérperbalance.
Dies erméglicht eine bessere Kontrolle des
Elektrowerkzeugs in unerwarteten Situationen.
Ziehen Sie entsprechende Kleidung an. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen sich in beweglichen Teilen
verfangen.

Sind Gerite fiir den Anschluss von
Staubabsaugungs- und Auffangausriistungen
vorgesehen, so sind diese anzuschlieBen und
ordnungsgeman zu verwenden. Die Verwendung
von Ausrtiistungen zur Staubabsaugung kann
staubbedingte Gefahren reduzieren.

Lassen Sie es nicht zu, dass Sie

durch den héufigen Gebrauch von

Werkzeugen unaufmerksam werden und die
Sicherheitsprinzipien fiir Werkzeuge ignorieren.
Eine fahrldssige Handlung kann innerhalb von
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fiihren.

GEBRAUCH UND PFLEGE VON
ELEKTROWERKZEUGEN

Wenden Sie niemals Gewalt an. Verwenden

Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir Ihre
Anwendung. Das richtige Elektrowerkzeug erledigt
die Arbeit besser und sicherer und in der
Geschwindigkeit, fiir die es entwickelt wurde.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
der Ein-/Aus-Schalter nicht funktioniert. Jedes
Elektrowerkzeug, das nicht tiber den Schalter
bedient werden kann, ist geféhrlich und muss
repariert werden.

Trennen Sie den Stecker von der

Stromquelle und/oder nehmen Sie den
Akkupack, falls entfernbar, aus dem
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Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehorteile austauschen oder
Elektrowerkzeuge aufbewahren. Solche
vorbeugenden SicherheitsmalBnahmen verringern
das Risiko, dass das Elektrowerkzeug versehentlich
gestartet wird.

Bewahren Sie ungenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf

und lassen Sie Personen, die mit dem
Elektrowerkzeug oder dieser Anleitung nicht
vertraut sind, das Elektrowerkzeug nicht
bedienen. Elektrowerkzeuge sind in den Handen
ungeschulter Anwender geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeug und Zubehor
instand. Uberpriifen Sie Ausrichtung und

freie Beweglichkeit aller beweglichen Teile;
priifen Sie das Gerat auf Teilebruch und auf

alle anderen Bedingungen, die den Betrieb

des Elektrowerkzeugs beeintrachtigen konnten.
Bei Beschadigung das Elektrowerkzeug vor
Gebrauch reparieren lassen. Viele Unfélle

werden durch schlecht gewartete Elektrowerkzeuge
verursacht.

Schneidwerkzeuge scharf und sauber halten.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten klemmen weniger und sind einfacher
zu bedienen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zubehoér
und Werkzeugbits usw. gemaB dieser Anleitung
unter Beriicksichtigung der Arbeitsbedingungen
und der auszufiihrenden Arbeiten. Die
Verwendung des Elektrowerkzeugs fiir andere als
die vorgesehenen Arbeiten kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber, 6l- und fettfrei. Rutschige Griffe und
Griffflachen ermdéglichen keine sichere Handhabung
und Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten
Situationen.

GEBRAUCH UND PFLEGE VON
AKKUWERKZEUGEN

Nur mit dem vom Hersteller angegebenen
Ladegerat aufladen. Ein Ladegerét, das fiir einen
Akkupacktyp geeignet ist, kann bei Verwendung
mit einem anderen Akkupack eine Brandgefahr
darstellen.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit
speziell dafiir vorgesehenen Akkupacks.

Die Verwendung anderer Akkupacks kann zu
Verletzungs- und Brandgefahr fiihren.

Wenn der Akkupack nicht verwendet wird,
halten Sie ihn von anderen Metallgegenstinden
wie Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden fern, die eine Verbindung
von einem Pol zum anderen herstellen



konnen. Ein Kurzschluss der Akkupole kann zu
Verbrennungen oder Feuer fiihren.

Unter missbrauchlichen Bedingungen kann
Fliissigkeit aus dem Akku austreten; Kontakt
vermeiden. Bei versehentlichem Kontakt mit
viel Wasser spiilen. Wenn Fliissigkeit mit den
Augen in Kontakt kommt, auBerdem einen Arzt
aufsuchen. Aus dem Akku austretende Fliissigkeit
kann zu Reizungen oder Verbrennungen fiihren.
Akkupack oder Werkzeug nicht verwenden,
wenn es beschéadigt oder verandert wurde.
Beschédigte oder geénderte Akkupacks kénnen
unvorhersehbares Verhalten auslésen, das zu
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.

Den Akkupack oder das Werkzeug nicht Feuer
oder zu hohen Temperaturen aussetzen. Kontakt
mit Feuer oder Temperaturen von tiber 130 °C kann
zu einer Explosion fiihren.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akkupack oder das Werkzeug nicht
auBerhalb des Temperaturbereichs auf, der

in den Anweisungen angegeben ist. Falsches
Laden oder Laden bei Temperaturen aul3erhalb
des vorgegebenen Bereichs kann den Akku
beschédigen und die Feuergefahr erhéhen.

2.6 SERVICE

Lassen Sie lIhr Elektrowerkzeug von einer
qualifizierten Fachkraft mit baugleichen
Ersatzteilen warten. Dadurch wird die Sicherheit
des Elektrowerkzeugs gewéhrleistet.

Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks. Die
Wartung von Akkupacks sollte nur vom Hersteller
oder von autorisierten Serviceunternehmen
durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN
FUR TELESKOP-
ASTSCHEREN

Halten Sie alle Kérperteile von der Sagekette
fern, wenn die Teleskop-Astschere in Betrieb

ist. Bevor Sie die Teleskop-Astschere starten,
vergewissern Sie sich, dass die Sagekette mit
nichts in Beriihrung kommt. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Betrieb der Teleskop-Astschere
kann dazu fiihren, dass sich lhre Kleidung oder Ihr
Korper in der Sdgekette verféangt.

Halten Sie die Teleskop-Astschere immer mit

der rechten Hand am hinteren Griff und mit

der linken Hand am Frontgriff. Das Halten der
Teleskop-Astschere mit umgekehrter Anordnung der
Hénde erh6ht das Risiko von Verletzungen und
sollte niemals durchgefiihrt werden.

Halten Sie die Teleskop-Astschere nur an den
isolierten Griffflaichen fest, da die Sagekette

mit verdeckt liegenden elektrischen Leitungen

in Beriihrung kommen kann. Sé&geketten,

die einen "unter Spannung stehenden" Draht
beriihren, kénnen freiliegende Metallteile der
Teleskop-Astschere "unter Spannung” setzen und
dem Bediener einen Stromschlag versetzen.
Tragen Sie einen Augenschutz. Weitere
Schutzausriistung fiir Gehor, Kopf, Hande,
Beine und FiiBe wird empfohlen. Angemessene
Schutzausriistung reduziert Verletzungen durch
herumfliegende Fremdkdrper oder versehentlichen
Kontakt mit der Ségekette.

Betreiben Sie die Teleskop-Astschere nicht

in Bdumen, auf Leitern, von Dachern oder
anderen instabilen Untergriinden. Bei Betrieb
einer Teleskop-Astschere auf diese Weise kénnen
schwere Verletzungen die Folge sein.

Achten Sie stets auf einen guten Stand

und bedienen Sie die Teleskop-Astschere

nur, wenn Sie auf einem festen, sicheren

und ebenen Untergrund stehen. Rutschige

oder instabile Oberfldéchen kénnen zum Verlust
des Gleichgewichts oder der Kontrolle (iber die
Teleskop-Astschere fiihren.

Beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes ist auf Riickfederung zu
achten. Wenn sich die Spannung in den Holzfasern
16st, kann der federbelastete Ast den Bediener
treffen und/oder die Teleskop-Astschere auller
Kontrolle bringen.

Seien Sie duBerst vorsichtig beim Schneiden
von Niederholz und Jungbdumen. Das filigrane
Material kann in der Sédgekette hdngenbleiben und
gegen Sie zurtickpeitschen oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Astschere am Frontgriff bei
ausgeschalteter Teleskop-Astschere und weg
von lhrem Korper. Beim Transport oder

bei der Lagerung der Teleskop-Astschere
immer die Fiihrungsschienenabdeckung
montieren. Die richtige Handhabung der Teleskop-
Astschere verringert die Wahrscheinlichkeit

eines unbeabsichtigten Kontaktes mit der sich
bewegenden Ségekette.

Hinweise zum Schmieren, Kettenspannen und
Wechseln des Schwerts und der Kette beachten.
Unsachgemé&l gespannte oder geschmierte Ketten
kénnen entweder brechen oder die Chance auf
Riickschlag erhéhen.

Nur Holz schneiden. Verwenden Sie die
Teleskop-Astschere nicht fiir nicht vorgesehene
Zwecke. Zum Beispiel: Verwenden Sie die
Teleskop-Astschere niemals zum Schneiden
von Metall, Kunststoff, Mauerwerk oder Nicht-
Holz-Baustoffen. Die Verwendung der Teleskop-
Astschere fiir andere als die vorgesehenen
Einsatzzwecke kann zu geféhrlichen Situationen
flihren.

Versuchen Sie nicht, einen Baum zu féllen,
bevor Sie die entsprechenden Risiken kennen



und wissen, wie Sie sie vermeiden kénnen. getroffen werden. Lassen Sie die Teleskop-
Beim Féllen eines Baumes kann es zu schweren Astschere nicht los.
Verletzungen des Bedieners oder umstehender + Elektrowerkzeug nicht zu weit vom Korper
Personen kommen. entfernt verwenden und nicht iiber Schulterhéhe
+ Diese Teleskop-Astschere ist nicht zum schneiden. Dadurch wird ein unbeabsichtigter
Fallen von Baumen gedacht. Die Verwendung Kontakt mit der Spitze der Kettenséage verhindert
der Teleskop-Astschere fiir andere als die und eine bessere Kontrolle der Teleskop-Astschere
vorgesehenen Einsatzzwecke kann schwere in unerwarteten Situationen ermdglicht.
Verletzungen des Bedieners oder umstehender « Verwenden Sie nur die vom Hersteller
Personen zur Folge haben. angegebenen Ersatzfiihrungsschienen und
+ Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn -sageketten. Falsche Ersatzfiihrungsschienen und
Sie eingeklemmtes Material beseitigen, die -sageketten kdnnen zu Kettenbruch und/oder
Teleskop-Astschere lagern oder warten wollen. Rickschlag fuhren.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter + Beachten Sie die Schirf- und Wartungshinweise
ausgeschaltet und das Akkupack entfernt des Herstellers fiir die Sagekette. Eine
ist. Wenn sich die Teleskop-Astschere beim Verringerung der Tiefenbegrenzerhéhe kann zu
Beseitigen von eingeklemmtem Material oder bei einem erhdhten Riickschlag fiihren.
Wartungsarbeiten unerwartet betétigt, kann dies zu
schweren Verletzungen fiihren. 5 EMPFOHLENER BEREICH DER
4 URSACHEN UND UMGEBUNGSTEMPERATUR:
VERHINDERUNG VON
RUCKSCHLAGEN DURCH DEN Punkt Temperatur
BEDIENER: Temperaturbereich fiir die |0 °C ~45°C

Geratelagerung

Ein Riickschlag kann auftreten, wenn die Nase oder

Spitze der Flhrungsschiene einen Gegenstand beriihrt,
oder wenn sich das Holz schlielt und die Sagekette im
Schnitt einklemmt. Temperaturbereich fiir das |4 °C ~ 40 °C
Aufladen des Akkus

Betriebstemperaturbereich [0 ‘C ~ 45 °C
des Geréts

In einigen Fallen kann es zu einer

plétzlichen Rickwartsreaktion kommen, bei der die Betriebstemperaturbereich |4 °C ~ 40 °C
Fuhrungsschiene nach oben und zuriick zum Bediener des Ladegerats
ausschlagt.

B Temperaturbereich fiir die |0 °C ~45°C
Das Einklemmen der Sagekette am oberen Ende der Akkulagerung
Flihrungsschiene kann die Fiihrungsschiene schnell
zum Bediener zuriickschieben. Temperaturbereich fiir das |0 °C ~ 45 °C

Entladen des Akkus

Jede dieser Reaktionen kann dazu flihren, dass Sie die
Kontrolle tUber die Sage verlieren, was zu schweren

Verletzungen flihren kann. Verlassen Sie sich nicht 6 SYMBOLE AUF DEM

ausschlieBlich auf die in Ihrer Sage eingebauten PRODUKT

Sicherheitseinrichtungen. Als Anwender einer Teleskop-

Astschere sollten Sie mehrere MalRnahmen ergreifen, Einige der folgenden Symbole kénnen auf diesem

um lhre Schneidarbeiten unfall- und verletzungsfrei zu Produkt verwendet werden. Bitte lernen Sie sie und ihre
halten. Bedeutung kennen. Die richtige Interpretation dieser

Symbole ermdglicht es lhnen, das Produkt besser und

Ein Riickschlag ist die Folge von falschem sicherer zu bedienen.

Gebrauch der Teleskop-Astschere und/oder falschen
Betriebsverfahren oder -bedingungen und kann

durch entsprechende VorsichtsmalRnahmen wie unten
beschrieben vermieden werden:

« Halten Sie den Griff fest, wobei Daumen und
Finger die Astscherengriffe umschlieBen und
beide Hande an der Sage sind, und halten
Sie Ihren Korper und Arm so, dass Sie
RiickstoBkrafte widerstehen kénnen.

Ruckschlagkrafte konnen vom Bediener kontrolliert
werden, wenn entsprechende Vorkehrungen
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Symbol

le

Bedeutungserkldarung

Gleichstrom - Typ oder Charakter-
istik des Stroms.

VorsichtsmaRnahmen, die |hre Si-
cherheit betreffen.

Lesen und verstehen Sie alle An-
weisungen, bevor Sie das Produkt
in Betrieb nehmen, und befolgen
Sie alle Warn- und Sicherheitshin-
weise.

Tragen Sie Augen- und Gehor-
schutz; tragen Sie einen Schutz-
helm, wo immer die Gefahr herab-
fallender Gegenstande besteht.

Tragen Sie FuRschutz und Hand-
schuhe.

Setzen Sie das Produkt weder Re-
gen noch Feuchtigkeit aus.

Nehmen Sie den Akkupack vor
Wartungsarbeiten heraus.

Vorsicht vor Stromschlagen.

Halten Sie umstehende Personen
in einem Abstand von 15 m.

7

RISIKOPEGEL

Die folgenden Signalwérter und Bedeutungen sollen
das mit diesem Produkt verbundene Risiko erklaren.

SYM-
BOL

NUNG

BEZEICH-

BEDEUTUNG

A

GEFAHR

Kennzeichnet eine unmit-
telbar drohende Gefahren-
situation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum
Tod oder zu schweren Ver-
letzungen fiihrt.

A

WARNUNG

Kennzeichnet eine poten-
zielle Gefahrensituation,
die, wenn sie nicht vermie-
den wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen
fuhren kann.

SYM-
BOL

BEZEICH-
NUNG

BEDEUTUNG

WICHTIG

Kennzeichnet eine poten-
zielle Gefahrensituation,
die, wenn sie nicht ver-
mieden wird, zu leichten
oder mittelschweren Verlet-
zungen flhren kann.

HINWEIS

Waurde hinzugefiigt, um
weitere Informationen zu
geben.

8 RECYCLING

Lo

Batteries

Li-ion

Gesonderte Entsorgung. Darf nicht mit
dem Ublichen Hausmdill entsorgt wer-
den. Wenn es notwendig ist, die Ma-
schine auszutauschen, oder wenn sie
fir Sie nicht mehr nitzlich ist, entsorgen
Sie sie nicht mit dem Hausmdill.

Die gesonderte Entsorgung von Ge-
brauchtmaschinen und Verpackungen
ermoglicht es, Materialien zu recyceln
und wiederzuverwenden. Die Verwen-
dung der recycelten Materialien tragt da-
zu bei, Umweltbelastungen zu vermei-
den und den Bedarf an Rohstoffen zu
senken.

Entsorgen Sie Akkus am Ende ihrer
Lebensdauer mit Ricksicht auf unsere
Umwelt. Die Akku enthalt Stoffe, die flr
Sie und die Umwelt gefahrlich sind. Sie
mussen diese Stoffe separat bei einer
Einrichtung entsorgen, die Lithium-lon-
en-Akkus annimmt.

9 MONTAGE

9.1

MASCHINE AUSPACKEN

A WARNUNG

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch,
um sicherzustellen, dass Sie das Produkt korrekt
zusammenbauen. Die Verwendung eines falsch
zusammengebautes Produkts kann zu einem Unfall
oder schweren Verletzungen flhren.

A WARNUNG

« Bei beschadigten Maschinenteilen dirfen Sie die
Maschine nicht verwenden.

« Wenn Sie nicht alle Teile haben, dirfen Sie die
Maschine nicht in Betrieb nehmen.

« Wenn Teile beschadigt sind oder fehlen, wenden
Sie sich an lhren Handler.




Offnen Sie die Verpackung.

N

Lesen Sie die beiliegende Dokumentation.

w

Entnehmen Sie alle unmontierten Teile aus dem
Karton.

Nehmen Sie die Maschine aus dem Karton.

o &

Entsorgen Sie den Karton und das
Verpackungsmaterial gemaf den ortlichen
Vorschriften.

9.2 ZUGABE VON
FUHRUNGSSCHIENEN- UND
KETTENOL

Abbildung 6.

Uberpriifen Sie die Olmenge in der Maschine. Wenn der
Olstand niedrig ist, fiigen Sie Fihrungsschienen- und
Kettendl wie folgt hinzu.

i WICHTIG

Verwenden Sie Flhrungsschienen- und Kettendl, das
nur fur Ketten und Kettendler geeignet ist.

i HINWEIS

Die Maschine wird werkseitig ohne Flihrungsschwert-
und Kettendl geliefert.

1. Losen und entfernen Sie den Deckel des Oltanks.
Geben Sie das Ol in den Oltank.

Uberwachen Sie die Olanzeige wahrend Sie das
Ol nachfiillen, um sicherzustellen, dass sich kein
Schmutz im Oltank befindet.

Oldeckel aufsetzen.
Drehen Sie den Oldeckel fest.
Priifen Sie von Zeit zu Zeit den Olstand.

w N

o &

6.

Verwenden Sie kein verschmutztes, gebrauchtes
oder kontaminiertes Ol. Dies kann zu Schaden an
Flhrungsschiene oder Séagekette fiihren.

9.3 MONTIEREN DER

ELEKTROASTSCHERE
Abbildung 2-3.

1. Montieren Sie den Kopf der Elektroastschere am
Griff, um die Standardlange zu erreichen.

2. Schieben Sie den Kragen nach oben.

Drehen Sie den Kragen im Uhrzeigersinn, um ihn
festzuziehen.

9.4 VERLANGERUNG DER
ELEKTROASTSCHERE

Abbildung 2-3.
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1. Montieren Sie den Verlangerungsstab zwischen
dem Griff und dem Kopf der Elektroastschere, um
die maximale Lénge zu erreichen.

Schieben Sie die Kragen nach oben.

Drehen Sie die Kragen im Uhrzeigersinn, um Sie
festzuziehen.

A WARNUNG

Uberpriifen Sie regelmé&Rig die Festigkeit der
Verbindung der Kragen.

9.5 VERWENDEN DES
SCHULTERGURTS

Abbildung 4.

1. Befestigen Sie den Karabinerhaken am Tragering
am Stab.

Legen Sie den Schultergurt an.

Stellen Sie die Lange des Gurts so ein, dass der
Karabinerhaken etwa die Breite einer Hand unter
der rechten Hiifte hat.

9.6 SCHNITTVORBEREITUNG
Abbildung 4.

Bevor Sie mit dem Schneiden beginnen, stellen Sie
Folgendes sicher:

« Tragen Sie strapazierfahige Handschuhe fiir
maximalen Halt und Schutz.

« Achten Sie wahrend des Betriebs auf einen sicheren
Halt der Maschine.

* Positionieren Sie Ihre rechte Hand am hinteren
Griff, wahrend Ihre linke Hand den Stabschaft
halt.

« Halten Sie Ihren Kérper links von der
Kettenachse.

« Verwenden Sie niemals einen Linkshander-Griff
(Kreuzgriff) und nehmen Sie niemals eine
Haltung ein, die Ihren K&rper oder Arm Uber die
Kettenachse legt.

« Stehen Sie niemals direkt unter dem Ast, den Sie
schneiden.

+  Uberpriifen Sie regelmaRig die Festigkeit der
Verbindung der Kragen wahrend des Betriebs.

9.7 AKKUPACK EINSETZEN
Abbildung 5.



A WARNUNG 2. Dricken Sie den Ausldseschalter.

«  Wenn der Akkupack oder das Ladegerat 10.3 MASCHINE ANHALTEN
beschadigt ist, ersetzen Sie den Akkupack oder
das Ladegerat. Abbildung 7.

« Stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis der 1. Lassen Sie den Ausléser, um die Maschine
Motor stoppt, bevor Sie den Akkupack einsetzen anzuhalten.

oder entnehmen.
* Lesen, verstehen und befolgen Sie die

Anweisungen im Handbuch fiir Akkupack und Wenn die Sagekette nicht anhalt, wenn der Ausléser
Ladegerat. losgelassen wird, entfernen Sie den Akku, um die
- — - - Stromzufuhr zur Maschine zu unterbrechen. Lassen
1. Richten Sie die Hubrippen am Akkupack mit den Sie das Gerat von einem autorisierten Fachhandler
Nuten im Akkufach aus. reparieren, bevor Sie es wieder benutzen.
2. Schieben Sie den Akkupack in das Akkufach, bis er
einrastet. 11 SCHNEIDVORGANG
3. Wenn Sie ein Klicken horen, ist der Akkupack

eingesetzt. Abbildung 8.

9.8 AKKUPACK ENTFERNEN A GEFAHR

+  Alle elektrischen Uberkopfleitungen und

Abbildung 5. Kommunikationsdréhte kénnen unter
1. Driicken und halten Sie die Akkupack- Hochspannung stehen. Dieses Gerét ist nicht
Entriegelungstaste. gegen elektrischen Strom isoliert. Beriihren Sie

wahrend des Schneidens niemals die Leitungen,
weder direkt noch indirekt, andernfalls kénnen
10 BEDIENUNG schwere Verletzungen bis hin zum Tod die Folge
sein.

i HINWEIS + Der Bereich innerhalb eines Radius' von 15 m

Entfernen Sie den Akkupack und halten Sie die Hande um das Produkt stellt eine Gefahrenzone dar.

- s Beachten Sie bei der Arbeit mit dem Produkt die
von der Ausldseschaltersperre fern, wenn Sie die .
; folgenden Vorsichtsmafnahmen.
Maschine bewegen.

2. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

» Lassen Sie Kinder und andere Personen sowie

A WARNUNG Haustiere nicht in die Gefahrenzone.
Einsatz. Pifen St vor jeder Gebrauch, o [ ____AWARNUNG |
Einsatz. Prifen Sie vor jedem Gebrauch, ob die A WARNUNG

Muttern der Kettenradabdeckung fest angezogen * Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn nicht
sind. Viele Unféalle werden durch schlecht gewartete alle Schutzvorrichtungen und Schutzabdeckungen
Elektrowerkzeuge verursacht. ordnungsgeman am Gerat angebracht sind.
N . » Durch bewegliche Teile kénnen Finger abgetrennt
10.1 UBERPRUFUNG DER oder schwere Verletzungen verursacht werden.
KETTENSCHMIERUNG Halten Sie Hande, Kleidung und lose

Gegenstéande von allen Offnungen fern.

+ Schalten Sie das Gerat immer aus, nehmen
Sie den Akku heraus und vergewissern Sie
sich, dass alle beweglichen Teile zum Stillstand
gekommen sind, bevor Sie Hindernisse beseitigen,
Verschmutzungen entfernen oder das Gerat

Verwenden Sie die Maschine nicht ohne ausreichende
Kettenschmierung.

Abbildung 6. warten.

1. L"Jberpri]f(_en Sie den Schmierstoffstand der Maschine
von der Olanzeige aus. Einen festen Stand behalten

2. Flgen Sie mehr Schmierstoff hinzu, wenn es +  Wahren Sie stets einen guten Stand und die richtige
notwendig ist. Kérperbalance. Stellen Sie sich nicht auf rutschige,

unebene oder instabile Oberflachen. Arbeiten Sie

10.2 MASCHINE STARTEN nicht in ungeraden Positionen oder auf Leitern.

Abbildung 7. Nicht zu weit vorstrecken.

1. Ziehen Sie die Ausldseschaltersperre.
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» Bedienen Sie das Produkt nur vom Boden oder von
einer zugelassenen Hubarbeitsbiihne aus.

+  Priifen Sie die zu schneidenden Aste immer auf
Gefahren wie lose tote Aste, die herunterfallen und
den Bediener oder Helfer treffen kdnnten. Entfernen
Sie vor dem Schneidvorgang alle Gefahren.

+ Planen Sie einen Riickzugsweg vor herabfallenden
Gegenstanden.

+  Abgeschnittene Aste federn beim Auftreffen auf den
Boden.

» Prifen Sie, ob der Schultergurt fir eine sichere und
bequeme Bedienung eingestellt ist.

+ Schalten Sie das Produkt aus, wahrend Sie sich von
Baum zu Baum bewegen.

* Vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit
der Ségekette.Die Nichtbeachtung dieser
VorsichtsmaBnahmen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

* Wenn Sie das Gerat transportieren, schalten Sie es
aus, nehmen Sie den Akku heraus, bringen Sie die
Abdeckung der Flhrungsschiene an, stellen Sie das
Gerat aufrecht hin und sichern Sie es.Andernfalls
kann es zu Schéden oder Verletzungen kommen.

* Versuchen Sie niemals, das Produkt mit nur einer
Hand zu bedienen.

* Achten Sie darauf, dass Sie Ihre Daumen um die
Griffe haken, indem Sie den Griff fest in Ihren
Daumen und Fingern festhalten.

Riickschlag

* Riickschlage kénnen zu einem gefédhrlichen
Verlust der Kontrolle iiber das Produkt fiihren
und schwere Verletzungen des Bedieners oder
von Personen, die sich in der Nahe befinden,
zur Folge haben. Halten Sie das Produkt mit
beiden Handen fest, wobei Daumen und Finger
die vorderen und hinteren Griffe umschlieBen.
Achten Sie auf den Weg, den die Astschere nach
dem Schnitt nach unten und nach auBen nimmt.

» Ein Rackschlag kann auftreten, wenn die sich
bewegende Sagekette an der Nase oder Spitze
der Fuhrungsschiene einen Gegenstand berihrt,
oder wenn sich das Holz schlieRt und die
Sagekette im Schnitt einklemmt. In manchen
Fallen kann dies zu einem blitzschnellen
Ruckschlag fuhren, der die Fihrungsschiene
und die Sagekette nach oben und zurtick oder
nach unten und zurick in Richtung Bediener
schleudert. Jede dieser Reaktionen kann dazu
fUhren, dass der Bediener die Kontrolle Gber das
Produkt verliert, was zu schweren Verletzungen
fuhren kann.

* Mit einem grundlegenden Versténdnis
des Riickschlags kénnen Sie das
Uberraschungsmoment, das zu Unféllen
beitragt, reduzieren oder ausschalten.

« Vermeiden Sie, mit der Spitze der
Fihrungsschiene irgendeinen Gegenstand zu
beriihren, wahrend sich die Sagekette bewegt.

« Schneiden Sie nur Holz. Vermeiden Sie es,
gegen Beton, Metall, Draht oder andere
Hindernisse zu stoRen, die einen Rickschlag
oder Schaden an der Sagekette verursachen
kénnten.

* Wenn die Sagekette auf einen Fremdkdrper
trifft, schalten Sie das Gerat sofort aus, nehmen
Sie den Akku heraus und untersuchen und
reparieren Sie das Produkt, falls erforderlich.

i HINWEIS

Wenn Sie dieses Produkt nach dem Kauf zum ersten
Mal bei niedrigen Temperaturen verwenden, kann

es in seltenen Fallen dazu kommen, dass es nicht
reibungslos funktioniert. Dieses Phadnomen deutet
nicht auf einen Produktfehler hin. Konditionieren

Sie das Gerat in diesem Fall auf Raumtemperatur
(Normaltemperatur) und schalten Sie das Gerat vor
der Verwendung wiederholt ein und aus.

» \Vergewissern Sie sich, dass das Schneidwerkzeug,
die Flhrungsschiene und die Sagekette fest
angebracht und in einem sicheren Betriebszustand
sind.

* Achten Sie darauf, mit der Sagekette nicht
gegen Felsen, Steine, Baumstimpfe und andere
Fremdkorper zu stofRen.

« Schneiden Sie mit der Sagekette nicht in den
Boden.

* Wenn das Ende des Schneidwerkzeugs auf ein
Hindernis stoRt, halten Sie das Gerat sofort an und
untersuchen Sie die Sagekette auf Schaden.

* Arbeiten Sie nicht mit einer stumpfen, gebrochenen
oder verfarbten Sagekette.

» Entfernen Sie alle Fremdkdrper aus dem
Arbeitsbereich.

« Decken Sie die Fiihrungsschiene und die Sagekette
wahrend des Transports und der Lagerung immer
mit einer Fihrungsschienenabdeckung ab.

12 SCHNEIDEMETHODEN

Abbildung 9-11.
Vorbereitungen

«  Uberpriifen Sie das Geréat auf lose / fehlende
Muttern, Bolzen und Schrauben. Ziehen Sie sie bei
Bedarf nach und/oder ersetzen Sie sie.

* Wabhlen Sie die beste Arbeitsposition, um sich vor
herabfallenden Gegenstanden zu schiitzen (Aste
etc.).

« Starten Sie das Gerat.

* Legen Sie den Gurt an.

Stehen Sie niemals unter dem Ast, den Sie schneiden
— achten Sie auf herabfallende Aste. Beachten Sie,



dass ein Ast zuriickspringen kann, nachdem er auf den
Boden aufgeprallt ist.

Schnittfolge

* Um den Zweigen einen freien Fall zu ermdglichen,
schneiden Sie immer zuerst die unteren Zweige
ab. Schneiden Sie schwere Aste (mit groRem
Durchmesser) in mehrere kontrollierbare Stiicken.

Arbeitsposition

* Halten Sie den Steuergriff mit der rechten Hand
und den Schaft mit der linken Hand. lhr linker Arm
sollte so bequem wie mdglich ausgestreckt sein.
Der Schaft sollte immer in einem Winkel von 60°
oder weniger gehalten werden.

Typische Anwendungen

Standardschnitt (A):Die bequemste Arbeitsposition ist
ein Werkzeugwinkel von 60°, aber auch jeder andere
Winkel kann verwendet werden, um der jeweiligen
Situation gerecht zu werden.

Schneiden liber Hindernissen(B):Dank der groRen
Reichweite des Geréts ist es méglich, Aste zu
schneiden, die Gber Hindernisse wie Fllisse oder Seen
ragen. Der Werkzeugwinkel hangt in diesem Fall von
der Position des Astes ab.

Schneiden von einer Arbeitsbiihne(C):Die grol3e
Reichweite des Gerats ermdglicht das Schneiden neben
dem Stamm, ohne dass die Arbeitsbiihne andere

Aste beschadigen muss. Der Werkzeugwinkel hangt in
diesem Fall von der Position des Astes ab.

Arbeitsmethoden

Entlastungsschnitt:Um beim Schneiden von dicken
Asten ein Einreilen der Rinde, Riickschlage oder

ein Einklemmen des Schwerts zu vermeiden, flihren
Sie immer zuerst einen Entlastungsschnitt (D) an

der Unterseite des Astes durch. Setzen Sie dazu

den Schneidaufsatz an und ziehen Sie ihn (ber die
Unterseite des Astes bis zur Schwertspitze. Fiihren Sie
den Querschnitt (E) durch.

Glattschnitt von dicken Asten:Wenn der
Astdurchmesser mehr als 10 cm betragt, fiihren Sie
zunachst einen Unterschnitt (F) und einen Querschnitt
in einem Abstand (G) von etwa 25 cm vom letzten
Schnitt aus. Flhren Sie dann den Glattschnitt (H) aus,
beginnend mit einem Entlastungsschnitt und endend mit
einem Querschnitt.

13 WARTUNG UND
INSTANDHALTUNG

A WARNUNG

Lassen Sie Bremsflissigkeiten, Benzin und
mineraldlbasierte Materialien nicht mit den
Kunststoffteilen in Berihrung kommen. Chemikalien
kénnen den Kunststoff beschadigen und ihn
unbrauchbar machen.

A WARNUNG

Verwenden Sie keine starken Lésungsmittel

oder Reinigungsmittel auf dem Kunststoffgehause
oder den Bauteilen. Starke Losungsmittel oder
Reinigungsmittel kdnnen das Kunststoffgehause oder
die Maschinenkomponenten beschadigen.

A WARNUNG

Nehmen Sie den Akkupack vor der Wartung aus der
Maschine.

13.1 Fl'_.'_lHRUNGSSCHIENE UND
SAGEKETTE MONTIEREN

Abbildung 12-15.

1. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

2. Entfernen Sie die Muttern der Kettenradabdeckung
mit dem Schraubenschlissel.

Entfernen Sie die Kettenradabdeckung.

> ow

Setzen Sie die Sagekettenantriebsglieder in die Nut
der Flhrungsschiene ein.

o

Setzen Sie die Sagekettenschneider in Richtung der
Séagekettenschneidrichtung ein.

o

Legen Sie die Sagekette in Position und achten
Sie darauf, dass sich die Schlaufe hinter der
Fihrungsschiene befindet.

Halten Sie Sagekette und Flhrungsschiene fest.

Legen Sie die Sagekettenschlaufe um das
Kettenrad.

©

Vergewissern Sie sich, dass das Loch fiir
den Sé&gekettenspannstift an der Flihrungsschiene
korrekt mit dem Bolzen Ubereinstimmt.

10. Montieren Sie die Kettenradabdeckung.

11. Ziehen Sie die S&gekette fest. Siehe Einstellen der
Séagekettenspannung.

12. Ziehen Sie die Muttern fest, wenn die Sagekette gut
gespannt ist.

Wenn Sie die Elektroastschere mit einer neuen
Séagekette starten, machen Sie einen Probelauf fur 2-3
Minuten. Danach die Spannung nochmals prifen und
ggf. die Sagekette nachziehen.

13.2 EINSTELLEN DER
SAGEKETTENSPANNUNG

Abbildung 12,15,

A VORSICHT

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie die
Sagekette, die Fihrungsschiene oder Bereiche um die
Sagekette herum berihren.
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1.

Lésen Sie die Kettenradabdeckung, indem
Sie den Kettenradabdeckungsknauf gegen den
Uhrzeigersinn drehen.

Es ist nicht notwendig, die Kettenradabdeckung zu
entfernen, um die Ségekettenspannung einzustellen.

Drehen Sie die Sagekettenspannschraube hinter
Flhrungsschiene und Sagekette im Uhrzeigersinn,
um die Sagekettenspannung zu erhéhen.

Drehen Sie die Sagekettenspannschraube gegen
den Uhrzeigersinn, um die Sagekettenspannung zu
verringern.

Wenn die Sagekette die gewlinschte Spannung

erreicht hat, ziehen Sie die Kettenradabdeckung an.

13.3 SCHARFEN DER KETTE

Scharfen Sie die Schneiden, wenn die Sagekette nur
noch schwer in das Holz eindringt.

i HINWEIS

Wir empfehlen, dass Sie wichtige Scharfarbeiten
durch lhren Handler durchfiihren lassen, der Giber
einen Elektroscharfer verflgt.

13.4 WARTUNG DER
FUHRUNGSSCHIENE

Abbildung 18.

Achten Sie darauf, dass die Fiihrungsschiene
regelmaRig umgedreht wird, um einen symmetrischen
Verschleil zu erhalten.

Abbildung 16-17.

1.
2.

4.

i HINWEIS

Waéhrend des Vorgangs:

Séagekette spannen.

Scharfen Sie die Schneidenecken mit einer
Rundfeile mit 4,0 mm Durchmesser.

Scharfen Sie die Deckplatte, die Seitenplatte und
den Tiefenbegrenzer mit einer Flachfeile.

Feilen Sie alle Schneiden auf die vorgegebenen
Winkel und die gleiche Lange.

Halten Sie die Feile flach auf der zu scharfenden
Oberflache.

Verwenden Sie beim Feilen den mittleren Teil der
Feilenflache.

Uben Sie leichten, aber bestandigen Druck beim
Scharfen der Oberflache aus.

Heben Sie die Feile bei jedem Riickhub ab.
Scharfen Sie die Schneiden auf der einen Seite
und fahren Sie dann mit der anderen Seite fort.

Ersetzen Sie die Sagekette wenn:

Die Lange der Schneiden weniger als 5 mm betragt.

Zwischen den Antriebsgliedern und den Nieten zu
viel Abstand ist.

Die Schnittgeschwindigkeit langsam ist

Selbst nach mehrfachem Schéarfen der Sagekette
keine Erhéhung der Schnittgeschwindigkeit erzielt
werden kann. Die Sagekette ist verschlissen.

1. Séaubern Sie die Nut der Fiihrungsschiene z. B. mit
einem kleinen Schraubenzieher.
Schmierbohrungen reinigen.

Entgraten Sie die Kanten und feilen Sie die
Schneiden mit einer Flachfeile eben.
Ersetzen Sie die Fuhrungsschiene, wenn:

« die Nut nicht mit der Hohe der Antriebsglieder
(die niemals die Unterseite beriihren dirfen)
Ubereinstimmt.

« die Innenseite der Flihrungsschiene abgenutzt ist
und die Sagekette deswegen zu einer Seite neigt.

14 TRANSPORT UND LAGERUNG

Bevor Sie die Maschine bewegen:

* Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

« Lassen Sie die Hande von der
Ausldseschaltersperre.

« Bringen Sie die Fiihrungsschienenabdeckung tGber
Flhrungsschiene und Sagekette an.

Bevor Sie die Maschine einlagern:

» Entfernen Sie das restliche Ol aus der Maschine.
* Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

» Entfernen Sie unerwiinschtes Material von der
Maschine.

« Vergewissern Sie sich, dass der Lagerbereich

* nicht zuganglich ist fur Kinder.

« frei von korrosionsférdernden Mitteln wie
Gartenchemikalien und Streusalzen ist.



15 FEHLERBEHEBUNG
Problem Mogliche Urs- |Losung
ache
DlelFuhrungs-_ Die Kette ist zu Stellen Sie die
schiene und die Kettenspannung
fest gespannt. )
Kette werden ein.

heil und es en-
steht Rauch.

Der Oltank ist
leer.

Schmiermittel
hinzufligen.

Verschmutzun-
gen verursachen
eine Verstopfung
des Auslaufstut-
zens.

Entfernen Sie
die Flhrungs-
schiene und re-
inigen Sie den
Auslaufstutzen.

Verunreinigun-
gen flhren zu ei-

Oltank reinigen.
Neues Schmier-

ner Verstopfung | mittel hinzufu-
des Oltanks. gen.
Verschmutzun- | Reinigen Sie die

gen verursachen
eine Blockierung
der Fuhrungs-
schiene und des
Oltankdeckels.

Fihrungs-
schiene und den
Oltankdeckel.

Verschmutzun-
gen flihren zu ei-
ner Blockierung
des Kettenrades
oder der Fih-
rungsrader.

Reinigen Sie das
Kettenrad und
die Fuhrungsrad-
er.

Der Motor lauft,
aber die Kette
dreht sich nicht.

Die Kette ist zu
fest gespannt.

Stellen Sie die
Kettenspannung
ein.

Die Flhrungs-
schiene und die
Kette sind be-
schadigt.

Tauschen Sie bei
Bedarf die Fiih-
rungsschiene
und die Kette
aus.

291

Problem

Mogliche Urs-
ache

Losung

Der Motor ist be-
schadigt.

1. Nehmen Sie
den Akku-
pack aus der
Maschine.

2. Entfernen
Sie die Ket-
tenradab-
deckung.

3. Entfernen
Sie die
Schiene und
die Séagek-
ette.

4. Reinigen Sie
die Ma-
schine.

5. Setzen Sie
den Akku-
pack ein und
nehmen Sie
die Maschine
in Betrieb.

Wenn sich das
Kettenrad dreht,
bedeutet das,
dass der Motor
einwandfrei funk-
tioniert. Wenn
nicht, rufen Sie
Ilhren Handler
an.

Der Motor lauft
und die Kette
dreht sich, aber
die Kette schnei-
det nicht.

Die Kette ist
stumpf.

Scharfen oder
ersetzen Sie die
Séagekette.

Die Kette ist fals-
chlicherweise in

Drehen Sie die
Kettenschlaufe

entgegenge- in die andere

setzter Richtung | Richtung.

angebracht wor-

den.

Die Kette ist fest Stellen Sie die
Kettenspannung

oder lose. ein

Die Maschine
startet nicht.

Maschine und
Akkupack sind
nicht richtig an-
geschlossen.

Vergewissern
Sie sich, dass
die Akkupack-
Entriegelung-
staste horbar
einrastet, wenn
Sie den Akku-
pack einsetzen.

Der Akkustand
ist niedrig.

Laden Sie den
Akkupack auf.




Der Motor lauft,
aber die Kette
schneidet nicht
richtig, oder der
Motor stoppt
nach ca. 3 Se-
kunden.

Die Maschine
befindet sich im
Schutzmodus,
um die Leiter-
platte zu schit-
zen.

Lassen Sie den
Ausldseschalter
los und starten
Sie die Maschine
erneut. Wenden
Sie keine Gewalt
beim Sagen an.

Problem Mogliche Urs- |Lésung Fassungsvermdgen Ket- |80 ml
ache tendl
1. Dricken Sie Gewicht (ohne Akkupack, | 3,4 kg
die Auslose- Flhrungsschiene, Sagek-
. . schalter- ette und Kettendl)
Die Auslose- sperre und
schaltersperre halten Sie sie Gemessener Schalldruck- | L, = 84,4 dB(A), Kpa =3
und der Ausl6ése- gedriickt. pegel dB(A)
schalter werden |, = 5y en Sie Gemessener Schallleis- | Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
nicht gleichzeitig .
o den Auslése- tungspegel dB(A)
gedriickt. halt
schalter, um Garantierter Schallleis- Lwag= 96 dB(A)
die Maschine tungspegel
zu starten.
Vibrati <2 2 K=1 2
Der Akkupack ist | Siehe Handbuch Ibration /5 mis’, /5 mis
zu heil oder zu | fir Akkupack Séagekette 91PJ033XGL
kalt und Ladegerat. Fiihrungsschiene 080NDEA318,

T20L91-33SAW EB

Akkupack-Modell

LBP-36-80/LBP-36-150

Ladegerat-Modell

LC-3604

Der Akkupack ist
nicht geladen.

Laden Sie den
Akkupack auf.
Die korrekten
Ladevorgange
entnehmen Sie
bitte dem Hand-
buch fir Akku-
pack und Lade-
gerat.

Die Kette ist
nicht geschmiert.

Schmieren Sie
die Kette, um die
Reibung zu ver-
ringern. Nehmen
Sie die Fuh-
rungsschiene
und die Kette
nicht ohne aus-
reichenden
Schmierstoff in
Betrieb.

Falsche Akku-
pack-Aufbewah-
rungstemperatur

Kihlen Sie den
Akkupack, bis er
auf die Umge-
bungstemperatur
abfallt.

16 TECHNISCHE DATEN

Spannung 36 V DC, 40 V max
Leerlaufdrehzahl 8 m/s
Fuhrungsschienenlange (203 mm

17 EG-

KONFORMITATSERKLARUNG

Hersteller:

Adresse:

YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokio

198-8760 JAPAN

Bevollméach-
tigter Vertret-
er:

Adresse:

CERTIFICATION EXPERTS B.V.
Mr, Richard Glaser

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Niederlande

Wir, die YAMABIKO Corporation, erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass das nachstehend beschriebene
Produkt den folgenden Richtlinien entspricht.

Produktname: Elektroastschere

("PPF" bezeichnet die Elektroast-

Marke: ECHO
Verkaufsmo- DPPF-310
dell:

schere)
Seriennum-
mer:

E81635100001 bis E81635200000




Richtlinien Harmonisierte Normen/Verfahren

2006/42/EG ~ EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
11680-1: 2021

2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008+AC: 1997

2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018
2015/863/EU

Die Nummer der EG-Baumusterpriifbescheinigung:
MD-392 ausgegeben durch SGS Fimko Ltd (0598),
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Tokio, May 1st, 2025
/% . /6 o/

Katsunori Kon / General Manager

Abteilung Qualitatssicherung
YAMABIKO CORPORATION
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EAANvVIKa

1 NEPIFPA®H
1.1 ZKONOZ

To TIPOI6V PE TO TTPOCAPTNHEVO EEAPTNHA KOTTAG
TIPOCAPUOCHEVO O€ KOVTAPI TTPOOPIZETAl yIa TNV KOTTH
KAOBIWV WNAWYV BEVTPWYV aTTO TOV XEIPIOTH, AAAG dev
TIPOOPIZETAl YIO TNV KOTT EUAWY, OTTWG éVa KAVOVIKO
aAuooTTpiovo.

H ouokeur| dev TpoopideTal yia Xprion até droua
(oupTTEPIAOUBAVOUEVWY TWV TTAIBIWV) PE PEIWHPEVN
duvaTtdtnTa Katavonang r EAAEIYn epTTEIpiag Kai
YVWong, kTG €Av eival utré eTiAewn A Toug £xouv
O00¢i 0dnyieg OXETIKA UE TN XPAON TNG CUCKEURG AT
dTopo uTTEUBUVO Yia TNV ATPAAEId TOUG.

Ta TTaudid TpéTel va eTIRBAETTOVTAN Yia va dlac@alileTal
6T dev TTAiCOUV PE TN GUOKEUN.

1.2 ENIZKOINHzZH

Eikova 1-18.
1 Ao@daAlion dIaKOTITN 9 Karrdki doxeiou
OKavedaAng Aadiol
2 AlokoTTng 10 OdnynTIKA puTapa
evepyotroinong 11 MNpiovwtn aAucida
3 Kdhupua 12 ‘Evdeign Aadiou

odnynTIKAG HTTapag

4  NaBn nAekTpikou
KAadeuTnpIoU

5 KoAdpo

6 Kovtdapi emékTaong

7  KegpaAn nAekTpikol
KAadeuTnpIoU

8 Magiuad
KOAOPPATOg
aAucoTpoxou

2 FENIK'EZ MPOEIAONOI'HZEIZ
AZOAANETAZ A TA
HAEKTPIKA EPTAAETA

13 A\GdI aAuoidag

14 KdAluppa
aAucoTpoxou

15 Ipdvrag Tpdodeong

16 Mnxavikd kAeidi

A TIPOEIAONOIHZH

AlaBaoTe 6AEG TIG TTPOEISOTTOINOEIG ACPAAEING, TIG
odnyigg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TIG TTPOdIaypaPEég
TTOU TTaPEXOVTAI JE TO TTAPOV NAEKTPIKO

epyaAeio. Edv dev akoAouBnoere 6Aeg Tis 0dnyies

TOU ava@épovral TTapakaTw, UTTApXEl KivOUVOS
nAektpormrAnéiag, pwrids kai/fi coBapou Tpauuariouoy.

QDuldooeTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 0dNYieg
yia ueAAOVTIKR ava@opd.

O 6pog NAeKTPIKG epyalgio OTIC TTPOEIGOTTOINOEIS
avapéperal oTo NAEKTPIKG 0ag pyalgio mou Asitoupyei
eite pe ouvdean otnv mpila (ue kaAwdio) eite e
umarapies (xwpic KaAwdio).

21 AZIO®AAEIA ZTO XQPO EPTAY1AZ

« AloTnpeite TNV TEPIOXN EPYOCTiag KaBapn Kal
kaAd @wriopévn. Or akardorarol xwpol i ol
XWPOI LE KAKO pwrioué evigxUouv Tnv mavornta
ATUXNUATWV.

* Mn xpnoipotroigite NAEKTPIKA EpyaAcia o€
EKPNSIMEG ATHOTPAIPEG, OTTWG TTAPOUTIa
EUPAEKTWYV UYPWV, aEPiwV A okovng. Ta
NAEKTPIKG epyaleia dnuioupyolv OTTIvVONPES TToU
utmmopei va avagAé€ouv 1n okovn N TS avaBuuIdoEls.

* Alarnpeite Ta TaISIG KAl TOUG TTAPEUPIOKOUEVOUG
HOKPId, OTAV XPNOIUOTIOIEITE KATIOI0 NAEKTPIKO
epyaAeio. Av k41 armoomdoel TNV TPoaoxn oag,
UTTOPEl va XGoeTe TOV €Ay 0 TOU epyaAciou.

2.2 HAEKTPIK'H AZ®AAEIA

*  To @ig Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou TTPETTEI
va Taipiddel oTnv avriogToixn mpida. Mnv
TPOTTOTTOINOCETE TTOTE TO PIG, KATA OTTOIOVSNTTOTE
Tp61Oo. Mn XPNOIUOTIOIEITE KAVEVOG €idOUg
TTPOCAPHOYEIG TPIJWV ME NAEKTPIKG epyaAeia,
TO OTroia S100£TOUV TTPOCTATEUTIKO KOAWSI0O
(yeiwon). Ta un tporrorroinuéva QI§ e TIS
avTioTOIXES UE QUTA TTPIJES Ba uEIIooUV ToV KivOuvo
nAektpormAnéiag.

¢ Mnv ayyileTe YEIWPEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG
owANVWOoEIg, KAAOPIPEP, EOTIEG KOUTivag Kal
wuyeia. Av yeiwBei To owua oag, auéaverar o
Kivéuvog nAektporAnéiag.

¢ Mnv ekBéteTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia og Bpoxn
R ouVONKEG vypaaciag. EQv eioywpnoel vepd
070 NAEKTPIKOG epyaleio Ba auénbei o kivouvog
nAektpomAnéiag.

*  Mnv kakopeTayxeipifeoTe To KaAwS10. Mn
XPNOIYOTTOINCETE TTOTE TO KAAWSIO yia TN
HETA@OPA N yia va TpaBneTe To epyaAEio, 6TTWG,
KOl YId VO TO OTTOOUVSETETE ATTO TNV TTAPOXH
pevparog. KpatnoTe To KaAWS10 pakpid atréd
BepuoTNTA, AGDIA, AIXUNPEG OKMEG KAl KIVOUHEVA
egaprapara. Ta pbapuéva n urepdepéva KaAwdia
auéavouv Tov kivduvo nAektporrAnéiag.

*  OTav XpNOIYOTIOIEITE KATTOI0 NAEKTPIKO EpyaAEio
o€ ESWTEPIKO XWPO, XPNOIMOTIOIEITE ETTEKTACN
KaAwdiou KATAAANAN yia ewTEPIKOUG XWPOUG.
H xpnon upiag emékraons kaAwdiou 1ou gival
Kat@AANAN yia e§wrepIKoUs XWPOUS LEIWVEI TOV
kivouvo nAektporAnéiag.

* Edv dev pmropeite va aro@UYETE TN XPHON TOU
NAEKTPIKOU £pyaAEiou o€ TTEPIOXN HE Uypaoia,
XpnoigotroinoTe rapoxn pevparog pe AIATA=H
MAPOZTAZIAZ PEYMATOZ AIAPPOHZ (RCD).

H xpnon &idgraéng RCD peiwver Tov Kivduvo
nAektpormAnéiag.
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MPOZQMNIK'H AZ®AAEIA

Napapévere ravrote o€ eypriyopon. NMpooéxere
TI AKPIBWG KAVETE KAl XPNOIMOTTOIEITE KOIVH
AOYIKI OTOV XPNOIUOTIOIEITE NAEKTPIKO EpyOaAEio.
Mn XPNOIYOTIOIEITE KAVEVA NAEKTPIKO EpYaAEio
OTaV £i0TE KOUPAOTUEVOI 1| UTTO TNV ETTHPEIN
VOPKWTIKWYVY, aAKOOA | @apudkwv. Mia otiyun
ampooeéiag karda tn SIGpKeIa NG xpHRong evog
nAekTpIKOU epyaleiou ummopei va odnyroel og ooBapd
ATOMIKO TPQUUATIOUO.

XPNOIYOTIOIEITE HECA ATOUIKAG TTPOOTACIAG.
DopdTe TAVTOTE TTPOCTATEUTIKA YUOAId. Ta péoa
arouIknS Tpoaraaciag, 6Twg ivai n Udoka yia
OKOvn, Ta avrioAiIoOnTika utrodnuara, 1o Kpdvos i n
wrorrpooTaadia, Epocov xpnaiporolouvral KatTdAAnAa
6a ueithoouy TouS aTouIKoUs TPQUUATIOUOUG.
ATroTpéTTETE TNV dKOUCIA EVEPYOTTOINON.
BeBaiwbeite 611 0 B1AKOTITNG BPICKETAI OTN
0éon OFF mpoToU CUV3EoETE TO NAEKTPIKO
gpyaAeio o€ Tapoxn PEUMATOG KA/} cuoaToIYXia
CUOOWPEUTWYV, OTTWG Kal TTPOTOU TO TTAPETE

oTa X€pIa 0ag I TO HETAPEPETE. H peTapopd
NAEKTPIKWYV epyalgiwv e To OGXTUAO aTO OIaKOTTITN
£vepyoTTOiNONS ) NN OUVOEDT) TOUS LIE TNV TTAPOXH
NAEKTPIKOU PEULQTOS LIE TO BIQKOTTTN EVEPYOTTOINONG
aro ON, evioxuouv tnv mlavérnta mpoékAnong
aruxnuAaTwy.

ATtropakpUveTe oro103ATTOTE Epyaleio pUBHIONg
A UNXOVIKO KAEISi TTPOTOU VO EVEPYOTTOINOETE TO
NAeKTPIKO epyaAeio. Tuxov epyasia pubuiong n
UNXAaVIKG KAEIOIG O€ KATTOI0 a1Té Ta KIVOUUEVA €PN
TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou pmmopouv va mpokaAéoouv
TPQUUATIONOUS.

Mnv utrepekteiveoTe. Martdre Tavra oTaBepd Kai
dlatnpeite TNV I00ppoTria oag. Auté Ba oag
EMTPEWEI va BIaTNPAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaieiou o€ ampOPAeTTTES KATAOTAOEIS.

Dopdre katdAAnAa poUxa. Mn gopdre @apdid
pouxa 1 koounRuaTa. AlaTnpEeiTe Ta paAAId, Ta
pouxa Kal T YAVTIO 00G HAKPIG aTTO KIVOUHEVA
e§apTApara. Ta gapdid pouxa, Ta KOOUNUATA 1

Ta pakpId paAdid eivar duvardv va paykwboulv ora
KIVOUEVa UéPN.

E@odoov Ta nAekTpikd epyaleia SiaBéTouv
oUvdeon PE ESWTEPIKA OUOKEUN ATTOPAKPUVONG
N avappo@Pnong okovng, BeBaiwbeite Twg givai
ouvdedepPEVN Kal XPNOIHOTIOIEITAI CWOTA. H
xprion diardéewv ouAdoyng okévng uTropei va
HEIWOTEI TOUS KIVOUVOUS TTOU o@eilovTal O€ auThv.
Mnv emiTpémeTe n e§oikeiwon Tou kepdieTe
a1ré Tn XpHon Twv £pYOAEiwV va oog KAVEL

VO EQPOUXAJETE KOl VO OYVOEITE TIG ApXEG
ao@AaAelag yia Ta epyalegia. Mia ampdéoextn
evépyeia utropei va mpokaAéael oofapd rpauuarioud
o€ kKAdouara Tou SeuTEPOAETTTOU.
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2.4 XPHZzH KAl ®PONTIAA TOY

HAEKTPIKOY EPTAAET10Y

Mnv aokeite uTTEpBOAIKA BUVOUN OTO NAEKTPIKO
epyoAgio. XpNOIPOTIOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKO
epyaAgio yia Tov kdBe TOTTO Epyaciag. 7o owaTo
NAeKTPIKG epyaleio Ba kaver Tn douAeid oag kaAuTepa
KOl aOQAaAETTEPQ, OTIC OVOUQOTIKES TIUES PEUNATOS
IO TIG OTTOIES ExEl OXEDIQOTE.

Mn XPnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAEio, oTav
0 BI0KOTITNG EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
¢ Aeitoupyei. EQOooV KATT0I0 NAEKTPIKO

gpyaleio dev givar duvard va eAeyxBei amd o
OIaKOTITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINDNG, TOTE
eivar emKivOUVO Kal aTTaiTel ETIOKEUN).
ATtroouvd£oTe TO QI aTrd TNV Trpida R/Kal
OTTOMAKPUVETE TN CUCTOIXi0 CUCCWPEUTWY,
€4V UTTAPXEI auTh N duvaTéTnTa, ATrd TO
NAEKTPIKO EPYOAEio, TTPOTOU TTPAYHATOTIOINCETE
otroladnTrorte puBuion, aAAdgeTe e§apTApaTa

A To amobnkeUoeTe. Aurd Ta TPOANTTTIKG

PETPO ao@aAgiag ueiwvouv Tov Kivduvo akouoiag
EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU pyagiou.

ATT0ONKEVETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio TTou B¢
XPNOIMOTIOIEITAI HOKPIA OTTO ONMEia OTTOU £XoUV
TPOcRACH TA TTAISIA KAl PNV AQRVETE ATOPA
TTou Sev gival e§OIKEIWPEVA PE OUTO 1 PE TIG
TapoUoEeg odnyieg va To XpNOIMOTTOICOUV.

Ta nAekTpIKG epyalsia armroreAouv kivduvo orav
Xpnaoipotrolouvral arré [N EUTTEIPOUS XPHOTEG.
ZUVTNPEITE Ta NAEKTPIKA EpyaAgia Kal Ta
ageooudp. EAéyxeTe yia evOeXOHEVN KAKA
€UBUYPAPMION 1 EUTTAOKH TWV KIVOUUEVWV
£SaAPTNUATWY, YId TUXOV OTTOCHEVA PéPN

Kal yia o1roladATToTE AAAN KATAGTOOT) TTOU
HUTTOPEi va eTTnpedoel Tn AeiIToupyia Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou. Ze TepiTrTwon gBopdg/
BAGBNG, ppovTioTe yia TV emMIBI6pOwON TOU
NAEKTPIKOU £pyaAgiou TTpIV aTTd TN XPHON.
[MoAAG aruxnuara mpokaAouvral amrd mANUPEAWS
ouvTnpnuéva NAEKTPIKG epyaleia.

AlaTnpEITE TA KOTITIKA £SAPTAMATA AIXHNPA

Kol KaBapd. Ta owaoTd ouvinpnuéva KOTTIKQ
géapriuara, e aixunpEéS akués, eivai Aiyérepo
mOavo va madlouv euUTTAOKN, EVw €ival EUKOASTEPQ
OTO XEIPIOUO.

XpnoipotrolgiTe To NAEKTPIKG gpyaleio, Ta
€EAPTANATA, TA TPUTTAVIA KTA. CUMQWVA pE

TIG TTapoUoeg odnyieg, AauBdavovrag utroyn

TIG OUVONKEG EPYATiag, OTTWG KAl TNV TTPOG
eKTEAEON gpyaoia. H xprion evog nAekTpikou
gpyaleiou yia Asitoupyies OIaQOPETIKES ATTO EKEIVES
yia TiS o1T0iES TTPOoOpPIfETal Ba umopoUae va odnyrnaoei
O¢ ETMIKIVOUVES KATAOTATEIS.

Alatnpeite TIg XEIPOAABEG KAl TIG ETTIPAVEIEG
MOCipaTOg OTEYVEG, KABAPEG Kal aTTaAAaypévES
amrd Addi kal ypdoo. O yAioTepés AaBég kai

Ol ETTIPAVEIES TIACIIATOS OEV ETITPETTOUV QOPAAR
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2.6

EAANvVIKa

XEIPIOUO Kal EAEyX0 TOU EpyaAEiou o€ QTTPOOUEVES
KaraoTdoelg.

XP'HZH KAI ®PONTIAA THZ
MIMATAPI1AZ

Emrava@opTifeTe pOVO pE TOV POPTIOTH TTOU
TPORAETETAI ATT6 TOV KATAOKEUAOTH. O
@opTIoTHS TTOU Eival KatdAANAog yia koo
OUYKEKPIUEVO TUTTO OUTTOIXIAS OUTOWPEUTWY UTTOPET
va TTPOKAAEDE! TTUPKQAYId, EQV XPNOILOTTOINOET ue
Karrolov dAAo TUTTO cUaTOIX IS CUCOWPEUTWYV.
XPNOIYOTIOIEITE TA NAEKTPIKA EPYaAgia pOVO e
TIG CUOTOIXIEG CUCOWPEUTWYV TTOU TTpoopifovTal
yia autd. H xprion omoiaadnimore GAAng auaoroiyiag
OUOOWPEUTWYV UTTOPE va TTPOKAAéoel KivOuvo
TPAUUATIONOU Kal TTUPKAYIGES.

‘OTav ol CUCTOIXiEG CUCOWPEUTWV SeV
XPNOIMOTTOI0UVTAI, VO TIG QUAGCTETE HOKPIG
a1réd METAAAIKA QVTIKEIPEVA, OTTWG OCUVIETAPEG,
vopiopaTa, KAEIS1d, Kap@id, Bideg i dAAa

MIKPG PETAAAIKG QVTIKEIPEVA, TA OTTOIA EVOEXETON
va dnpioupyRoouv ouvdeon peTagl Twv
AKPOJEKTWV. To BPaxUKUKAWNQA TwV aKPOOEKTWY
NG ouaToIXiag CUTOWPEUTWY UETaEl TouS eVOEXETal
va POoKaAéoel éykaupa 1 TTUpKayId.

Ze oUVONKEG KATAXPNONG, EVOEXETAI VA
EKTOZEUTOUV UYpPd aTTO TN cuaTOIXia
CUOOWPEUTWV. ATTOQEUYETE TNV ETTAQPN UE

TA UYPAd TNG CUCTOIXiOG CUCCWPEUTWV. Z&
TEPITITWON AKOUCING ETTAPNG, SETTAUVETE UE
vePO. e TEPITITWOTN TTOU TO UYPO £pBel O€
ETTAPN YE TA PATIO, {NTAOTE EMITTAEOV 1ATPIKN
BonBeia. Ta uypd mou ekTivdooovral armé 1n
ouaTOIXia CUCOWPEUTWV EVOEXETAI VA TTIPOKAAETOUV
£peBIoUOG N eykavuara.

Mn XPNOIYOTIOIEITE YIO CUCTOIXiIO CUCCWPEUTWV
N éva epyaleio Tou éxer {nuIEg

N €xe1 Tpotrotroin@ei. Or pBapuéves
TPOTTOTTOINIEVES OUOTOIXIES OUTOWPEUTWY UTTOPOUV
va TTapoucIaoouV ammpOBAETTTN CUUTTEPIPOPE

e amotéAeoua Tupkayid, ékpnén N Kivéuvo
Tpauuariolou.

Mnv ekBETETE MIO CUCTOIXiO CUCCWPEUTWY 1 éva
egpyaAeio og QwTid | uTreEpBOAIKN Bepuokpaaia.
‘EkBean o€ pwria 1 Ospuokpacia mavw amé 130°C
umopei va mpokaAéaer ékpnén.

Tnpeite OAeg TIG 0dNYiEg POPTIONG KAl [N
QOPTIJETE TN CUCTOIXIO CUCCWPEUTWYV N TO
gpyaAeio EKTOG TOU eUpoOUGg BEpOKPOTiag TTou
opigetal oTIg 0dnyieg. AkardAAnAn @dbprion n

o€ BgpuoKPQADiES EKTOS TOU KABOPIoUEVOU EUPOUS
UTTOPOUV va TTpoKaAéoouv {nuid atnv prrarapia Kai
auvénon Tou KivdUvou TTUpKayIds.

ENIZKEY'H

AuTO TO NAEKTPIKO EPYOAEiO TTPETTEI VO
ETMOKEVAZETAI ATTO KATAPTIOUEVO TTPOCWTTIKO
ETMOKEVWY KOl HOVO PE QUBEVTIKA OVTOAAOKTIKG.
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3

AuTtd Ba diacpalioel Tnv ac@daAsia Tou NAEKTPIKOU
gpyaAeiou.

Moté pn ouvTnpeite xaAaouéveg ouaTolxieg
OUCOWPEUTWV, 1) GUVTAPNON OUTTOIXIWV
OUOOWPEUTWY TTPETTEI va dieéayeral uévo armod

TOV KQTAOKEUQOTN 1 €0UCI0O0TNIEVOUS TTAPOXEIS
oépPig.

MPOEIAONOI'HZEIZ
AZOAAEIAZTIA TO
KAAAEYTHPI ME KONTAPI

Alatnpeite 6Aa Ta péAn Tou CWHATOG Tag
HOKPId a1ré TNV aAucida Trpioviol, 6Tav To
KAOBEUTAPI PHE KOVTAPI BPioKETAI OE AgiTOUpYia.
MpoToU evepyOTTOINOETE TO KAASEUTHPI HE
KovTapl, BeRaiwdeite OTI N aAugida rpioviol dev
BpiokeTal o€ TAPR PE KAVEVA AVTIKEINEVO. Mia
aryun ampoaoeéiag Kard 1 xpron Tou KAadeutnpiol
LE KOVTGpI uTTopEi va odnynaoer o€ eykAwBIoud Twv
poUxXwV 0ag 1 HEAWV TOU owAarTog armo TV aAuaida
KOTTrG.

Kpardre TavroTe To KAASEUTHPI JE KOVTAPI PE TO
&egi xép1 oTnV Tiow Xe1poAafr) Kail To APIOTEPO
XéPI TNV UTTPooTIVi XelpoAaBry. To kpdrnua Tou
KAQOEUTNPIOU g KOVTGPI UE Ta XEPIa TOTTOBETNUEVA
avriBeTa auédvel Tov Kivouvo Tpaupatiouou Kai Ba
TTPETTEl va aTmo@eUyeTal.

Kpartdre To KAASEUTAPI HE KOVTAPI HOVO ATTO

TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG TWV XEIPOAABWYV, SIOTI
n oAuoida evdéxeTal va épBel o€ ETTAPN HE
KPUQEG KaAwdIwoelg. H emagn Twv aAuoidwyv ue
Ka10I10 KaAWdIo «UTTd TGoN» EVOEXETal va BETel
«UTTO TaoN» Ta eKTEBEIUéVA peTaAAIKG e€apTiuaTta
TOU KAQOEUTNPIOU LIE KOVTAPI KAl VA TTPOKAAEDE!
nAekrpormAnéia oto xeipioTn.

DopdTE TTPOCTATEUTIKA YUOAId. ZUVIOTATAL
TEPAITEPW TTPOCTATEUTIKOG ESOTTAICUOG VIO

TNV OKOHR, TO KEPAAI, Ta XpIa, Ta TTODIA

Kol TIG TTaToUoEG. O EMAPKAS TTPOOTATEUTIKOS
g€ommAioud¢ peiver Tov Kivouvo Tpauparioyou amré
ekopevoovi{oueva Bpadouara fj Tuxaia emaQn Ue TNV
aAvoida.

Mnv xeipileoTe To KAASEUTAPI ME KOVTAPI OE
8évTpo, okAAa, aTré TAPATOA 1) OTTOI03NTIOTE
aoTabég oTApIypa. H Asitoupyia Tou kAadeutnpioU
LIE KOVTGpI E QUTOV TOV TPOTTO Ba PTTopoUoE va
odnynoel og cofapd arouiké TPAUEATIOUO.

Noardre wAvTa 0TOBEPA KAl XPNOIUOTIOIEITE TO
KAQBEUTIPI ME KOVTAPI HOVO, EQOCOV OTEKECTE
og oT00epo, aoPalég kai emriredo £dagog. O/
0AI00npés kai aoTabeic empavelss, umopolv va
00nynoouv o€ amwAEIa NG I00PPOTTIaS 1 ATTWAEIQ
eAEyxou Tou KAadeuTnPIOU LIE KOVTAPI.

Orav kOBeTE TEVTWHEVA KAASIA, AapuBAVETE
UTTOYN O0g TO EVOEXOUEVO OTTICOOAAKTIOMATOG.
MObAig n tédon Twv ivwv Tou EUAou arreAeuBepwbBEi,
10 KAQOI eVOExETQl va XTUTTATEI TO XEIPIOTA Kai/f va
Béoel To KAQSEUTNPI e KOVTAPI EKTOS EAEYXOU.



EAANvVIKa

* Na €ioTe 1310ITEPA TTPOCEKTIKOI KATA TNV
Kot KAaS1wv kal dev3pulAAiwv. To Aerrrd
UAIKO evdéxetail va eykAwBioTei atnv aAuagida Tou
aAugoTTpiovou Kai va EKOQEVOOVITTEl TTPOS TO UEPOS
oag 1 va oag KAvel va XAoeTe TNV I00PPOTTIa 0a¢.

*  MeTagépere TO KAASEUTAPI HE KOVTAPI ATTO TNV
HTTPOOTIV XEIPOAARR, ATTEVEPYOTTOINUEVO KAl
HOKpPIG OTT6 TO WA 0aG. OTaV HETUPEPETE
| aTToBNKeUETE TO KAADEUTAPI PHE KOVTAPI,
TOTTOBETEITE TTAVTOTE TO KAAUPHA TNG 03NYNTIKAG
pmrdpag. O owaToS XElpIouOS Tou KAQOEUTNPIOU LE
KovTapi Ba peiwoel Tnv mlavornta Tuxaiag emapns
e TNV KivoUuevn aAuaida.

+ AxoMouBeiTe TIG 03nYigg TTOU APOPOUV TN
AiTravon, Tnv Tdvuon TnG aAucidag kal TNV
aAAayn Tng pIrdpag kai Tng aAucidag. H
mANupEAWS Teviwpuévn N Airaouévn aAvoida prropei
&ite va omdoel gite va auénoei v moéavornta
ormmoBoAakTiouarog.

*  KoBere pévo §uAo. Mnv XpnoIUOTTOIEITE TO
KAQBEUTAPI ME KOVTAPI VIO M OKOTTOUMEVN
xenon. MNa mapddeiypa, un XPNOoIUOTIOIEITE
TO KAQSEUTAPI HE KOVTAPI YIO TNV KOTTH
HETAAAOU, TTAACTIKOU, TOIXOTTOlIOG | HN §UAIVWV
oIKOBOouIKWY UAIKWV. H xprion Tou kAadeutnpiol
E KOVTAPI yia AEITOUPYiES DIAPOPETIKES ATTO EKEIVES
yIa TIG OTTOiES TTPOoOpIfeTal evOExeTal va 0dnyroel O
ETMIKIVOUVES KATAOTATEIS.

*  Mnv TpooTTadnOETE VO KOWETE Eva BEVTPO PEXPI
VO KOTOVONOETE TOUG KIVEUVOUG Kal TTWG va
TOUG QTTo@UYETE. >0Bap0S TPQUUATIOUOS UTTOPET
va oupBei oTOV XEIPIOTA 1) OTOUS TTAPEUPITKOUEVOUS
Kard 1nv Kotr vog OEVIpou.

*  AuTO TO KAOSEUTAPI JE KOVTAPI eV TTPOOpPIETAI
yia kot 8évrpwv. H xprion Tou kAadeutnpiol
JE KOVTAPI YIa EpyQOies OIAPOPETIKES ATTO
TIS TTPOBAETTOUEVES Ba pTTOPOUCE VA 00NYNROE!
o€ oofap6 TpaUUATIOUOS TOU XEIPIOTH 1) TwWV
TTAPEUPIOKOUEVWV.

+ AxolouBeite 6Aeg TIG 0dNYieg KATA TNV
QATTOPAKPUVON MTTAOKAPICHEVWY UAIKWYV, TV
a1rofnKeUON 1 TN CUVTAPNON TOU KAASEUTNPIOU
HE KovTdpl. BeBaiwOeite 6T1 0 SIAKOTITNG
€ival ATTEVEPYOTTOINMEVOG Kl OTI N oCUCTOIYia
HTTATOPIWV £XEI aQalpedei. Mn avauevouevn
EVePyoOTTOINGN TOU KAQSEUTNPIOU LIE KOVTAPI KaTd
TNV QITOUAKPUVON UTTAOKAPIOUEVOU UAIKOU 1 TN
ouVvTHENON, UTTOPEI va eTTIPEPEI TOBAPO ATOUIKO
TPQUUATIONO.

4 AITIEZ KAI MPOAHYH
TOY XEIPIZTH AIO
OMNIZOOANAKTIZMA:

To ommoBoAdKTIopa PTTOPEi Va TTPOoKANBET 6TaV N dKpPn
NG PaRdOU 0dAYNONG OKOUUTIAOEI KATTOIO AVTIKEIUEVO
f 61av 10 {UAO ouykAivel kal ECEI TV aAucida oTnv
EYKOTTN.
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H emragn TG dkpng, o€ KATIOIEG TTEPITITWOEIG, Eival
mOavo va TTPOKAAETEI avTIOTPOPN avTidPAaT, WOBWVTAG
N p&Rdo 0drynong £TAvw Kal Tiow, TTPOG TO HEPOG TOU
XEIPIOTA.

To ToiuTTNPA TOU AAUCOTTPIOVOU KATA PIKOG TOU ETTAVW
pépoug TG pdpdou 0dAynang eival avéd va Tiéoel
TN PaRdo 0dAYNONG TTPOG Ta TToW, TTPOG TO HEPOG TOU
XEIPIOTA.

OTro1adrTTOTE OTTd AUTEG TIG AVTIOPACEIG £ival TTIBave
va TTPOKAAETEI OTTWAEI EAEYXOU TOU aAUCOTTPiOVOU

Kal, Katd ouvéteia, coBapd Tpaupatiopd. Mnv
eTmavatraveoTe eOAOKARPOU aTIG SIATALEIG aoPaAEiag
TTOU UTTAPXOUV EVOWHATWHEVEG OTO OAUCOTTpiovo. Qg
XEIPIOTAG TOU KAABEUTNPIOU PE KOVTAPI, UTTOXPEOUDTE Va
AapBAaveTe €TTapKr PETPA VIO TNV ATTOQUYT ATUXNHATWV
Kal TOQUHOTIOHWV.

To oTMIoBOAAKTIOPO aTTOTEAET CUVETTEID EVOG
AavBaopévou ) eANITTOUG XeIpIopoU Tou kKAadeuTnpiol
ME KOVTAPI KAl UTTOPET va aTToQeUXBEi e Ta KATAAANAG
TIPOANTITIKG PETPA, OTIWG AUTA TTOU TTEPIYPAPOVTAI
TTAPAKATW.

+  Kpardre KOAG PE TOUG QVTIXEIPESG KAl TO SAXTUAQ
va epIBaAAouv Tig AaBEg Tou KAASeUTNPIOU pE
KOVTApI, JE Ta dUO XEPIa OTO TIPIGVI KAl PME TO
owua Kal Tov Bpaxiovd oag KaTd TPOTTO WOTE
VO HTTOPEITE VO AVTIHETWITIOETE TIG SUVAHEIG
omoOOAAKTIONATOG.

O xeIpIOTAG PTTOPET va AEYEEI TIG BUVAEIG
oTmioBoAakTiopaTog, EpOcov £xouv Angoei Ta
KataAAnAa péTpa. Mnv a@rivete To KAABEUTAPI HE
KOVTApI atrod Ta XEpia 0ag.

¢ Mnv TEVTWVEDTE KAl PNV KOBETE TTAVW ATTO TO
Uyog Twv WPWV oag. ETol TpooTateleoTe atmod un
nBeAnuévn eTa@n TNG HUTNG Kai SIEUKOAUVEL Evav
KOAUTEPO €AEYXO TOU KAGDEUTNPIOU PE KOVTAPI OE N
QAVOUEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

*  XpnOIYOTIOIEITE HOVO 0BNYNTIKEG UTTAPEG KAl
aAucidEg aVTIKATAGTAONG TTOU opifovTal atrd
TOoV KATaoKeuaoTh. H AavBaopévn avtikatdotaon
0dNyNTIKWYV PTTAPWY Kal aAuCidwyv PTTOpEi
va TTpokaAéoel Bpauon Tng aAuaidag kai/f
OTTIoBOAAKTIOUA.

* AkoAouBgiTe TIG UTTODEISEIG TOU KATOOKEUOOTH,
600V a@popd To AKOVIOHA Kal TN GUVTAPNON Tou
aAuootrpiovou. H peiwan Tou Oyoug Tou PETPNTH
BdaBoug ptropei va TTpokaAéoel OTTIOOOAAKTIOUA.



EAAnvIKa

v Z0pBOA Emegn

5 NPOTEINOMENO Onoho mediynon

E'YPOXZ OEPMOKPAXIAZ MpooéxeTe yiaTi UTIGpXE! KivBUVog

MEPIBAAAONTOEX: S| | MerpomAniiag
EiSog Oeppokpaoia KpaTtdTe TOUG TIAPEUPIOKOMEVOUG
EUpog Beppokpaciog 0°C~45°C ir"’”"““’ J o€ amooTaon 15 p.
aTToBAKEUONG GUOKEUNG
Eupog Bepuokpaciag 0°'C~45°C
AeIToupyiag CUOKEUNG 7 EMNEAA KINA'YNOY
Equg eeppOKpagiqg 4°C~40°C O1 TTapakdTw TTPOEIBOTIOINTIKEG AECEIG KAl EVVOIEG
$opTions prarapias TTpoopifovTal yia TNV ETTEEAYNON TWV ETTITTEWV
EUpog Bepuokpaaiog 4°C~40°C KIvOUVOU TTOU OXETICOVTAI JE QUTO TO TTPOIOV.
AsiToupyiag gopTIoTH

pvias gopnom ZYMBO [ZHMA ENNOIA

Eupog Bepuokpaaiag 0°C~45°C AO

aTmoBAKeUONG PTTATAPIOG

KINAYNOZ YTToONAWVEI Hia ETTIKEIPEVN

Epog Beppokpaciag 0°C~45°C £TIKivBUVN KaTdoTaon, n
aTmoeopTIoNG WTTaTapiag A oTToia £V Bev ATTOPEUXOE
Ba empépel BavaTo i
6  ZYMBOAA ENANQ ZTO 90Bapo TPavpamowd.
NMPOION MPOEIAOMOI | YTodnAwvel pia duvnTiké
HXH €TTIKiVOUVN KATAOTAON, N
Mé&vw oTo TTPOIdV UTTAPXOUV KATTOIO OTTO TA TIOPAKATW A oTroia edv dev aTTOPEUXOEi
oUpBoAa. MeAETAOTE TO TTPOOEKTIKA VIO va HABETE pTTOpPEi Va £TTIPEPEI BAVaTO
TN onuagcia Toug. H owaoTh gpunveia Twv cupBoAwy 1 oofapd TpaupaTIopd.

oupBdaAAel oTnVv 0pBR Kal aoPaAAf XPraon Tou TTPOoIGVTOG. SHMANTIKO | YTrodnh@ve! pia 5uvnTika

T0pBoAo Emeéiynon smK’ivﬁu’vn KatdoTtaon, n ]
- - - - ﬂ oTroia edv dev OTTOPEUYOEi
Eidog ouvexoug peduatog i UTTOPET val ETTIQEPE! HIKPO
XOPAKTNPIOTIKO PEUNATOS. METPIO TPAUNATIOUO.

MPoQUAGEEIS yia TNV AoPAAEId YHMEIQZH | MpooTébnke yia Ty
0ag. H TIapoxn TTEPICTOTEPWY
TTANPOPOPIWV.

AioBdoTE Kal KATavoraTe OAEG TIG
0odnyieg TTPIV va AEITOUPYHOETE TO
TIPOIOV Kal aKOAOUBHOTE OAEG TIG
TIPOEIBOTTOINTEIG Kal TIG 0dNYieg

ACPAAEING.
dopdrte TTpooTATI YIA T HATIO

& Kal TNV OKOr|, POPATE KPAVOG
‘i@’ ATT0TE UTTAPXEI KiVOUVOG TITWONG

QAVTIKEIHEVWV.

DopEaTE TTPOCTATEUTIKG
uTrodAuaTa Kail yavria.

=~ Mnv ekBéTeTe TO TTPOIOV O€ Bpoxn
m | GUVBNKEG uypaaiag.

\ Mpiv a1mé epyaacieg ouvtrpnong,
A AQaAIPEITE TNV PTTATAPIA.
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EAAnvIKa

8 ANAK YKAQZH

ZexwploTr ouMoyr). Aev TTpETTel va
ATTOPPITITETE TO TTPOIOV padi Ye T
OIKIOKG aTToppippara. Edv mpérer va
QVTIKATOOTACETE TO pNXavnua f €av dev
uTTapXel TTAéov duvaTtdTnTa XpAoNG Tou,
Oev TTPETTEI VA TO OTTOPPIYETE Padi pe Ta
OIKIOKG aTTopPippaTa.

Méow Tng EeXwpPIoTAG CUAAOYAG TwV
XPNOIUOTTOINUEVWY INXAVNUATWY Kal
TNG OUOKeuaaiag, eival duvaTr n
avakUKAWGN UAIKWV Kal pia véa Xprion
TouG. H Xprion Twv avakukKAwPEVWY
UAIKWYV BonBdel oTnv TTapepTroddion
TEPIBAANOVTIKAG HOAUVONG KAl PEIWVEI
TIG ATTAITATEIG VIO TTPWTEG UAEG.

o

270 TEAOG TNG BIGPKEIAG (WG TWV
TIPOIOVTWY, ATTOPPITITETE TIG PTTATAPIEG

Mmatapiec | HE @IAIKO TTpOG TO TTEPIBGANOV TpGTTO.
H pmratapia mepiéxel UAIKG Ta oTroia
eival eTIKivduva yia e0dg Kal To

v miou TepIBAANov. MpETTel va aTToOPaKPUVETE

KO ATTOPPITITETE AUTA TA UAIKG
EeXwpPIOTA o€ onpeia eI0IKA Yo
pTraTapieg AiBiou - 16VTwv.

9 ErKATAZTAZH

9.1 AO®AIP'EZTE TO MHXANHMA AIMTO
TH ZYZKEYAZ'1A

A TIPOEIAONOIHZH

AlaBAOTE TIPOTEKTIKA TO EYXEIPIDIO XEIPIOTH WOTE
va e§ao@aAioeTe OTI TO TTPOIdV Ba cuvappoAoynOei
owaTd. H xprion eveg TTpoidvTog TTou EXEl
ouvappoAoynBei eg@aApéva pTropei va odnynoel o€
atixnua i og goBapd TPAUPATIOHO.

* Ed&v tpApara Tou pnxavAuatog £€xouv @OoPEGS, Un
XPNOIMOTIOIACETE TO UNXAVNHA.

* Edv dev €xete OAa Ta Pépn, Un BéoeTe o€
A€ITOUpYia TO PNXavnua.

* Edv tpnpata éxouv @Bopég A AsiTTouy,
ETTIKOIVWVIOTE PE TOV AVTITIPOCOWTTO.

A TPOEIAOMNOIH>H

-

AvoigTe TN guokeuaoia.

N

AlaBdaoTe Ta £yypaga TnG KoUTag.

w

A@aip€oTe OAa TA PN CUVOPHOAOYNUEVA pEPN aTTd
TNV KouTa.

&

A@aipéaTe TO punxdvnua atéd Tnv kouTa.

5. H améppiyn Tng KoUTag Kai TNG CUCKEUAaTiag
TIPETTEI VA YIVETOI O€ GUUHOPOWOT PE TOUG TOTTIKOUG
KAVOVIOPOUG.

9.2 TPOZOHKH TOY AAAIOY
OAHIHTIK'HZ MMAPAZ KAI
AAYZIAAZ

Eikova 6.

E&etdoTe TNV TTOodTNTO Aadiov oTn pnyavr. Eav n
oT1d0un Aadiou gival xaunAn, TpooBéaTe AddI oTnv
0dnynTIKA PTTdpa Kal TNV aAucida wg £§AG.

i YHMANTIKO

XpnoiyoTrolgite pévo AGdI 0dnynTIKAG YTTAPOAG Kal
aAucidag TTou TTPoOoPIZETal HOVO Yo OAUCIBES Kal
ANiITTavTApeg aAuaidwv.

i YHMEIQ>H

To pynxavnua TrapadideTal aTrd T0 EPYOOTATIO, XWPIG
AGSI 08NYNTIKAG PTTAPAG Kal aAuaidag.

1. AAOKGPETE KAl APAIPETTE TO KATTAKI TOU VIETTOJITOU
Aadiol.

2. TomoBetroTE TO AGdI péoa oTo Soxeio Aadiou.

MapakoAouBeite TV €vdeign Aadiol wWoTe va
eCaoahideTe 6T dev el0€p)ovTal pUTTOI OTO dOXEIO
AadioU evwy TTPoaBETETE AADI.

4. TomoBeTtAaTE TO TTWHA doxeiou Aadiou.
5. Z@i¢te TO WA doxeiou AadioU.

o

EAéyxeTe Tn 0T76OUN AadioU avda TOKTE XPOVIKA
dl00TAMATA.

Mnv xpnoipoTrolgiTe akdBapTa, XPNOIMOTIOINUEVA 1
HoAugpéva Addia. AuTd UTTopoUV va TTPOKOAETOUV
¢nuid oTnv 0dnynTIkA UTTdpa A TNV aAuaida.

9.3 [MPOETOIMAXIA TOY
HAEKTPIKOY KAAAEYTHPIOY
Eikéva 2-3.

1. TomoBeTAOTE TNV KEQAAR TOU NAEKTPIKOU
KAadeuTnpiol atn Aafr) Tou NAEKTPIKOU
KAadeuTnpIoU yia va ETTITUXETE TO KAVOVIKO PAKOG.

FANIoTprioTE TO KOAGPO TTPOG Ta TTEVW

3. MepioTpéywte TO KOAGPO deCIGOTPOPA yIa va TO
opigeTe.

9.4 EITEKTAZH TOY HAEKTPIKOY
KAAAEYTHPIOY

Eikbva 2-3.
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A TIPOEIAOINOIHZH

1. TomroBeTAOTE TO KOVTAPI ETTEKTOONG PETAEU TNG
AaBng NAeKTPIKOU KAABEUTNPIOU KAl TNG KEPAAAG
NAEKTPIKOU KAABEUTNPIOU YIa va ETTITUXETE TO PEYIOTO

HNKOG.

2. ThioTpnoTe Ta KOAdpa TTPOG Ta TTAVW
3. NMepioTpéyTe Ta KOAGpa BeGIGOTPOPA YIA VA TA
oPigeTE.
A NMPOEIAOIMNOTHZH
EAéyxeTe TTEPIODIKG Ta KOAGPA YIa VO SIATTIOTWOETE
OTI TITAPAPEVOUV OPIKTA.
9.5 XPHZIMOIMNOIHZTE TON IMANTA
amMmoy
Eikéva 4.

1. TpoocapTACTE TO KapauTTivep aTov SOKTUAIO
METAPOPAG OTO KOVTAPI.

2. PopéoTe TOV INAVTa WHOU.

[MpooapudaTe TO HAKOG TOU IAVTA £TOT WOTE TO

KOPAUTTIVEP Va Eival TIEPITTOU O€ ATTO0TACN Hiag
TTOAGUNG KATW aTrd Tov de€I6 YoPod 0ag.

9.6 TPOETOIMAZIATIA KOIMH

Eikéva 4.
Mpiv apyioeTe va KOBETE, GIYOUPEUTEITE OTI
* Popdre XOVTPA YAVTIO EPYACIAG yia PEYIOTO KPATNHO

KOl TTpO0TaCia.

+  Kpatare owaoTd 10 pnxavnua katd tn diIdpKeIa TN

AeiToupyiag.

*  XpnoiyoTrolgite To Oe&i 0OG XEPI VIO VA KPATATE
YEPG TNV TTioW XEIPOAAPH), EVW) KPATATE YEPG TOV
a&ova Tou KovTapIoU PE TO aploTEPO Tag XEpPI.

+ To owua oag TTapapével aTa aploTEPd TNG
aAuaidag.

*  Mn XpNnOIUOTIOINTETE TIOTE APIOTEPOXEIPO
KPATNUa (dlacTaupwaon XepIWv) A oTdon TTou
Va TOTTOBETEl TO GWHA 0ag | To Bpayiova oag
EYKAPOIA TNG YPAHHNG KOTTAG.

*  Mnv oTékeaTE TTOTE AKPIBWG KATW aTré TO KAWVAPI

TIOU KOBETE.

*  Na egetaleTe EPIODIKE OTI Ta KOAGPQ €ival OPIKTA
KOT 07N SIGPKEIQ TNG AEITOUpPYiag.

9.7 TOMNOOGETHZTE THN MIMATAPIA

Eikéva 5.

* Edv n pmatapia | 0 ¢opTIOTAG €XOUV POOPEG,
QVTIKATOOTAOTE TNV UTTATAPIO A TOV QOPTIOTH.

*  AlokOWTE TN AEITOUpYia TOU UNXAVAPOTOG Kal
TIEPIMEVETE VA OTAPATACEI TO HOTEP YIa vVa
EYKATOOTAOETE A VA OQAIPECETE TNV PTTATAPIA.

+ AiaBdoTe, yaBeTe Kl akoAOUBAOTE TIG 08NYieg OTO
EYXEIPIOIO TNG PTTATAPIAG KOI TOU QOPTICTH.
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1. EuBuypappioTe TIG YPAPHWOEIG GTO OPICTEPO PEPOG
TNG UTTATAPIOG YE TIG EYKOTTEG OTO DIGUEPITHA TNG
JTTaTapiag.

N

ZTTPWETE TNV pTTartapia péoa aT1o dIaPéPITUa
uTTarapiag péxpl va ac@aliosl oTn Béon TnG.

@

‘Otav akouoeTe TO KAIK, Ba onpaivel 611 N pTaTapia
£x€1 TOTTOBETN Ok

9.8 AQAIPEZTE THN MIMATAPIA.

Eikéva 5.
1. MaTACTE KAl KPATACTE TTATNHEVO TO KOUUTT
aTTEAEUBEPWONG PTTATAPIOG.

2. AgaipéaTe Tn ptratapia a1rd 1o pnxavnua.

10 AEITOYPI'IA

i YHMEIQ>H

AQ@aipéaTe TN CUCTOIXIA YTTATAPIWY KAl JIATNPEITE
T XépIa JakpId atrd TNV aoc@AAIon Tou dIaKOTITN-
OKavOAAN OTaV PETAKIVEITE TO PNXAVNHA.

A TIPOEIAOINOIHZH

E&etdleTe TNV Tdvuon aAucidag TrpIv aTrd KABE
xpron. Mpiv a1md kaGBe xprion ReRaiwveoTe 6Tl Ta
TagINEdIa KAAUPPOTOG AAUCOTPOXOU EXOUV OQIXTEI.
MoAAG aTuxApaTa TTpokaAoUvTal ATTO TTANUPEAWS

ouvTNPENHEVA NAEKTPIKA EpyOAEia.

10.1 EZETAZETE TH A'INMANZH
AANYZIAAZ

Mnv XpNOIPOTIOIEITE TO PNXAVNUO XWPIG ETTOPKA
AiTravon aAucidag.

Eikéva 6.
1. EAéyEre TV évdeign atabung Aadiol oTo punxdvnua.
2. MpocBETeTe Kal GAAO AITTAVTIKG £QOCOV ATTAITEITAL.

10.2 EKKINHZH TOY MHXAN'HMATOZ
Eikova 7.

1. TpaBn&rte TNV ao@aAion Tou JIaKATTTN-oKavOAAn.
2. TatAoTe TOV BIAKOTITN-OKAVOAAN.



EAAnvIKa

10.3 ZTAMATHMA TOY
MHXAN'HMATOZ

Eikéva 7.

1. AmreAeuBepwaTe TO DIAKOTITN-OKAVOAAN yia va
QTTEVEPYOTTOINTETE TO PNXAvNUa.

Edv n Aeida dev otapartioel étav atmeAeuBepwOei

0 JIaKATITNG-OKAVOAAN, aPaIPECTE TNV PTTATAPIA VIO
va OTOUATACETE TNV TTAPOXT PEUPATOG OTO UNXAVNHA.
AvaBéoTe OTOV £0UTIOBOTNHEVO AVTITIPOCWTTO TOU
O€pPIG TNV ETTIOKEUA TOU PNXAVAUATOG TTPIV
XPNOIMOTIOINCETE €K VEOU TO UNXAvnua.

11 AEITOYPI'IA KAAAEMATOZ

Eikéva 8.

A KINAYNOXZ

*  Z& 6AOUG TOUG UTTEPKEIPEVOUG NAEKTPIKOUG
aywyoug Kal 0Ta KaAWwdIa TTIKOIVWVIAg evOEXETaI
va UTTapXel por) NAEKTPIKOU PEUPATOG UE UWNAEG
Téo¢l1g. H Tapouoa povada dev gival povwuévn
£vavTl NAeKTpIKOU pedpaTog. MoTté pnv ayyigeTe Ta
KOAWSIO dueca A éueda KaTd To KAGdeUA, aAANIWG
uTTOpEi va TTpokUWel coBapdg TPAUUATIONSS 1
Bavarog.

* H mepioxn o€ akTiva 15 p. atmd 10 TPO0IdV
atroTeAei emmikivouvn duvn. MNpPooégTe va TnPEiTe TIg
aKkOAouBeg TTPOPUABEEIG KOTA TNV Epyasia Pe TO
TTPOIOV.
¢ Mnv emTpémeTe o€ TaidId Kal GAAa dTopa

KaToIKidIa {Wa va £I0€PYXOVTal OTNV ETTIKIVOUVN
quvn.

*  Mnv ekKIVEITE A XEIPICETTE TN POVAdQ €KTOG £GV OO
TO TTPOCTATEUTIKA KAl T& KAAUPATA TTPpOCTaCiag
£€xouv TOTT00eTNOEI OWOTA OTN povada.

e Ta KivoUpeva Pépn PTTOPoUV Vo aKpwTNPIGoOUV
Ta OAXTUAA 1) va TTpokaAéaouv ooBapoug
Tpaupatiopous. Kpatdre Ta xépia, Ta poUxa Kal Ta
XOAopd avTIKEiMEVa pakpId atré 6Aa Ta avoiypaTa.

* TlavTta va atrevepyoTroIETE TN HOVAdA, va aQAIPEITE
TNV yTrartapia kai va BeRaiwveoTe 0TI OAa Ta
KIVOUPEVA PEPN £XOUV OTAUOTHTEI TEAEIWG TTPIV
aAQaIPECETE EPTTOBIA, ATTOPAKPUVETE UTTOAEIPPATA 1
KaveTe o€pPIG OTn pHovada.

A TIPOEIAOTMOIHEH

AlaTtnpeite pia oT0OEPN OTAON

*  AlaTNPEiTE GUVEXWG TO TTATNUA KAI TNV IC0PPOTTIa
0ag. Mnv oTékeoTe o€ ONOONPEG, AVWHOAEG 1)
aoTaBeig em@aveleg. Mnv epyadeoTe o€ TTEPIEPYES
Béo¢€ig 1 o€ OKAAEG. Mnv UTTEPEKTEIVEDTE.

XelpiCeoTe TO TIPOIGV POvo atrd 1o €80Pog i aTd
EYKEKPIPEVN AVUYWWTIKF) CUCKEUR PE KAJO.

Mdavta va agloAoyeite Ta KAAdIG TTOU TTPETTEN VA
KAadeuTOUV Yia KIVOUVOUG OTTWG XaAapda Vekpd
KAadIG TTOU UTTOPEI VO TTECOUV Kal VO XTUTTOOUV

Tov X€IPIOTA A Toug BonBoug. Mpiv atrd 1o KAGdepa
QATTOPOKPUVETE QUTA Ta ETTIKIVOUVA GTOIXEID.
2XEDIACETE I BIAdPONN UTTOXWPENONG ATIO
QAVTIKEIJEVA TTOU TTEQPTOUV.

Ta koppéva kKAadid avatrndouv éTav XTUTTAvVE OTO
£50¢0G.

BeBaiwbeite 611 0 1pdvTag wpou €xel pubuIoTEi yia
ao@aln, avetn Asimoupyia.

ATTEVEPYOTTOIEITE TO TIPOIGV OTAV PETAKIVEIOTE ATIO
OévTpo o€ BEVTPO.

ATTOQEUYETE OTTOIOBNTTIOTE ETTAPH PE TNV AAUCTOQ
TIpIovIoU.H un 1pNon autwy Twv mPoYUAGEswy
umopei va mpokaAéoel goBapd TpauuaTiouo.

Kard tn petagpopd TG Hovadag, aTTEVEPYOTIOIEITE
NV, AQQIPEITE TNV UTTATOPIa, TOTTOBETEITE TO KAAUPO
0dnynTIKAG UTTapag, TOTroBETEITE TN Hovada oe 6pBia
Béon kal ac@aAiCeTe KaAd.2e avriBern mepiTTwon,
uTTopEi va mpokAnOei {nuié N pauuatiousg.

[MoTE pnv ETTIXEIPAOETE VA XEIPIOTEITE TO TTPOIOV PE TO
£va xEpl.

BeBaiwveoTe OTI TOTTOBETEITE TOU QVTIXEIPEG OAG
YUpw atro TiG AaBEG, TIG OTTOIEG TUAIYETE PE TOV
avTixelpa Kail Ta UTTGAOITTd oag daxXTUAQ.

KAwtonua

To KAWToNUa PTTOPE VO 03NYNOEl o€ EMIKivOuvn
atmrwAgIa EAEyXOU TOU TTPOIGVTOG Kal va
TTpoKaAéoEl coBapod TPAUHPATIONO TOU XEIPIOTA 1
otroloudntrote dAAou BpiokeTal kovrd. KpatioTe
TO TTPOIOV OTABEPG Kal ME Ta BUO XEPIA PE TOUG
AVTiXEIPES Kal T BAXTUAA va TTeEpIBAAAOUV TV
ppooTivi Kail TNV Tiow AaBr. Na yvwpilete Tnv
kaBo8Ikn kol avodikn Siadpoun Trou aipvel To
KAQSEUTHPI APOTOU YiVEl N KOTTH.

¢ To KAWTONUa PTTOPEI Va TTPOKANBET 6TaV N
pUTN TNG KIvoupevng aAuaidag TG odnynTiKAG
uTépag ayyicer éva avTikeipevo f 6tav 1o EUAo
KAEIVEI KOI HAYKWVEI TV aAucida péoa aTnv
KOTTH. Z€ OPIOPEVEG TTEPITITWOEIG, AUTO PTTOPET
Va TTPOKOAETEI aOTPATTIAIa avTioTpOo®n Kivnon,
HE KAWTONUA TNG 08NYNTIKAG PTTAPAG Kal TNG
aAuoidag ETTAVW Kal TTOW ) KATW KAl oW
TTPOG TOV XEIPIOTH. OTT0IadATIOTE OTTO QUTEG TIG
avTidpdaoelg ival TOavo va TTPOKAAETE! ATTWAEI
€AEYXOU TOU TTPOIGVTOG Kal, KOT& OUVETTEIQ,
ooBapd TpauuaTIoPO.

¢ Me pia Bagikr kKatavénan Tou KAWTOTPATOG,
UTTOPEITE va PEIWOETE R va eCOAEIPETE TO OTOIXEIO
ToU QIPVIdIaoPoU TTou CUPBAAAEl OTa ATUXAPATA.

*  ATro@eUyETE TNV ETTAQN TNG HUTNG TNG 0ONYNTIKAG
UTTEPOG PE OTTOIODNTIOTE AVTIKEIUEVO EVW) N
aAucida KIveiTal.
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*  KoBete povo {UAa. ATToQuUyETE TNV TTPOOKPOUOH
ue okupOdepa, ETaAAa, oUppaTta f GAAa
EUTTODIO TO OTTOIA UTTOPOUV VA ETTIPEPOUV
KAWTONPA A ¢nuiG oTnv aAucida.

Edv n aAuoida xTutrioel éva E€vo avTiKEipevo,
QTTEVEPYOTTOINOTE APECWG TN PovAada Kal
QTTOPOKPUVETE TNV UTTATOPIa, ETTIBEWPAOTE KAl
ETTIOKEVAOTE TO TIPOIOV EQOCOV OTTAITEITAI.

i YHMEIQ>H

‘OTaV XPNOIPOTIOIEITE YIa TIPWTN QOPG AUTO TO TTPOIGV
o€ XaunAr Beppokpaaia HETE TNV ayopd, EVOEXETAI VO
uNv A&IToupyei opoAd o€ OTTAVIEG TTEPITITWOEIG. AUTO
TO Qaivopevo dev uTTodEIKVUEl BAGRN TOou TTPOIGVTOG.
2€ QUTA TNV TTIEPITITWOTN ETMITPEYTE TN HOVADA VO
TIPOCOPHOCTEl TN BEpPOKpaTia dwpaTiou (KavovikA
BepUoKPaTia) KAl EVEPYOTTOIROTE KAl ATTEVEPYOTIOINOTE
TN Hovada TTOAAEG POPEG TTPIV TN XProN.

BeBaiwbeite 611 To £€GpTNUA KOTIAG, N 0dNYNTIKNA
pTTapa kal n aAuaida ival oTabepd oTEPEWEVA Kal
e katdoTaon ac@aloug Asitoupyiag.

Mnv xTutarte Bpdixoug, TTETPEG, KoUToOUPQ SEVTPWYV
Kal GAAa E€va avTikeipeva pe TNV aAucida.

Mnv k6BeTe oTO £8aQOG pE TNV aAuaida.

Edv 10 dKpO TTPOCAPTANATOG KOTTAG XTUTTHOEI

o€ EUTTOdI0, OTAPATACTE TN HOVAda APECWS Kal
€MBeWPAOTE TNV aAudida yia ¢nuid.

Mn xeipiCeoTe Ye oTOPWWEVN, OTTACHEVN 1)
aToXpwHaTIoUEVN aAuaida.

AgaipéoTe OAa Ta EEva avTIKEiMEVA aTré TNV TTEPIOXN
epyaaiag.

Mavta va KaAUTITETE TNV 0ONYNTIKF PTTAPQ Kal ThV
aAucida pe To KGAUPPA TNG 0dNYNTIKAG UTTEPAg KOTd
TN METOQPOPA Kal yIa aTroBrKEUON.

12 TEXNIKEZ KAAA'EMATOZ

Eikéva 9-11.
MpoeToipacieg
+  EAéygre Tn povada yia xaAapd/eANITTA TTagipadia,
pTTOUAGVIa Kal BidEG. ZQIETE /KAl OVTIKATAGTAOTE
avaAoya JE TIG aVAYKEG.

EmAEETE TNV KOAUTEPN B€ON Epyaaiag yia ao@aAeia
aTré TO AVTIKEIPEVO TTOU TTEQTEI (KAAdi K.ATT.).
EkkiviiaTe Tn povada.

PopéaTe TOV INAvTa.

Mnv oTékeoTe TTOTE KATW aT1ré TO KAAdi TTOU KOBETE — VO
€i0TE TTPOOEKTIKOI E TA KAADIG TTOU TTEPTOUV. ZNUEIWOTE
6T éva KAadi pTTopei va avatrndnoel Tiow o€ E0dg
a@OTOU XTUTTAOEI TO £€80POG.

AkoAoubia kotriig

Mo va emTpéweTe oTa KAADIG pIa EAEUBEPN TTITWON
KOBETE TTAVTA TTPWTA T KATWTEPA KAABIA. KAadeUeTe
Ta Bapid kKAadid (ueydAng dlapéTpou) o€ Bidpopa
eAeyxOpEVa OTADIA.
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Ofon epyaciag

«  Kpatdre Tn AaBr eAéyxou pe 1o dei oag xépl Kal TO
KOVTApI hE To apIaTePd aag xépl. O apioTepOG oag
Bpaxiovag TPETTEl va eKTEIVETAN OTNV TTIO AveTn B€on.
To KovTap! TTPETTEN TIAVTA VA CUYKPATEITAI UTTO ywvia

60° ] MIKPOTEPN.
TuTrikég EQapUOYEG

TumikA kot (A):H 1o BoAikr Béan epyaoiag eival og
Mia ouvoAIKn ywvia 60°, aAAG otroladrrote GAAN ywvia
UTTOPET VO XpNOIPOTIOINBEI Kal va TTPOCApHOCTEl OTNV
KGBOe kardoTaon.

Kot ravw amé gpmrédia (B):Xdpn otn peyaAn
ePBEAEIa TG povadag eival duvaTtd KAGdepa KAadIWV
TIOU TTPOEEEXOUV aTTO EUTTODIA, OTTWG TTOTAMIA 1) AiVEG.
H ywvia Tou epyaAgiou o€ auTr TNV TTEPITTTWON
e¢aptatal amoé Tn B€on Tou KAGdOoU.

Kot o€ mAatpoépua epyaaciag (C):To peyaho medio
£KTAONG TNG HOVADAG BIEUKOAUVEI KOTTEG TTOU TTPETTEI

va TTpaypaTotroin@ouv ditrAa GTov KOpuo Xwpig Kivdouvo
TIPOKANONG ¢NUIGG o€ GAAa KAGBIG aTTd TNV TTAATPOPUA
epyaoiag. H ywvia Tou epyaAgiou o€ auTr Tnv
TepImTwon e€aptdral atmd T B€on Tou KAGdoU.

Texvikég epyaciag

AvakoU@ion Kotng:Ma va ammoUyeTe TO OYiOINO TOU
@A0I0U, TO KAWTONUA i TO PAYKWUA TNG 0dNYNTIKAG
UTTAPOG OTaV KOBETE XOVTPA KAAdIA, apXiCeTe TTavVTa
€KTEAWVTAG IO AVOKOUQIOTIKA KOTTH (D) oTnv KGTW
TIAEUPA@ Tou KAaBIOU. Na va TO KAVETE auTO, EQAPPOOTE
T0 €€APTNUA KOTTAG Kal TPAPRAETE TO 0€ GAO TO KATW
HEPOG TOU KAABIOU PEXPI TN PUTN TNG UTTAPOG. EKTEAEOTE
TNV eykapaia Toun (E).

Eritredn komn xovipwyv kAadiwv:Edv n didueTpog
Tou KAadIoU gival peyaAUTepn amoé 10 ex.,
TIPAYUATOTIOINOTE TTPWTA TNV uTroTopr| (F) kai Tnv
eykdpala Kot o€ pia améoTacn (G) Tepitou 25 k.
atrd TNV TEANIKA KOTTA. XTn OUVEXEIQ, EKTEAEDTE TNV
emiedn kot (H), {EKIVWVTAG PE pIa KOTTH) avakoupiong
KOl OAOKANPWVOVTOG PE IO EYKAPTIA TOUN.

13 ZYNTHPHZH

A MNPOEIAOIMNOIHZH

Mnv emTpéTeTe 0€ UYPA PpEvwy, Bevdivn Kal UNIKE
ye Baon To TTETPEAQIO Va ayyidouv Ta TTAAOTIKG PEPN.
Ta XnMIKG PTTOPEi va TTPOKOAéTOUV TETOIO {nMIG OTO
TTAQOTIKO Kal VO JnV gival duvaTr) n €TTIOKEUR TOU.

A NMPOEIAOMNOIHZH

Mn xpnoipoTroigite 1Io0xupoUs SIaAUTEG i KABaPIOTIKG
o710 TTAAOTIKG TTEPIBANPA 1) Ta TTAAOTIKG PEPN. loxupoi
SIaAUTEG ) ATTOPPUTTAVTIKG PTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV
{nuid oTo TTAaoTIKG TTEPIBANUA ) o€ e€aptrpaTa.
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A TIPOEIAONOIHZH

A@aip€oTe TN pTaTapia atd 1o pnxavnua Tpiv amoé n Agv gival aTTApaiTNTO VO AQAIPECETE TO KAAUPQ
ouvtApnon. Tou aAucoTpoxoU yia va pubuiceTe TV Tvuon TNG
aAugidag KOTTAG.

13.1 ZYNAPMOAOIHZH THZ

2. TupioTe Tn Bida T@vuong aAucidag TTiow atd TNV

OAHIHTIK'HZ MIMAPAZ KAI THZ 0dnynTIKA PTTapa Kail TNV aAucida 8e§IdoTpoga yia
AAYZ'IAAZ VO QUEACETE TV TAVUGT GAUGIBAG.
Eixéva 12-15. 3. TupioTe T Bida Tévuong aAuaidag apIoTEPOATPOPA

i i . i Y0 VO PEIWOETE TNV Tavuon aAucidag.
1. A@aipéoTe TNV pTTaTapia amoé To Pnxavnua. : i o |
4. Orav n aAuaida Trpioviol BpiokeTal TNV £mMOUUNTA

2. AgaiptoTe Ta Tagiuddia Tou kahUppaTog TaVUCT, OIETE TO KAAUPHA TOU AAUGOTPOXOU.
aAucOoTPOXOU PE TO KAEIDI.

3. AmopakpUVeTE TO KAAUPPA 0AUGOTPOXOU. 13.3 AKONIZMA TQN KO®TQN

4. ToTroBeTAOTE TOUG CUVBETHOUG Kivnong TNng AKOVIOTE TOUG KOQPTEG €AV N aAuaida Sev E10EPXETAI
aAugidag oTnv auAdKkwaon TNG 0dNyNTIKAG UTTAPAG. €UKOAQ JEoa 0TO EUAO.

5. TomoBeTrioTE TOUG KOPTEG aAUTidag oTnv
kateUBuvaon Aeitoupyiag TG akuaidag.

ZUVIOTOUWE O QVTITTPOOWTTOG OAG, O OTT0I0G JINBETEI
NAEKTPIKO UNXAVNPO AKOVIOPATOG, Va EKTEAE TIG
ONUOVTIKEG EPYOTIEG AKOVIOUATOG.

6. TotmoBetAoTE TNV aAucida oTn Béon TnG Kai
eCaopalioTe OTI 0 BPOXOG BPIoKETAI THIOW OTTO TNV
odNyNTIKA PTTAPA.

7. KpatAoTe TNV aAucida Tpioviou Kai TRV odnynTikA Eixéva 16-17.
yTépa. ) ’ )
8. TotoBetAoTE TO BPOXO aAUCIdag yUpw aTré Tov 1. Tavuon mg akuoidag ko,
aAUCOTPOXO. 2. A’KOViOTE TS YWVIEG TWV KOPTWV PE HIG OTPOYYUAR
9. E&aogahioTe 611 n o1 TIEipou Tavuong aAuaidag Aipa Biapiérpou 4,0 XA

aTtnv 0dnynTIKA HTTapa TaIPIGdel OwaTd GTO 3. AkovioTe TNV Gvw TTAGKa, TNV TTAGYIa TTAGKa Kal ToV
WTTOUAGVI. ueTpNTA BABOUG pe pia eTTiTredn Aipa.
10. ToTOBETAGTE TO KAAUMHG TOU AAUGOTPOXOU. 4. AxovioTe 6Aoug Toug KOQTEG OTIG KaBOPITUEVES

11. Z@igte TNV aAucida kot G. AvaTtpégte aTo PubuioTe YWwVieg kal 0TO 310 pikog.

v 1avuon g aAuoidag KorrAg. i SHMEIQZH

12. Zgigte Ta Tagiuadia 6tav n aAucida gival cwoTa Katé T S1dpKela TG SlodIkaaiag
TAVUGHEVN. ’
*  AiaTnpeite TN Aipa eTTiTTeEdn PE TNV ETTIPAVEIQ TTOU
B0 aKOVIOTEI.
EGV EKKIVAOTE TO NAEKTPIKO KAGDEUTAPI HE VEQ *  XpnoIUoTIOIETe T pEDN TNG PTIAPAG Aipag.
aAuaida, KAVTE pia SOKIUN yia 2-3 AeTTTd. Katdtmv * Aokeite eha@pid aAAG oTaBepn Triean katd 1o
€CETAOTE €K VEOU TNV TAVUCT KAl OPi§TE TNV GAUCIda aKOVIOpa TNG ETTIPAVEIQG.
£QOOOV aTTaITEITAI. *  Xe KGOt dladpopr| ETIIOTPOPNG ONKWVETE HOKPIA TN
Aipa.
13.2 P'YOMIZH THZ TANYZHZ * AKOVICETe TOUG KOPTEG OTN Hia TIAEUPE KOl KATOTTIV
AAYZ'IAAZX KOIMHZ METOKIVEITE TNV GAAN TTAEUPA.
Ei6va 12,15, AVTIKOTAOTACTE TNV aAUGTIBA KOTTHG EQV:
A [IPOYE=TE * 70 PAKOG TWV GKUWY KOTTAG &ival MIKpOTEPO aTtd 5
XIA.

PopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIO AV TIPOKEITAI VA QYYiEETE
TNV oAucida KOTTAG, TNV 0dnyNTIKA UTTaPa 1 TOUEIG
yUpw atré TNV aAucida.

e UTTAPXEl TTOAUG XWPOG AVAUETT OTOUG CUVDETHOUG
odnyou Kal aTa TTPITaivIa.
* nTaxdTnTa KOTTAG €ival apyn

1. Xahapwote 10 kdAuppa TOU GAUGOTPOXOU +  aKoviete TNV aAuciSa TIOMEG POPEG AAAE WOTECO
TIEPIOTPEPOVTAS TO KOUNTTT KAAUHATOG dev auEavetal n TaxuTnTa KotrAg. H aAugida
aAuoOTPOXOU aPIoTEPSCTPORA. TIPIOVIOU eival QBapREVT.
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13.4 ZYNTHPHZH OAHIHTIKHZ
MITAPAZ

Eikéva 18.

EgaogalioTe 611 Ba TNV yupileTe atrd TNV GAAN TOKTIKG
WOTE Va UTTAPXEI CUPPETPIKA @BOPA aTnV 0dnynTIKN
utépa.

1. KaBapioTe TNV €yKOTIH TNG 0dNYNTIKAG MTTAPAG VIO
TIOPAdEIYPA PE £Va PIKPO KAToOBidI.

KaBapidete TG OTTEG AiTravong.

3. ATTOPOKPUVETE TTPOEEOXEG ATTO TIG AKUEG KO ICILVETE
TOUG KOPTEG ME MIa ETTITTEDN Aipa.

AVTIKATOOTAOTE TNV 0dNYyNTIKA UTTdpa £4v:

* n eykotr dev TaIPIAdel OTO UWOG TWV CUVOECUWV
0odnyou (TTou dev TTPETTEN TTOTE va ayyidel To KATwW
MEPOG).

*  TO EOWTEPIKO TNG 0BNYNTIKAG UTTAPAG £XEI OapEi Kal
KAVEl TNV 0AUCida va yépvel TN I TTAEUPAL.

14 META®OPA KAI
ANOO'HKEYZH

[MpoTOU PETOKIVAOETE TO PNXAVNHA, TTAVTO

*  AQaIpéOTE TNV PTTATAPIO ATIO TO PNXAvVNUQ.
*  AlOTNPEITE Ta XEPIO HAKPIG ATTO TNV a0PAAIon
SI0KOTITN OKAVOAANG.

*  TomoBeTOTE TO KAAUPKA TNG 0BNYNTIKAG UTTEPag
€TTAVW OTNV 0dNYNTIKA PTTApPa Kal aTnV aAucida
KOTTAG.

MpotoU ammoBnKeUTETE TO PNYXAvNUA, TTAVTA

*  AgaipéoTe 10 UTTOAOITTO AddI aTTd TO PNYAvnua.
*  AQaIpéoTE TNV PTTATAPIC AT TO PNXAvVNUA.
*  Kabapilete Ta TrEPITTA UAIKG 0110 TO pnxdavnua.
+  Egao@aliete 6T 0 XWPOG aTTOBRKEUONG dEV
*  ¢gival TpooBdoiyog og TTaIdId.
*  BpiokeTal kOVTa o€ TTPOIOV TTOU TTPOKAAOUV
SIGBpwan OTIWG €ival Ol XNUIKEG OUTIEG KATTWY
KOl TO ATTOTTAYWTIKE GAaTa.

15 ANTIMETQNIZH
NMPOBAHMATQN
Mpo6BAnpa MeéavA arria AvTipeTWTTION
H o§nymmr’1 H aAuaida eival P’uepicm: mv
pTépa Kol n TI0AG GIXTA TGvuon
aAucida ’ aAuaidag.
aTroKToUV UWnAR -
Beppokpacia kal | To Soyeio Aadiou )r\]lf[zz?li?g
amodeTHELOUY | gival G4dEl0. '
KOTTVO.
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Np6BANua MéavnA aitia AvTtipeTwTmion
H péAuvon f‘jfg‘g""”"?s
TTPOKAAE( nv oonynrikn
UTTAOKGpIoUT TNG pTrapq kai
BUpac eEaywyAc KaBapioTe TN
" | BUpa egaywyng.
H poAuvon KaBapioTe 10
TTPOKAAET doxeio Aadiou.
MTTAOKGpIoUa MpoobéoaTe véo
aTo doxeio NITTQvTIKO.
Aadiou.
O poiuvon KaBapioTe Tnv
TTPOKAAET odnyNTIKA PTTapa
MUTTAOKGPIOUA TNG | KOI TO KATTAKI
0dnNynTIKAG doxeiou Aadiou.
HTTépag Kal Tou
KOTTaKIoU
doxeiou Aadiou.
H poAuvon KabBapioTe Tov
TIPOKAAET aAUCOTPOXO Kal
UTTAOKGpIoUA TOUG TPOXOUG
aToV aAUCOTPOXO | 08ryNoNng.
Kal Toug TPoxoUg
0drynong.
To porép . . | H aAuoida eivai P,Ue“'me mv
AeiToupyei ahAd n TToAG o@IXTA Tavuon
aAucida dev ’ aAucidag.
TEpIOTREGETA. . AvTIKATOOTAOTE
H odnynTikA .
. epdooV
HTTEPa Kal N

aAugida éxouv
@Bapei.

aTaITeiTal TNV
odnynTIKA PTTapa
Kal TNV aAuaida.

To potép eival
XaAaouévo.

1. AgaipéoTe
TNV PTTarapia
aro 1o
HNXavnua.

2. AmopakpUveT
€ TO KAAUppa
aAucoTpoyou

3. AgaipéoTe Tn
HTTApa KOl
TNV TIPIOVWTA
alucida.

4. KaBapioTe TO
pnxavnua.

5. EykataoTtAoT
0]
ouaToixia
HTTATOPIWV
Kal B¢oTe o€
AeiToupyia To
HNXavnpa.

Edv o
aAUCOTPOXOG




EAANvVIKa

kOBl owoTd A TO
HOTEP OTAMATAEL
META aTTd
TEpPiTTOU 3
OeuTePOAETTTA.

Aeitoupyia
TTPOOTACIAG YIa
TNV TTpoCTaCia
Tou PCB.

ETTAVEKKIVIAOTE TO
pnxavnpa. Mn
{opieTe TO
pnxavnua yia
KOTTA.
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MpoBAnpa Meéavn airia AvTipeTWTTION MpoéBAnpa MeéavnA aitia AvTipgTwITion
TIEPIOTPEPETA doprioTe TV
auTé onpaivel ot pTIaTopia.

To potép AvaTtpégTe oTO
)\EITOUPVEI ) H UmraTapial Sev EYXEIPIBIO
owatd. Av 6xI, . “I a 01p|01 is pTTaTapiag Kai
KaAEOTE TOV EXELQOPTIOTEL | 500 yiar TiC
avTITTPOoWTIO OWOTEC

oag. diadikaaieg

To potép AkovioTe iy popTIONG.

AeiToupyei kai n QTng'Z? elval QVTIKOTAOTAOTE Airdvete TNV

alucida HWHEVR. TNV aAucida. aAucida yia va

TIEPIOTPEPETAI p - - HEIWOETE TNV

aMd n akuoida | GAuoida [uplore T OnhG TPIBA. Mnv

Oev KOBel. E‘?'GKETG' o a )\XGI ag oty H aAucida dev QAPAVETE TNV

aeos arn £xel NTavOei. odnynTIKA PTTapa
kaTeUBuvon. Karteubuvon. kal T aAuoida
. PuBpioTe TNV va AgItoupyouv
Hahvoida ehval | 1 g X emapxi
@IXTN N XaAapn. ahuoidac. Airavon.
To pnxdavnua Sev E€ac@aioTe 6T AgnoTe T
EeKIvaL. T0 KOUWTT AGBog ouaToixia
To pnxdvqpu Kal ane)\sueépo'ocr]g B pUOKPATIAC LIT[C(TC(prV’ va
n ptarapia dev | TNG pTTATAPiOG o081 KPUWOEI PHEXPI Va
. . o nkeuong .
£xoUv OUVOEBEl | KouuTTWVEI dTaV T . PTa0El OTN
. . ng pTraTapiag .
OowoTd. €YKABIOTATE TN Beppokpaaia
auoTolxia TI'EpIB(f()\)\OVTOQ.
MTTATOPIWV.
H o1éun DdoprioTe T
ytaTapiag eival | ouoToixia
XOUNAA. UTTOTOAPIWY.
1. Q6note v
aog@aAion
SIOKOTITN-
H acedhion okavOaAng
OIOKOTITN- KOl KPATAOTE
okavdaAng kail o mv.
OIOKOTITNG- 2. Q6noTte 10
okavOdAn dev SIaKOTITN
wBouvTal TNV OKavoAaAn yia
idla oTIyun. va
EVEPYOTTOING
£T€ TO
pnxavnua.
H pmrarapia givai Avan’sinz oro
. - eyxeIpidio
TIOAU KQUTH i .
Lo JTTarapiag kai
TTOAU Kpua. .
POpPTIOTH.

To potép AmodeopeloTe

Aeitoupyei aAAG n | To pnydvnua TOV JIaKOTITN-

aAucida dev BpiokeTal oTN oKavodaAn Kai




EAANvVIKa

16 TEXNIKA AEAOMENA
Taon 36 V DC, 40 V max
TaydTnTa Xwpig eopTio 8 m/s

Mnkog odnynTIKAG 203 mm

pTIapag

XwpnTikéTNTa Aadiol 80 ml

aAuaidag

Bdpog (xwpig ouaToixia | 3,4 kg

JTTaTOpIwY, 0dnNynTIKA
ptapa, aAucida Trpioviol
Kol Add1 aAuaidag)

MeTtpnuévn oTdbun
QAKOUGTIKAG TTiEaNG

Loa= 84,4 dB(A), Kop= 3
dB(A)

MeTpnuévn oT1dBun
QAKOUOTIKAG I0XU0G

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Eyyunuévn o1d8un
QKOUOTIKAG 10YXU0G

Lwa.g= 96 dB(A)

Aévnon <2,5m/s?,K=1.5m/s?
MpiovwTA aAucida 91PJ033XGL
OdnyNnTIKA uTTapa 080NDEA318,

T20L91-33SAW EB

MovTtéAo pTratapiog

LBP-36-80/LBP-36-150

MovTého @opTioTh

LC-3604
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1 PERSHKRIM
1.1 QELLIMI

Produkti i pajisur me njé zgjatim prerés té montuar né
njé shtyllé vlen pér t'i mundésuar operatorit té& presé
degét e peméve qé lejohet té priten, por nuk synon
prerjen e druréve si njé motorseké normale.

Ky mjet nuk éshté synuar pér t'u pérdorur nga persona
me pak njohuri ose pérvojé pune (pérfshiré fémijét),
pérveg rastit kur ata jané nén mbikéqyrje ose iu jané
dhéné udhézimet né lidhje me pérdorimin e mjetit nga
njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet t& mbikéqyren pér t'u siguruar gé ata té
mos luajné me pajisjen.

1.2 PERMBLEDHJE

Figura 1-18.

1 Mbyllja e celésit té& 9 Kapak i rezervuarit
aktivizimit té vajit

Celési i aktivizimit 10 Shufér udhézuese

3 Kapaki shufrés 11 Zinxhir sharre
udhézuese 12 Treguesii vajit
4 Dor?zg e krasitésit 13 Vaji i zinxhirit
me fuql 14 Mbulesé ingranazhi
5 Kular
Shtylla e zgjatimit 15 Parzmore
6 Shylaezg 16 Celés

7 Koka e krasitésit
me fuqi

8 Dado e mbulesés
s€ ingranazhit

2 OMLWTA BESBEOHOCHA
YNO30OPEHA 3A
ENEKTPUYHU ANAT

A PARALAJMERIM

2.2

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene sa ovim
elektriénim alatom. Vlenopucane ynymcmasa done
MOXe pe3ynimupamu cmpyjHuUM ydapom, rnoxapom
u/unu 036urbHOM Mo8PedoOM.

YyBajTe cBa yno3sopeka u ynyTcTea 3a 6yayhe
notpebe.

U3pas "enekmpuyHu ypehaj" y ynosoperuma ce
00Hocu Ha ypehaj Koju je kabrom nNpuK/by4YeH Ha
enekmpuyHy Mpexy unu 6exudHu ypehaj koju padu Ha
akymynamopcke bamepuje.

21 SIGURIA E VENDIT TE PUNES

* Mbajeni vendin e punés té pastér dhe té ndriguar
miré. Ambientet e rrémujshme ose té erréta jané
burim aksidentesh.
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Mos i pérdorni mjetet me korrent né atmosfera
shpérthyese, si pér shembull né praniné e
léngjeve, gazrave ose avujve té djegshém. Mjetet
me korrent krijojné shkéndija, té cilat mund té
ndezin pluhurat ose avujt.

Mbajini larg fémijét dhe kalimtarét kur e pérdorni
mjetin. Shpérqendrimet mund tjju béjné té humbni
kontrollin.

SIGURIA ELEKTRIKE

Spinat e mjeteve me korrent duhet té pérputhen
me prizén. Asnjéheré mos e modifikoni spinén.
Mos pérdorni asnjé prizé pérshtatése me mjete
elektrike té tokézuara. Prizat e pamodifikuara dhe
prizat e pérputhshme do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin e trupit me sipérfaqe té
tokézuar, té tilla si tuba, radiatoré, raftet dhe
frigoriferét. Ekziston njé rrezik i shtuar i goditjes
elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

Mos i ekspozoni mjetet me energji ndaj shiut ose
kushteve me lagéshti. Uji gé futet né njé mjet me
energji do té rrité rrezikun e goditjeve elektrike.
Mos e keqtrajtoni kordonin. Asnjéheré mos

e pérdorni kordonin pér té mbaijtur, térhequr
ose shképutur nga priza mjetin me korrent.
Mbajeni kordonin larg nxehtésisé, vajit, skajeve
té mprehta ose pjeséve té lévizshme. Fijet e
démtuara ose té ngatérruara rrisin rrezikun e
goditjes elektrike.

Kur pérdorni njé vegél elektrike jashté, pérdorni
njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né natyré. Pérdorimi i njé kordoni té
pérshtatshém pér pérdorim né natyré zvogélon
rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i njé vegle elektrike né njé vend
té lagésht éshté i pashmangshém, pérdorni njé
furnizim té mbrojtur me AUTOMAT MBROJTES
(RCD). Pérdorimi i nj¢ RCD zvogélon rrezikun e
goditjes elektrike.

SIGURIA PERSONALE

Qéndroni té vémendshém, shikoni ¢faré po béni
dhe pérdorni gjykim té shéndoshé kur e pérdorni
mjetin me energji. Mos e pérdorni mjetin me
korrent kur jeni té lodhur ose kur jeni nén
ndikimin e drogés, alkoolit ose ilageve. Njé
moment shpérgendrimi gjaté pérdorimit té€ mjeteve
me korrent mund té shkaktojé démtime fizike té
rénda.

Pérdorni mjete personale mbrojtése. Mbani
gjithnjé mbrojtése pér syté. Pajisje mbrojtése

té tilla si njé maské pluhuri, képucé sigurie qé

nuk rréshqasin, kapelé e forté ose mbrojtie pér
dégjimin e pérdorur pér kushte té pérshtatshme do
té zvogélojné démtimet personale.

Parandaloni ndezjen e padashur. Sigurohuni gé
celési té jeté né pozicionin e fikur para se



ta lidhni me burimin e energjisé dhe/ose me
bateriné, si edhe kur e ngrini ose transportoni
mijetin. Transportimi i mjeteve me energji duke e
mbajtur gishtin te gelési ose lidhja e mjeteve me
energjiné ndérkohé qé e kané gelésin té ndezur jané
burim aksidentesh.

* Hiqni ¢cdo celési rregullues para se ta ndizni
mjetin. Celési i IEné i lidhur me ndonjé pjesé
rrotulluese té mjetit me energji mund té shkaktojé
démtime fizike.

* Mos u zgjatni tepér. Vendosini miré kémbét dhe
ruani ekuilibrin gjaté gjithé kohés. Kjo ju jep
mundési qé ta keni mé miré né kontroll mjetin né
situata té papritura.

* Vishuni si¢ duhet. Mos vishni rroba té lirshme
ose bizhuteri. Mbajini flokét, rrobat dhe dorezat
larg nga pjesét e lévizshme. Rrobat e lirshme,
bizhuterité ose flokét e gjata mund té bllokohen te
pjesét e Iévizshme.

* Nése jané siguruar pajisje pér lidhjen e mjeteve
pér nxjerrjen dhe grumbullimin e pluhurit,
sigurohuni gé kéto té lidhen dhe pérdoren si¢
duhet. Grumbullimi i pluhurit mund té ulé rreziget qé
lidhen me pluhurin.

* Mos lejoni gé pér shkak té pérdorimit té
shpeshté té mjeteve, té fitoni tepér siguri te vetja
dhe té shpérfillni parimet e sigurisé. Njé veprim i
pakujdesshém mund té shkaktojé démtime té rénda
né té qindtat e sekondés.

2.4 YNOTPEBA U OOPXXABAHE
ENEKTPUYHOT AJIATA

* He ynotpeGrbaBajTe enekTpM4yHu anaTt Ha cuny.
KopucTtute ogrosapajyhm anar 3a gaty HameHy.
Odeosapajyhu enekmpuy4Hu anam he nocao
obasumu 6orbe u 6e36edHuje bpP3UHOM 3a Kojy je
pojekmosaH.

* Hemojte ynotpe6rbaBaTi enekTpuyHm anat
aKo ce NpeKkMpaYeM He MoXe YKIbYUYUTU 1
NCKIbYunTU. Ceaku enlekmpuydHU ariam Koju ce He
Moxe KoHmpornucamu rmomohy npekudaya je onacaH
u Mopa ce rornpasumu.

*  WUsByuuTe yTukay us nssopa Hanajawa n/unm
6aTepujcko nakoBake, ako MoXxe Aa ce
Baau, U3 eNeKTPUYHOr anata npe obaBrbatba
6o KakBUX nopellaBaka, 3aMeHe AoAaTHor
npubopa, UNu cknaguliTeba enekTpUudHor
anara. Osakee rnpeseHmusHe 6e3bedHocHe mepe
cMakbyjy pusuk 0a ce anam Ha cmpyjy criy4ajHo
OKpeHe.

*  Ognoxute eneKTPUYHU anaTt Koju He KoOpUcTuTe
BaH AoMallaja geue U HeMojTe Aa [o3BonuTe
oco6ama Koje HUCY yrno3HaTe ca anaToMHa
CTPYjy Unv oBUM ynyTCTBMMA Aa KOPUCTe anar.
Anam je onacaH y pykama Heoby4yeHUX KOPUCHUKa.

* OppxaBajTe enekTpuYHe anare v npubop.
MpoBepuTte ga anat HUje norpelHo nopehax,
Aa NOKPEeTHU AeNOBU HUCY MOrpeLLHO YKOM4aHu,
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Aa AernoBY HUCY MONOMIbLEHU Kao U CBe Apyre
pasrnore Koju MOFy Aa yTu4y Ha pap anara

Ha cTpyjy. AKO ce owTeTu, anaT Ha CTpyjy
nonpasuTe npe kopuwhewa. MHoau HecpehHu
Ccriyqajesu cy rpoy3poKosaHU flowuM odpxasarem
efleKmpuYyHUX anama.

OppkaBajTe pe3He anaTe OWTPUM U YUCTUM. KOO
rpasusIHo o0pXasaHUX Pe3HUX anama ca owmpum
pe3HuM usuyama mar-e je eeposamHo 0a he dohu
90 rockakuearba U nakwe ux je KoHmposucamu.
KopucTtute enektpuyHm anar, goaaTHu npuéop
1 HacTaBKe anarta uTA. y cknagy ca OBUM
ynyTcTBMMa, umajyhu y Buay pagHe ycnose

1 nocao Koju Tpeba ypaautu. Yrnompeba
e/leKmpuUYHUX anama 3a rocoee 3a Koje oOHU

Hucy npedsufieHu, moxe dogecmu 00 onacHux
cumyauuja.

Pyuke n noBpluMHe 3axBaTa ogpxaBajTe CyBUM,
4MCTUM U 6e3 yrba u macTu. Krusase pyuke

u nospwiuHe 3axeama He omoeyhaeajy 6e36e0HO
pyKosarbe U KOHMPOIly anama y Heo4eKu8aHoj
cumyauuju.

2.5 PERDORIMI DHE KUJDESI PER

BATERINE

Karikojeni vetém me karikues té specifikuar nga
prodhuesi. Njé karikues qé éshté i pérshtatshém
pér njé lloj baterie mund té pérbéjé rrezik zjarri kur
pérdoret me njé bateri tjetér.

Pérdorini mjetet me energji vetém me baterité

e posagme. Pérdorimi i baterive té tiera mund té
krijojé rrezik démtimesh fizike dhe zjarri.

Kur bateria nuk pérdoret, mbajeni larg nga
objektet e tjera metalike, si kapéset e letrave,
monedhat, celésat, gozhdét, vidat ose objektet e
tjera metalike qé€ mund té krijojné njé lidhje nga
njé terminal te njé tjetér. Bashkimi i terminaleve
té baterisé sé bashku mund té shkaktojé djegie ose
Zzjarr.

Nén kushte gérryese, nga bateria mund té

dalin Iéngje; shmangni kontaktin. Nése ndodh
padashur ndonjé aksident, shpélajeni me ujé.
Nése Iéngu bie né kontakt me syté, kérkoni
ndihmé té métejshme mjekésore. Léngu qé del
nga bateria mund té shkaktojé irritim ose djegie.
Mos e pérdorni njé bateri ose mjet qé éshté
démtuar ose modifikuar. Baterité e démtuara ose
té modifikuara mund té paraqesin rrezige té cilat
¢ojné né zjarr, shpérthim ose démtime fizike.

Mos e ekspozoni bateriné ose mjetin ndaj zjarrit
ose temperaturave tepér té larta. Ekspozimi né
Zzjarr ose né temperatura mbi 130°C mund té
shkaktojé shpérthim.

Ndiqgni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe
mos e karikoni bateriné ose mjetin jashté
temperaturés sé specifikuar né udhézime.
Karikimi i papérshtatshém ose né temperatura



2.6

jashté rrezes sé specifikuar mund ta démtojé
bateriné dhe mund té rrité rrezikun e zjarrit.

SHERBIMI

Kérkojini njé tekniku té kualifikuar qé ta riparojé
mjetin me energji vetém duke pérdorur pjesé
kémbimi té njéjta. Kjo do té garantojé qé té ruhet
siguria e mjetit.

Asnjéheré mos i riparoni baterité e démtuara.
Riparimi i baterive duhet t& béhet vetém nga
prodhuesi ose nga ofruesit e autorizuar t€ shérbimit.

PARALAJMERIME PER
SIGURINE E KRASITESIT ME
ZGJATIM

Mbani té gjitha pjesét e trupit larg zinxhirit

té sharrés kur krasitési me zgjatim éshté né
puné. Pérpara se té filloni krasitésin me zgjatim,
sigurohuni gé zinxhiri i sharrés té mos jeté né
kontakt me asgjé. Njé moment i pavémendjes gjaté
pérdorimit té krasitésit me zgjatim mund té shkaktojé
ngatérrim té veshjes ose trupit tuaj me zinxhirin e
sharrés.

Mbani gjithmoné krasitésin me zgjatim me dorén
e djathté né dorezén e pasme dhe dorén e majté
né dorezén e pérparme. Mbajtja e krasitésit me
zgjatim me njé konfigurim té kundért té dorés rrit
rrezikun e léndimit personal dhe nuk duhet béré
kurré.

Mbajeni krasitésin me zgjatim vetém nga
sipérfaqet e izoluara té kapjes, sepse zinxhiri

i sharrés mund té kontaktojé telat e fshehur.
Zinxhirét e sharrave qé kontaktojné njé tel "té
drejtpérdrejté” mund t'i béjné pjesét metalike té
krasitésit me zgjatim té ekspozuara "gjaté punimit”
dhe mund ti japin operatorit njé goditje elektrike.
Vishni mjete mbrojtése pér syté. Rekomandohet
pajisje shtesé mbrojtése pér dégjimin, kokén,
duart dhe kémbét. Pajisjet e pérshtatshme
mbrojtése do té reduktojné démtimet personale nga
mbeturinat fluturuese ose kontakti aksidental me
zinxhirin e sharrés.

Mos pérdorni njé krasités me zgjatim né njé
pemé, né njé shkallé, nga ndonjé ¢ati ose
mbéshtetje té pagéndrueshme. Pérdorimi i njé
krasitési me zgjatim né kété ményré mund té
rezultojé né léndime té rénda personale.

Mbani gjithmoné bazén e duhur dhe pérdorni
krasitésin me zgjatim vetém kur géndroni né

njé sipérfaqe té palévizshme, té sigurt dhe

té niveluar. Sipérfaget e rréshqitshme ose té
paqgéndrueshme mund té shkaktojné humbje té
ekuilibrit ose kontrollit té krasitésit me zgjatim.

Kur prisni njé degé qé éshté nén tension, jini
vigjilent pér kthimin e sustés. Kur tensioni né
fibrat e drurit lirohet, dega e ngarkuar me susté
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mund té godasé operatorin dhe/ose ta nxjerré jashté
kontrollit krasitésin me zgjatim.

Pérdorni kujdes ekstrem kur preni shkurre dhe
fidané. Materiali i hollé mund té kapé zinxhirin

e sharrés dhe té sillet drejt jush ose t'ju prishé
ekuilibrin.

Mbajeni krasitésin me zgjatim nga doreza

e pérparme kur krasitési éshté i fikur dhe
ndodhet larg trupit tuaj. Kur transportoni ose
ruani krasitésin me zgjatim, vendosni gjithmoné
kapakun e shiritit udhézues. Mbajtja e duhur e
krasitésit me zgjatim do té zvogélojé mundésiné

e kontaktit aksidental me zinxhirin e sharrés né
lévizje.

Ndigni udhézimet pér lubrifikimin, tensionimin e
zinxhirit dhe ndryshimin e shufrés dhe zinxhirit.
Zinxhiri i tendosur ose i lubrifikuar gabimisht mund
té thyhet ose té rrisé mundésiné e rikthimit.

Prisni vetém dru. Mos pérdorni krasitésin me
zgjatim pér géllime té pasynuara. Pér shembull:
mos pérdorni krasitésin me zgjatim pér prerjen
e materialeve té ndértimit si: metale, plastiké,
muraturé ose jodrurit. Pérdorimi i krasitésit

me zgjatim pér puné té ndryshme nga ato té
parashikuara mund té rezultojé né njé situaté té
rrezikshme.

Mos u pérpiqni té rrézoni njé pemé derisa té
kuptoni rreziget dhe si t'i shmangni ato. Léndimi
serioz mund té ndodhé tek operatori ose kalimtarét
e rastit gjaté prerjes sé njé peme.

Ky krasités me zgjatim nuk éshté i destinuar pér
prerje pemésh. Pérdorimi i krasitésit me zgjatim pér
puné té ndryshme nga ato té parashikuara mund

té rezultojé né lIéndime serioze té operatorit ose
kalimtaréve.

Ndiqgni té gjitha udhézimet kur pastroni
materialin e bllokuar, ruani ose servisoni
krasitésin me zgjatim. Sigurohuni qé celési
éshté i fikur dhe paketa e baterisé éshté hequr.
Aktivizimi i papritur i krasitésit me zgjatim gjaté
pastrimit té materialit t€ bllokuar ose servisit mund
té rezultojé né léndime té rénda personale.

SHKAQET E RIKTHIMIT DHE
PARANDALIMI | TIJ NGA
OPERATORI:

Rikthimi mund té ndodhé kur hunda ose maja e shufrés
udhézuese prek njé objekt, ose kur druri mbyllet brenda
dhe shtréngon zinxhirin e sharrés né prerje.

Kontakti i majés né disa raste mund té shkaktojé njé
reagim té papritur t& kundért, duke e goditur shufrén
udhézuese para e mbrapa drejt operatorit.

Mbérthimi i zinxhirit t& sharrés pérgjaté pjesés sé
sipérme té shufrés udhézuese mund ta shtyjé shufrén
udhézuese shpejt pérséri drejt operatorit.



Secili nga kéto reagime mund té béjé qgé ju t&€ humbni
kontrollin e sharrés, e cila mund té rezultojé né Iéndime
serioze personale. Mos u mbéshtetni ekskluzivisht né
pajisjet e sigurisé té integruara né sharrén tuaj. Si
pérdorues i krasitésit me zgjatim, duhet t& ndérmerrni
disa hapa pér t'i kryer punét tuaja té prerjes pa
aksidente ose Iéndime.

Rikthimi éshté rezultat i keqpérdorimit té krasitésit me
zgjatim dhe/ose procedurave ose kushteve té gabuara
té funksionimit dhe mund té shmanget duke marré
masat e duhura si¢ jepen mé poshté:

* Mbani njé shtréngim té forté, me gishtat e
médhenj dhe gishtat qé rrethojné dorezat e
krasitésit me zgjatim, me té dyja duart né sharré
dhe trupin dhe krahun tuaj té pozicionuar pér t'ju
lejuar t'i rezistoni forcave té goditjes.

Forcat e rikthimit mund té kontrollohen nga
operatori, nése merren masat e duhura. Mos e
Iéshoni krasitésin me zgjatim.

Mos e tejkaloni dhe mos prisni mbi lartésiné

e shpatullave. Kjo ndihmon né parandalimin e

kontaktit t& padéshiruar té majés dhe mundéson

kontroll mé té miré té krasitésit me zgjatim né situata
té papritura.

» Pérdorni vetém shirita udhézuese zévendésues
dhe zinxhirét e sharrés té specifikuara nga
prodhuesi. Shiritat udhézues dhe zinxhirét e
sharrés zévendésuese té pasakta mund té
shkaktojné thyerje té zinxhirit dhe/ose rikthim.

* Ndiqni udhézimet e mprehjes dhe mirémbaijtjes
sé prodhuesit pér zinxhirin e sharrés. Zvogélimi
i lartésisé sé matjes sé thellésisé mund té ¢ojé né
rritien e rikthimit.

5 GAMA E REKOMANDUAR

6 SIMBOLET NE PRODUKT

Né kété produkt mund té pérdoren disa nga simbolet e
méposhtme. Ju lutem t'i studioni dhe t&€ mésoni kuptimin
e tyre. Interpretimi i duhur i kétyre simboleve do t'ju japé
mundési ta pérdorni produktin mé miré dhe né ményré
mé té sigurt.

Simboli Shpjegimi

Rryma e vazhduar-Lloji ose karak-
teristika e rrymés.

Masat paraprake qé pérfshijné si-
guriné tuaj.

Lexoni dhe kuptoni té gjitha udhé-
zimet para se ta pérdorni produk-
tin, dhe ndigni té gjitha paralajmér-
imet dhe udhézimet e sigurisé.

Vishni mbrojtje pér syté dhe ve-
shét, vishni njé kapelé té forté ku-
do gé ekziston rreziku i rénies sé
objekteve.

Vishni mbrojtje pér kémbét dhe
doreza.

Mos e ekspozoni produktin né shi
ose né kushte lagéshtie.

Higeni bateriné para se té béni
puné mirémbajtjeje.

Kujdes nga goditjet elektrike.

Mbani larg kalimtarét 15 m.

E TEMPERATURES SE
AMBIENTIT:
Artikulli Temperatura
Gama e temperaturés sé |0°C ~45°C
ruajties sé pajisjeve
Gama e temperaturés sé |0 °C ~45°C
funksionimit té pajisjeve
Gama e temperaturés sé¢ |4 °C~40°C
karikimit té baterisé
Gama e temperaturés sé¢ |4 °C~40°C
funksionimit té karikuesit
Gama e temperaturés sé |0 °'C ~45°C
ruajties sé baterisé
Gama e temperaturés s¢ |0 °C ~45°C
shkarkimit té baterisé

7 NIVELET E RREZIKUT

Fjalét sinjalizuese dhe kuptimet e méposhtme kané pér
géllim té shpjegojné nivelet e rrezikut gé lidhen me kété
produkt.



SIMBO- | SINJALI KUPTIMI A PARALAJMERIM
L » Nése ndonjé pjesé e pajisjes éshté démtuar, mos
RREZIK Tregon njé situaté té rre- e pérdorni até.
zikshme, e cila nése nuk * Nése nuk i keni té gjitha pjesét, mos e pérdorni
A shmanget, do té shkaktojé pajisjen.
vdekje ose démtime té ré- +  Nése ndonjé pjesé éshté démtuar ose mungon,
nda. kontaktoni shitésin.
PARALAJ- Tregon njé situaté gé mund ) o
MERIM té jeté e rrezikshme, e cila 1. Hapeni paketimin.
A nése nuk shmanget, mund 2. Lexoni dokumentacionin e pérfshiré né kuti.
€ shkakiojé vdekje ose 3. Hiqini té gjitha pjesét e gmontuara nga kutia
démtime té rénda. - 9 P ¢ 9 ’
T - — 4. Higeni pajisjen nga kutia.
E RENDE- Tregon njé situaté qé mund . T o o
SISHME té jeté e rrezikshme, e cila 5. Hidheni kutiné dhe materialin e paketimit né
ﬂ nése nuk shmanget, mund pérputhje me rregullat vendése.
& shkakiofe demiime (& 9.2 SHTONI SHIRITIN UDHEZUES DHE
_ - VAJIN E ZINXHIRIT
[ SHENM Shtohet pér t& dhéné mé . E
shumé informacion. Figura 6.
Shqyrtoni sasiné e vajit né makiné. Nése niveli i vajit
8 RICIKLO éshté i ulét, shtoni shiritin udhézues dhe vajin e zinxhirit
si mé poshté.
Grumbullim mé vete. Nuk duhet ta hidh- iE RENDES|SHME
ni sé bashku me mbetjet e zakonshme - — - — - n—
shtépiake. Nése &shté e nevojshme gé Pérdorni vetém vajin e shiritit udhézues dhe zinxhirit
ta ndérroni pajisjen, ose nése nuk ju du- qé éshté synuar pér zinxhiré dhe shirit udhézues.
— het mé, mos e hidhni bashké& me mbetjet .
e zakonshme shtépiake. i SHENIM
Grumbullimi mé vete i pajisjes sé pér- Mieti vien nga fabrika pa shirit udhézues dhe vaj
dorur dhe i materialeve té paketimit ju zinxhiri.
&Yy |jep mundési gé ti ricikloni materialet dhe
to t'i pérdorni pérséri. Pérdorimi i materia- 1. Lironi dhe higni kapakun nga rezervuari i vajit.
leve té ricikluara ndihmon né parandali- 2. Vendosni vaiin né ) it
min e ndotjes mjedisore dhe ul kérkesén - vendosnivajin ne rezervuarin  vajit.
pér léndén e paré. 3. Monitoroni treguesin e vaijit pér t'u siguruar qé té
N& fund 6 jetégjatésisé, hidhini baterité mos f_utet"papastertl né rezervuarin e vajit ndérsa
) e shtoni vajin.
Baterité duke treguar konsideraté pér mjedisin. ; .
Bateria pérmban material qé éshté i rre- 4. Vendosni kapakun e vajit.
zikshém pér ju dhe mjedisin. Duhet t'i 5. Mbértheni kapakun e vajit.
— higni dhe t'i hidhni kéto materiale mé Lo " .
Li-ion . .. s 6. Kontrolloni nivelin e vaijit heré pas here.
vete né njé vend gé pranon baterité me
jone litiumi.

Mos pérdorni vaj té ndotur, t€ pérdorur ose té
9 INSTALIMI kontaminuar. Démtimi mund t& ndodhé né shiritin

udhézues ose zinxhirin e sharrés.

9.1 SHPAKETOJENI PAJISJEN
9.3 VENDOSNI KRASITESIN ME FuQl

Figura 2-3.

A PARALAJMERIM

Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit pér t'u

siguruar gé ta montoni produktin si¢ duhet. Pérdorimi i 1. Montoni kokén e krasitésit me fugi né dorezén e
njé produkti gé nuk éshté montuar si¢ duhet mund té krasitésit me fuqi pér té arritur gjatésiné standarde.
shkaktojé aksident ose démtime té rénda. 2. Rréshgitni kularin lart.

3. Kthejeni kularin né drejtim té akrepave té orés pér ta
shtrénguar até.
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9.4 ZGJATIMI | KRASITESIT ME FuQl

Figura 2-3.

1. Vendosni shtyllén e zgjatimit midis dorezés sé
krasitésit me fugi dhe kokés sé krasitésit me fuqi pér
té arritur gjatésiné maksimale.

2. Rréshqitni kularin poshté.

Rrotulloni kularin né drejtim té akrepave té orés pér
ta shtrénguar até.

A PARALAJMERIM

Kontrolloni periodikisht ngushtésiné e lidhjes sé
kularit.

9.5 PERDORNI RRIPIN E SUPIT

Figura 4.

1. Ngjitni karabinén né unazén mbajtése né shtyllé.

2. Vendosni rripin e supit.

3. Rregulloni gjatésiné e rripit né ményré qé karabina
té jeté sa gjerésia e njé dore nén ijén tuaj té djathté.

9.6 PERGATITJA PER PRERJE

Figura 4.
Pérpara se té filloni té prisni, sigurohuni gé
» Vishni doreza té rénda pér kapje dhe mbrojtje
maksimale.
* Mbani njé kapje té duhur té€ mjetit gjaté punés.
* Kapni dorezén e pasme me dorén e djathté dhe
boshtin e shtyllés me dorén e majté.
* Mbajeni trupin né té majté té vijés sé zinxhirit.
* Asnjéheré mos béni njé kapje me dorén e majté

(me doré té kryqézuar) ose ndonjé géndrim qé e
vendos trupin ose krahun tuaj pérgjaté vijés sé

zinxhirit.
» Asnjéheré mos géndroni drejtpérdrejt nén degén qé
po prisni.
» Kontrolloni periodikisht ngushtésiné e kularéve gjaté
pérdorimit.
9.7 MONTONI BATERINE
Figura 5.

A PARALAJMERIM

* Nése bateria ose karikuesi démtohen, ndérrojeni
bateriné ose karikuesin.

« Ndalojeni pajisjen dhe prisni derisa motori té&
ndalojé para se t& montoni ose té higni bateriné.

* Lexoni, mésoni dhe ndigni udhézimet né manualin
e baterisé dhe té karikuesit.

1. Poziciononi veshét e ngritjes né bateri me kanalet
né vendin e baterisé.

2. Shtyjeni bateriné né vendin e baterisé derisa bateria
té fiksohet né vend.

3. Kur dégjoni njé zhurmé klikimi, bateria éshté
instaluar.

9.8 HIQENI BATERINE

Figura 5.

1. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e Iéshimit té
baterisé.

2. Higeni bateriné nga pajisja.

10 OPERIMI

i SHENIM

Higni paketén e baterisé dhe mbajini duart larg nga
bllokimi i gelésit té aktivizimit kur e lévizni mjetin.

A PARALAJMERIM

Ekzaminoni tensionin e zinxhirit t&€ sharrés pérpara
¢do pérdorimi. Kontrolloni se dadot e mbulesés sé
ingranazheve jané shtrénguar pérpara ¢do pérdorimi.
Shumé aksidente shkaktohen nga mjetet me energji
gé nuk jané mirémbaijtur si¢ duhet.

10.1  SHQYRTONI LUBRIFIKIMIN E
ZINXHIRIT

Mos e pérdorni makinén pa lubrifikim té mjaftueshém
té zinxhirit.

Figura 6.

1. Shqyrtoni nivelin e lubrifikantit t&¢ makinés nga
treguesi i vajit.

2. Shtoni mé shumé lubrifikant nése éshté e
nevojshme.

10.2 NDIZENI PAJISJEN

Figura 7.
1. Térhigni bllokimin e celésit té aktivizimit.
2. Shtypni gelésin e aktivizimit.

10.3 NDALOJENI PAJISJEN

Figura 7.
1. Léshoni gelésin e aktivizimit pér t& ndaluar mjetin.

Nése zinxhiri i sharrés nuk ndalet kur Iéshohet gelési
i aktivizimit, higni bateriné pér té ndaluar furnizimin
me energji elektrike né mjet. Kérkojini shitésit tuaj té
autorizuar té servisit té riparojé mjetin pérpara se ta
pérdorni pérséri.
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1"

OPERACIONI | KRASITJES

Figura 8.

A RREZIK

Té gjithé pérguesit elektriké dhe telat e
komunikimit mund té kené kalim elektriciteti me
tension té larté. Zakonisht kjo pajisje nuk éshté e
izoluar nga rryma elektrike. Asnjéheré mos i prekni
telat direkt ose indirekt gjaté krasitjes, pérndryshe
mund té rezultojé Iéndim serioz ose vdekje.

Zona brenda njé rrezeje 15 m té produktit

éshté njé zoné rreziku. Kini kujdes té respektoni
masat paraprake t€ méposhtme gjaté punés me
produktin.

* Mos lejoni gé fémijét dhe njerézit e tjeré ose
kafshét shtépiake té futen né zonén e rrezikut.

A PARALAJMERIM

Mos e nisni ose pérdorni njésiné nése té gjitha
mbrojtéset dhe mbulesat mbrojtése nuk jané
montuar si¢ duhet né njési.

Pjesét lévizése mund té& amputojné gishtat ose té
shkaktojné Iéndime té rénda. Mbajini duart, veshjet
dhe sendet e lira larg nga té gjitha hapjet.

Fikni gjithmoné njésiné, higni bateriné dhe
sigurohuni gé té gjitha pjesét Iévizése té jené
ndalur plotésisht pérpara se té higni pengesat, té

pastroni mbeturinat ose té servisoni njésiné.

Qéndroni né njé pozicion té forté

Ruani bazamentin e géndrimit dhe ekuilibrin

gjaté gjithé kohés. Mos géndroni né sipérfage

té rréshqgitshme, té pabarabarta ose té
pagéndrueshme. Mos punoni né pozicione té
pabarabarta ose né shkallé. Mos u zgjatni tepér.
Pérdoreni produktin vetém nga toka ose jashté njé
ashensori me kové té miratuar.

Gjithmoné vlerésoni degét qé do té krasiten pér
rrezige té tilla si degét e thara té lirshme té

cilat mund té bien dhe té godasin operatorin ose
ndihmésit. Higni rreziget pérpara krasitjes.
Planifikoni rrugén e térhegjes nga objektet g€ bien.
Degét e prera kércejné kur bien né toké.
Kontrolloni nése parzmorja e shpatullave éshté e
rregulluar pér funksionim té sigurt dhe té rehatshém.
Fikeni produktin kur lévizni nga pema né pemé.
Shmangni ¢do kontakt me zinxhirin e
sharrés.Mosrespektimi i kétyre masave paraprake
mund té shkaktojé léndime serioze.

Kur transportoni njésinég, fikeni njésiné, higni
bateriné, vendosni kapakun e shiritit udhézues,
vendoseni njésiné né njé pozicion vertikal dhe
sigurojeni fort. Pamundésia pér ta béré kété mund
té rezultojé né démtim ose Iéndim.

Asnjéheré mos u pérpigni ta pérdorni produktin me
njé doré.

Sigurohuni gé t'i lidhni gishtat e médhenj rreth
kapéseve, duke mbéshtjellé gishtin e madh dhe
gishtat e mbetur rreth tyre.

Rikthimi

Rikthimi mund té ¢ojé né humbje té rrezikshme
té kontrollit té produktit dhe té rezultojé né
léndime serioze té operatorit ose té kujtdo qé
qéndron afér. Mbajeni produktin fort me té dyja
duart me gishtat e médhenj dhe gishtérinjté qé
rrethojné dorezén e pérparme dhe té pasme.
Jini té vetédijshém pér rrugén e poshtme dhe té
jashtme qé krasitja do té marré pas prerjes.

»  Rikthimi mund t& ndodhé kur zinxhiri 1&vizés
i sharrés né hundén ose né majén e shiritit
udhézues prek njé objekt, ose kur druri mbyllet
brenda dhe shtréngon zinxhirin e sharrés né
prerje. Né disa raste kjo mund té shkaktojé njé
veprim té kundért té shpejté rrufe, duke goditur
shiritin udhézues dhe zinxhirin e sharrés lart e
mbrapa ose poshté dhe prapa drejt operatorit.
Secili prej kétyre reagimeve mund té béjé qé
operatori t€ humbasé kontrollin e produktit, gjé
gé mund té rezultojé né Iéndime té rénda
personale.

¢ Me njé kuptim bazé té rikthimit, ju mund té
zvogéloni ose eliminoni elementin e befasisé gé
kontribuon né aksidente.

« Shmangni kontaktin e majés sé shiritit udhézues
me ndonjé objekt ndérsa zinxhiri i sharrés éshté
né lévizje.

*  Pritni vetém dru. Shmangni prerjen e betonit,
metalit, telit ose pengesave té tjera té cilat mund
té shkaktojné rikthim ose démtim té zinxhirit té
sharrés.

* Nése zinxhiri i sharrés pret njé objekt t& huaj,
fikeni menjéheré njésiné dhe higni batering,
inspektoni dhe riparoni produktin nése éshté e
nevojshme.

Kur e pérdorni pér heré té paré kété produkt

né temperaturé té€ ulét pas blerjes, ai mund té
funksionojé me probleme né raste té rralla. Ky
fenomen nuk tregon njé déshtim té produktit. Né kété
rast, vendoseni njésiné né temperaturén e dhomés
(temperaturé normale) dhe ndizni dhe fikni energjiné
né njési né ményré té pérséritur pérpara pérdorimit.
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Kontrolloni gé pjesa prerése, shiriti udhézues dhe
zinxhiri i sharrés té jené fiksuar fort dhe né gjendje
té sigurt funksionimi.

Mos prisni shkémbinjté, gurét, trungjet e peméve
dhe objektet e tjera t& huaja me zinxhirin e sharrés.
Mos prisni tokén me zinxhirin e sharrés.



» Nése skaji i bashkéngjitjes sé prerjes pret njé
pengesé, ndaloni menjéheré njésiné dhe inspektoni
zinxhirin e sharrés pér démtime.

* Mos veproni me njé zinxhir sharre té ngadalté, té
thyer ose té zbardhur.

Higni té gjitha objektet e huaja nga zona e punés.
*  Gjithmoné mbuloni shiritin udhézues dhe zinxhirin
e sharrés me kapakun e shiritit udhézues gjaté

transportit dhe ruajtjes.

12 TEKNIKAT E KRASITJES

Figura 9-11.

Pérgatitjet

» Kontrolloni njésiné pér dado, bulonat dhe
vidhat e liruara/e munguara. Shtréngoni dhe/ose
zévendésoni sipas nevojés.

»  Zgjidhni pozicionin mé té miré té punés pér siguriné
ndaj objektit gé bie (Dega etj).

* Ndizni njésiné.

* Vendosni rripin.

Asnjéheré mos géndroni poshté degés qé po prisni —

jini té kujdesshém ndaj rénies sé degéve. Vini re se njé

degé mund té kércejé tek ju pasi té bjeré né toké.

Sekuenca e prerjes

» Pér té lejuar rénien e liré té& degéve, gjithmoné prisni
fillimisht degét e poshtme. Shkurtoni degét e rénda
(diametri i madh) né disa pjesé té kontrollueshme.

Pozicioni i punimit

* Mbajeni dorezén e kontrollit me dorén e djathté dhe
boshtin me dorén e majté. Krahu juaj i majté duhet
té shtrihet né pozicionin mé té rehatshém. Boshti

duhet t& mbahet gjithmoné né njé kénd prej 60° ose
mé pak.

Zbatimet e zakonshme

Prerja standarde(A):Pozicioni mé i pérshtatshém i
punés éshté njé kénd i mjetit prej 60°, por ¢do kénd
tjetér mund té pérdoret pér t'iu pérshtatur situatés né
fialé.

Prerja mbi pengesat(B):Falé shtrirjes sé gjaté té
njésisé, éshté e mundur té krasiten degét qé jané mbi
pengesa, té tilla si lumenj ose ligene. Kéndi i mjetit né
kété rast varet nga pozicioni i degés.

Prerje né njé platformé pune(C):Shtrirja e gjaté e
njésisé mundéson kryerjen e prerjes prané trungut pa
rrezikun gé platforma e punés té démtojé degét e tjera.
Kéndi i mjetit né kété rast varet nga pozicioni i degés.

Teknikat e punés

Prerje lehtésuese:Pér t& shmangur démtimin e
|évores, rikthimin ose shtréngimin e shiritit kur krasitni
degét e trasha, gjithmoné filloni duke kryer njé prerje
lehtésuese (D) né pjesén e poshtme té degés. Pér ta
béré kété, zbatoni shtojcén prerése dhe térhigeni até né

pjesén e poshtme té degés deri né hundén e shiritit.
Kryeni prerjen térthore (E).

Prerja e degéve té trasha prané trungut:Nése
diametri i degés éshté mé shumé se 10 cm, fillimisht
kryeni prerjen e poshtme (F) dhe prerjen térthore né njé
distancé (G) prej rreth 25 cm nga prerja pérfundimtare.
Mé pas kryeni prerjen prané trungut (H), duke filluar me
njé prerje lehtésuese dhe duke pérfunduar me njé prerje
térthore.

13 MIREMBAJTJA

A PARALAJMERIM

Mos lini gé I1éngu i frenave, benzina, materialet me
bazé nafte té prekin pjesét plastike. Léndét kimike
mund té démtojné pjesét plastike dhe t'i béjné ato té
pariparueshme.

A PARALAJMERIM

Mos pérdorni hollues ose detergjente né trupin ose
pjesét plastike. Holluesit ose detergjentet e forta mund
té démtojné trupin ose pjesét plastike.

A PARALAJMERIM

Higeni bateriné nga pajisja para se té béni puné
mirémbaijtjeje.

13.1 MONTONI SHIRITIN UDHE__ZUES
DHE ZINXHIRIN E SHARRES

Figura 12-15.

1. Higeni bateriné nga pajisja.

Higni dadot e kapakut té ingranazhit me celés.

Higeni kapakun e ingranazhit.

H N

Vendosni lidhjet e drejtimit t€ zinxhirit t&€ sharrés né
brazdé té shiritit udhézues.

o

Vendosni preréset e zinxhirit t& sharrés né drejtim té
funksionimit té zinxhirit t& sharrés.

6. Vendosni zinxhirin e sharrés né pozicion dhe
sigurohuni gé laku té jeté prapa shiritit udhézues.

Mbajeni zinxhirin e sharrés dhe shiritin udhézues.

8. Vendosni lakun e zinxhirit t& sharrés rreth
ingranazhit.

9. Sigurohuni gé vrima e kunijit té tensionit t€ zinxhirit
té sharrés né shiritin udhézues té pérshtatet sakté
me bulonén.

10. Montoni kapakun e ingranazhit.

11. Shtréngoni zinxhirin e sharrés. Referojuni Rregulloni
tensionin e zinxhirit té sharrés.

12. Shtréngoni dadot kur zinxhiri i sharrés éshté i
tendosur miré.



i SHENIM

Nése e nisni krasitésin me fugi me njé zinxhir té ri
sharre, béni njé prové pér 2-3 minuta. Pas késaj,
kontrolloni pérséri tensionin dhe shtréngoni zinxhirin
e sharrés nése éshté e nevojshme.

13.2 RREGULLONI TENSIONIN E
ZINXHIRIT TE SHARRES

Figura 12,15,

Vishni doreza mbrojtése nése prekni zinxhirin e
sharrés, shiritin udhézues ose zonat rreth zinxhirit té
sharrés.

1. Lironi mbulesén e ingranazhit duke e rrotulluar
dorezén e kapakut té ingranazhit né drejtim té
kundért té akrepave té orés.

Nuk éshté e nevojshme té higni kapakun e ingranazhit
pér té rregulluar tensionin e zinxhirit t& sharrés.

2. Rrotulloni vidhén e tensionit té zinxhirit t€ sharrés
pas shiritit udhézues dhe zinxhirit té sharrés né
drejtim té akrepave té orés pér té rritur tensionin e
zinxhirit t& sharrés.

3. Rrotulloni vidhén e tensionit té zinxhirit t&€ sharrés
né drejtim té kundért té& akrepave té orés pér té ulur
tensionin e zinxhirit t& sharrés.

4. Kur zinxhiri i sharrés éshté né tensionin e déshiruar,
shtréngoni kapakun e ingranazhit.

13.3 MPREHJA E PRERESVE

Mprehni preréset nése nuk éshté e lehté qé zinxhiri i
sharrés té futet né dru.

Ne ju rekomandojmé qé distributorit juaj, i cili ka njé
mprehés elektrik, té kryejé puné té réndésishme té
mprehjes.

Figura 16-17.

1. Tensionimi i zinxhirit t& sharrés.

2. Mprehni kéndin e prerésit me njé limé té
rrumbullakét me diametér 4,0 mm.

3. Mprehni pllakén e sipérme, pllakén anésore dhe
matésin e thellésisé me njé limé té sheshté.

4. Lidhni té gjithé preréset né kéndet e specifikuara
dhe né té njéjtén gjatési.

Gjaté procesit,

* Mbajeni limén té sheshté me sipérfagen qé duhet
mprehur.

* Pérdorni pikén e mesme té shufrés sé limés.

* Pérdorni presion té lehté por té forté kur mprehni
sipérfagen.

* Ngrini limén larg né ¢do goditje té kthimit.

* Mprehni prerésit né njérén ané dhe mé pas lévizni
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né anén tjetér.

Zévendésoni zinxhirin e sharrés nése:
* Gjatésia e skajeve té prerjes éshté mé pak se 5
mm.

+ Ka shumé hapésiré midis lidhjeve té makinés dhe
thumbave.

« Shpejtésia e prerjes éshté e vogél

e Zinxhiri i sharrés mprihet shumé heré, por nuk
rritet shpejtésiné e prerjes. Zinxhiri i sharrés éshté
i konsumuar.

13.4 MIREMBAJTJA E SHUFRES
UDHEZUESE

Figura 18.

i SHENIM

Sigurohuni gé ajo té kthehet periodikisht pér té
mbajtur veshjen simetrike né shiritin udhézues.

1. Pastroni brazdén e shufrés udhézuese me njé
kagavidé té vogél, pér shembull.

N

Pastroni vrimat e lubrifikimit.

5

Higni gropén nga skajet dhe rrafshoni prerésit me
njé limé té sheshté.

Zévendésoni shiritin udhézues nése:

* brazda nuk pérshtatet me lartésiné e lidhjeve té
makinés (té cilat nuk duhet té prekin kurré pjesén
e poshtme).

* pjesa e brendshme e shiritit udhézues éshté e
konsumuar dhe bén zinxhirin e sharrés té anohet
né njérén ané.

14 TRANSPORTI DHE RUAJTJA

Pérpara se té |évizni makinén, gjithmoné
« Higeni bateriné nga pajisja.
* Mbani duart larg bllokimit té gelésit té aktivizimit.

* Vendosni kapakun e shiritit udhézues né shiritin
udhézues dhe zinxhirin e sharrés.

Para se ta vendosni makinén né magazinim, gjithmoné

* Higni té gjithé vajin e mbetur nga makina.
* Higeni bateriné nga pajisja.



» Pastroni té gjithé materialin e padéshiruar nga

pajisja.

+ Sigurohuni gé zona e magazinimit té jeté

* Jo e disponueshme pér fémijét.

* Larg agjentéve gé mund té shkaktojné gérryerje,

té tilla si kimikatet e kopshtit dhe kripérat e

shkrirjes.
15 ZGJIDHJA E PROBLEMEVE
Problemi Shkaku i mund- | Zgjidhja

shém

Shufra udhézu-
ese dhe zinxhiri
nxehen dhe lé-
shojné tym.

Zinxhiri éshté

shumé i ngushté.

Rregulloni ten-
sionin e zinxhirit.

Rezervuari i vajit | Shtoni lubrifi-
éshté bosh. kanté.

Ndotja shkakton |Higni shufrén ud-
njé bllokim té hézuese dhe

portés sé shkar-
kimit.

pastroni portén e
shkarkimit.

Ndotja shkakton
njé bllokim té re-
zervuarit té vajit.

Pastroni rezer-
vuarin e vajit.
Shtoni lubrifikant
té ri.

Kontaminimi
shkakton bllokim
té shufrés udhé-
zuese dhe kapa-
kut té rezervuarit
té vajit.

Pastroni shufrén
udhézuese dhe
kapakun e rezer-
vuarit té vajit.

Ndotja shkakton
njé bllokim té in-
granazheve ose
rrotave té udhé-
zimit.

Pastroni ingra-
nazhin dhe rrotat
udhézuese.

Motori funksio-
non por zinxhiri
nuk rrotullohet.

Zinxhiri éshté

shumé i ngushté.

Rregulloni ten-
sionin e zinxhirit.

Shufra udhézu-
ese dhe zinxhiri
jané démtuar.

Zévendésoni
shufrén udhézu-
ese dhe zinxhirin
nése éshté e ne-
vojshme.
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Problemi

Shkaku i mund-
shém

Zgjidhja

Motori éshté
démtuar.

1. Higeni bater-
iné nga pajis-
ja.

2. Higeni kapa-
kun e ingra-
nazhit.

3. Higeni shuf-
rén dhe zinx-
hirin e
sharrés.

4. Pastrojeni
pajisjen.
Instaloni pak-
etén e bater-
isé dhe pér-
dorni pajis-
jen.

Nése ingranazhi
rrotullohet, kjo
do té thoté gé
motori punon si¢
duhet. Nése jo,
telefononi distrib-
utorin tuaj.

Motori funksio-
non dhe zinxhiri
rrotullohet, por

zinxhiri nuk pret.

Zinxhiri éshté i
thyer.

Mprehni ose zé-
vendésoni zinx-
hirin e sharrés.

Zinxhiri éshté né
drejtimin e ga-
buar.

Kthejeni lakun e
zinxhirit né drejti-
min tjetér.

Zinxhiri éshté i
ngushté ose i lir-
shém.

Rregulloni ten-
sionin e zinxhirit.

Pajisja nuk ndi-
zet.

Makina dhe ba-
teria nuk jané lid-
hur si¢ duhet.

Sigurohuni gé
butoni i Iéshimit
té baterisé té kli-
kojé kur instaloni
paketén e bater-
isé.

Kapaciteti i bat-
erisé éshté i ulét.

Karikoni bater-
iné.

Bllokimi i gelésit
té aktivizimit dhe
celési i aktivizi-
mit nuk shtyhen
né té njéjtén
kohé.

1. Shtyjeni bllo-
kimin e gel-
ésit té aktivi-
zimit dhe
mbajeni até.
Shtyjeni gel-
ésin e aktivi-
zimit pér té
ndezur pajis-
jen.

N




Problemi

Shkaku i mund-
shém

Zgjidhja

Bateria éshté
shumé e nxehté

Referojuni man-
ualit té baterisé

Zinxhir sharre 91PJ0O33XGL

Shufér udhézuese 080NDEA318,

T20L91-33SAW EB

Modeli i baterisé LBP-36-80/LBP-36-150

éshté lubrifikuar.

shufra udhézu-
ese dhe zinxhiri
té funksionojné
pa lubrifikant té
mjaftueshém.

Temperatura e
pasakté e
ruajties sé bater-
isé

Ftoheni bateriné
derisa té ulet né
temperaturén e

ambientit.

16 TE DHENA TEKNIKE

shufér udhézimi, zinxhir
sharre dhe vaj zinxhiri)

Tensioni 36 V DC, 40 V max
Pa shpejtési ngarkese 8 m/s

Gjatésia e shufrés udhé- |203 mm

zuese

Kapaciteti i vajit té& zinx- |80 ml

hirit

Pesha (pa paketé baterie, | 3,4 kg

zhurmés

Niveli i matur i presionit t&

dB(A)

Loa= 84,4 dB(A), K= 3

zhurmés

Niveli i matur i fugisé sé

dB(A)

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3

sé zhurmés

Niveli i garantuar i fugisé

Lwa.d= 96 dB(A)

Dridhja

<2,5m/s2, K=1,5m/s2
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ose shumé e dhe karikuesit.
ftohté. Modeli i karikuesit LC-3604
Motori funksio- Léshoni celésin
non, por zinxhiri | Makina éshté né | e aktivizimit dhe 17 DEKLARATA E
nuk pret si¢ du- | modalitetin e ndizeni pérséri KONFORMITETIT E KE
het, ose motori | mbrojtjes pér té | pajisjen. Mos e
ndalon pas rreth | mbrojtur PCB. s_forcon_i_ pajisjen Prodhuesi: YAMABIKO CORPORATION
3 sekondash. té presé.
— Adresa: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
Karikoni bater- 198-8760 JAPONIA
iné. Referojuni
Bateria nuk manualit té bat-
éshté e ngarkuar | erisé dhe kari- Pérfagésues i CERTIFICATION EXPERTS B.V.
plotésisht. kuesit pér proce- autorizuar: Mr, Richard Glaser
durat e sakta té
karikimit. Adresa: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen, m
Lubrifikoni zinx- Hollandé
hirin pér té zvo-
géluar férkimin. Ne, YAMABIKO Corporation, deklarojmé néné
Zinxhiri nuk Mos lejoni qé pérgjegjésiné toné té vetme se produkti i specifikuar

kétu éshté né pérputhje me direktivat e méposhtme.

Emri i produk- Krasités me fuqi

tit:
Marka: ECHO
Modeli i shit- DPPF-310
jeve:
(kuptimi i "PPF" éshté krasités me fuqi)
Numriiser- E81635100001 deri né E81635200000
isé:
Direktivat Standardet/Procedura e harmonizuar
2006/42/EC  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
11680-1: 2021
2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008+AC: 1997
2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018
2015/863/EU

Numri i certifikatés s€ ekzaminimit té tipit EC: MD-392
botuar nga SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finland.

Tokio, May 1st, 2025
/% . /é o/

Katsunori Kon / Menaxher i pérgjithshém




Departamenti i garantimit té cilésisé
YAMABIKO CORPORATION
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1 DESKRIZZJONI 21 SIGURTA FL-ERJA TAX-XOGHOL
11 SKOP +  Zomm l-erja tax-xoghol nadifa u mdawla sew.
Erjas ingombrati jew bid-dlam jistiednu ac¢identi.
Il-prodott huwa mghammar b'taghmir tat-tqattigh + Tuzax ghodda tal-elettriku f’atmosferi splussivi
immuntat fuq bastun biex jippermetti lil min bhal fil-prezenza ta’ likwidi li jagbdu, gassijiet
ihaddmu jaqta’ I-ferghat tas-sigar wedfin izda jew trab. Ghodda tal-elettriku tohloq xrar i jista’
mhuwiex intenzjonat ghat-tqattigh tal-injam bhal serrieq Jjqabbad it-trab jew id-duhhan.
mekkaniku normali. +  Zomm it-tfal u n-nies prezenti ’l boghod waqt
Dan l-apparat mhuwiex intenzjonat li jintuza minn li topera ghodda tal-elettriku. /d-distrazzjonijiet
persuni (inkluzi tfal) li ma jifhmux bizzejjed, jew li Jistghu jwassluk biex titlef il-kontroll.

ghandhom nuqqgas ta’ esperjenza u gharfien, sakemm
ma jkunux inghataw supervizjoni jew struzzjoni dwar

2.2 SIGURTA ELETTRIKA

I-yzu tal-apparat minn persuna responsabbli ghas- « ll-plaggs tal-ghodda tal-elettriku jridu jagblu
sikurezza taghhom. mas-sokit. Qatt m’ghandek timmodifika I-plagg
Ghandu jkun hemm supervizjoni tat-tfal sabiex jigi bl-ebda mod. Tuzax plaggs adapter ma’ ghodda
zgurat li dawn ma jilaghbux bl-apparat. tal-elettriku ertjata (iggrawndjata). Plaggs mhux
) modifikati u sokits li jagblu jnaqqsu r-riskju ta’ xokk
1.2 GABRA FIL-QOSOR elettriku.
Stampa 1-18 « Evita I-kuntatt tal-gisem ma’ wcuh ertjati jew
’ iggrawndjati bhal pajpijiet, radjaturi, kukers kbar
1 Imblokk tal-iswi¢¢ 9 Tapp tat-tank taz- u frigis. Hemm riskju ikbar ta’ xokk elettriku jekk
tal-grillu zejt gismek ikun ertjat jew iggrawndjat.
2 Swic¢ bi grillu 10 Stanga gwida « Tesponix I-ghodda tal-elettriku ghax-xita jew
3 Ghatu tal-istanga 11 Katina tas-serrieq kundizzjonijiet ta’ tixrib. Jekk jidhol l-ima go
gwida 12 Indikatur taz-zejt g;?(;tclia tal-elettriku, dan izid ir-riskju ta’ xokk
4  Manku tal-apparat 13 Zejt tal-katina oIt e ) . .
elettroniku taz-zbir ) ) + Oqghod attent kif tuza I-wajer. Qatt tuza I-wajer
5 Kullar 14 Qhatu tal-isprokit biex iggorr, tigbed jew taqla’ minn mal-plagg
, L 15 Cinga integrali |I-ghodda tal-elettriku. Zomm il-wajer ’il boghod
6 Lastata estensjoni 16 Spanner minn shana, zejt, truf li jaqtghu jew partijiet li
7 Ras tal-apparat jiccaqilqu. Wajers bil-hsara jew imhabbla jzidu r-
elettroniku taz-zbir riskju ta’ xokk elettriku.
8 Skorfina tal-ghatu + Meta thaddem ghodda tal-elettriku barra, uza
tal-isprokit wajer tal-estensjoni tajjeb ghall-uzu barra. L-uzu
. ta’ wajer tajjeb ghall-uzu barra jnaqqas ir-riskju ta’
2 TWISSIJIET GENERALI TA’ xokk elettriku.
SIKUREZZA GHAL GHODDA LI » Jekk ma tistax taghmel mod iehor hlief li tuza
TAHDEM BL-ENERGIJA ghodda tal-elettriku f’post umdu, uza provvista

protetta b’APPARAT TA’ KURRENT RESIDWU
(RCD). L-uzu ta’ RCD inaqqas ir-riskju ta’ xokk
elettriku.

Agra t-twissijiet tas-sigurta, l-istruzzjonijiet, I-

istampi u l-ispecifikazzjonijiet kollha li hemm ma’ 2.3 S|GURTA PERSONALI

din I-ghodda tal-elettriku. /n-nugqas li ssegwi dawn

l-istruzzjonijiet kollha jista’ jwassal ghal xokk elettriku, + Oqghod b’seba’ ghajnejn, ara xi tkun ged
nar u/jew korriment serju. taghmel u uza s-sens komun meta topera

ghodda tal-elettriku. Tuzax ghodda tal-elettriku
meta tkun ghajjien jew taht l-influwenza ta’ drogi,
alkohol jew medikazzjoni. Mument ta’ nuqqas
t'attenzjoni waqt li tkun qed topera I-ghodda tal-
/f;'fe; rginu I“Q);'Odd: tal-egetz'i;(u” ZZTW/SEIi/ief Jirreferi ISIJﬁa”' elettriku jista’ jwassal ghal korriment serju personali.
ghodda tal-elettriku tieghek li tahdem bl-enegija mill- . ; . : : o

mejns (bil-fil) jew ghal ghodda tal-elettriku I tahdem grz:t;igﬂ,"r:i'rg’;";r"s_;::"j'n‘;zfegg’;’ Z;’frg 6::;’5 s
bil-batterija (minghajr fi). bhal maskra kontra t-trab, zraben tas-sigurta

Ii ma jizolqux, kappell sod li jipprotegi r-ras

Jew protezzjoni ghas-smigh uzati tajjeb inaqqsu I-
korrimenti personali.

Zomm it-twissijiet u I-istruzzjonijiet kollha biex
tirreferi ghalihom fil-futur.
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Evita startjar mhux intenzjonat. Kun ¢ert li
l-iswic¢ ikun fil-pozizzjoni li tfisser li hu

mitfi gabel ma tqabbad is-sors tal-energija

u/jew il-pakkett tal-batterija u meta tigbor jew
iggorr I-ghodda. Jekk iggorr I-ghodda tal-elettriku
b’subghajk fuq I-iswic¢ jew jekk tenergizza ghodda
tal-elettriku li jkollhom I-iswic¢ mixghul tkun qed
tistieden accidenti.

Nehhi kull ghodda li taggusta jew spaner qabel
ma tixghel I-ghodda tal-elettriku. Spaner jew
ghodda li taggusta li jithallew imgabbdin ma’ parti

li ddur tal-ghodda tal-elettriku jistghu jikkawzaw
korriment personali.

Tippruvax tilhaq izzejjed. Zomm appogg xieraq
u bilan¢ f’kull hin. Dan jippermetti kontroll ahjar tal-
ghodda li tahdem bl-energija f’sitwazzjonijiet mhux
mistennija.

libes b’mod xieraq. Tilbisx hwejjeg laxki hafna
jew gojjellerija. Zomm xaghrek, l-ilbies u I-
ingwanti lil hinn minn partijiet li jic¢aqilqu.
Hwejjeg laxki, gojjellerija jew xaghar twil jistghu
Jinqabdu fil-partijiet Ii jiccaqilqu.

Jekk it-taghmir huwa ghall-konnessjoni tal-
facilitajiet tal-estrazzjoni u tal-gbir tat-trab, kun
cert li dawn ikunu kkonnettjati u uzati sew. L-
uzu ta’ sistemi tal-gbir tat-trab jista’ jnaqqas il-perikli
marbuta mat-trab.

Thallix il-familjarita miksuba mill-uzu frekwenti
ta’ ghodda taghmlek issir kompjacenti u tinjora I-
principji tas-sigurta tal-ghodda. Azzjoni traskurata
tista’ tikkawza korriment sever f’'hakka t'ghajn.

UZU U HSIEB TAL-GHODDA TAL-
ELETTRIKU

Tisfurzax I-ghodda tal-elettriku. Uza I-ghodda tal-
elettriku adattata ghall-applikazzjoni tieghek. L-
ghodda tal-elettriku adattata ser taghmel il-kompitu
ahjar u iktar sigur bir-rata li kienet mahsuba ghaliha.
Tuzax |-ghodda tal-elettriku jekk I-iswi¢¢ ma
jixghelhiex u jitfihiex. Ghodda tal-elettriku li ma
tistax tigi kkontrollata bl-iswic¢ hi perikoluza u trid
tissewwa.

Skonnettja I-plagg mis-sors tal-elettriku u/jew
nehhi I-pakkett tal-batterija, jekk jingala’, mill-
ghodda tal-elettriku gabel ma taghmel xi
aggustament, tibdel l-acc¢essoriji, jew tahzen I-
ghodda tal-elettriku. Mizuri preventivi tas-sigurta
bhal dawn inaqqsu r-riskju li tixghel I-ghodda tal-
elettriku accidentalment.

Ahzen I-ghodda tal-elettriku li ma jkunux qed
jintuzaw fejn ma jilhquhomx it-tfal u thallix
persuni li ma jkunux familjari mal-ghodda tal-
elettriku jew ma’ dawn l-istruzzjonijiet joperaw
I-ghodda tal-elettriku. Ghodda tal-elettriku huma
perikoluzi fidejn utenti mhux imharrga.

Aghmel manutenzjoni ta’ ghodda tal-elettriku u
accessorji. Iccekkja ghal nuqqas ta’ allinjament
jew irbit ta’ partijiet li jic¢aqilqu, ksur ta’
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partijiet u kull kundizzjoni ohra li tista’ taffettwa
|-operazzjoni tal-ghodda li tahdem bl-energija.
Jekk ikun hemm hsara, hu I-ghodda tal-elettriku
ghat-tiswija qabel ma tuzaha. Hafna accidenti
Jigru ghax I-ghodda tal-elettriku ma tkunx saritilha
manutenzjoni tajba.

Zomm I-ghodda tal-qtugh fi stat li tagta’ sew u
nadifa. Ghodda tal-qtugh li ssirilhom manutenzjoni
tajba bi trufijiet ippuntati li jaqtghu ghandha inqas
¢ans li tehel u hija iktar facli li tikkontrollaha.

Uza I-ghodda tal-elettriku, I-ac¢essorji u |-
partijiet zghar tal-ghodda, ec¢. skont dawn |-
istruzzjonijiet u qis il-kundizzjonijiet ta’ hidma
u x-xoghol li ghandu jsir. L-uzu ta’ ghodda tal-
elettriku ghal operazzjonijiet differenti minn dawk li
huma mahsuba jista’ jikkawza sitwazzjoni ta’ periklu.
Zomm il-mankijiet u wéuh li jagbdu xotti, nodfa
u hielsa minn zejt u xaham. Mankijiet li jizolqu u
wceuh li jagbdu ma jhallux li jsir immaniggjar b’mod
sigur u kontroll tal-ghodda f’sitwazzjonijiet mhux
mistennija.

UZU U KURA TAL-GHODDA LI
TAHRDEM BIL-BATTERIJA

Erga’ ¢cargja biss bi¢-carger specifikat mill-
fabbrikant. Carger li hu addattat ghal tip wiehed ta’
pakkett tal-batterija jista’ jikkawza riskju ta’ nar meta
Jintuza ma’ pakkett tal-batterija iehor.

Uza I-ghodda tal-elettriku biss ma’ pakketti tal-
batterija mahsuba specifikament ghaliha. L-uzu
ta’ kull pakkett tal-batterija iehor jista’ johloq riskju ta’
korriment u nar.

Meta pakkett tal-batterija ma jkunx qged jintuza,
zommu ’l| boghod minn oggetti ohra tal-metall
bhal paper clips, muniti, cwievet, imsiemer, viti
jew oggetti ohra zghar tal-metall li jistghu jigu
f’konnessjoni minn terminal wiehed ghall-iehor.
L-ixxortjar flimkien tat-terminals tal-batterija jista’
Jikkawza hruq jew nar.

Taht dawn il-kundizzjonijiet abbuzivi, jistghu
jinbezqu likwidi mill-batterija; ghalhekk, evita I-
kuntatt. Jekk accidentalment isir kuntatt, lahlah
bl-ilma. Jekk il-likwidu jigi f’kuntatt mal-ghajnejn,
fittex ukoll parir mediku. Likwidu li jinbezaq mill-
batterija jista’ jikkawza irritazzjoni jew hruq.

Tuzax pakkett tal-batterija jew ghodda li tkun
bil-hsara jew immodifikata. Batteriji bil-hsara jew
immodifikati jistghu juru mgiba imprevedibbli li
twassal ghal nar, spluzjoni jew riskju ta’ korriment.
Tesponix il-pakkett tal-batterija jew I-ghodda
ghan-nar jew ghal temperaturi eccessivi. L-
esponiment ghan-nar jew temperaturi 'l fuqg minn
130°C jista’ jikkawza spluzjoni.

Segwi l-istruzzjonijiet kollha tal-iccargjar u
ticcargjax il-pakkett tal-batterija jew I-ghodda
barra mill-firxa ta’ temperatura specifikata
fl-istruzzjonijiet. /¢¢argjar mhux korrett jew



f'temperaturi barra mill-firxa specifikata jistghu
Jjaghmlu hsara lill-batterija u jzidu r-riskju ta’ nar.

2.6 SERVIS

+ Aralil-ghodda li tahdem bl-energija tigi
sservisjata minn persuna li ssewwi kkwalifikata
u li tuza biss partijiet tal-bdil identici. Dan jizgura
li s-sikurezza tal-ghodda li tahdem bl-energija tibga’
mantenuta.

* Qatt taghmel service lil pakketti tal-batterija bil-
hsara. Service ta’ pakketti tal-batterija ghandu jsir
biss mill-manifattur jew minn fornituri tas-servisjar
awtorizzati.

3 TWISSIJIET DWAR IS-
SIKUREZZA TAL-APPARAT
TAZ-ZBIR B’LASTA

+  Zomm il-partijiet kollha tal-gisem ’il boghod mill-
katina tas-serrieq meta l-apparat taz-zbir b’lasta
jkun ged jithaddem. Qabel ma tibda thaddem
l-apparat taz-zbir b’lasta, kun zgur li I-katina
tas-serrieq ma jkollha kuntatt ma’ xejn. Nugqgas
t'attenzjoni ghal mument wiehed biss waqt li
thaddem l-apparat taz-zbir b’lasta jista’ jikkawza li
l-ilbies jew gismek jithabblu mal-katina tas-serrieq.

* Dejjem zomm l-apparat taz-zbir b’lasta b’idek
il-leminija fuq il-manku ta’ wara u b’idek ix-
xellugija fuq il-manku ta’ quddiem. Jekk izzomm
il-apparat taz-zbir b’lasta b’konfigurazzjoni opposta
tal-idejn, ikun hemm iktar riskju ta’ korriment
personali u qatt m’ghandu jsir hekk.

«  Zomm l-apparat taz-zbir b’lasta minn uc¢uh tal-
gabda izolati biss ghax il-katina tas-serrieq tista’
tigi fkuntatt ma’ wajers mohbija. Ktajjen tas-
serrieq li ghandhom wajer ‘live’ jistghu jikkagunaw
li I-partijiet esposti tal-metall tal-apparat taz-zbir
b’lasta jsiru ‘live’ u jistghu jaghtu xokk elettriku lill-
operatur.

* llbes protezzjoni ghall-ghajnejn. Hu rakkomandat
li tilbes taghmir protettiv addizzjonali ghas-
smigh, ras, idejn, saqajn u riglejn. Taghmir
protettiv adegwat inaqqas korriment personali minn
tifrik li jtir jew kuntatt ac¢identali mal-katina tas-
serrieq.

* Thaddimx l-apparat taz-zbir b’lasta go sigra,
minn fuq xi sellum, minn fuq bejt jew minn xi
appogdg mhux stabbli. Jekk thaddem I-apparat taz-
zbir b’lasta b’din il-manjiera, jista’ jkun hemm xi
korriment personali serju.

+ Dejjem qis li sagajk ikunu fis-sod u uza l-apparat
taz-zbir b’lasta biss meta tkun fuq wic¢ livell,
fiss u sigur. U¢uh li jizolqu jew mhux stabbli jistghu
Jikkawzaw telf ta’ bilanc¢ jew tal-kontroll tal-apparat
taz zbir b’lasta tas-serrieq.

+ Meta tgaccat xi fergha li tkun taht tensjoni,
oqghod attent ghal xi spring back. Meta t-tensjoni
fil-fibri tal-injam tintreha, il-lasta bil-molla tista’ tolqot

lill-operatur u/jew twassal biex l-apparat taz-zbir
b’lasta jitlef il-kontroll.

+ Oqghod attent immens meta taqta’ pjanti u
s@ajriet. ll-materjal irqiq u zghir jista’ jagbad il-katina
tas-serrieq u jittajjar lejk jew itelliflek il-bilanc.

«  Gorr l-apparat taz-zbir b’lasta mill-manku ta’
quddiem bl-apparat taz-zbir b’lasta mitfi u’l
boghod minn gismek. Meta tkun ged iggorr jew
tahzen l-apparat taz-zbir b’lasta, dejjem iffittja
|-ghatu tal-istanga gwida. /t-tqandil kif suppost
tal-apparat taz-zbir b’lasta ser inaqqas i¢-cans ta’
kuntatt acc¢identali mal-katina tas-serrieq li tkun ged
ticcaqlaq.

* Segwi l-istruzzjonijiet tal-lubrikazzjoni, tat-
tensjoni tal-katina u tat-tibdil tal-istanga u tal-
katina. Katina li ma tkunx b’tensjoni tajba jew
bla lubrikazzjoni jew tikser jew izzid ic-cans ghal
kickback.

« Agqta’ biss l-injam. Tuzax l-apparat taz-
zbir b’lasta ghal skopijiet mhux mahsuba.
Perezempju: tuzax l-apparat taz-zbir b’lasta biex
taqta’ metall, plastik, gebel jew kwalunkwe
materjal tal-bini li ma jkunx tal-injam. L-uzu tal-
apparat taz-zbir b’lasta ghal operazzjonijiet differenti
minn dawk li huma intenzjonati jista’ jikkawza
sitwazzjoni ta’ periklu.

« Tippruvax taqta’ sigra sakemm tkun fhimt sew
ir-riskji u kif tevitahom. Tista’ tikkaguna korriment
serju lill-operatur jew lin-nies prezenti meta taqta’
sigra.

+ Dan l-apparat taz-zbir b’lasta mhuwiex
intenzjonat ghall-qtugh tas-sigar. L-uzu tal-
apparat taz-zbir b’lasta ghal operazzjonijiet differenti
minn dawk li huma intenzjonati jista’ jikkawza
korriment serju lill-operatur jew lil persuni fil-qrib.

* Segwi l-istruzzjonijiet kollha meta tnehhi
materjal li jkun wehel, meta tahzen jew meta
taghmel servis lill-apparat taz-zbir b’lasta.

Kun zgur li l-iswi¢¢ ikun mitfi u li I-pakkett
tal-batterija jkun imnehhi. Attwazzjoni mhux
mistennija tal-apparat taz-zbir b’lasta waqt li tnehhi
materjal li jkun wehel jew wagqt li taghmel servis tista’
twassal ghal korriment personali serju.

4 KAWZI U PREVENZJONI MILL-
OPERATUR TAL-KICKBACK:

Jista’ jkun hemm kickback meta I-imnieher jew il-ponta
tal-istanga gwida tmiss xi oggett jew meta l-injama
taghlaq u togros il-katina tas-serrieq fil-qatgha.

Kuntatt mal-ponta f'¢erti kazijiet jista’ jikkaguna
reazzjoni opposta f'daqga billi jimbotta I-istanga gwida 'l
fuq u lura lejn l-operatur.

Meta togros il-katina tas-serrieq fil-quécata tal-istanga
gwida tista’ malajr timbotta I-istanga gwida lejn I-
operatur.

Kull wahda minn dawn ir-reazzjonijiet tista’ tikkawzak
li titlef il-kontroll tas-serrieq u dan jista’ jwassal ghal



korriment serju personali. Tistriehx eskluzivament fuq it-

Oggett Temperatura
taghmir ta’ sigurta inkorporat gos-serrieq. Bhala utent ta’
apparat taz-zbir b’lasta, hemm bosta passi li ghandek Firxa tat-temperatura op- (4°C~40°C
tiehu biex izzomm il-kompiti ta’ qtugh tieghek minghajr erazzjoni carger Varjazzjo-
incident jew korriment. ni tat-temperatura sabiex
tkun tista’ tigi mhaddma ¢-
Kickback hu r-rizultat ta’ uzu hazin tal-apparat taz-zbir cargger
b’lasta u/jew proceduri jew kundizzjonijiet t' operazzjoni
mhux korretti u dawn jistghu jkunu evitati billi tiehu I- Firxa tat-temperatura tal- |0 °C ~45°C
prekawzjonijiet li gejjin: hazna tal-batterija Var-
. . jazzjoni tat-temperatura li
. Zomn.1. .s.c.>d bls-swa-ba’ I-kb"a.r u s-swaba’ I- ] fija tista’ tigi storjata I-bat-
ohra jic¢irkondaw il-mankijiet tal-apparat taz- terija.
zbir b’lasta, biz-zewg idejn fuq is-serrieq u
ppozizzjona gismek u d-driegh b’tali mod li Firxa tat-temperatura tal- [0°C ~45°C
jippermettulek tirrezisti I-forzi tal-kickback. hatt tal-batterija Varjazzjo-
. ) . - ni tat-temperatura li fija |-
ll-forzi tal'—klck't.)a'ckjlstghu jigu !(kq?trollatl m!II— ) batterija titlef il-vultagg jew
operatur jekk jittiehdu prekawzjonijiet korretti. Titlagx l-energija
|-apparat taz-zbir b’lasta.

» Tesagerax u taqtax ’il fuq mill-gholi tal-ispalla.

Dan jghin jevita kuntatt mhux intenzjonat tal-ponta u

jippermetti kontroll ahjar tal-apparat taz-zbir b’'lasta
f'sitwazzjonijiet mhux mistennija.

* Uza biss stangi gwida u ktajjen tas-serrieq ta’
sostituzzjoni specifikati mill-manifattur. Stangi
gwida u ktajjen tas-serrieq ta’ sostituzzjoni mhux
korretti jistghu jikkawzaw ksur tal-katina u/jew
kickback.

+ Segwi l-istruzzjonijiet tat-temprar u tal-
manutenzjoni tal-fabbrikant ghall-katina tas-
serrieq. Tnaqgis tal-gholi tal-gauge tal-fond jista’
jwassal ghal zieda fil-kickbacks.

5 IL-FIRXA TAT-

TEMPERATURA AMBJENTALI
RAKKOMANDATA:
VARJAZZJONI TAT-
TEMPERATURA AMBJENTALI
RAKKOMANDATA

Oggett Temperatura

Firxa tat-temperatura tal- [0 °C ~45°C

hazna tal-apparat Varjazz-

joni tat-temperatura biex

jigi storjat l-apparat

Firxa tat-temperatura tat- [0 ‘C ~45°C

thaddim tal-apparat Var-

jazzjoni tat-temperatura

biex jigi mhaddem l-appa-

rat

Firxa tat-temperatura tal- |4° C ~40 °C

iCcargjar tal-batterija Var-

jazzjoni tat-temperatura

ghall-iccargjar tal-batterija
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6 SIMBOLI FUQ IL-PRODOTT

Xi whud mis-simboli li gejjin jistghu jintuzaw fuq dan
il-prodott. Jekk joghgbok studjahom u tghallem xi
jfissru. Interpretazzjoni xierga ta’ dawn is-simboli ser
tippermettilek thaddem il-prodott ahjar u b’mod aktar
sikur.



Simbolu Spjegazzjoni 8 |RR|C|KLA
— Kurrent dirett-Tip jew karatteristka
=TT tal-kurrent. Gbir separat. M'ghandekx tarmi mal-is-
ﬁ Prekawzjonijiet Ii jinvolvu s-sikur- kart domestiku tas-soltu. Jekk mehtieg
ezza tieghek. biex tibdel |I-magna., jew Je!(k ghe‘ld ma
e baqghalek‘x aktar uzu ghaliha, m ghan-
Agra u ifhem l-istruzzjonijiet koll- dekx tarmiha mal-iskart domestiku.
@ ha qa_btetl ma lt_t_'watddlemtll-prgdqlt_t,tu Gbir separat tal-magna uzata u I-ippakk-
tSF‘:g\'.':(' ) W'SS'f('e”rl: -istruzzjonijie &Yy |jerjippermettilek tirricikla materjali u tuz-
a sikurezza kofiha. to hom darb’ ohra. L-uzu tal-materjali rici-
libes protezzjoni ghall-ghajnejn u klati jghin jipprevjeni t-tniggis ambjentali
ghall-widnejn u kappell sod li jip- u jnaqqgas il-htiega ta’ materja prima.

Y me]g' r-ras Jt?"k hemm xi riskju l Fi tmiem il-hajja utli taghhom, armi I-bat-
jaqghu oggetti. Baterij teriji bi prekawzjoni ghall-ambjent tagh-
libies il-protezzjoni fuq saqajk u I- na. ll-batterija fiha materjal li hu peri-

ﬂ‘ ingwanti. koluz ghalik u ghall-ambjent. Ghandek
— tnehhi u tarmi dawn il-materjali separa-
Li-ion tament f'post li jaccetta batteriji tal-litju-
—~ Tesponix il-prodott ghax-xita jew jon.
@ kundizzjonijiet umdi.
9 INSTALLAZZJONI
Nehhi I-battery pack qabel taghmel
xi xoghol ta” manutenzjoni. 9.1 AQLA’ L-MAGNA ’L BARRA MILL-
IPPAKKJAR
Oqghod attent minn xokkijiet elet-
trici. A TWISSIJA
Agra I-manwal tal-operatur bir-reqqa biex taccerta li
Zomm il-persuni fil-madwar 15 m il ltimm(.)lnta I-prodott_ korrettament. L-uzu ta’ prodott li
jkun gie mmuntat inkorrettament jista’ jwassal ghal
boghod. . L
incident jew griehi serji.

A TWISSIJA

« Jekk partijiet mill-magna jigrilhom xi hsara,
m’ghandekx tuza I-magna.
« Jekk ma jkollokx il-partijiet kollha, il-magna

7 LIVELLI TA’ RISKJU

Il-kliem tas-sinjali u t-tifsiriet li gejjin huma mahsuba biex
jispjegaw il-livelli ta’ riskju marbut mal-prodott.
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thaddimhiex.
SIMBO- | SINJAL TIFSIRA + Jekk partijiet ikunu bil-hsara jew niegsa, ikkuntattja
LU lill-agent tieghek.
PERIKLU Jindika sitwazzjoni immi- .
Q nenti perikoluza, li jekk ma 1. Iftah il-pakkett.
tkunx evitata, ser tirrizulta 2. Agra d-dokumentazzjoni pprovduta fil-kaxxa.
Fmewt jew griehi serj. 3. Nehhi |-partijiet mhux mmontati mill-kaxxa.
TWISSIJA Jindika sitwazzjoni potenz- 4. Nehhi l-magna mill-kaxxa.
[5 jalment perllfoluza, l J?kl.( 5. Armi l-kaxxa u |-materjal tal-imballagg f’konformita
ma tkunx evitata, ser tirri- . K
X , PR mar-regolamenti lokali.
zulta fmewt jew griehi serji.
IMPORTANT! |Jindika sitwazzjoni potenz- 9.2 ZID L-ISTANGA GWIDA U Z-ZEJT
jalment perikoluza, li, jekk TAL-KATINA
ﬂ ma tkunx evitata, ser tirri-
zulta fi griehi minuri jew Stampa 6.
moderati. Ezamina l-ammont ta’ Zejt fil-magna. Jekk il-livell taz-
H NOTA Maghduda biex jinghata 'gejt hu baxx, zid I-istanga gwida u z-zejt tal-katina kif
aktar taghrif. 9e).



i IMPORTANTI

Uza stanga gwida u zejt tal-katina li hu biss ghal
ktajjen u taghmir li jaghti z-zejt lill-ktajjen.

i NOTA

ll-magna tigi mill-fabbrika minghajr stanga gwida u zejt
tal-katina.

1. Holl u nehhi t-tapp mit-tank taz-zejt.

2. Poggi z-zejt ot-tank taz-zejt.

3. lvverifika l-indikatur taz-zejt biex taccerta ruhek li ma
jidholx hmieg fit-tank taz-zejt waqt li zzid iz-zejt.

4. Poggi t-tapp taz-zejt f'postu.

5. Issikka t-tapp taz-zejt.

6. Iccekkja I-livell taz-zejt minn zmien ghal zmien.

i IMPORTANTI

Tuzax zejt mahmug, uzat jew ikkontaminat. Tista’ ssir
hsara lill-istanga gwida jew lill-katina tas-serrieq.

9.3 IFFITTJA L-APPARAT

ELETTRONIKU TAZ-ZBIR

Stampa 2-3.

1. Immonta r-ras tal-apparat elettroniku taz-zbir biex
tikseb it-tul standard.

2. Zerzaq il-kullar il fug.
Dawwar il-kullar skont I-arlogg biex tissikkah.

9.4 ESTENSJONI TAL-APPARAT
ELETTRONIKU TAZ-ZBIR
Stampa 2-3.

1. Iffittja |-lasta ta’ estensjoni bejn il-manku tal-apparat
elettroniku taz-zbir u r-ras tal-apparat elettroniku taz-
zbir biex tikseb it-tul massimu.

2. Zerzaq il-kullari 'l fug.
3. Dawwar il-kullari skont |-arlogg biex tissikkahom.

Ic¢ekkja s-sikkatura tal-konnessjoni tal-kullari minn
zmien ghal zmien.

9.5 UZA C-CINGA TAL-ISPALLA

Stampa 4.
1. Qabbad il-karabiner mac-¢irku tal-garr fuq il-lasta.
2. llbes i¢-¢inga tal-ispalla.

3. Aggusta t-tul tac-¢inga biex il-karabiner ikun madwar
il-wisa’ ta’ id taht il-genb tal-lemin tieghek.

9.6 PREPARAZZJONI GHAT-
TQATTIGH
Stampa 4.

Qabel ma tibda taqta’, zgura li

» Tilbes ingwanti li jifilhu ghall-istrapazz biex tkun tista’
tagbad bl-ahjar mod u jkollok protezzjoni massima.

* |bga’ agbad il-magna sew matul it-thaddim.

« PB’idek il-leminija agbad il-manku ta’ wara filwaqt
li b’idek ix-xellugija agbad ix-xaft tal-lasta.

«  Zomm gismek fuq ix-xellug tal-linja tal-katina.

* Qatt tagbdu b’idek il-leminija (bl-id opposta), jew
tassumi |-ebda pozizzjoni li twassal biex gismek
jew id-driegh tieghek jagsmu I-linja tal-katina.

+ Qatt togghod direttament taht il-fergha li ged taqta’.

* Minn Zmien ghal zmien ezamina s-sikkatura tal-
kullari matul it-thaddim.

9.7 INSTALLA L-PAKKETT TAL-
BATTERIJA
Stampa 5.

» Jekk il-pakkett tal-batterija jew i¢-carger tigrilhom
il-hsara, ibdel il-pakkett tal-batterija jew i¢-carger.

* Wagqgaf il-magna u stenna sakemm il-mutur jieqaf
gabel ma tinstalla jew tnehhi I-pakkett tal-batterija.

* Agra, kun af, u segwi l-istruzzjonijiet fil-manwal tal-
batterija u tac-¢arger.

1. Allinja I-partijiet tal-irfigh fuq il-pakkett tal-batterija
mal-iskanalaturi fil-kompartament tal-batterija.

2. Imbotta I-pakkett tal-batterija gol-kompartament tal-
batterija sakemm il-pakkett tal-batterija jissikka
f'postu.

3. Meta tisma’ klikk, il-pakkett tal-batterija ikun gie
installat.

9.8 NEHRHI L-BATTERY PACK

Stampa 5.
1. Imbotta u Zomm it-tast tar-rilaxx tal-batterija.
2. Nehhi I-battery pack minn mal-magna.

10 THADDIM

Nehhi I-pakkett tal-batterija u gis li I-idejn jkunu 'l
boghod mill-imblokk tal-iswic¢ tal-grillu meta ¢¢aqglaq
il-magna.
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EZzamina t-tensjoni tal-katina tas-serrieq gabel kull « Tibdiex u thaddimx |-unita sakemm I-ilqugh u |-
uzu. Ezamina li I-iskorfini tal-ghatu tal-isprokit jkunu ghata protettiva kollha jkunu mmuntati sew mal-
ssikkati kull darba qabel ma tuza. Hafna acc¢identi unita.
jigru ghax I-ghodda tal-elettriku ma tkunx saritilha + ll-partijiet li jiccaqalqu jistghu jagtghu
manutenzjoni tajba. kompletament is-swaba’ minn mal-gisem jew
. jikkawzaw korrimenti gravi. Zomm idejk, il-hwejjeg
10.1 EZAMINA L-LUBRIKAZZJONI TAL- u l-affarijiet mhux marbutin 'il boghod minn kull
KATINA. fetha.
+ Dejjem itfi l-unita, nehhi I-batterija u kun zgur li
I-partijiet kollha li jic¢agalqu jkunu wagfu ghalkollox

s ] ] - — ) gabel ma tnehhi l-ostruzzjonijiet, thaddaf id-debris,
Tuzax il-magna minghajr lubrikazzjoni tal-katina ) R s

e jew taghmel servis lill-unita.
suffi¢jenti.
Stampa 6. Zorr-lm pozizzjoni soda
1. Ezamina Hivell tal-lubrikant tal-magna mill-indikatur Zomm saqajk fpost sew u zomm il-bilanc il-hin

taz-zeit kollu. Toqghodx bilwieqgfa fug u¢uh li jizolqu, mhux

o ) . . . uniformi jew mhux stabbli. Tahdimx f'pozizzjonijiet
2. Zid iktar lubrikant jekk ikun hemm bzonn. strambi jew fuq slielem. M’ghandekx tilhaq aktar milli
10.2 IXGHEL IL-MAGNA hemmbzonn. ,

+ Haddem il-prodott biss mill-art jew minn bucket lift

Stampa 7. approvat.

* Dejjem evalwa I-frieghi li se jinzabru ghal perikli
bhal frieghi mejta li mhumiex imgabbdin sew u li
jistghu jaqghu u jolqtu lill-operatur jew lil min ikun

1. Igbed l-imblokk tal-iswic¢ tal-grillu.
2. Aghfas l-iswic¢¢ tal-grillu.

10.3 WAQQAF IL-MAGNA qed. jghinu. Nehhi I-pe‘ril‘di q?bel -ii-ibir. .

* Ippjana |-passagg tal-irtirar jekk jagghu oggetti.
Stampa 7. «  |I-frieghi li jingatghu jogomsu meta jolqtu l-art.
1. Itlaq l-iswic¢ tal-grillu biex twaqgaf il-magna. « l¢cekkja li l-irbit tal-ispalla jigi aggustat ghal thaddim

sikur u komdu.
« Itfi I-prodott meta timxi minn sigra ghal ohra.

Jekk il-katina tas-serrieq ma tiqafx meta titlaq l-iswic¢ +  Evita kull kuntatt mal-katina tas-serrieq. Jekk tonqos
tal-grillu, nehhi |-batterija biex twaqqaf il-provvista tal- milli tosserva dawn il-prekawzjonijiet dan jista’
elettriku lill-magna. Qabbad lill-agent awtorizzat tas- jwassal ghal korriment gravi.

servisjar tieghek isewwi l-magna qabel ma (erga’ luza | . Meta tttrasporta l-unita, it -unita, nehhi l-batterija,
-magna. installa I-ghatu tal-istanga gwida, poggi I-unita

. f'pozizzjoni wieqfa, u orbotha sew. Jekk tonqos milli

1" THADDIM GHAZ-ZBIR taghmel dan, jistghu jirrizultaw hsara jew korriment.

Stampa 8. . C_Jatt ti.pprova thalddem il-prodott b.’id wahda.

e Zura li ddawwar is-swaba’ I-kbar tieghek madwar
A PERIKLU l-imgabad, u li dawn tiksihom bis-saba’ I-kbir u s-

« ll-kondutturi elettri¢i u wajers tal-komunikazzjonijiet swaba'’lijifdal.
kollha jista’ jkollhom fluss ta’ elettriku b’vultaggi Kickback
gholjin. Dan it-taghmir mhux izolat ghall-kurrenti
tad-dawl. Qatt tmiss il-wajers direttament jew
indirettament wagqt iz-zbir, inkella tista’ tikkawza
korriment serju jew mewt.

« llI-kickback jista’ jwassal ghal telf perikoluz tal-
kontroll tal-prodott u jirrizulta f’korriment serju
lill-operatur jew lil kwalunkwe persuna bilwieqgfa
fil-grib. Zomm il-prodott sew biz-zewg idejn, bis-

*  lz-zona fragg ta’ 15 m mill-prodott hija zona ta’ swaba’ I-kbar u s-swaba’ I-ohra madwar I-manki
periklu. Oqghod attent li tosserva I-prekawzjonijiet ta’ quddiem u ta’ wara. Kun konxiju tal-passagg ’l
li gejjin wagt li tahdem bil-prodott. isfel u’l barra tal-apparat taz-zbir wara li ssir il-
«  Thallix lit-tfal u lil nies ohra jew annimali qatgha.
domestici jidhlu fiz-zona ta’ periklu. «+ Jista’ jkun hemm kickback meta I-katina tas-

serrieq li tic¢aglaq fl-imnieher jew il-ponta tal-
istanga gwida tmiss xi oggett jew meta Il-injama
taghlaq u togros il-katina tas-serrieq fil-qatgha.
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F’xi kazijiet dan jista’ jikkawza azzjoni inversa Qatt togghod bilwieqgfa tant il-fergha li ged tagta'—
mghaggla hafna, li tgholli l-istanga gwida u I- oqghod attent ghal frieghi li jagghu. Innota li fergha tista’
katina tas-serrieq il fug u lura jew tnizzilha 'l isfel terga’ togmos lejk wara li tolqot I-art.

u lura lejn l-operatur. Kull wahda minn dawn

ir-reazzjonijiet tista’ twassal biex I-operatur jitlef Sekwenza tat-Tqattigh

il-kontroll tal-prodott u dan jista’ I-operatur ghal « Biex il-frieghi jkunu jistghu jaqghu liberament dejjem

korriment serju personali. aqta’ I-frieghi l-aktar fil-baxx l-ewwel. Wettaq iz-zbir
+ B'fehim baziku tal-kickback, tista’ tnagqas jew tal-frieghi tqal (dijametru kbir) fdiversi bicciet li

telimina I-element ta’ sorpriza li jikkontribwixxi jistghu jigu kkontrollati.

ghall-in¢identi. Pozizzjoni tat-Thaddim

+ Evita I-kuntatt tat-tarf tal-istanga gwida ma’
kwalunkwe oggett waqt li I-katina tas-serrieq
tkun ged tic¢aglaq.

* Agta’ biss I-injam. Evita li tolgot il-konkrit, il-
metall, il-wajer, jew ostruzzjonijiet ohra li jistghu

«  Zomm il-manku tal-kontroll b’idek il-leminija, u x-
xaft b'idek ix-xellugija. Id-driegh tax-xellug tieghek
ghandu jkun imgebbed sa kemm hu komdu. Ix-xaft
dejjem ghandu jinzamm f'angolu ta’ 60° jew ingas.

jikkawzaw kickback jew hsara lill-katina tas- Applikazzjonijiet tipici

serne.q. . . . . Qatgha standard(A):L-aktar pozizzjoni konvenjenti
*  Jekkil-katina tas-serrieq tolqot oggett barrani, ghax-xoghol hija angolu tal-ghodda ta’ 60°, izda jista’

itfi l-unita immedjatament u nenhi I-batterija, jintuza kwalunkwe angolu iehor biex jirrispondi ghas-

spezzjona u sewwi |-prodott jekk ikun mehtieg. sitwazzjoni kkonéernata.

Tqattigh fuq ostakli(B):Bis-sahha tal-firxa kbira tal-

. ] ita huwa possibbli li jsir zbir ta’ frieghi li jinsabu fuq
Meta tuza dan il-prodott ghall-ewwel darba unita r - ) ,
ftemperatura baxxa wara li tixtrih, Fkazijiet rari jista’ ostakli, bhal xmajjar jew lagi. L-angolu tal-ghodda f'dan MT

ma jahdimx minghajr problemi. Dan il-fenomenu ma il-kaz jiddependi fug il-pozizzjoni tal-fergha.

jindikax hsara tal-prodott. F’dan il-kaz, ikkundizzjona Tqattigh fuq pjattaforma tax-xoghol(C):ll-firxa kbira
l-unita ghat-temperatura tal-kamra (temperatura tal-unita tippermetti t-tgattigh minn magenb iz-zokk
normali), u ixghel u itfi I-energija lill-unita ripetutament principali minghayjr ir-riskju li I-pjattaforma tax-xoghol
qabel l-uzu. taghmel hsara lil frieghi ohra. L-angolu tal-ghodda f'dan

il-kaz jiddependi fuq il-pozizzjoni tal-fergha.
« l¢ecekkja li t-taghmir tat-tqattigh, l-istanga gwida, Tekniki ta’ hidma

u |-katina tas-serrieq ikunu mgabbdin sew u

f’kundizzjoni tat-thaddim sikura. Qatgha biex ittaffi:Biex tevita li ¢carrat iz-zokk
+  Tolqotx blat, gebel, zkuk tas-sigar, u oggetti barranin principali, tevita I-kickback jew li togros I-istanga waqt
ofra bil-katina tas-serrieq. iz-zbir ta’ frieghi hoxnin, dejjem ibda billi twettaq gatgha

biex ittaffi (D) fuq in-naha ta’ taht tal-fergha. Biex
taghmel dan, applika t-taghmir tat-tqattigh u igbdu tul
il-giegh tal-fergha sal-imnieher tal-istanga. Wettaq il-
gatgha trasversali (E).

» Taqtax fl-art bil-katina tas-serrieq.

« Jekk it-taghmir tat-tqattigh jolqot ostruzzjoni, waqqaf
l-unita immedjatament u spezzjona I|-katina tas-
serrieq ghal hsara.

«  Tahdimx b'katina tas-serrieq mhux imsinna, miksura Tqattigh lixx ta’ frieghi hoxnin:Jekk id-dijametru tal-
jew b’kulur anormali. Ier?ﬁ:trzllzj\)/\/a ak:a;] mtinn 10 cn?l, I—gl:Nt\)NeIhwztt(?)qat%ha

. Dl . g a’ ta u qatgha trasversali mill-bogho madwar
Ne,ﬁhl ! ogge'm Parran|n ko.IIha miz zlona tax X°9h°" 25 cm mill-gatgha finali. Imbaghad wettaq it-tqattigh lixx

. a?g:;qugg?_tgt';ﬁ;aa”gjvi%‘g'svz St'.tkﬁgzz;isfger:ﬁq (H), bl tibda b'qatgha biex ttaffi u tispicéa b'gatgha
hazna, trasversali.

12 TEKNIKI TAZ-ZBIR 13 MANUTENZJONI

Stampa 9-11.

Thallix il-fluwids tal-brejkijiet, il-petrol, u I-materjali

bbazati fuq iz-zejt imissu |-partijiet tal-plastik. Sustanzi

+ leécekkja l-unita ghal skorfini, boltijiet u viti mahlula/ kimici jistghu jikkagunaw hsara lill-plastik u mbaghad
negsin. Issikkahom u/jew ibdilhom kif mehtieg. il-plastik ma jkunx iktar tajjeb biex jintuza.

Preparazzjonijiet

+ Aghzel I-ahjar pozizzjoni biex tahdem f'termini tas-
sikurezza minn oggetti li jaqghu (fergha ecc¢.).

+ Ibda l-unita.

* llbes i¢-¢inga.
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Tuzax solventi jew detergenti gawwija fuq il-qafas jew
komponenti tal-plastik. Solventi jew detergenti gawwija
jistghu jikkagunaw hsara lill-gafas jew il-komponenti
tal-plastik.

A TWISSIJA

Nehni I-pakkett tal-batterija mill-magna gabel il-
manutenzjoni.

13.1 IMMONTA L-ISTANGA GWIDA U L-
KATINA TAS-SERRIEQ

Stampa 12-15.

1. Nehhi I-pakkett tal-batterija mill-magna.

Nehhi l-iskorfini tal-ghatu tal-isprokit bl-ispanner.

Nehhi I-ghatu tal-isprokit.

> wN

Poggi I-irbit tad-drive tal-katina tas-serrieq fil-kanal
tal-istanga gwida.

o

Poggi I-komponenti ghall-qtugh tal-katina tas-serrieq
fid-direzzjoni tat-thaddim tal-katina tas-serrieq.

o

Poggi I-katina tas-serrieq fil-pozizzjoni t-tajba u kun
zgur li I-holqa tinsab wara l-istanga gwida.

~N

Zomm il-katina tas-serrieq u I-istanga gwida.

o

Poggi I-holga tal-katina tas-serrieq madwar l-isprokit.

©

Kun zgur li t-togba zghira hafna tat-tensjoni tal-
katina tas-serrieq fuq l-istanga gwida tiffittja sew
mal-bolt.

10. Installa I-ghatu tal-isprokit.

11. Issikka I-katina tas-serrieq. Irreferi ghal Aggusta t-
tensjoni tal-katina tas-serrieq.

12. Issikka I-iskorfini meta |-katina tas-serrieq ikollha
tensjoni tajba.

Jekk tibda thaddem I|-apparat elettroniku taz-zbir
b’lasta b’katina tas-serrieq gdida, ittestja ghal 2-3
minuti. Wara dan, erga’ ezamina t-tensjoni u issikka
|-katina tas-serrieq jekk ikun mehtieg.

13.2 AGGUSTA T-TENSJONI TAL-
KATINA TAS-SERRIEQ

Stampa 12,15,

A KAWTELA

lbes ingwanti protettivi jekk tmiss il-katina tas-serrieq,
l-istanga gwida jew zoni madwar il-katina tas-serrieq.

1. Holl I-ghatu tal-isprokit billi ddawwar il-pum tal-ghatu
tal-isprokit kontra l-arlogg.

M’hemmx bzonn tnehhi I-ghatu tal-isprokit biex
taggusta t-tensjoni tal-katina tas-serrieq.

2. Dawwar il-vit tat-tensjoni tal-katina tas-serrieq wara
l-istanga gwida u I-katina tas-serrieq lejn I-arlogg
biex izzid it-tensjoni tal-katina tas-serrieq.

3. Dawwar il-vit tat-tensjoni tal-katina tas-serrieq
kontra |-arlogg biex tnaqqas it-tensjoni tal-katina tas-
serrieq.

4. Meta |-katina tas-serrieq tkun fit-tensjoni mixtieqa,
isssikka I-ghatu tal-isprokit.

13.3 SINN IT-TAGHMIR TAL-QTUGH

Sinn it-taghmir tal-qtugh jekk ma jkunx facli li ddahhal
il-katina tas-serrieq gol-injam.

Nirrakkomandaw li dan ix-xoghol importanti ta’ sinn isir
mill-agent, ghax ghandu temprina tal-elettriku.

Stampa 16-17.

1. Kif taggusta t-tensjoni tal-katina tas-serrieq.

2. Sinn ir-rokna tal-qtugh b’lima tonda b’dijametru ta’
4.0 mm.

3. Sinnil-pjanca ta’ fuq, il-pjanca tal-genb u I-gauge
tal-fond b’lima catta.

4. lllima t-taghmir tal-qtugh kollu ghall-angoli specifikati
u bl-istess tul.

i NOTA

Matul il-process,

+  Zomm il-lima ¢atta bil-wié¢ li ser isir is-sinn tieghu.

+ Uza I-punt nofsani tal-istanga tal-lima.

» Uza pressjoni hafifa imma soda meta tkun ged
tsinn il-wice.

+ Gholli Ilima’l fug ma’ kull dagqga tar-ritorn.

+ Sinn it-taghmir tal-qtugh fuq naha wahda u wara
ressaq ghan-naha l-ohra.

Ibdel il-katina tas-serrieq jekk:

e It-tul tat-trufijiet tal-qtugh hu ingas minn 5 mm.

* Hemm wisq spazju bejn I-irbit tad-drive u l-imsiemer
irbattuti.

* ll-qtugh ged isir bil-mod.

» ll-katina tas-serrieq tigi msinna bosta drabi izda
ma zzidx il-heffa tal-qtugh. ll-katina tas-serrieq hija
mikula.

13.4 MANUTENZJONI TAL-ISTANGA
GWIDA

Stampa 18.
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Kun zgur li taglibha kull tant zmien biex l-istanga
gwida tittiekel b’'mod simmetriku.

1. Naddaf il-kanal tal-istanga gwida b’turnavit zghir,

perezempju.

2. Naddaf it-toqob tal-lubrikazzjoni.

Nehhi I-burr mit-trufijiet u llivella t-taghmir tal-gtugh

b’lima catta.

Ibdel l-istanga gwida jekk:

+ il-kanal ma jidholx sew fl-gholi tal-irbit tad-drive (li
suppost gatt ma jmissu |-giegh).

* in-naha ta’ gewwa tal-istanga gwida ttieklet u I-
katina tas-serrieq tinklina fuq genb.

14 TRASPORT U HAZNA

Qabel ma ¢c¢aglaq il-magna, dejjem

* Nehhi I-pakkett tal-batterija mill-magna.
+  Zomm l-idejn 'il boghod mill-imblokk tal-iswié¢ tal-

grillu.

* Poggi I-ghatu tal-istanga gwida fuq l-istanga gwida u
I-katina tas-serrieq.

Qabel ma tahzen il-magna, dejjem

* Nenhi kull zejt residwu mill-magna.

* Nehhi |-pakkett tal-batterija mill-magna.

* Naddaf il-materjal mhux mixtieq mill-magna.
* Kun zgur li z-zona tal-hazna

* Ma tkunx disponibbli ghat-tfal.

*  Tkun’il boghod minn sustanzi li jistghu
jikkawzaw korruzjoni bhal kimici tal-gnien u melh

li jnehhi s-silg.
15 SOLUZZJONI TAL-PROBLEMI
Problema Kawza possi- Soluzzjoni
bbli
L-istanga gwida |ll-katina hi wisq | Aggusta t-tensjo-
u |-katina saru issikkata. ni tal-katina.
shan uged joh- (L Jejt | Zid i-lubrikanti,

rog id-duhhan.

hu vojt.

ll-kontaminazzjo-
ni tikkawza im-
blukkar tal-port
tar-rilaxx.

Nehni l-istanga
gwida u naddaf
il-port tar-rilaxx.

ll-kontaminazzjo-
ni tikkawza im-
blukkar tat-tank
taz-zejt.

Naddaf it-tank
taz-zejt. Zid lu-
brikant gdid.
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Problema Kawza possi- Soluzzjoni
bbli
Il-kontaminazzjo- | Naddaf I-istanga
ni tikkawza im- | gwida u t-tapp
blukkar tal-istan- | tat-tank taz-zejt.
gagwida u t-
tapp tat-tank taz-
zejt.
ll-kontaminazzjo- | Naddaf I-isprokit
ni tikkawza im- | u r-roti gwida.
blukkar tal-ispro-
kit jew tar-roti
gwida.

Il-mutur jahdem | Il-katina hi wisq | Aggusta t-tensjo-

imma I-katina ma
ddurx.

issikkata.

ni tal-katina.

L-istanga gwida
u |-katina ghand-
hom il-hsara.

Biddel I-istanga
gwida u |-katina
jekk ikun hemm
bzonn.

Il-mutur hu difet-
tuz.

1. Nehhi |-pak-
kett tal-bat-
terija mill-ma-
gna.

2. Nehhil-ghatu
tal-isprokit.

3. Nenhi l-istan-
ga u l-katina
tas-serrieq.

4. Naddaf il-ma-
gna.

5. Installa I-pak-
kett tal-bat-
terija u had-
dem il-ma-
gna.

Jekk l-isprokit
idur, dan ifisser li
I-mutur ikun ged
jahdem kif sup-
post. Jekk mhux
hekk, ¢empel lill-
agent tieghek.

ll-mutur jahdem
u |-katina ddur
imma I-katina ma
tagtax.

ll-katina ma tag-
tax.

Sinn jew biddel
il-katina tas-ser-
rieq.

I-katina hi fid-
direzzjoni zbalja-
ta.

Dawwar il-holga
tal-katina fid-dir-
ezzjoni l-ohra.

ll-katina hi ssik-
kata jew mahlu-
la.

Adgusta t-tensjo-
ni tal-katina.

Il-magna ma tix-
ghelx.

Il-magna u I-bat-
terija mhumiex

Kun zgur li I-but-
tuna tar-rilaxx




Piz (minghajr il-pakkett
tal-batterija, I-istanga gwi-
da u z-zejt tal-katina)

3,4 kg

Livell ta’ pressjoni tal-
hoss imkejjel

Lpa= 84,4 dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Livell tenergija tal-hoss
imkejjel

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Livell tenergija tal-hoss
garantit

Luaq= 96 dB(A)

Vibrazzjoni <2,5m/s?, K= 1.5 m/s?
Katina tas-serrieq 91PJO33XGL
Stanga gwida 080NDEA318,

T20L91-33SAW EB

Mudell tal-batterija

LBP-36-80/LBP-36-150

Mudell tal-inkarikatur

LC-3604

imma I|-katina ma
tagtax sew jew il-
mutur jieqaf
wara xi 3 sekon-
di.

ll-magna hi f'mo-
dalita ta’ protezz-
joni biex tipprote-
gi I-PCB.

Problema Kawza possi- Soluzzjoni
bbli
tal-batterija tik-
imgabbda kif klikkja meta tin-
suppost. stalla |-pakkett
tal-batterija.
IIl-livell tal-batteri- | Ic¢argja I-pakkett
ja hu baxx. tal-batterija.
1. Imbotta I-im-
L-imblokk tal-is- blokk tal-is-
wice tal-grillu u |- wice tal-grillu
iswicc¢ tal-grillu u zommu.
ma jigux magh- [2. Imbotta I-is-
fusin fl-istess wic¢ tal-grillu
hin. biex tixghel
il-magna.
Il-batterija hi Irreferi ghall-
) ] manwal tal-bat-
wisq shuna jew " e
. . terija u tac-carg-
wisq kiesha.
er.
ll-mutur jahdem Erhi l-iswic¢ tal-

grillu u erga’ ix-
ghel il-magna.

Tisfurzax il-ma-
gna biex taqta’.

Il-batterija mhix
iccargjata.

I¢¢argja I-batteri-
ja. Irreferi ghall-
manwal tal-bat-
terija u tac-carg-
er ghall-proce-
duri korretti tal-
iccargjar.

ll-katina mhix lu-
brikata.

lllubrika I-katina
halli thagqas il-
frizzjoni. Thallix
l-istanga gwida u
I-katina joperaw

17

DIKJARAZZJONI TA’

KONFORMITA TAL-KE

Manifattur:

Indirizz:

YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo

198-8760 IL-GAPPUN

Rapprezent-
ant awtoriz-
zat:

Indirizz:

CERTIFICATION EXPERTS B.V.
Mr, Richard Glaser

Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

in-Netherlands

Ahna, YAMABIKO Corporation, niddikjaraw taht ir-
responsabilita unika taghna li I-prodott specifikat hawn
isfel jikkonforma mad-direttivi li gejjin.

. AR Isem il-Pro- Apparat elettroniku taz-zbir
minghajr bizzejj- dott:
ed lubrikant. '
- Ditta: ECHO
Temperatura Kessah il-pakkett
P tal-batterija sa- Mudell ghal DPPF-310
mhux korretta K Beigh:
. emm tnaggas Jgh:
tal-hazna tal-bat- |,
terija it-temperatura (“PPF” tfisser apparat elettroniku taz-
tal-ambjent. 2bir)
Numru tas- E81635100001 ghal E81635200000
16 DATA TEKNIKA serje:
Vultagg 36 V DC, 40 V max
Ebda velocita ghat-tagh- |8 m/s
bija
Tul tal-istanga gwida 203 mm
Kapacita taz-zejt tal-kati- |80 ml

na
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Direttivi Standards/Proc¢eduri Armonizzati

2006/42/KE  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
11680-1: 2021

2014/30/UE  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008+AC: 1997

2011/65/UE, EN IEC 63000: 2018
2015/863/UE

In-numru tac-certifikat tal-ezami tal-UE tat-tip: MD-392
mahrug minn SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8,
FI1-00380 Helsinki, Finland.

Tokyo, May 1st, 2025
/% . /6 o/

Katsunori Kon / Maniger Generali

Dipartiment tal-Assikurazzjoni tal-Kwalita
YAMABIKO CORPORATION
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rapcku

urnu 3axpaHeaHu 4Ype3 bamepus (6eskabernHu)

1 OMNMUCAHUE €1eKmMpUYECKU UHCMPYMeHMU.

1.1 UEN 21 BE3OMNACHOCT HA PABOTHOTO
30HA

MpoaykTbT e 0BopyaBaH C pexella npuctaska

MOHTUpaHa BbpXy NpbT, 3a NO3BOSIiBaHe Ha oneparopa * TNopAabpxanTe paboTHaTa 30Ha YucTa u aobpe

Aa pexe KIoHW unu nsnpaeseHn AbpBeTa, HO He e ocBeTeHa. 30Hume 8 6e3rnopsAdbK unu MbMHUME

npegHasHayeH 3a pA3aHe Ha AbpBa KaTo HopMmarneH 30HU npedugeuxeam UHUUdeHmMu.

BEPWKXEH TPUOH. * He paboTeTe Cc eNeKkTpU4eckn UHCTPYMEHTHU

Tosn ypen He e NpeaHasHadeH 3a ynotpeba ot nuua B €KCMIIo3MBHA cpeAa, kaTo Npu Hanu4meTo

(BKMIOYUTENHO Aela) C NMOHWKEHO Bb3npusitue unmn 6es Ha 3ananuTenHu Teé4HOCTH, rasoBe Unu npax.

OMUT 1 NO3HAHWS, OCBEH aKo HE UM & OCUrypeHO EnekmpouHcmpymeHmume obpasyeam uckpu,

HabiogeHVe Unn UHCTPYKTaX OTHOCHO ynoTpebata Ha Koumo mMozam 0a eb3naMeHsm npaxa u napume.

ypena oT nuue OTrTOBOPHO 3a TsAXHaTa 6e30nacHoCT. * [OpwbXTe peuara u OKONHMTE HacTpaHa, AOKaTo

paGoTuTe c enekTPOMHCTPyMeHTa. Pa3scelisaHemo
moxe O0a Bu Hakapa Oa 3acybume KOHmMPOIT.

2.2 ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

Heuata Tpsi6Ba Aa 6baat HabnogasaHy 3a aa ce
oCUrypu, Ye He CU UrpasT ¢ ypeda.

1.2 NPEMEQ
Guaypa 1-18. * Llencenute Ha eneKTPOMHCTPYMeEHTa TpAGBa
Aa CLOTBETCTBAT Ha KoHTakTa. Hukora He
1 bBnokupaHe Ha 9 Kanauka Ha MoauduumnpanTe Wwencena no KakbLBTO U
crnycbka MacrneHust Aa e HauuH. He n3nonsgaiite kakbBTO U
2 Cnycbk pesepBoap Aa e aganTep cbC 3a3eMeHU eNeKTPUYeckn
npeskroYBaTen 10 Bogelwa waHra MHCTPYMeHTU. HemoduguyupaHume wencenu u
3 Kanak Ha 11 Bepura 3a TpuoH cwmeemcn‘;eauwme KOHMakmu we Hamansm
BOZELLATA LWAHA 12 Vingukarop 3a pucka omv yOap om efieKmpuYecKu mokx. E
*  WN36areainTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHN
4 [pwxka Ha macro 61, bannaTOPN
NpbTOBMA TPUOH 13 Macrio 3a Bepurata :oBbpx"mT" Karo Tp oM, pan c Py,
YXHEHCKM NMeYku 1 xnagunuuum. Coujecmeysa
5 slka 14 Kanak Ha rosuLWEeH pUCK om mokos ydap, ako msimomo Bu e
6  YObmKuTeneH npbT BEPWKHOTO 3bOHO 3a3eMeHO Uru 3a3eMeHo.
7 [nasa Ha npbTOBKS koneno + He uanarainTte enekTpUYeCKUTE UHCTPYMEHTU Ha
TPUOH 15 Cb6pya ObXA UNWU BNaXHW ycnosus. HaenusaHemo Ha
8 [laiika 3a kanaka Ha 16 [aeyeH knoy 800a 8 efleKmpuYeCcKU UHCMpPYMeHma we nosuwu
BEPWKHOTO 3bOHO ornacHocmma om mokoe yoap.
koneno * He 3noynotpe6siBaiiTe c npoBoaHuka. Hukora He
n3nonspainTe kabena 3a npeHacsHe, n3TernsHe
2 05|-|J.V| HPEHVHPEMEHWH WINN U3KIIOYBaHe OT KOHTaKTa Ha eNeKTpu4eckus
3A BE3OINACHOCT MHCTPYMeHT. [lpbxTe kabena ganeye ot
3A ENEKTPUYECKM TOMSMHA, Macna, oCTpU KpauLia unu ABmxewm
UHCTPYMEHTU ce yacTu. [lospedeHu unu onnemeHu kabenu
yeerniuyasam pucka om ydap om efieKmpu4ecKku
A NPEOYNPEXOEHWVE o
+ Korarto pa6oTuTe C eneKTPOMHCTPYMEHT
lMpoyeTeTe BCUUKM NpeAynpexXAeHUs, UHCTPYKUUK, Ha OTKPUTO, U3Non3BanTe yabrxuTeneH
vnocTpaumm u cneuudukauumn, npeaocTaBeHn ¢ kaben noaxoAsiy 3a ynorpe6a Ha OTKpUTO.
TO3U eNeKTPUYeCcKkn MHCTPYMEHT. HecriazeaHemo Ynompebama Ha kaber, nooxodsauw, 3a yrnompeba
Ha BCUYKU UHCMPYKUUU, U36POeHU 10-0011y, MoXe Ha omKpumo, Hamarsisiea pucka om ydap om
da 0osede 0o mokoes ydap, rnoxap u/unu cepuo3Ho eneKmpuyYecKuU Mox.
HapaHssakre. + Ako paboTtaTa C eneKTpU4ecKku UHCTPYMEHT
Ha BMaXHO MSACTO e Hen3GexHa,
3anaseTe BCUUKU NpeAynpexAeHnst U MHCTPYKUMK usnonseanTe 3axpaHBaHe npes YCTPOUCTBO
3a 6bAelyn cnpaeku. 3A JE®EKTHOTOKOBA 3ALLUUTA (OT3).

TePMUHBM eeKMPUYECKU UHCMPYMEHM & U3nonzeaHemo Ha [T3 Hamarnsiea pucka om moKo8

npedyrnpexdeHusima ce omHacsi 00 3axpaHeaHu om ydap.
mpexama (kaberHu) enekmpuyecKu UHCMpPYMeHmu
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2.3 JINYHA BE3OMACHOCT

BbaeTe Hauwpek, cnegete AedcTBUATa CU

Y noaxoxpaanTe ¢ pa3ym, korato paéorute

C eneKTPOUHCTpyMeHT. He nsnonsBaiite
eNeKTPOMHCTPYMEHT [0KaTO CTe M3MOPEHN UNu
nop Bb3AEMCTBMETO Ha HaPKOTULM, ankoxon unu
nekapctBa. MomeHm HegHUMaHue o epeme Ha
pabomama ¢ eneKmpu4yecKu UHCMPYMeHMU MOoXe
Oa 0osede 00 cepuo3HO HapaHsieaHe.
U3nonsBainTe NMYHMU NpeanasHu cpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3awmTa 3a ounte. [IpednasHu
npodyKkmu, Kamo rpaxo3awumHa mMacka,
Hexnb32awu ce npednasHu obysKu, Kacka unu
aHMuUgOHU u3ron3eaHu 3a NooOXodsauU ycrnosus
Moz2am Oa MoHUXam HapaHsieaHUsIma.
MpenoTBpaTsBaiTe HeMpegHaMepeHU NycKoBe.
YBeperTe ce, Ye NpeBKMOYBATENAT €

B U3KITOUEHO MOroXeHne npeau ga

CBbpXeTe U3TOYHMKA Ha eNneKTpo3axpaHBaHe
n/vunu akymynatopHaTa 6atepusi, korato
onakoBaTe UIn NpeHacsTe MHCTPYMEeHTA.
lNpeHacsiHemo Ha enekmpouHCMpyMeHmu

€ NpPbCM Ha npesKsYeamerns unu
Haenekmpu3upaHu efriekKmpouHCMPYMEHMU C
BKITIOYEH MpeskKIYeames cb30asa ycrosusi 3a
UHYUdeHmu.

MpeMaxHeTe BCeku KoY 3a perynupaHe

VN raeyeH Koy npeauv BKOYBaHe Ha
enekTpouHcTpyMeHTa. OcmaseH npukpeneH
2aeyeH KIoY unu dpya Kimod KbM 8bpmsiuy ce
demalin Ha efneKmpouHcmpymMeHma mMoxe 0a
dosede 00 HapaHsigaHe.

He ce npotsraiite. BuHaru 6baete crabunHo
CTLNUNU 1 NoAABLPXKaNTe AO06PO paBHOBECHE.
Toea rnoseorisiea no-006bLP KOHMPOI Had
eniekmpuyeckusi yped 8 HeoyakeaHu cumyayuu.
O6neyete ce noaxoasio. He HoceTe WNPOKK
Apexu unu BucsWwm 6uxyTta. [lpbxTe KocaTa
cu, ApexuTe UNu pbKaBULUTe Aaneye ot
ABWXeLWn ce YacTu. LLlupokume dpexu, buxymama
u dbnieama Koca Mo2am 0a ce 3aKkadyam mMexoy
dsuxxewume ce yacmu.

AKo ycTpoicTBaTa ca NnpeAocTaBeHM 3a
CBbp3BaHe CbC CbOPbXEHUS 32 U3BNUYAHE

1 cbbupaHe Ha npax, yBepeTe ce, 4e Te ca
CBbP3aHU U Ce U3NON3BaT Mo NOAXOAALY HAYMH.
Ynompebama Ha cbopbXXeHue 3a cbbupaHe Ha
fpax Moxe MOHUXU OnacHOCmMume cebp3aHu C
npax.

He nonyckaiTte yBepeHoCcTTa BU, npuao6uTa
OT yecTaTta ynotpe6a Ha MUHCTPYMEeHTH, Aa BU
HanpaBu TBbpAe HeGpexXHU U Aa UrHopupare
npUHUMNUTE 3a 6e30MacHOCT Ha UHCTPYMEHTA.
HesHumamenHomo bopaseHe 3a yacmu om
cekyHOama moxe Oa dosede 00 cepuo3HU
HapaHsi8aHUsl.

2.4 YNOTPEBA U TPUXA 3A

ENEKTPOUHCTPYMEHT

He HacunBaiTe eneKTPOUHCTPYMeEHTAa.
W3non3sBaiiTe noaxoasnLms enekKTpoOMHCTPYMEHT
3a BaweTo npunoxenue. [Todxodawusm
e/1leKmpouHCMpyMeHm we cebpuwiu pabomama ro-
dobpe u 6e3onacHo rpu ckopocmma, 3a Kosimo e
rpoekmupat.

He usnonsBaiiTe enekTPOMHCTPYMEHTa, ako
NpeBKNIOYBATENAT He ro BKIIOYBa U U3KIOYBa.
Bceku enekmpouHcmpymeHm, Kolimo He Moxe 0a
ce ynpaerisiea ¢ rpeskrryeamerisi, € ornaceH u
mpsibea da ce peMoHmMupa.

WU3kntoyeTe Wwencena oT enekTpo3axpaHBaHETO
n/unu oTcTpaHeTe aKkymynaTtopHarta 6atepus,
aKo ce CHeMa, OT eNleKTPOUHCTPYMeHTa npeaun
M3BBLPLUBAHETO HAa KAKBUTO U ia € HAaCTPOMKH,
noAMsiHa Ha aKkcecoapwu UK cbXpaHeHue Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTU. [10006HU npesaHMuUBHU
Mmepku 3a be3onacHocm Hamarsnseam ornacHocmma
om UHYUGeHMeH MycK Ha efeKmpoUHCMpPyMeHma.
CbXxpaHsiBaTe HepaboTelym
€neKTPOMHCTPYMEHTU U3BLH Aocer OT Aeua

1 He NO3BONABaNTe Ha NnLa, KOUTO He ca
3ano3HaTu C eNeKTPOMHCTPYMEHTa Unu ¢ Tesn
MHCTPYKUMK Aa paBGoTAT C eNeKTPOUHCTPYMEeHTa.
EnekmpouHcmpymeHmume ca ornacHu 8 pbuyeme Ha
HeobyyeHu nompebumeru.

MoaabpkaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTU U
akcecoapu. lMpoBepeTe pa3mecTBaHETO UNN
BPb3KMTe Ha ABMXELUMTE ce AeTainu, noBpeaa
Ha AeTanu n BCcaKakBY APYrU YCNOBUS,

KOWTO MoraT [a NoBNUAAT pa6oTaTa Ha
eneKkTponHcTpymeHTa. Npu noBpeaa, nonpaseTe
eneKTPOMHCTPYMeHTa npeau ynotpebda. MHoz2o
uHYudeHmMu ca npedussukaHu om 3re noddbpxaHu
e/1eKmpoUHCMPYMEHMU.

MopabpxanTe pexelmTe UHCTPYMEHTU OCTpU

M YmucTn. 1o0x00swo NoddbpxaHUme pexewu
UHCMpYyMeHmu ¢ ocmpu pexxeuju prbose e rno-
Mariko 8eposimHoO 0a 3ayernsim u ca ro-y1ecHu 3a
yrnpaerneHue.

W3non3BanTe eNneKTPOMHCTPYMEHTA,
akcecoapuTe U HaKpaWHULUTE Ha UHCTPYMEHTa,
1 T.H. B CbOTBETCTBUE C TE€3U UHCTPYKLMK, KaToO
B3UMare noj BHUMaHue ycrnoBusiTa Ha pa6ota

n pa6ortara, KosTo TpAGBa Aa ce U3BBLPLUN.
Ynompebama Ha ernekKmpouHcmpymMeHma 3a
paboma pasnu4yHa om masu, 3a Kosimo e
npedHasHa4yeH moxe 0a doeede 0o onacHa
cumyauusi.

MoanbpxanTe pbLKOXBATKUTE U MOBBLPXHOCTUTE
3a 3axBallaHe Cyxu, YucTu u 6e3 macno u

rpec. Xnbn32asume pbKoxeamku U Mo8bPXHOCMU 3a
3axeaujaHe He ro3eornsieam besonacHo 6bopaseHe
U KOHMPOIT 8bPXY UHCMPYMeHmMa rpu Heo4YakeaHu
cumyauuu.
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YNOTPEBA U TPUXA 3A
WHCTPYMEHT C AKYMYJIATOP

Mpe3apexpaaiiTe camo CbC 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO onpeAerieHo OT NPon3BOAUTENS.
3apsidHo ycmpoticmeo, koemo e nodxodswo 3a
eduH 8ud akymynamopHa bamepusi Moxe 0a
cb30ade ornacHOCmM om roxap, kKo2zamo ce u3rnon3ea
¢ Opyea aKymynamopHa bamepusi.

YnoTtpe6a Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTU ChC
cneundUYHO NPOEKTUPAHN aKyMynaTOpHU
6aTepun. Ynompebama Ha Opyau akymynamopHU
6amepuu moxe Oa cb3dade oracHocm om
HapaHsieaHe Uru rnoxap.

KoraTo akymynaTtopHaTta 6aTepus He ce
V3non3Ba, APbLXKTE A HacTpaHa oT Apyru
MeTarnHu npeaMeTH, KaTo Knamepu, MOHeTH,
KIo4oBe, MMPOHU, BUHTOBE UMK ApYTrU

Mariku MeTasniH1 NpeAMeTH, KOUTO MoraT Aa
OCbLUECTBAT Bpb3Ka MexXay eAHarta knema n
ppyrata. Cebp3gaHemo Ha KbCo Mexdy Kriemume
Ha aKyMmynamopa Moxe 0a rpedu3euka u32apsHus
unu roxap.

Mpwu ycnosus Ha 3noynotpe6a, Moxe aa ce
oTAenu TeYHOCT OT aKkyMyrnaTopHaTta 6aTtepus;
npepoTBpaTeTe KOHTaKTa. B cnyyvain Ha cnyyaeH
KOHTAaKT, u3nnakHeTte o6unHo ¢ Boaa. Ako
TEeYHOCTTa Bre3e B KOHTAKT C ouuTe, B
[ONMbIIHEHME NoTbpceTe MeAULIMHCKa NMOMOLL,.
Omo0derneHama me4yHocm om akymynamopHama
b6amepusi Moxe Oa npedu3suka pa3dpa3HeHue unu
u32apsiHUs.

He nsnonseante akymynaropHa 6arepus

VNN UHCTPYMEHT, KOUTO ca NOBpPeAEeHU Unn
moaudmumnpanun. lNospedeHu unu moduguyupaHu
akymynamopHu 6amepuu mo2am 0a umam
Henpedsudumo nogedeHue koemo 0a dosede 0
roxap, eKCro3usi Unu puck om HapaHsieaHe.

He uanarante akymynatopHaTta 6atepus unu
VHCTPYMEHTa Ha Or'bH UMW NPeKoMepHO
BUCOKa Temneparypa. /anazaHemo Ha 0ebH unu
memnepamypa Had 130°C moxe 0a npuyuHuU
eKCriIo3usi.

CrnepnBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe
W He 3apexaanTe 6aTepusaTa UNN MHCTPYMEHTa
V3BbH TeMnepaTypHUsi AnanasoH, NOCOYEH B
WHCTPYKUMUTe. HerpaesunHomo 3apexdaHe urnu
pu memrepamypu U38bH MOCOYeHUs1 duanasoH
Moxe Oa nospedu bamepusima u da ysenu4yu pucka
om rnoxap.

CEPBU3

YBepeTe ce, 4e CePBU3HOTO OGCNYXKBaHe Ha
eneKTPUYeCcKns ypeq ce ocbluecTBsiBa OT
KBanudguumMpaHo nuue, n ce M3Non3Bart camo
4YacTu, MAEHTUYHY C opUrMHanHuTe. Tosa we
2apaHmupa 3anaseaHemo Ha 6e3onacHocmma Ha
e1eKmpoUHCMpPyMeHma.
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Hukora He ob6cnyxBanTe noBpeaeHu 6aTepuu.
O6cnyxeaHemo Ha 6amepuu mpsibea da ce
ussbpwea camMo om npou3eodumerns unu
omopu3upaHu docmasyuyu Ha ycryau.

NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE3OIMACHOCT HA
NMPbTOBUA TPNOH

[pBbXTe BCUYKM YaCcTU Ha TANOTO Aaney ot
BepuraTa Ha TPMOHa, KOraTo NP bLTOBUAT TPMOH
pa6oTu. Npeaun nyck Ha NPBLTOBUSI TPUOH ce
yBepeTe, Ye Bepurata Ha TPMOHA He e B KOHTaKT
C KaKBOTO M Aa 6uno. MomeHm Ha HegHUMaHue,
dokamo pabomume ¢ MPBbMOBUS MPUOH, MoXe 0a
dosede 0o ornumaHe Ha dpexume unu msaomo Bu
8b8 gepuzama.

BuHaru apbKTe NpbLTOBUSI TPUOH C AsicHaTa cu
pbka Npu 3afHaTa pbKoxBaTka M nsiBaTta cu
pbKa Npu npegHaTa pbkoxBaTka. [JbpxaHemo
Ha nPbMOoBUsT MPUOH ¢ 06bpHama KoHguaypayus
Ha pbueme ysenuyasa pucka om HapaHsieaHe u
HuUKoz2a He busa Oa ce rnpasu.

ApbXTe NPbTOBMA TPMOH CaMO 3a M3ONUPaHU
NOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, Tbi KaTo BepuraTta
Ha TPMOHa MoXe Aa Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTHU
npoBoAHULN. Bepuaume Ha mpuoHuU, Koumo
dokoceam MpPoB8OOHUK MO0 HarpexeHUe Moxe

Oa nposedam enekmpu4ecmeo o U3sfoxeHume
MemarsnHu Yyacmu Ha npbmosusi MPUOH U Mo2am
Oa npu4uHsm ydap om enekmpu4yecku Mok Ha
onepamopa.

HoceTte 3awmTta Ha ouuTe. lMpenopbuBar

ce JoNbIIHMTENHU Npeana3Hu cpeacTBa 3a
cnyxa, rnaBarTa, pbLeTe, KpakaTa M cTbnanara.
AdekeamHama 3awumHa ekunuposka we Hamarnu
HapaHsigaHemo om fnemsuu ocmambyu unu
Crly4yaeH KOHmakm ¢ eepueama Ha mpuoHa.

He pa6oTeTe ¢ NpbTOB TPUOH Ha AbPBO, Ha
cTbn6a, OT NOKPVB UMK Ha HAKAKBa HecTabunHa
onopa. Pabomama ¢ npbmo8 mpuoH o mo3u
Ha4yuH Moxe Oa 0ogede A0 Cepuo3HU HapaHsI8aHUSI.
BuHaru 6baeTe npaBUnHo cTbNUNU U pabotete
C NPbTOBUA TPMOH CaMO KOraTto cToute Ha
comkcupaHa, curypHa u paBHa NoBbpPXHOCT.
Xnb3easu unu HecmabusiHU MoebpXHOCMuU Mo2am
da npedussukam 3a2yba Ha banaHc unu KOHMpPosn
Ha NPbMOBUST MPUOH.

KoraTo pexeTe rmaBeH KnoH, KOUTO e nopa,
HanpexeHue 6baeTe Halpek 3a o6paTHUA
npyxuHeH edekT. Koeamo HarpexeHuemo &
OdbpeecHUMe e8rakHa ce 0c80600U, KITOHbM MOXe
Oa yOapu onepamopa u/unu moli da 3a2ybu
KOHMpPOJs1 Had MpBbMO8UST MPUOH.

MopxoxaanTe ¢ U3KMHOYUTENTHO BHUMAHME,
KOraTo pexeTte xpacT unu compaHka. ToHKUSIM
Mamepuan Moxe 0a 3axeaHe sepusama Ha mpuoHa
u da 6n0e HacoyeH kbM Bac unu 0a Bu uzeadu om
pasHosecue.
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* HoceTe npbTOBUA TPUOH 3a NpeaHaTa
PbKOXBATKa, [OKATO € U3KIIOYEH U HacTpaHa
ot BaweTo Tano. Korato TpaHcnoprtupare
WNU cbXpaHsiBaTe NPbLTOBUS TPUOH, BUHArn
nocTaBsiTe Kanaka Ha BogellaTa LjaHra.
lNpasunHomo u3snon3eaHe Ha MPbMOBUS MPUOH e
HaMasnu eeposimHocmma om Crly4aeH KoHmakm ¢
dsuxewama ce eepuaa.

* CnepBanTe MHCTPYKLMUTE 32 CMa3BaHe,
o6TsraHe Ha BepuraTta U cMsiHa Ha LaHrarta
v Bepurara. HerpasunHo ormbHama unu cmasaHa
8epuea Moxe unu 0a ce nospedu usu 0a ce
ysenuyu 8epossmHocmma om cb30agaHe Ha omkam.

+ PexeTte camo gbpBecuHa. He nsnonssanre
NPBLTOBUSA TPUOH 3a LieNnu, 3a KOUTO He e
npeaHasHavyeH. Hanpumep: He nsnonsBaiTte
NPBbLTOBUSA TPUOH 3a psA3aHe Ha MeTan,
nnactMaca, 3uaapusa Unu cTPouUTenHu
MaTepuanu, KOMTo He ca OT AbpBecUuHa.
Ynompebama Ha npbmosusi mpuoH 3a paboma,
pasnuyHa om masu, 3a KOsimo e rpedHa3HaqeH,
moxe 0a 0ogede 0o onacHa cumyayusi.

* He ce onuTBaiiTe Aa oTceyeTe AbPBO, AOKATO

He pa3bepeTe pUcKoBeTe U Kak Aa rv usbderHere.

Onepamopbm unu cmpaHu4yHume Habnodamenu

Moxke Oa nony4yam cepuosHU HapaHsisaHusi, 0okamo

ce ceye Obpeo.

To3u NpbLTOB TPMOH He e NpegHa3Ha4YeH 3a

ceyeHe Ha obpBeTa. M31o138aHemo Ha Mpbmosus

MPUOH 3a onepayuu, pafuyHu om npedsudeHume,

Moxe 0a 0osede 00 Cepuo3HU HapaHsI8aHUsl Ha

orepamopa unu Ha OKOJTHUMe.

+ CnepBaiiTe BCUYKU MHCTPYKLMK, KOFaTo
nouyncTBarte 3acegHanusa marepuarn,
cbXpaHsiBaTe Unu obenyxeaTte NPbLTOBUA
TPUOH. YBepeTe ce, Ye NpeBKoYBaTenAT
€ U3KIIYEeH U aKkyMmynaTopHarta 6atepus
e usBapeHa. HeoyakeaHomo 3adelicmeaHe Ha
npbMOBUS MPUOH, doKamo omcmpatsisame
3acedHan Mamepuar urnu nposexoame
obcnyxeauwu deliHocmu, Moxe 0a dosede Ao
CEpUO3HU HapaHsi8aHUs.

NPUYNHU 3A OTKAT U
NPEOOTBPATABAHE HA
OTKATA OT OINEPATOPA:

OTKaT MOXe [a Bb3HUKHE, KOraTo HOCHT Ui BbPXbT
Ha BoZellaTa LaHra JOKOCHe NpeaMeT Uiu KoraTto
[ObpBecuHaTa ce 3akreLu 1 3axsaHe Bepurata Ha
TpuoHa B cpesa.

4

KOHTaKTBT C Bbpxa B HAKOM Criydan MOXe Aa NpUYuHA
BHe3anHa obpaTHa peakuusi, 3Tnackeanku BogeLuara
LaHra Harope 1 Ha3aj KbM onepartopa.

3axBallyaHeTo Ha Bepurata Ha TpyUoHa Mo ropHarta YacT
Ha BoZeluaTa LaHra Moxe Aa u3byTa Bogelara LaHra
6bp30 Ha3ag KbM onepartopa.
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Bcsika oT Teau peakuuy Moxe Aa Aosefe Ao 3ary6a

Ha KOHTPOI Haf, TPUOHA, KOETO MOXe Aa AoBeAe A0
CEpVo3HN HapaHsiBaHus. He pasunTaiite UsKIOYUTENTHO
Ha MexaHu3MuTe 3a 6e30nacHOCT BrpajeHn BbB
Bawwwus TpuoH. Kato notpebuten Ha npbTOBUSI TPUOH
TpsiGBa fa npeanpuemeTe HAKOMKO CThIKK, 3a Aa
npeanasuTte 4ENHOCTUTE CU MPU psidaHe OT 3rononyka
VN1 HapaHsiBaHe.

OTKaTbT € B pesynTar Ha 3noynotpeba ¢ npbToBUS
TPUOH /MU HEMPaBUHK PaBOTHU NPOLEAYPU UMK
YCINOBUS 1 MOXeE [a ce U3berHe Ypes npeanpremaHeTo
Ha NOAXOASALLM NPeAnasHn MEPKM KaKTO € MOCOYEeHO
aony:

« MMopabpxaiiTe 3apaB 3axBaT C Nanum v NPbLCTU
o6xBalalwm pLKOXBaTKUTE Ha NPbLTOBUSI TPUOH,
C ABe pblie Ha TPMOHA U NO3NLMOHUpaNTe
TAMOTO M pbLeTe CU TakKa, Ye aa Bu nozsonsT
Aa npoTuBoAenCcTBaTe Ha CUIIUTE Ha OTKarT.

CunuTe Ha oTKaT MoraT fa ce KOHTponupat
OT onepaTop, ako ce npeanpuemar noaxoasLLm
npeanasHy Mepku. He nyckaiite NnpbTOBUS TPUOH.

* He ce npecsirainte u He pexeTe Hag BUCOYMHATA
Ha pamoTo. ToBa nomara aa ce npefoTepaTu
HEXXEemnaH KOHTaKT Ha Bbpxa 1 No3BonsiBa no-4oobp
KOHTPOS Ha NPBLTOBUSI TPUOH NPU HEOYAKBAHM
cuTyaumm.

*  Ws3nonseaiiTe camo pe3epBHU BOAELUU
LaHIM U BepUru Ha TPMOHA, MOCOYEHN
oT npousBoauTens. HenpaeunHuTe pe3epeHu
BOZELLY LLE@HTV 1 BEPUTW Ha TPUOHA MOXeE [a
NPUYUHAT CKbCBAHE Ha Bepwrata w/unu oTkar.

+ CnepBanTe MHCTPYKLMUTE 3a 3aTOYBaHe 1
noaapbXKa Ha NPoM3BOAMUTENsA 3a BepuraTta
Ha TpMoHa. HamansiBaHeTo Ha BUCOYMHATA Ha
orpaHnuuTenst Ha AbnbounHaTa Moxe a AoBene A0
NOBULLEH OTKaT.
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5 NMPENOPBYUTENEH
TEMMEPATYPEH OUAMNA3OH:

EnemeHTt Temnepartypa

TemnepatypeH avanasoH (0 °C~45°C

3a CbxpaHeHue Ha ypeaa

TemnepatypeH ananasoH (0 °C~45°C

3a pabota Ha ypepa

TemnepatypeH ananasoH |4 °C ~40 'C

3a 3apexaaHe Ha

GaTtepusaTa

TemnepatypeH avanasoH |4 °C ~40 ‘C

3a paboTta Ha 3apsiaHOTO

TemnepatypeH amanasoH (0 °C~45°C

3a CbXpaHeHue Ha

GatepusaTa

TemnepatypeH ananasoH |0 °C ~45°C

3a paspexaaHe Ha

GatepuaTa

6 CUMBOIJIU MO NMPOOYKTA

Hsikol oT criegHuTe cumBonu, Morat aa 6baart
13Mon3BaHn B T031 NpoayKT. Mons usydyete

M 1 Hay4eTe TAXHOTO 3HadveHue. MpaBunHoTo
MHTEpnpeTpaHe Ha Te3n CUMBOMM LLe NO3BOMU Aa
pa6otuTe ¢ npodykTa no-6esonacHo.

CumeBon OGsicHeHue

[MocTosiHeH Tok - Tun unu
XapaKkTepUCTUKM Ha Toka.

MpeanasHu Mepku, KOUTO
BKntoyBaT Baluarta 6e3onacHoCT.

MpoyeTeTe n pasbepeTe BCUYKM
WHCTPYKUMW, Npeaun Aa nusnonssare
npoaykTa, u crieqBanTe BCUYKN
npeaynpexaeHnst U MHCTPYKUMK 3a
6e3onacHocT.

HoceTe 3awuTta Ha ounte 1 yuuTe,
HOCETE KacKa HaBCAKbAe, KbOeTO
“Ma pUCK OT nagallim npegveTun.

HoceTe 3awwmTta Ha kpakaTa u
pbKaBuULM.

He n3narainte npogykTa Ha AbXA,
VNN BraXKHW YCroBus.

CHemanTe akymynartopHaTta
6aTepus npeaun UsBbpPLUBaHE Ha
nogApbxKa.
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CumBon

0O6scHeHune

A\

O

MaseTe ce ot yaap ot
€MNeKTPUYECKN TOK.

[ipbxTE OKOMHUTE Xopa Hadaney

o | |15 m.
Te
7 HUBA HA PUCK

CnepHvTE cUrHarnim oymm 1 TSXHOTO 3HauyeHwve ca
npeaHasHaveHun fa oBsSICHAT HUBaTa Ha PUCK CBbP3aHu

C TO3¥ NPOAYKT.

CUMBO
n

CUrHAN

3HAYEHUE

OMACHOCT

A

[MokasBa HenocpeacTBeHa
onacHa cuTyauusl, KosTo
ako He 6bae nsberHarta
e goBefe A0 CMbPT Unn
CEepUO3HO HapaHsiBaHe.

MPEQYMPEX
OEHVE

A

Mokassa noTeHuyuanHa
onacHa cuTyauusi, KosiTo
ako He 6bae nsberHara,
e AoBede A0 CMbPT Uin
Cepro3HO HapaHsiBaHe.

BAXHO

MokasBa noTeHuuanHa
onacHa cuTyauusi, KosiTo
ako He Obae nsberHara,
e foBefe A0 Neko unu
cpefHO HapaHsiBaHe.

BEJNEXXKA

[o6GaBeHo 3a
npepocTaBsiHe Ha noseve
nHdopmaums.




rapcku

8 PEUUKITUPAUTE

PasgenHo cbbupaHe. He 6uBa oa
N3XBbPNSiTE 3a€AHO C OBUKHOBEHUTE
6uToBM oTNagbumM. Ako e Heobxoanmo
[a CMeHuTe MalluHaTa, Unm ako Beye
He BM TpsibBa, He S U3XBbPNSNTE
3aegHo ¢ 6UToBUTE OTNAabLM.

PasgenHoTo cbbupaHe Ha n3nonasaHu
MaLLWHU 1 ONaKoBKM BY NO3BOMNsiBA

[a peuuknvparte matepuanuTe u ga
' n3nonasaTe OTHOBO. YnoTpebara Ha
peuvKknupaHu Matepuanu nomara 3a
npegoTBpaTsiBaHe Ha 3aMbpCSBaHETO
Ha oKorHaTa cpefa v Hamansisa
Heo6X0AMMOCTTa OT CypPOBMHM.

Y

o

B kpas Ha TexHWsa ekcnnoaTauvoHeH

Batteries | xuBor, naxebpnete 6atepunte KaTo
npeanassarte okonHaTa cpeaa.
BatepusaTta cbabpxka matepumar, Konto
Li-ion € onaceH 3a Bac v okofHaTa cpeaa.
TpsibBa aa n3BaguTe n OTAENHO
9 MOHTAX

E 9.1 PA3OMNAKOBAHE HA MALLUHATA

A NMPEQYMNPEXOEHWE

MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO Ha onepaTtopa
BHUMATENHO, 3a Aa CTe CUTypHM, Ye Lie criobute
npoaykTa NpaBunHo. Ynotpebara Ha NpoaykKT, KOMTO &
HenpasuHO crnobeH, MoXe Aa AoBeae A0 3ronosyka
WY CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A TMPEOYNPEXOEHWE

*  AKO YacTu OT MalLvHaTa ca NoBpeaeHH, He
M3MNon3BanTe MallnHara.

« AKO He pasrnornaraTe C BCUYKW YacTul, He paboTtete
C MalmHara.

»  AKO YacTuTe ca NnoBpeaeHU Unu nuncear,
CBbpXKETE CE CbC CBOSI ThProBeLl.

OTBOpeTe onakoBKkara.

2. lNpoueTeTe OOKyMeHTaUMsATa B KyTUsATA.

3. W3Bapete BCMYkM YacTu, KOUTO He ca crrnobeHu, ot
KyTUsiTa.

4. V3Bagere mMalumHaTa OT KyTusita.

5. Waxebpnere KyTusTa 1 onakoBkaTta B CbOTBETCTBUE

C MeCTHUTe perynauyumu.

9.2 [OBABETE MACIO 3A
BOOELLATA LUNHA U BEPUTATA

Queypa 6.

[MpoBepeTe KONMYECTBOTO Macno B MalunHata. Ako
HWBOTO Ha MacnoTo e HWUCKO, AobaBeTe Macrno 3a
BOAeLLaTa WMHa U BepuraTa, KakTo creasa.

i BAXHO

V3nonsearnTe macno 3a Bogellarta LW1Ha 1 BepuraTa,
KOETO e cneuuanHo camo 3a Bepuri 1 LMHW 3a
pesayku 3a obpBa.

i BEJIEXXKKA

MatmHata ce goctassi GabpuyHO CbC CMa304HO
Macro 3a LunHaTa 1 Bepurata.

1. Pa3xnabete n cBanete kanaykara ot pesepBoapa 3a

macro.

2. Hanente macnoto B pe3epBoapa 3a macro.

3. TlpoBepsiBaiTe MacneHusi nUHQUKaTop, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye HsIMa 3aMbpCSiBAHWS B MacreHust
pesepBoap 1 nobaBeTe MacnoTo.

4. TloctaBeTe macneHara kanadka.

5. 3arterHeTe kanaykara 3a macro.

6. [lpoBepsiBaliTe HUBOTO Ha MacrnoTo OT BpeMeE Ha

Bpeme.

He nsnonsgaite MpbCHO, N3NON3BaHO UMK
3amMbpceHo macrno. Moxe ga HacTbnsT noBpean no
LaHrata u Bepurara.

9.3 MOHTUPAHE HA NPBTOBUA
TPUOH

Queypa 2-3.

1. MoHTupaiite rmaBarta Ha NPbTOBUS TPUOH BbPXY
pbKoXBaTkaTa Ha NPbTOBUS TPUOH A0 AOCTUraHe Ha
cTaHAapTHaTa AbMmKuHa.

Mnb3HeTe sikaTa Harope.

SBBprETe siKaTa no YaCoBHWKaA 3a Aa A 3aTerHere.

9.4 YOBINKABAHE HA NMPBbTOBUA
TPUOH

Queypa 2-3.

1. MoHTUpaiiTe yabHKUTENHUA NPbT Mexay
pBbKOXBaTKaTa Ha NPbTOBUSA TPVOH U rMasaTa Ha
NpBLTOBUSA TPUOH, 3a Aa NOCTUTHETE MakcMManHa
ObIDKMHA.

Mnb3HeTe skMTE Harope.
3aBpreTe AKMUTE NO YaCOBHMKa 3a [a r'v 3aTerHete.

A TMPEOYMNPEXOEHWE

MepuoanyHo NpoBepsiBaiiTe 3aTaraHeTo Ha
CBbP3BaHETO Ha SKUTE.
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YNOTPEBA HA PEMBKA 3A
PAMO

Queypa 4.
1.

9.5

B3akpeneTe kapabuHkaTa KbM HOCELLUSI MPBCTEH Ha
npbTa.

N

MocTaBeTe peMbka 3a pamo.

w

PerynupaiiTe gbmkuHaTa Ha pembka, Taka Ye
kapabvHkaTa fa GbJe Ha WMprHaTa Ha pbkaTta nog
nasicHoTo Bu 6egpo.

9.6 MNMOAOrOTOBKA 3A PA3AHE
Queypa 4.

Mpeaun aa 3anoyHeTe fa pexere ce yBepeTe, Ye

HocuTte NnbTHY pbKaBuLM 3a MakcumarneH 3axeat v
3awmTa.

MoppbpkaTe NpaBuUneH 3axeaT Ha MaluvHaTa no
Bpeme Ha paboTa.

* WsnonaBante ascHarta cv pbka Ha 3agHaTa
pbKOXBaTKa, AOKATO NABaTa Ha pbka € BbpXy
npbTa.

ObpXuTe TANOTO CM OTNABO Ha BepuraTa.

He n3nonseainTe HuKora nsiB (C KpbCTOCAHU
pblie) 3axBaT Unn KakBoTo K Aa buno, koeto
nocTaBs TANOTO UNu pbkaTa Bu HanpeyHo Ha
Bepwurara.

Hukora He cToTe TOYHO NOZ KIOHA, KOUTO pexeTe.
MepuoanyHo NpoBepsiBaiiTe 3aTAraHETO Ha SKUTE No
Bpeme Ha paboTa.

9.7 MOHTUPAHE HA
AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

Queypa 5.

A MPEOYTMNPEXOEHWE

Ako akymynaTtopHata 6atepusi unu 3apsgHoTo
YCTPOWCTBO Ca NoBpeaeHU, NOAMEHeTe
akymynaTtopHaTa 6atepusi unv 3apsiaHOTO
YCTPONCTBO.

CnpeTe malumHaTta u n3vyakavTe, 4oKaTo
[ABUraTensiT He cnpe npeav MOHTUpaHe unu
CHeMaHe Ha akymynaTtopHaTta 6atepusi.
MpoyeTeTe, 3ano3HariTe ce U cnasBante
WHCTPYKUMWTE B PbKOBOACTBOTO U Ha
aKkymyrnaTopa v 3apsigHOTO YCTPOWCTBO.

MopnpaBHeTe pebpaTa 3a noBauraHe Ha
akymynatopHata 6atepus ¢ xneboseTe B
oTAeneHneTo Ha akymynaropa.

HatucHete akymynartopHata 6aTepus B
OTAeneHneTo Ha akymyrnatopa, AoKaTo
aKymynartopHaTta 6aTepus He ce 3aknoun B
MACTOTO.

3. Korato yyeTe wipakBaHe, akymyrnatopHata 6atepusi
€ MOHTMpaHa.

9.8 CHEMETE AKYMYIIATOPHATA
BATEPUA
Queypa 5.

1. HatucHete u 3agpbxTe ByToHa 3a ocBobGOXAaBaHe

Ha akymynaropa.
2. CHemerte akymynaTtopHaTta 6atepus oT MaluMHaTa.

10 PABOTA

i BEJIEXKKA

MpemaxHeTe akymynatopHaTa 6atepus v ApbxTe
pbueTe cu aaney oT BrokMpoBKaTa Ha Crycbka
npeBKntoYBarTes, Korato MecTuTe MalumHara.

A MPEOYNPEXOEHUWE

MpoBepsiBaiiTe 06TAraHeTO Ha BepuraTta Ha TpuoHa
npeaw Bcsika ynotpeba. MposepsiBaiiTe fanu rankute
Ha Kanaka Ha BepWxHOTO 3bGHO Koreno ca 3aTerHaTu
npeau Besika ynotpeba. MHoro anononyku ca
MPUYMHEHN OT NOLLIO NOAAbPXKAHU eNleKTpUYecku
MHCTPYMEHTH.

10.1 NMPOBEPABAUTE CMA3BAHETO
HA BEPUIATA
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He nsnonsearte mawmHaTta 6e3 focTaTbyHO
cMasBaHe Ha BepuraTa.

Queypa 6.

1. TpoBepsiBaiiTe HUBOTO HA CMa3BaHe Ha MalumHaTa

OT MacrieHust UHAUKaTop.
2. [obaBeTe oule macrno, ako e HeobXxoaMMo.

10.2 CTAPTUPAHE HA MALLUHATA

Queypa 7.

1. WUsgbpnavite 6riokMpoBkaTta Ha cnycbka

npeBkIoyBarten.
2. HatucHeTe cnycbka npesknoyBaTen.

10.3 CIMWPAHE HA MALLUUHATA

Queypa 7.

1. OcBobopeTe cnycbka npeskntoyBaTen, 3a Aa crpere

MalimHarta.



AKoO Bepwrata Ha TproHa He cripe, Korato

CMyCbKbT NpeBkrtoyBaTen 6bae 0cBo6OAEH, U3BageTE
GarepusiTa, 3a Aja CrpeTe enekTposaxpaHBaHeTo Ha
MalumHaTa. OcurypeTe nornpaeka Ha MallmHaTa ot
Baluusi oTopuavpaH cepBu3eH NpeacTasuTen, npeam
[ia 51 U3nosi3BaTe OTHOBO.

1"

Queypa 8.

A OMNACHOCT

*  BCUUKM eneKkTpryeckn kabenu u KoMyHUKaumm
Haj rnasata MoXe [a NpoBexaar efekTpUYeckm
TOK C BUCOKO HarpexeHue. ToBa yCTpONCTBO
HE € N30MIMPaHO CPeLLy enekTpudeckn Tok. Mpu
nogpsiaBaHe He JOKOCBaMTe HUKOra NPOBOAHMLM,

nocrnezBa CepPUO3HO HapaHsiBaHe 1N CMbpT.
* PaiioHbT B paguyc ot 15 m oT npoaykTa e

npeanasHy Mepku, fokaTto paboTuTe ¢ NPoayKTa.

* He nosBonsiBaiiTe Ha Aela 1 Apyru xopa unu
[omMallHM NobuMumM Aa BNU3aT B onacHaTa
30Ha.

OMEPALIUA NO NOAPA3BAHE

NPSKO MW HEMNpPSIKO, B MPOTUBEH Cry4Yan Moxe Aa

onacHa 3oHa. BHumaBaiiTe ga cnasearte cregHuTe

* He cTapTupaiite ypena v He paboTeTe C Hero,
OCBEH aKo BCUYKV NPEAnasnTenu 1 3almTHu
Kanaum He ca NpaBWITHO MOHTUPaHKU KbM ypeaa.

«  [BwmxewmTe ce yacTn Moxe ga amnyTtupar

[pbxTe pbUeTe, Apexute n cBOOOAHNUTE
npegMeTy Aaney ot BCUYKM OTBOPMU.

* BuHaru nskniousanTe ypeaa, ussaxganTe

ce 4acTu ca Crpenu HambIHO, Npeau Aa
oTCTpaHsiBaTe NPensaTCcTBUs, Aa pasyucTeate
OTNOMKU Unu Aa obenyxeate ypeaa.

A MPEOYNPEXOEHWE

ApBbCTU 1N Aa NPUYNHAT CEPUO3HN HapaHABaAHUA.

GaTepusiTa U ce yBepsiBaiiTe, Ye BCUYKN ABUXKELLM

3anaseTte cTabunHa nosuuus

* BuHaru 6baete ctabunHo CTbNUMM 1 NnoaabpXante

nobpo paBHoBecue. He cToiiTe Ha xnb3rasu,
HepaBHW UNW HeCTabWUIMHM NOBbPXHOCTU. He
paboTeTe B CTpaHHM NO3WULMU U BbPXY CTHIOW.
He ce npotsranTe.

+ Pabortete c npoaykTa camo oT 3emsiTa unu ot
opobpeHa BuLuKa.

* BuHaru npeueHsaBanTe KNoHUTE, KOUTO Lue
noapsiaBarte, 3a ONacHOCTM KaTo HECTabWNHK
CYXM KITOHUW, KOUTO MOXe Aa nagHaT u aa

yaapsT onepatopa unu nomoLyHuumte. OTcTpaHeTe

ornacHoCTuUTe npean noapsssaHe.
. I'InaHMpaVlTe NbTA 3a OTCTbNNEeHne OT najalin
npegmeTun.
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OTps3aHuTe KIIOHWU OTCKayaT npwv yaap B 3emsTa.
MpoBepeTe fanu pameHHaTa copys e perynvpaHa
3a 6esonacHa u ygobHa paborta.

M3kniouBaiiTe npoaykTa, Korato ce ABUXWUTE OT
[bPBO Ha AbPBO.

M36sirBanTe BCsKakbB KOHTAKT C BepuraTa Ha
TpuoHa.HecnaszeaHemo Ha me3u npedna3Hu MepKu
Moxxe 0a MPUYUHU CePUO3HU HapaHsI8aHUs!.

KoraTo TpaHcnopTupate ypeaa, usknioderte ypena,
usBagete 6atepusita, noctaBeTe kanaka Ha
BOAeLllaTa LaHra, nocTaBeTe ypeaa B N3npaBeHo
NonoXeHue U ro 3akpeneTe 3apaBo.HecnassaHemo
Ha moea moxe 0a dosede 0o nospeda unu
HapaHsieaHe.

Hukora He ce onuTtBainTe aa pabotute ¢ npoaykTa ¢
efHa pbkKa.

YBepere ce, Ye cTe obxBaHanu ¢ nanuuTe cu
pBKOXBATKWTE, KaTo M AbpXKUTE B 30paB 3axBaT C
naneua n octaHanuTe cu NPBLCTU.

OTkar

OTKaTbT MOXe Aa AoBeAe A0 onacHa 3ary6a

Ha KOHTPON Haj NpoAyKTa U A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ha onepaTopa UM Ha HAKOro, KOWTO
cTou Habnuso. ipbXTe NpoAyKTa 34paBso C ABe
pbue ¢ nanuu u NpbLCTHU, 06XBalaLWmM NpegHaTa
1 3aaHaTa ApbXKKU. BbaeTe HasicHo ¢ NbTa
HaAony U HaBbH, KOUTO TPUOHBLT Lye noeme,
cnep kato 6bAe HanpaBeH cpe3bT.

« OtkaT MOXe [a Bb3HUKHE, KoraTo ABvKellaTta
ce Bepura Ha TpyoHa Nnpwv Hoca My Bbpxa Ha
BOZ€eLlaTa LaHra JOKOCHe NpeaMeT UM Korato
ObpBecuHaTa ce 3akrelyy 1 3axsaHe Bepurata
Ha TproHa B cpesa. B Hsikou cnyyau ToBa
MOXe [a Npefu3BuKa CBETKABUYHO 06paTHO
OeicTBre, U3TnackBaiikv BogellaTa waHra u
BepuraTa Ha Tp1oHa Harope 1 Hasag unm
Hajony 1 Hasaj kbM onepatopa. Besika ot Teau
peakuuy Moxe [ia Hakapa onepaTopa aa 3arybu
KOHTPOM HazJ NpoaykTa, KOeTo MOXe Ja foBeae
[0 CEPUO3HN HapaHsIBaHUS.

« C ocHoBHO pa3bupaHe 3a oTkaTta MoxeTe Aa
HamanuTe unu Aa npemMaxHete enemMeHTa Ha
MN3HeHaa, KOWTO AonpuHacs 3a UHLMAOEHTHU.

*  W3bsirBanTe KOHTaKT Ha Bbpxa Ha BogeluaTa
LaHra ¢ npegMeT, 4okaTo Bepurata Ha TpuoHa
ce ABWXM.

* PexeTe camo abpBo. M3bsrsaiiTe ga ce
yopsite B 6€TOH, MeTarn, NPOBOAHVK UMK ApYrv
NpensTCTBUSI, KOUTO MOXE Aa NPUYUHST OTKaT
U1 NoBpesa Ha BepuraTa Ha TpuoHa.

» Ako BepuraTa Ha TpyUOHa yaapu Yy npeamer,
He3abaBHO U3KMOYETE ypeaa v nssageTe
6aTepusiTa, NpoBEpETE 1 NoNpaBeTe NpoayKTa,
ako e Heobxoanmo.
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i BEJIEXKKA

KoraTo usnonssate To3v NpoAyKT 3a MbpBY MbT

npwv HCKa TeMnepaTtypa cref nokynkara, Ton

MOXe Aa He paboTu rnajKko B Pefku cryvau.

ToBa siBNEeHVe He 03HaYaBa NoBpeaa Ha NPoAykTa.
B To3u cnyyan npuBenete ypeaa Ao ctanHa
Temnepartypa (HopmanHa Temnepartypa) v BKIYeTe
M U3KMNoYeTe 3axpaHBaHETO Ha ypeaa MHOrokpaTHO
npeau ynotpeba.

MpoBepeTe Aanu pexellyata npuctaska, Bogelyara

LiaHra 1 Bepurata Ha TpMoHa ca 34paBo 3aKpeneHu

1 B 6e3onacHo paboTHO CbCTOSIHME.

He yapsinTte ckanu, kaMbHUW, MbHOBE W APYTU YyXan

npeameTy ¢ Bepurata Ha TpUoHa.

* He pexeTe B 3eMsiTa C Bepurata Ha TpuoHa.

AKO KpasiT Ha pexeluarta npuctaBka ce conbcka

C npensTcTBUe, He3abaBHO cnpeTe ypeaa u

npoBepeTe Bepurata 3a noBpeau.

* He paboteTe c u3TbNEHa, cyyneHa unm
obesLBeTeHa Bepura Ha Tp1oHa.

+ OTcTpaHeTe BCUYKM YyaM NpegmeTy oT paboTHaTa

30Ha.

BuHarv nokpusaiite BogelLaTa LwaHra u Bepurata

Ha TpMOHa C Kanaka Ha BoAeLlaTa LaHra no Bpeme

Ha TpaHCMopTUpaHe U CbXpaHeHue.

12 TEXHUKU 3A NOAPA3BAHE

Queypa 9-11.

MoarotoBku

+ TpoBepeTe ypena 3a pasxnabeHn/nunceaLum raku,
B60NTOBE U BUHTOBE. 3aTerHete U/unm cMeHeTe, ako
e Heobxoanmo.

*  WN3bepeTe Han-gobpata paboTHa no3unuus 3a
6e3onacHOCT cpelly nagall, npeamert (KIMOH U T.H.).

+ CrapTupaiTe ypega.

+ [locTtaBeTe pembka.

Huikora He cToviTe nog KnoHa, KOMTO pexete — nasere
ce OT najaly knoHu. Mimaiite npeasua, Ye KrnoH Moxe
[a oTckoun obpaTtHo kKbM Bac, cnep kaTo yaapu 3emsita.

Mpouec Ha psAsaHe

+ 3apa nossonuTe Ha KMoHuTe Aa nagat
cBO6OAHO, BUHATN MbPBO PEXETE AOMHUTE KIMOHU.
MonpsisBariTe TEXKN KNOHM (C ronsM aAnameTsbp) Ha
HSIKOJTKO KOHTPONMpYyeMm YacTu.

Pa6oTHa no3uuusa

+ [pbXTe pbKoxBaTkaTta 3a ynpaeneHue ¢ AscHaTta
cv pbka, a Bana c nsiBata cu pbka. Jlsisata Bu
pbka TpsbBa oa 6bae nsnbHaTa fo Ha-ygobHata
nosvumsi. BanbT BUHaru Tpsibea aa ce Abpxku nog
brbn o1 60° UNK No-marko.

O6uy4ariHU NPUNOXeHUs

CTtaHpapTHO psA3aHe (A): Han-ygobHata paboTtHa
no3unuusi e € brbfl Ha MHCTPyMeHTa oT 60°, HO MoXe
[a ce 13nonssa BCEKV ApYr brbll Cropes CboTBETHATA
cuTyauus.

PsizaHe Hap npensTcTBUA (B): Bnarogapenve Ha
ronemust obcer Ha ypeaa, € Bb3MOXHO Aa ce pexar
KIOHM, KOUTO Ca HafBUCHaNW Hag NPensiTCTBUS, KaTo
peku unu esepa. brbnbT Ha UHCTPYMEHTA B TO3K
crnyyan 3aBuCH OT NO3MLMSITA Ha KINOHa.

PsizaHe Ha pa6oTHa nnaTtdopma (C): Bnarogaperve
Ha roniemus o6cer Ha ypaga, UMa Bb3MOXHOCT
psizaHeTo [ia ce M3BbpLUBa A0 cTBONA 6e3 puck
pabotHaTa nnatgopma Aa noBpean ApYru KIMOoHW.
bronbT HA UHCTPYMEHTA B TO3 Cryyaii 3aBucK ot
nosuuuMsiTa Ha KroHa.

TexHuKM Ha paboTa

O6nek4aBalyo psAsaHe: 3a ga n3berHeTte paskbcBaHe
Ha Kopata, oTKaT Unu 3axBallaHe Ha LaHrata rnpu
nogpsisBaHe Ha Aebenu KnoHw, BUHaru sanovsanTe ¢
13BbpLUBaHe Ha obnekyaeallo pssaHe (D) ot gonHarta
cTpaHa Ha kroHa. 3a fa HanpaBuTe ToBa, NOCTaBeTe
pexelyaTa npycTaBska u s Usgbpnante npes gonHarta
YacT Ha KIloHa 10 BbpXa Ha WaHraTa. M3sbpluete
HanpeyHoTo pssaHe (E).

N3paBHeHO psizaHe Ha Ae6enu knoHu: Ako
ANaMeTbpbT Ha kroHa e noseye oT 10 cm, NbpBO
n3BbpLUeTe noapsassaHe (F) v HanpeyHo psizaHe Ha
pa3cTosiHve (G) oT okorno 25 cm OT kpaWiHWs cpes.
Cnep ToBa M3BbpLUETE U3paBHeHO psizaHe (H), kato
3anoyHeTe ¢ obnekYaBallo psidaHe U 3aBbpLunTe C
HanpeyHo psisaHe.

13 NOOAPBXKA

A MPEOYNPEXOEHWE

He nosBonsiBavite cnupa4yHn TeYHOCTU, GEH3MH,
maTepuanv Ha neTposiHa ocHoBa Aa AoKkocBaT
nnacTtMacoBuTe YacTu. XuMukanuTe morat ga
npeav3BukaT NoBpeaa Ha nnacrmacara u ga
HanpaesT nracTMacaTa Heusnonssaema.

A TPEOYNPEXOEHUVE

He nsnonsgaiTte cunHu pa3tBopuTen unm
npenapaTtu 3a no4ncTeaHe no niacTmMacoBus Kopnyc
WM KOMMOHEHTUTE.CUNHNTE pasTBopuTenn nnn
npenapaTtu Morat fa noBpeaAT niactMacoBus Kopnyc
NI KOMMNOHEHTH.

A MPEOYNPEXOEHWE

CHeMeTe akymynaTtopHarta 6atepuvsi OT MalumHaTa
npeav NoaapbXKKa.
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13.1 CIMOBABAHE HA BOOELLATA
LLLAHTA 1 BEPUTATA HA TPUOHA

Queypa 12-15.
1. CHewmerte akymynaTtopHaTta 6atepusi OT MaluMHaTa.

2. CHeMmerTe raiikuTe Ha kanaka Ha BEPWKHOTO 3bOHO
KOMEIOo C raeyHust KIou.

3. Caanete kanaka Ha BEpUXXHOTO 3bOHO Koneno.

MocTaBeTe 3aABWXKBALLMTE 3BeHA Ha BepuraTta Ha
TpuoHa B xneba Ha BogeLuaTa waHra.

5. TMocraseTe pesuuTe Ha Bepurata Ha TpUOHa B
nocokara Ha paGoTa Ha Bepurata Ha TpUOHa.

6. lMoctaBeTe Bepurata Ha TPMOHa Ha NO3ULMS U ce
yBeperTe, Ye ce ABWXW 33/ BofeLlaTa LaHra.

XBaHeTe Bepurata Ha TpuoHa v BofellaTa LaHra.
MocTaBeTe NpyvMkaTa Ha Bepurata okosno
BEPUXKHOTO 3bGHO Konero.

9. VYBepeTe ce, 4Ye OTBOPHT 3a WndTa 3a obTsAraHe Ha
Bepwurata Ha BofellaTa LjaHra nacsa npaBuiHo Ha
6onTa.

10. MoHTUpaiTe Kanaka Ha BEpPWKHOTO 3bOHO Koneno.

11. O6TerHete Bepurata Ha TpuvoHa. Buxte
PezynupaHe Ha obmseaHemo Ha eepuzama.

12. 3aTterHeTe ravikuTte, KOrato Bepurata Ha TpuoHa e
nobpe obTerHara.

AKO cTapTvpare NpbLTOBUS TPUOH C HOBA BEpUra Ha
TpUOHa, N3BbpLUeTe TecT 3a 2-3 MUHyTW. Cnep ToBa
npoBepeTe OTHOBO 06TSAraHeTo 1 06GTerHeTe Bepurata
Ha TpWoHa, ako e HeobxoanMo.

13.2 PEFYNUPAHE HA OBTATAHETO
HA BEPUTATA HA TPUOHA

Queypa 12,15,

A BHWMAHNE

HoceTe 3alimMTHN pbKaBuuK, ako AokocBaTte BepuraTta
Ha TpWOHa, BoAellaTa WaHra unu 3oHata OKomno
Bepurarta.

1. Pa3xnabeTe kanaka Ha BEPUXHOTO 3bOHO Koneno,
KaTo 3aBbpTUTE pbKoXBaTkaTa Ha kanaka Ha
BEPWKHOTO 3bOHO Koneno obpaTHo Ha YaCoBHMKA.

He e HeoBxoanMo fa oTcTpaHsiBate kanaka Ha
BEPWKHOTO 3bGHO KOMENO 3a perynupaHe Ha
o6TsiraHeTo Ha Bepurara Ha TpyoHa.

2. 3aBbpTeTe BUHTA 3a 06TsAiraHe Ha Bepurata Ha
TPpWOHa 3aA BoAeLLaTa WaHra u Bepurata Ha TpuoHa
N0 YaCoBHWKa, 3a Aa yBeNnuunTe 06TAraHeTo Ha
BEpurata Ha TpuoHa.

3. 3aBbpreTe BMHTa 3a 00TAraHe Ha Bepurata Ha
TpyoHa 06paTHO Ha YacoBHUKA, 3a Aa HamanuTte
06TsiraHeTo Ha BepuraTta Ha TpUoHa.

4. KoraTo Bepurata Ha TpUOHa € C >KenaHoTo obTsraHe,
3aTerHete kanaka Ha BEpPWXHOTO 3b6HO Koneno.

13.3 3ATOYBAHE HA PE3LUUTE

3aTo4eTe pesunTe, aKo He e NIECHO 3a Bepurata Ha
TpWOHa fa Briese B AbPBOTO.

MpenopbyBame Bawwmst gunbp, pasnonaraiy ¢
enekTpuyecka MallvHa 3a 3aToyBaHe, fa U3BbpLUn
BaXkHaTa ornepauusi No 3aTo4BaHeTo.

Queypa 16-17.
1. O6TdAraHe Ha Bepurata Ha TpMoHa.

2. 3atoyeTe brbna Ha pesuuTe C Kpbrna nuna c
anamvetsbp 4,0 mm.

3. 3artoueTe ropHaTa nnacTtvHa, cTpaHuyHaTa
nnacTuHa u orpaHn4uTens Ha AbnbounHarta ¢
nrocka nuna.

4. W3nunete BCUYKKN pe3um Nog NOCOYEHUTE bIMn 1
e[HaKBa ObJDKMHa.

i BENEXKA

Mo Bpeme Ha npoueca:

+ [llopgabpxanTe nunaTa ycnopeaHa Ha
NOBBLPXHOCTTA, KOATO 3aToyBaTe.

* WsnonsBante cpegHaTa yacT Ha npodwna Ha
nunara.

* W3nonseaiTe nek, HO NOCTOSIHEH HAaTUCK, KOraTo
3aToyBaTe NOBbPXHOCTTA.

« [loBauravite nunara npu Bceku obpaTeH xoa.

+ 3aTouyeTe pe3uuTe OT eAHaTa CTpaHa M cneq Toea
ce npemecTeTe Ha ApyraTta cTpaHa.

3ameHeTe Bepurata Ha TPMOHa, aKo:
« [bnxvHata Ha pexelumte pbboBe e no-manka ot 5
mm.

*  Vma TBbpAe MHOMO NPOCTPAHCTBO MeXay
3a[BWKBALLMTE 3BEHA W HUTOBETE.

+ CkopocCTTa Ha psidaHe e TBbpae HUCKa

»  MHorokpaTHO 3aTouBaTe Bepurata Ha TPUOHa, HO
TOBa He yBenvn4yaBa CKOpOCTTa Ha psizaHe. Bepurata
Ha TPUOHa € U3HoCeHa.

13.4 NMOOAPDBXKA HA BOOELLATA
LLAHTA

Queypa 18.
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OcwrypeTe HEMHOTO NEPUOANYHO NpeobpbLuaHe, 3a
nogAbpxare CUMETPUYHO M3HOCBAHETO Ha BofeluaTta
LaHra.

1. TMounctete xneba Ha BogelaTa LiaHra Hanpumep ¢

Marnka oTBepTka.
2. TMouwncTeTe OoTBOPUTE 3a CMa3BaHe.

OTcTpaHeTe rpanaBuHUTE OT Kpauwiata n
13paBHeTe pesuuTe C nrocka nuna.

CwmeHeTe BogeLlaTa LwaHra, ako:

*  XnebbT He CbBnaga Cc BUuco4ymHata Ha

3a[BWXKBaLLMTe 3BeHa (KOUTO He TpsibBa HWKora Aa

[0KOCBaT ABHOTO).

* BbTPeLIHOCTTa Ha BojellaTa LaHra e N3HoceHa n
NpUYMHsIBa NPOBUCBaHE Ha BEpUrata Ha TpuoHa ot

efHarta cTpaHa.

14 TPAHCIMNOPT U CbXPAHEHUE

Mpeaw ga npemecTeate MaluMHarta, BUHarv

+ CHewmerte aKymynartopHaTta 6aTepus OT MaluvHaTa.

»  [IpbXTe pbLETE CU Aaney OT Cnycbka
npeBKmtoYBaTen.

* [locTaBsaWTe Kanaka Ha BogeluaTta LaHra Bbpxy
BoJeLlaTa LiaHra 1 Bepurata Ha TpuoHa.

Mpeau Aa npubuparte MalivHaTa 3a CbXpaHeHue,
BUHarm

. OTCTpaHETe OCTaTb4yHOTO Macno OT MallunHaTta.

» CHewmeTe akymynatopHaTta 6atepusi OT MaluMHaTa.

* [loyncrete BCUYKM HEXENaHW mMatepuanu ot
MalwmHaTta.

*  YBepeTe ce, Ye MSACTOTO 3a CbXpaHeHue e

+  HepocTtbrHo 3a geua.

* bes Hanuuve Ha npenapaTn NpUYMHABALLN
KOpPO3us Kato rpagMHCKM XMMuKanm n con 3a

obesneasiBaHe.
15 OTCTPAHABAHE HA
HEMU3MNMPABHOCTHU
Mpo6nem Bb3moxHa PeweHue
npuyYnHa
Bopewata Bepurata e PerynupaHe Ha
LiaHra u npekaneHo obTsraHeTo Ha
BepuraTa ctaeat |o6TerHarta. Bepurara.
ropetun Macnenuat [o6GaBsete
n3nyckart aum.
pe3epBoap e macno.
npaseH.
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Mpo6nem Bb3moxHa PeweHune
npuynHa
OT1cTpaHeTe
3ambpcsiBaHe
BofeLlara
npuynHsiea
waHra n
3anyLuBaHe Ha
noyucrete
n3rnyckaTenHus
n3nyckaTenHus
oTBOP.
oTBOP.
3ambpcsiBaHe Mouncrete
npuynHsiBa MacrneHust
3anyLiBaHe Ha pe3epBoap.
MacneHus [o6aBeTe HOBO
pesepBoap. macro.
3ambpcsiBaHeTo | MouncteTe
npuynHsBa Bofellara
3anyLiBaHe Ha waHra n
Bofellara Kanaykara Ha
LaHra u Ha mMacneHust
Kanaykara Ha pesepBoap.
MacneHust
pesepBoap.
3ambpcsiBaHe Moumncrete
npuynHsaBa BEPUXHOTO
3anyLiBaHe Ha 3b6HO Koneno un
BEPUXHOTO BojeLumTe
3b6HO Koneno Konena.
UM Ha
BofeLumTe
Konena.
HBuratenst Bepurata e Perynupatxe Ha
paboTtu, HO npekaneHo obTsraHeTo Ha
Bepurata He ce | obTerHara. Bepurara.
BbpPTH.
P CwmeHeTte
Bopgeuwarta
Bofellara
waHra n
waHra n
BepuraTa ca
Bepurata, ako e
nospeaeHu.
Heobxoanmo.

OpuratenaTt e
noBpeaeH.

1. CHewmeTte
aKkyMmynaTopH
ata G6atepus
ot
MaLmHaTta.

2. Csanete
Kanaka Ha
BEPUKHOTO
3b6HO
Konero.

3. Csanete

waHrara u
Bepwurata Ha
TpUOHa.

4. Tlouucrete

Ha
MalmHaTta.
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Mpo6nem Bb3moxHa PeweHune Mpo6nem Bb3moxHa PeweHune
npuYnHa npuynHa
5. WHcranupai BuxTe
Te BatepusaTa e
TeBOnE ropewia | PPKOBOACTBOTO
aKyMmyrnaTopH Mnmpfab .El’; t 3a batepusaTa n
ara batepus o ,u,eHap 3apsaHOTO
n nycrere yaewa. YCTPOWCTBO.
MaluuHaTa.
[Osuratensar OTnycHete
Ako 3b6HOTO pabotu, Ho cnycbka
Konerno ce Bepurara He MawwvHata e B | npeBkntoyBaTen
BbPTU, TOBA pexe NpaBWUmHO | 3allWUTeH PeXxuM | v cTapTupante
o3Hayaea, ye UnW ABUratensaT |3a 3alwmTa Ha MalmHaTa
Asuratenst cnvpa cneq, neyatHata oTHOBO. He
pabotu okomno 3 nnarka. HacuneawiTte
npaBumHo. Ako CeKyHaW. MalumHaTa npu
He, ce obageTe psizaHe.
Ha Bawwus
3apepnete
OnIbp.
GaTepusiTa.
[euratenst 3atouete unu Buxte
pabotn u Bepurata e 3ameHeTe 5 pb'<6°B°ﬂ°TB°T°
BepuraTta ce U3TbMeHa. BepuraTa Ha arepuaTa He e | 3a barepuaTa u
BLPTH, HO TpMOHa. 3apegeHa. 3apsigHOTO
BepuraTa He 3 YCTPOWCTBO 3a
aBbpTeTe
pexe. Bepurata e B N MMzaTa a npasuiHuTe
HenpasurHara p npoueAypy sa
nocoka. Bepurata B 3apexaaHe.
ApyraTta nocoka.
CwmaxeTe
Bepurata e PerynupaHe Ha Bepurata, 3a aa
cTerHara unu obTaraHeTo Ha HamanuTe
pasxnabeHa. BepuraTa. TpueHeTo. He
MawwmuHara He YBepeTe ce, 4ye Bepurara He e ggTaeBﬂ:::
cTapTupa. GyTOHBLT 3a cMasaHa. ACLL
MawmHata n LwaHra n
AKYMYAATODHATA ocBobOXaaBaHe Bepyrata oa
6a¥re yvm Hep ca Ha barepusta agmm 6'23
B gaHm LpakBa, korato pOCTaT'bHHO
n agmnHo MHCTanupare gmaasaHe
P ’ akymynaTtopHarta :
barepus. Oxnapgete
HuBOTO Ha 3apenere HenpaswunHa akymynartopHaTta
Temnepar H TEPUSA, [OKAT!
3apexgaHe Ha akymynaTtopHaTa emneparypa Ha | 6atepusi, AokaTo
GaTepusTa e GaTepus CbXpaHeHue Ha | He gocTUrHe
HICKO ’ GatepusiTa okonHarta
: Temneparypa.
1. HatucHete
6yToHa 3a
5 OTKNoYBaHe
YTOHBT 38 Ha cnycbka
OTKMIOYBaHE Ha npeBKkniouBaT
cnycbka enuro
npeBknoyBaTen sanpbXTe.
M CNyCbKbT H
npeBknoyBaTen aricHere
He ca HaTucHaTu cnycobka
€HOBPEMEHHO. npesknio4BaT
en, 3a aa
cTaptuparte
MaluuHaTa.
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Mapka: ECHO
Mpopaxben DPPF-310

16 TEXHWUYECKWU OAHHU

HanpexeHue 36 V DC, 40 V max moaen:

CropocT 6e3 8 mls (3HayeHuneTo Ha PPF e npbToB TPUOH)
HatoBapBaHe CepvieH E81635100001 to E81635200000
[ObmkrHa Ha Bogellata 203 mm Homep:

LaHra

BMeCTUMOCT Ha Macsio 3a | 80 ml HvpekTnemn XapMoHu3npaHu ctaHaapTu/
Bepurata npoueaypa

3,4 kg 2006/42/EO  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO

Terno (6e3 batepus,
11680-1: 2021

HanpaensiBalla WwaHra,

Bepura 3a TPMOH M Macro 2014/30/EC  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
3a Bepura) EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
MaMepeHo HMBO Ha Loa= 84,4 dB(A), Kpa= 3 2008+AC: 1997
3BYKOBO HansiraHe dB(A) 2011/65/EC, EN IEC 63000: 2018
VaMepero HIMBo Ha cuna | Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3 2015/863/EC
Ha 3ByKa dB(A)

_ EO Tun - Homep Ha cepTucmkar 3a nposepka: MD-392
FapaHTUpaHo HIBO Ha | Lyaq= 96 dB(A) nanapeHo ot SGS Fimko Ltd (0598), Takomotie 8,
cuna Ha ssyka F1-00380 Helsinki, Finland.

2 = 2

Bubpauus <2,5m/s?, K=15m/s Tokuto, May 1st, 2025
Bepwra 3a TpuoH 91PJO33XGL

Bogelua warra 080NDEA318, /é . /éoﬁ, E

T20L91-33SAW EB

Mogen Ha LBP-36-80/LBP-36-150

akymynaTtopHaTa 6atepus Katsunori Kon / leHepaneH meHnaxbp
Mopgen Ha 3apsigHOTO LC-3604 OTaen 3a rapaHTMpaHe Ha kayecTBOTO
yeTponerso YAMABIKO CORPORATION

17  OEKIAPALUA 3A
CbOTBETCTBUE HA EO

Mpounssogute YAMABIKO CORPORATION
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1 BESCHRIJVING
1.1 TOEPASSING

Het product is uitgerust met een zaagopzetstuk dat op
een paal is vastgemaakt om takken in staande bomen
te zagen. Het is niet geschikt voor het zagen van hout
zoals een gewone kettingzaag.

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruikers
(waaronder kinderen) met beperkte mogelijkheden, of
die een gebrek hebben aan ervaring en kennis, tenzij
ze supervisie of instructies hebben gekregen omtrent
het gebruik van het apparaat door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Houd toezicht over kinderen zodat ze niet met het
apparaat spelen.

1.2 OVERZICHT

Afbeelding 1-18.

1 Vergrendeling van 9 Olietankdop
de aan/uit-knop 10 Zaagblad

2 Aan/uit-knop 11 Zaagketting

3 Zaagbladhoes 12 Olie-indicator

4  Snoeizaaggreep 13 Kettingolie

5 Kraag 14 Tandwieldeksel

6 Verlengstang 15 Harnas

7 Zaagkop 16 Moersleutel

8 Tandwieldekselmoer

2 ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWIN
GEN VOOR ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met het elektrisch
gereedschap worden geleverd. Het niet naleven
van alle onderstaande instructies kan leiden tot een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term "elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op het voedingsnet
aangedreven (met snoer) handgereedschap of accu-
aangedreven (snoerloos) handgereedschap.

21 VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

* Houd het werkgebied schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.
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Gebruik geen elektrisch gereedschap in
ruimten waar een explosieve atmosfeer kan
ontstaan, bijvoorbeeld in de aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap creéert vonken en deze
kunnen stof of dampen in brand steken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u elektrisch gereedschap bedient.
Afleiding kan tot controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van het elektrisch gereedschap

dient op het stopcontact te passen. Pas de
stekker op geen enkele manier aan. Gebruik
geen adapterstekkers in combinatie met (geaard)
elektrisch gereedschap. Onaangepaste stekkers
en overeenkomstige stopcontacten verminderen het
risico op een elektrische schok.

Vermijd lichaamscontact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Het risico op een
elektrische schok is groter als uw lichaam geaard
is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen
of vochtige omstandigheden. Water dat elektrisch
gereedschap binnendringt, vergroot het risico op
elektrische schokken.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om het elektrisch
gereedschap mee te dragen, te trekken of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd
de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen of bewegende onderdelen. Beschadigde
of verstrikte kabels vergroten het risico op een
elektrische schok.

Wanneer u een elektrisch gereedschap
buitenshuis gebruikt, gebruik dan een
verlengkabel dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een kabel dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van een elektrisch gereedschap
in een vochtige omgeving onvermijdbaar is,
gebruik dan een AARDLEKSCHAKELAAR. Het
gebruik van een Fl-schakelaar verkleint het risico op
een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand wanneer u elektrisch
gereedschap gebruikt. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of onder de invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
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Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming verkleinen het risico op
persoonlijk letsel, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het gereedschap.

Vermijd het onopzettelijk starten van het
gereedschap. Zorg ervoor dat de schakelaar op
de stand ‘Uit’ staat voordat u het gereedschap
oppakt, draagt of op een stroombron en/of

de accu aansluit. Het dragen van elektrisch
gereedschap met uw vinger op de schakelaar, of
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluiten, kan ongevallen veroorzaken.
Verwijder instelgereedschap of moersleutels
voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Als er instelgereedschap of een moersleutel in een
draaiend deel van het elektrisch gereedschap wordt
achtergelaten, kan dit leiden tot persoonlijk letsel.
Ga niet te ver. Zorg dat u altijd stevig en

stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle kunt houden.

Draag werkkleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding

en handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Loshangende kleding, sieraden en
lang haar kunnen in bewegende onderdelen
verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuigings- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen
voor stofopvang kan helpen om stofgerelateerde
gevaren te beperken.

Zorg dat u ondanks uw ervaring met het
apparaat door frequent gebruik, altijd de
veiligheidswaarschuwingen in acht neemt. Een
achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD
VAN HET ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap
voor uw toepassing. Met het juiste elektrisch
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de

schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.

Elektrisch gereedschap dat niet kan worden in-

of uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu (indien uitneembaar),
voordat u het elektrisch gereedschap instelt,
accessoires vervangt of het gereedschap
opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen
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beperken het risico op onbedoeld starten van het
elektrisch gereedschap.

Berg niet gebruikt gereedschap op buiten

het bereik van kinderen en zorg ervoor

dat personen die niet vertrouwd zijn met

het gereedschap of die deze instructies niet
hebben gelezen het gereedschap niet gebruiken.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk wanneer dit
door onervaren personen wordt gebruikt.
Onderhoud het elektrisch gereedschap en

de accessoires. Controleer of de bewegende
onderdelen correct functioneren en niet
vastklemmen en of de onderdelen zodanig
gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrisch gereedschap nadelig wordt
beinvloedt. Laat beschadigde onderdelen
repareren voordat u het elektrisch gereedschap
gebruikt. Vele ongevallen worden veroorzaakt door
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met
scherpe snijranden klemmen minder snel vast en
zijn gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het elektrisch gereedschap,
accessoires, inzetgereedschap, enz. in
overeenstemming met deze instructies en houd
hierbij met de werkomstandigheden en de

uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik

van elektrisch gereedschap voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

Houd de handvatten en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handvatten en greepviakken maken een veilige
omgang en bediening van het gereedschap in
onverwachte situaties onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP
MET EEN ACCU

Laad alleen op met de laders die door de
fabrikant zijn aangegeven. Een lader die geschikt
is voor één type van het accupack kan tot
brandgevaar leiden wanneer gebruikt met een ander
accupack.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met het
specifiek aangegeven accupack. Het gebruik van
andere accu’s kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.

Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het

uit de buurt van andere metalen voorwerpen
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen
die de twee aansluitklemmen kunnen verbinden.
Het kortsluiten van de accupolen kan brandwonden
of brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu
komen; vermijd elk contact. Als contact met de
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vloeistof toch plaatsvindt, spoel de vloeistof dan
af met water. Als vloeistof in de ogen komt,
bovendien medische hulp inroepen. Vioeistof dat
uit de accu komt, kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

* Gebruik het accupack of het gereedschap niet
als het is beschadigd of aangepast. Beschadigde
of aangepaste batterijen kunnen onvoorzien gedrag
vertonen wat resulteert in brand, explosie of
letselgevaar.

+ Stel een accupack of gereedschap niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur. Blootstelling
aan vuur of een temperatuur boven 130°C kan een
explosie veroorzaken.

* Volg alle oplaadinstructies en laad het accupack
of het gereedschap niet op buiten het in
de instructies aangegeven temperatuurbereik.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand vergroten.

2.6 REPARATIE

* Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een vakbekwame reparateur en alleen met
identieke vervangingsonderdelen. Dit waarborgt
de veiligheid van het elektrisch gereedschap.

* Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde
accupacks, onderhoud aan accupacks mag alleen
worden uitgevoerd door de fabrikant of een
geautoriseerde dienstverlener.

3 VEILIGHEIDSWAARSCHUWIN
GEN VOOR DE STOKSNOEIER

* Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
stoksnoeier wanneer de stoksnoeier in werking
is. Voordat u de stoksnoeier start, moet u
ervoor zorgen dat de zaagketting nergens mee in
aanraking komt. Een moment van onoplettendheid
tiidens het bedienen van de stoksnoeier kan ertoe
leiden dat uw kleding of lichaam verstrikt raakt in de
zaagketting.

* Houd de stoksnoeier altijd vast met uw
rechterhand aan de achterste handgreep en
uw linkerhand aan de voorste handgreep.

Het omgekeerd vasthouden van de stoksnoeier
verhoogt het risico van persoonlijk letsel!

* Houd de stoksnoeier alleen vast aan geisoleerde
grijpvlakken, omdat de zaagketting in contact
kan komen met verborgen bedrading. Als de
ketting in aanraking komt met een onder stroom
staande draad, kunnen de blootgestelde metalen
onderdelen van het apparaat onder stroom komen
te staan!

» Draag oogbescherming. Verdere
beschermingsmiddelen voor gehoor, hoofd,
handen, benen en voeten worden aanbevolen.
Adequate beschermende kleding zal persoonlijk
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letsel door rondvliegend materiaal of per ongeluk
contact met de zaagketting beperken.

Gebruik een stoksnoeier niet in een boom, op
een ladder, vanaf een dak of andere onstabiele
plaats. Het gebruik van een stoksnoeier op
onstabiele plaatsen kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

Zorg dat u stevig staat en gebruik de
stoksnoeier alleen als u op een vaste, veilige
en vlakke ondergrond staat. Gladde of onstabiele
opperviakken kunnen leiden tot verlies van
evenwicht of controle over de stoksnoeier.

Let bij het zagen van onder spanning staande
takken op terugvering. Een terugspringende tak
kan leiden tot letsel en verlies van de controle over
het apparaat.

Wees uiterst voorzichtig bij het snoeien van
struiken en jonge boompjes. Het dunne materiaal
kan klem komen te zitten in de zaagketting en kan
naar u toe geslingerd worden.

Draag de stoksnoeier aan de voorste handgreep
met de stoksnoeier uitgeschakeld en van uw
lichaam af. Breng bij vervoer of opslag van

de stoksnoeier altijd de zaagbladhoes aan. Een
correcte hantering van de stoksnoeier vermindert
de kans op onbedoeld contact met de bewegende
zaagketting.

Volg de instructies voor het smeren, het
spannen van de ketting en het vervangen

van het zaagblad en de ketting. Een verkeerd
gespannen of verkeerd gesmeerde ketting kan
breken of de kans op terugslag vergroten.

De stoksnoeier is alleen geschikt om hout

mee te snoeien. Gebruik de stoksnoeier niet
voor doeleinden waarvoor hij niet bestemd

is. Gebruik de stoksnoeier niet voor het

zagen van metaal, plastic, steen of niet-houten
bouwmaterialen. Het gebruik van de kettingzaag
voor andere toepassingen dan het zagen van hout
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik het apparaat niet voordat u de risico's
kent en weet hoe u ze kunt vermijden. Tijjdens
het vellen van een boom kan de gebruiker of
omstanders ernstig letsel oplopen.

Deze stoksnoeier is niet bedoeld voor het
vellen van bomen. Gebruik van de stoksnoeier
voor andere dan de bedoelde werkzaamheden

kan leiden tot ernstig letsel bij de gebruiker of
omstanders.

Volg alle instructies bij het verwijderen van
vastgelopen materiaal, het opslaan of het
onderhouden van de stoksnoeier. Zorg dat de
schakelaar uit staat en de accu verwijderd

is. Onverwachte bediening van de stoksnoeier
tiidens het verwijderen van vastgelopen materiaal of
onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
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4 OORZAKEN EN VOORKOMEN

VAN TERUGSLAG DOOR DE
GEBRUIKER:

Terugslag kan optreden wanneer de neus of de punt
van het zaagblad een voorwerp raakt, of wanneer
het hout insluit en de zaagketting in de zaagsnede
vastklemt.

Tipcontact kan in sommige gevallen een plotselinge
omgekeerde reactie veroorzaken, waarbij het zaagblad
omhoog en terug naar de gebruiker wordt gestoten.

Als het zaagblad met de uiterste punt het materiaal
raakt, kan het zaagblad naar de gebruiker worden
teruggestoten.

Beide reacties kunnen ertoe leiden dat u de controle
over de stoksnoeier verliest, wat ernstig persoonlijk
letsel tot gevolg kan hebben. Vertrouw niet uitsluitend
op de veiligheidsvoorzieningen die in uw stoksnoeier
zijn ingebouwd. Als gebruiker van een stoksnoeier
moet u verschillende maatregelen nemen om ervoor
te zorgen dat u geen ongelukken of verwondingen
oploopt.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de
stoksnoeier en/of verkeerde bedieningsprocedures of
-omstandigheden en kan worden voorkomen door de
juiste voorzorgsmaatregelen te nemen zoals hieronder
aangegeven:

* Houd een stevige greep, met duimen en vingers
om de handgrepen van de stoksnoeier en
plaats uw lichaam en arm zodanig dat u
terugslagkrachten kunt weerstaan.

Terugslagkrachten kunnen door de gebruiker
worden beheerst als de juiste voorzorgsmaatregelen
worden genomen. Laat de stoksnoeier niet los.

* Niet te ver reiken en niet boven schouderhoogte
zagen. Dit helpt onbedoeld contact met de punt
van het zaagblad te voorkomen en maakt een
betere controle over de stoksnoeier mogelijk in
onverwachte situaties.

* Gebruik alleen vervangende zaagbladen en
zaagkettingen zoals aangegeven door de
fabrikant. Onjuiste vervanging van zaagbladen
en zaagkettingen kan kettingbreuk en/of terugslag
veroorzaken.

* Volg de slijp- en onderhoudsinstructies van de
fabrikant. Verlaging van de diepteplaat kan leiden
tot meer terugslag.

5 AANBEVOLEN
TEMPERATUURBEREIK:
Item Temperatuur

Opslagtemperatuurbereik |0 °C ~ 45 °C

van het apparaat
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Item Temperatuur
Bedrijfstemperatuurbereik [0 ‘C ~ 45 °C
van het apparaat

Temperatuurbereik bij het |4 °C ~40 °C
opladen van de accu

Temperatuurbereik van de |4 °C ~40 °C
oplader

Temperatuurbereik voor 0°C~45°C
de opslag van de accu
Temperatuurbereik voor 0°C~45°C
het ontladen van de accu
6 SYMBOLEN OP HET

PRODUCT

Sommige van de volgende symbolen kunnen op dit
apparaat aanwezig zijn. Bestudeer ze en leer hun
betekenis. Een juiste interpretatie van deze symbolen
zal u in staat stellen het gereedschap beter en veiliger
te gebruiken.

Symbool Verklaring

Gelijkstroom - Type of eigenschap
van stroom.

Voorzorgsmaatregelen die uw vei-
ligheid betreffen.

Lees en begrijp alle instructies al-
vorens het product te gebruiken,
en volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies op.

Draag oog- en gehoorbescherm-
ing, draag een helm als er gevaar
is voor vallende objecten.

Draag veiligheidsschoenen en
handschoenen.

Stel elektrisch gereedschap niet
bloot aan regen of vochtige om-
standigheden.

Verwijder de accu vooér de onder-
houdswerkzaamheden.

Risico op een elektrische schok.

Houd omstanders 15 meter uit de
o buurt .
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7 RISICONIVEAUS

De volgende signaalwoorden en -betekenissen zijn
bedoeld om de risiconiveaus uit te leggen die aan dit
product zijn verbonden.

SYM- BETEKENIS

BOOL

SIGNAAL

GEVAAR Wijst op een dreigende ge-
vaarlijke situatie die, indien
niet vermeden, zal leiden
tot de dood of ernstig let-

sel.

A

WAAR-
SCHUWING

Wijst op een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die, indien
niet vermeden, kan leiden
tot de dood of ernstig let-
sel.

A

BELANGRIJK | Wijst op een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die, indien
ﬂ niet vermeden, kan leiden
tot kleine of matige ver-

wonding.

ﬂ OPMERKING | Toegevoegd om meer in-

formatie te geven.

Gescheiden inzameling. U mag dit prod-
uct niet bij het gewone huisvuil gooien.
Als de machine moet worden vervan-
gen, of als u er niets meer aan heeft,
gooi het dan niet bij het huisvuil.

8 RECYCLING
—
Dankzij de gescheiden inzameling van
gebruikte machines en verpakkingen

n kunt u materialen laten recyclen en op-
to nieuw gebruiken. Het gebruik van gere-
cyclede materialen helpt milieuvervuiling
te voorkomen en vermindert de behoefte
aan grondstoffen.

Gooi accu's aan het einde van hun lev-

Batterijen | ensduur weg met voorzorg voor ons mi-
lieu. De accu bevat materiaal dat ge-
vaarlijk is voor u en het milieu. U moet
deze materialen afzonderlijk verwijderen

Li-ion en weggooien op een locatie die lithium-

ionaccu's accepteert.

9 INSTALLATIE

9.1 HET GEREEDSCHAP UITPAKKEN

A WAARSCHUWING

Read the operator's manual carefully to ensure that
you assemble the product correctly. Using a product
that has been incorrectly assembled could lead to an
accident or serious injury.

A WAARSCHUWING

*  Gebruik de machine niet als er onderdelen
beschadigd zijn.

* Als u niet over alle onderdelen beschikt, mag u het
gereedschap niet gebruiken.

» Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken,
neem dan contact op met het servicecentrum.

Open de verpakking.
Lees de documentatie in de doos.

3. Haal de nog niet gemonteerde onderdelen uit de
doos.
4. Haal het gereedschap uit de doos.

5. Voer de doos en verpakking af in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften.

9.2 OLIE VOOR DE GELEIDER EN
KETTING BIJVULLEN

Afbeelding 6.

Controleer de hoeveelheid olie in het gereedschap. Als
het oliepeil laag is, vult u olie voor de geleider en de
ketting als volgt toe.

i BELANGRIJK

Gebruik olie voor de geleider en ketting dat alleen
voor kettingen en kettingoliesystemen geschikt is.

i OPMERKING

Dit apparaat wordt af fabriek geleverd zonder
smeermiddel voor geleider en ketting.

1. Maak de dop los en verwijder deze van de
oliereservoir.

Doe de olie in het oliereservoir.

Controleer de olie-indicator om er zeker van te zijn
dat zich geen vuil in het oliereservoir bevindt terwijl
u olie bijvult.

Plaats de oliedop erop.

o &

Draai de oliedop vast.
Controleer regelmatig het oliepeil
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i BELANGRIJK

Gebruik geen verontreinigde, gebruikte of vervuilde
olie. Hierdoor kan schade aan de geleider of ketting
optreden.

9.3 MONTEER DE SNOEIZAAG

Afbeelding 2-3.

1. Monteer de zaagkop op de greep om de
standaardlengte te verkrijgen.

2. Schuif de kraag omhoog.

Draai de kraag met de klok mee om hem vast te
zetten.

9.4 VERLENGING VAN DE
SNOEIZAAG

Afbeelding 2-3.

1. Plaats de verlengstang tussen de handgreep en de
zaagkop om de maximale lengte te bereiken.

2. Schuif de kragen omhoog.

3. Draai de kragen met de klok mee om ze vast te
zetten.

A WAARSCHUWING

Controleer regelmatig of de kragen goed vast
zitten.

9.5 DE SCHOUDERRIEM GEBRUIKEN

Afbeelding 4.
1. Bevestig de karabijnhaak aan de draagring aan de
stok.
Doe de schouderriem om.
. Pas de lengte van de riem aan zodat de
karabijnhaak ongeveer een handbreedte onder uw
rechterheup zit.

9.6 VOORBEREIDING VOOR HET
ZAGEN
Afbeelding 4.

Voordat u begint met zagen, dient u ervoor te zorgen
dat

» u stevige handschoenen draagt voor een maximale
grip en bescherming.

* ueen goede grip op de machine houdt tijdens het
gebruik.

» uuw rechterhand op de achterste greep houdt
terwijl u met uw linkerhand de stokschacht
vasthoudt.

*  Houd uw lichaam links van de kettinglijn.

* Gebruik nooit een linkshandige (gekruiste)
greep, of een houding waardoor zich uw lichaam
of arm over de kettinglijn bevindt.

« Ga nooit direct onder de tak staan die u wilt zagen.
» Controleer regelmatig de vast zit van de kraag
tijdens het gebruik.

9.7 HET ACCUPACK INSTALLEREN

Afbeelding 5.
A WAARSCHUWING

» Als het accupack of de lader is beschadigd, dient u
het accupack of de lader te vervangen.

« Stop het gereedschap en wacht tot de motor stopt
voordat u het accupack installeert of verwijdert.

» Lees, ken en volg de instructies in de handleiding
van de accu en de lader op.

1. Breng de staafjes op het accupack in één lijn met de
groeven op het accuvak-compartiment.

Duw het accupack in het accuvak-compartiment
totdat het accupack op zijn plek vergrendelt.

3. Als u een klik hoort, is het accupack geinstalleerd.
9.8 HET ACCUPACK VERWIJDEREN

Afbeelding 5.
1. Houd de ontgrendelingsknop van het accupack

N

ingedrukt.
2. Verwijder het accupack uit de machine.
10 BEDIENING

i OPMERKING

Verwijder de accu en houd uw handen uit de buurt van
de vergrendeling van de trekkerschakelaar wanneer u
het apparaat verplaatst.

A WAARSCHUWING

Controleer voor elk gebruik de spanning van de
zaagketting. Controleer voor elk gebruik of de
moeren van het tandwieldeksel zijn vastgedraaid.
Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrisch gereedschap.

10.1 CONTROLEER DE
KETTINGSMERING

Gebruik het gereedschap niet zonder voldoende
kettingsmering.

Afbeelding 6.

1. Controleer het smeermiddelniveau van het
gereedschap via de olie-indicator.

354



Nederlands

2. Voeg indien nodig olie toe.

10.2 START HET APPARAAT

Afbeelding 7.

1. Trek aan de vergrendeling van de
trekkerschakelaar.

2. Druk op de trekkerschakelaar.
10.3 STOPPEN VAN HET APPARAAT

Afbeelding 7.

1. Laat de trekkerschakelaar los om het apparaat te
stoppen.

Als de zaagketting niet stopt wanneer de
trekkerschakelaar wordt losgelaten, moet u de accu
verwijderen om de stroomtoevoer te stoppen. Laat uw
erkende dealer het apparaat repareren voordat u het
weer gebruikt.

11 SNOEIEN
Afbeelding 8.

A GEVAAR!

« Alle bovengrondse elektrische draden kunnen
spanningvoerend zijn. Dit apparaat is niet
geisoleerd tegen elektrische stroom. Raak draden
nooit direct of indirect aan tijdens het snoeien,
anders kan dit leiden tot ernstig letsel of de dood.

* Het gebied binnen een straal van 15 m van het
product is een gevarenzone. Neem de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht tijdens het werken
met het apparaat.

« Laat kinderen of huisdieren niet in de
gevarenzone komen.

A WAARSCHUWING

» Start of gebruik het apparaat niet tenzij alle
afschermingen en beschermkappen correct op het
apparaat zijn gemonteerd.

» Bewegende onderdelen kunnen ernstige
verwondingen veroorzaken. Houd handen, kleding
en losse voorwerpen uit de buurt van alle
openingen.

» Schakel het apparaat altijd uit, verwijder de accu
en zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig
tot stilstand zijn gekomen voordat u obstructies
verwijdert of onderhoud pleegt aan het apparaat.

Zorg voor een stabiele houding.

+ Zorg dat u altijd stevig en stabiel staat. Sta niet op
gladde, ongelijke of onstabiele opperviakken. Werk
niet in rare posities of op ladders. Rijk niet verder
dan u normaal kan.

Bedien het product alleen vanaf de grond of uit een
goedgekeurde baklift.

Beoordeel de te snoeien takken altijd op gevaren
zoals losse dode takken die kunnen vallen en

de gebruiker of helpers kunnen raken. Verwijder
gevaren voordat u begint met snoeien.

Let goed op vallende voorwerpen.

Afgesneden takken kunnen stuiteren als ze de
grond raken.

Controleer of de schoudergordel is ingesteld voor
een veilige, comfortabele bediening.

Schakel het product uit wanneer u van boom naar
boom gaat.

Vermijd elk contact met de zaagketting.Het niet in
acht nemen van deze voorzorgsmaatregelen kan
ernstig letsel veroorzaken.

Wanneer u het apparaat vervoert moet u het
apparaat uitschakelen en moet u de accu
verwijderen. Plaats de zaagbladhoes. Berg het
apparaat rechtop op en bescherm het tegen
omvallen.Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot
schade of letsel.

Probeer het apparaat nooit met één hand te
bedienen.

Zorg ervoor dat u uw duimen om de handgrepen
haakt.

Terugslag
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Terugslag kan leiden tot gevaarlijk verlies van
controle en resulteren in ernstig letsel voor

de gebruiker of iemand die in de buurt staat.
Houd het apparaat met beide handen stevig

vast met duimen en vingers om de voor- en
achterhandgrepen. Let op de weg naar beneden
en naar buiten die de stoksnoeier aflegt nadat de
snede is gemaakt.

« Terugslag kan optreden wanneer de bewegende
zaagketting met de punt van het zaagblad een
voorwerp raakt, of wanneer het hout insluit
en de zaagketting in de zaagsnede klemt. In
sommige gevallen kan dit een snelle terugslag
veroorzaken, waarbij het zaagblad naar boven
of naar beneden terug naar de gebruiker wordt
gestoten. Elk van deze reacties kan ertoe leiden
dat de gebruiker de controle over het apparaat
verliest, wat ernstig persoonlijk letsel tot gevolg
kan hebben.

« Met een basiskennis van terugslag kunt u het
verrassingselement verminderen of elimineren.

« Vermijd contact van de punt van het zaagblad
met enig voorwerp terwijl de zaagketting
beweegt.

e Zaag alleen hout. Vermijd het raken van
beton, metaal, draad of andere obstakels die
terugslag of schade aan de zaagketting kunnen
veroorzaken.
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* Als de zaagketting een vreemd voorwerp raakt,
moet u het apparaat onmiddellijk uitschakelen
en de accu verwijderen, het product inspecteren
en zo nodig laten repareren.

Wanneer u dit product na aankoop voor het eerst

bij lage temperatuur gebruikt, kan het in zeldzame
gevallen niet soepel werken. Dit verschijnsel wijst niet
op een defect van het product. In dit geval dient u het
apparaat op kamertemperatuur (normale temperatuur)
te brengen en het apparaat voor gebruik herhaaldelijk
in en uit te schakelen.

» Controleer of het zaagblad en de zaagketting stevig
bevestigd zijn en in veilige staat verkeren.

+ Zorg dat de zaagketting geen stenen, rotsen,
boomstronken en andere vreemde voorwerpen
raakt.

» Zaag niet in de grond.

» Als het uiteinde van het zaagblad een obstakel
raakt, moet u het apparaat onmiddellijk stoppen en
de zaagketting op schade controleren.

» Niet werken met een botte, gebroken of verkleurde
zaagketting.

* Verwijder alle vreemde voorwerpen uit het
werkgebied.

» Dek het zaagblad en de zaagketting tijdens
transport en opslag altijd af met een zaagbladhoes.

12 SNOEITECHNIEKEN
Afbeelding 9-11.

Voorbereiding

» Controleer het apparaat op losse/ontbrekende
moeren, bouten en schroeven. Vastdraaien en/of
vervangen indien nodig.

» Kies de beste werkpositie zodat u niet door vallende
voorwerpen kan worden geraakt.

» Start het apparaat.

» Doe de riem om.

Ga nooit onder de tak staan die u zaagt en pas op voor
vallende takken. Een tak kan terugveren nadat hij de
grond heeft geraakt.

Zaagvolgorde

+ Om takken een vrije val te geven, altijd eerst
de onderste takken afknippen. Snoei zware
takken (grote diameter) in meerdere controleerbare
stukken.

Werkpositie

» Houd de bedieningshendel met uw rechterhand en
de schacht met uw linkerhand vast. Uw linkerarm
moet gestrekt zijn tot de meest comfortabele positie.
De as moet altijd onder een hoek van 60° of minder
worden gehouden.

356

Typische toepassingen

Standaard zaagsnede (A):De handigste werkpositie is
een zaaghoek van 60°, maar elke andere hoek kan
worden gebruikt, afhankelijk van de situatie.

Zagen boven obstakels (B):Dankzij het grote bereik
van het apparaat is het mogelijk om takken te snoeien
die over obstakels heen hangen. De gereedschapshoek
is in dit geval afhankelijk van de positie van de tak.

Zagen op een hoogwerker(C):Het lange bereik van
het apparaat maakt het mogelijk naast de stam te
snoeien zonder andere takken te beschadigen. De
gereedschapshoek is in dit geval afhankelijk van de
positie van de tak.

Gebruik

Ontlastende snede:Om bij het snoeien van dikke
takken terugslag of afknellen van het zaagblad te
voorkomen, begint u altijd met een ontlastende snede
(D) aan de onderkant van de tak. Breng daartoe de
zaagkop aan de onderkant van de tak. Maak een
zaagsnede aan de bovenkant (E).

Dikke takken zagen:Bij een takdiameter van meer dan
10 cm eerst een snede maken aan de onderkant (F)

en dwars doorzagen op een afstand (G) van ongeveer
25 cm van de laatste snede. Voer vervolgens de viakke
snede (H) uit, beginnend met een ontlastende snede en
eindigend met een dwarse snede.

13 ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Zorg dat de kunststof onderdelen niet in contact
komen met remvloeistoffen, benzine of producten op
basis van aardolie. Chemicalién kunnen het kunststof
beschadigen en het kunststof onbruikbaar maken.

A WAARSCHUWING

Maak de kunststof behuizing of onderdelen niet
schoon met een agressief schoonmaakmiddel. Sterke
oplosmiddelen of reinigingsmiddelen kunnen de
kunststof behuizing of onderdelen beschadigen.

A WAARSCHUWING

Verwijder het accupack uit de machine voordat u
onderhoud uitvoert.

13.1 MONTEER HET ZAAGBLAD EN DE
ZAAGKETTING

Afbeelding 12-15.
1. Verwijder het accupack uit het apparaat.

N

Verwijder de moeren van het tandwieldeksel met de
sleutel.

w

Verwijder het tandwieldeksel.
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Zaagketting spannen.

-

4. Plaats de kettingschakels in de groef van het

zaagblad. 2. Slijp de zaagschakels met een ronde vijl met een
5. Leg de zaagschakels in de zaagrichting. diameter van 4,0 mm.
6. Leg de zaagketting in positie en zorg ervoor dat de 3. Slijp de bovenplaat, zijplaat en diepteplaat met een
lus zich achter het zaagblad bevindt. platte vijl.
7. Houd de zaagketting en het zaagblad vast. 4. Vijl alle zaagschakels in de aangegeven hoeken en
8. Doe de lus van de zaagketting om het tandwiel. op dezelfde lengte.
9. Zorg ervoor dat het gat van de zaagkettingspanner i OPMERKING

op het zaagblad goed aansluit op de bout. Tijdens het slijpen,

10. Monteer het tandwieldeksel. . .
* Houd de vijl vlak met het te slijpen opperviak.

11. Span de zaagketting. Zie ook het gedeelte Stel de . Gebruik het midden van de vi
kettingspanning af. ’
9P 9 + Gebruik een lichte maar stevige druk bij het
12. Draai de moeren aan totdat de zaagketting goed slijpen.
gespannen is. » Til de vijl weg bij elke teruggaande beweging.

+ Slijp de zaagschakels aan één kant en ga dan
naar de andere kant.

Als u de snoeizaag start met een nieuwe zaagketting,
moet u een test uitvoeren gedurende 2-3 minuten.
Controleer daarna opnieuw de spanning en span de

Vervang de zaagketting:

ketting zo nodig na. * Als de lengte van de zaagkant minder dan 5 mm is.
* Als er teveel ruimte tussen de schakels en de
13.2 DE SPANNING VAN DE klinknagels is.
ZAAGKETTING AANPASSEN *  Als het zagen langzaam gaat
. « Als ondanks het slijpen de zaagsnelheid langzaam
Afbeelding 12,15, is. Als de zaagketting versleten is.

A LET OP! 13.4 ONDERHOUD VAN HET
Draag beschermende handschoenen als u de ZAAGBLAD

zaagketting, het zaagblad of delen rond de
zaagketting aanraakt.

Afbeelding 18.

1. Maak het tandwieldeksel los door de knop van het

tandwieldeksel linksom te draaien. Zorg ervoor dat hij regelmatig wordt omgedraaid
om een symmetrische slijtage van het zaagblad te
behouden.

Het is niet nodig het tandwieldeksel te verwijderen om
de spanning van de zaagketting af te stellen. 1. Maak de groef van het zaagblad schoon met een

kleine schroevendraaier.

2. Draai de kettingspanningsschroef achter het
zaagblad rechtsom om de kettingspanning te
verhogen. 3. Verwijder de braam van de randen en maak de

zaagschakels waterpas met een platte vijl.

Maak de smeergaten schoon.

3. Draai de kettingspanningsschroef tegen de klok in

om de kettingspanning te verminderen. Vervang het zaagblad als:
4. Als de zaagketting de gewenste spanning heett, « de groef niet past bij de hoogte van de schakels (die
draait u het tandwieldeksel weer vast. nooit de bodem mogen raken).
13.3 ZAAGSCHAKELS SLIJPEN * de pinnenkar]t’van het zaagblad versleten is en de
ketting naar één kant overhelt.
Slijp de zaagschakels als de zaagketting niet 14 VERVOER EN OPSLAG

gemakkelijk in het hout gaat.

Voordat u het apparaat verplaatst:

Wij adviseren om de zaagschakels bij uw dealer te +Verwijder het accupack uit het apparaat.
laten slijpen. « Houd uw handen uit de buurt van de vergrendeling
van de trekkerschakelaar.
Afbeelding 16-17. « Plaats de zaagbladhoes op het zaagblad en de
ketting.
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Voordat u de machine opbergt:

» Verwijder alle resterende olie uit het apparaat.
» Verwijder het accupack uit het apparaat.

* Verwijder al het vuil van de machine.

» Zorg ervoor dat de opslagruimte schoon is

» Buiten bereik van kinderen.

» Uit de buurt van middelen die corrosie
kunnen veroorzaken, zoals tuinchemicalién en

strooizout.
15 PROBLEEMOPLOSSING
Probleem Mogelijke oor- |Oplossing

zaken

Het zaagblad en
de ketting wor-
den heet en ge-
ven rook af.

De ketting zit te
strak.

Stel de ketting-
spanning af.

De olietank is
leeg.

Voeg smeermid-
delen toe.

Vervuiling ver-
oorzaakt een
verstopping van
de afvoerpoort.

Verwijder het
zaagblad en
maak de uitlaat-
poort schoon.

Verontreiniging
veroorzaakt een
verstopping van
de olietank.

Maak de olietank
schoon. Vul
nieuwe olie bij.

Vervuiling ver-
oorzaakt een
blokkering van
het zaagblad en
de olietankdop.

Maak het zaag-
blad en de olie-
tankdop schoon.

Vervuiling ver-
oorzaakt een
blokkering van
het tandwiel of
de geleidewie-
len.

Maak het tand-
wiel en de gelei-
dewielen
schoon.

De motor loopt,
maar de ketting
draait niet.

De ketting zit te
strak.

Stel de ketting-
spanning af.

Het zaagblad en
de ketting zijn
beschadigd.

Vervang het
zaagblad en de
ketting indien no-
dig.
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Probleem

Mogelijke oor-
zaken

Oplossing

De motor is be-
schadigd.

1. Verwijder het
accupack uit
het apparaat.

2. Verwijder het
tandwieldek-
sel.

3. Verwijder het
zaagblad en
de zaagket-
ting.

4. Reinig het
apparaat.

5. Plaats de ac-
cu en gebruik
de machine.

Als het tandwiel
draait, werkt de
motor goed. Zo
niet, neem dan

contact op met

uw dealer.

De motor draait
en de ketting
draait, maar de
ketting zaagt
niet.

De ketting is bot.

Slijp of vervang
de zaagketting.

De ketting ligt in

Draai de ketting

de verkeerde in de andere
richting. richting.

De ketting zit te | Stel de ketting-
strak of te los. spanning af.

Het apparaat
start niet.

Het apparaat en
de accu zijn niet
goed aangeslo-
ten.

Zorg ervoor dat
de accuontgren-
delingsknop
vastklikt wan-
neer u de accu
installeert.

Het accuniveau
is laag.

Laad de accu
op.

1. Druk de ver-

De vergrendeling s;ng g Il?gk_

van de trekker- Ker in en

schakelaar en de houd hem

trekkerschake- vast.

laar worden niet

tegelijkertiid in- |2 Drukopde

gedrukt, trekker om
het apparaat
te starten.

. Zie de handleid-
De accu is te

warm of te koud.

ing van de accu
en de lader.

De motor loopt,
maar de ketting

Het apparaat
staat in de bevei-

Laat de trekker
los en start het
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Probleem

Mogelijke oor-
zaken

Oplossing

zaagt niet goed,
of de motor stopt
na ongeveer 3
seconden.

ligingsmodus om
de elektronica te
beschermen.

apparaat op-
nieuw. Forceer
het apparaat niet
om te zagen.

De accu is niet
opgeladen.

Laad de accu
op. Raadpleeg
de handleiding
van de accu en
de lader voor de
juiste laadproce-
dures.

De ketting is niet
gesmeerd.

Smeer de ketting
om de wrijving te
verminderen.
Laat het zaag-
blad en de ket-
ting niet werken
zonder vol-
doende olie.

Verkeerde op-
slagtemperatuur
van de accu

Koel de accu af
tot de omgeving-
stemperatuur.

16 TECHNISCHE GEGEVENS

zaagblad, zaagketting en
kettingolie)

Spanning 36 V DC, 40 V max
Snelheid zonder belast- |8 m/s

ing

Lengte van de geleider 203 mm

Capaciteit kettingolie 80 ml

Gewicht (zonder accu, 3,4 kg

Gemeten geluidsdruk

Loa= 84,4 dB(A), K= 3
dB(A)

Gemeten geluidsvermo-
gen

Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3
dB(A)

Gegarandeerde geluids-
druk

Lwa.g= 96 dB(A)

17 EC VERKLARING VAN

OVEREENSTEMMING
Fabrikant: YAMABIKO CORPORATION
Adres: 1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo
198-8760 JAPAN
Bevoegde CERTIFICATION EXPERTS B.V.
vertegen- Mr, Richard Glaser
woordiger:
Adres: Amerlandseweg 7, 3621 ZC Breukelen,

Nederland

Wij, YAMABIKO Corporation, verklaren dat het
hieronder gespecificeerde product voldoet aan de
volgende richtlijnen.

Productnaam: Snoeizaag

Merk: ECHO
Model: DPPF-310
Snoeizaag
Serienum- E81635100001 aan E81635200000
mer:
Richtlijnen Geharmoniseerde normen/procedure
2006/42/EC  EN 62841-1: 2015+A11:2022, EN ISO
11680-1: 2021
2014/30/EU  EN 55014-1: 2017+A11: 2020,
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2:
2008+AC: 1997
2011/65/EU, EN IEC 63000: 2018
(EU)2015/863

Het nummer van het certificaat van EC-typeonderzoek:

MD-392 uitgegeven door SGS Fimko Ltd (0598),
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

Tokyo, May 1st, 2025

A. fon

Model lader

LC-3604

Trillingen <25m/s?,K=1,5m/s?
Zaagketting 91PJO33XGL Katsunori Kon / General Manager
Zaagblad 080NDEA318, Afdeling Kwaliteitsborging
T20L91-33SAW EB
YAMABIKO CORPORATION
Accumodel LBP-36-80/LBP-36-150
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1 LYSING
1.1 TILGANGUR

Varan er med afostum sagarbunadi a stong til ad gera
stjornandanum kleift ad saga greinar af standandi trjam,
en er ekki eetlad ad saga vid eins og venjuleg kedjusdg.

betta verkfeeri er ekki atlad til notkunar af einstaklingum
(par @ medal bérnum) med skertan skilning eda skort a
reynslu og pekkingu nema vidkomandi einstaklingur hafi
hlotid tilsdgn eda leidbeiningar um notkun verkfaerisins
hja einstaklingi sem ber abyrgd & 6ryggi hans.

Fylgjast eetti med bérnum til ad tryggja ad pau leiki sér
ekki med verkfeerid.

1.2 YFIRLIT
Mynd 1-18.
1 Gikkur med leesingu 9 Oliugeymislok
2 Rofi 10 Beinistong
3 Hlif beinistangar 11 Sagarkedja
4 Handfang 12 Oliumaelir
aflgreinarsagar 13 Kedjuolia
5 Kragi 14 HIif tannhjols
6 Framlenging 15 Beisli
stangar 16 Lykil
7 Aflgreinarsagarhaus
8 RO tannhjolshlifar
2 ALMENNAR
ORYGGISVIDVARANIR FYRIR
RAFMAGNSVERKFZRI

A VIDVORUN

Lesid allar 6ryggisvidvaranir, fyrirmaeli,
skyringarmyndir og taeknilysingar sem fylgja med
rafmagnsverkfaerinu. Ef éllum fyrirmaelum ad nedan
er ekki fylgt getur pad leitt til rafstuds, eldsvoda og/eda
alvarlegs likamstjons.

Geymid allar vidvaranir og fyrirmaeli fyrir sidari
skodun.

Hugtakid ,rafmagnsverkfeeri* i viovérununum visar til
rafmagnsknuins (med snuru) rafmagnsverkfeeris eda
rafhléduknuins (an snuru) rafmagnsverkfaeris.

2.1  ORYGGI A VINNUSVZEDI

* Haldid vinnusvadinu hreinu og vellystu. /lla lyst
sveedi og fullt af rusli bydur heettunni heim.

» Ekki nota rafmagnsverkfaerin i sprengifimu lofti,
par sem er ad finna eldfima vokva, gos eda ryk.
Rafmagnsverkfseri mynda neista sem geta kveikt i
ryki eda lofttegundum.

361

« Haldid bérnum og vegfarendum fra, pegar unnid
er med rafmagnsverkfaerid. Onaedi getur valdid pvi
ad pu missir stjérn a verkfeerinu.

2.2 RAFMAGNSORYGGI

* Klo6 rafmagnsverkfaerisins verdur ad passa i
uttakid. Aldrei ma breyta klonni @ nokkurn
hatt. Notid ekki breytiklaer med jardtengdum
rafmagnsverkfaerum. Obreyttar klzer og innstungur
draga ur dhaettu & raflosti.

* Fordist snertingu vid jardtengd yfirbord eins og
ror, ofna, eldavélar og isskapa. Heetta & raflosti
eykst ef likami er jarétengdur.

« Rafmagnsverkfaerid ma ekki komast i snertingu
vid regn eda raka. Vatn sem kemst i
rafmagnsverkfaerid mun auka haettuna a rafstudi.

« Ekki misbeita rafmagnssnurunni. Aldrei ma
nota rafmagnssnuruna til ad bera eda toga i
rafmagnsverkfarid eda taka pad ur sambandi.
Haldid snurunni fra hita, oliu, beittum kdntum
eda hreyfanlegum hlutum. Skemmdar eda fleektar
snurur auka haettuna & raflosti.

« begar rafmagnsverkfzeri er notad utandyra skal
nota framlengingarsnuru sem hentar til notkunar
utandyra. Ef sndra, sem hentar til notkunar
utandyra, er notud minnkar pad heettuna & raflosti.

« Ef ekki er haagt ad komast hja pvi ad nota
rafmagnsverki & rokum stad skal nota veitu med
LEKASTRAUMSLIDA (RCD). Notkun & RCD dregur
ur heettu & raflosti.

2.3 ORYGGI MANNA

« Verid vel a verdi, hafid auga med pvi sem
gert er og notid almenna skynsemi pegar
unnid er med rafmagnsverkfaerid. Ekki ma
nota rafmagnsverkfaerid pegar notandi er
preyttur eda undir ahrifum lyfja, alkéhols eda
eiturlyfja. Augnabliks skortur & athygli, medan
rafmagnsverkfaerid er notad, getur valdid alvarlegu
likamstjoni.

* Notid persénuhlifar. Alltaf skal nota augnhlifar.
Hliféarbinadur eins og rykgrima, stamir 6ryggisskor,
hjalmur eda heyrnarhlifar notadur i videigandi
adstaedum mun draga Ur likamstjoni.

* Hindra verdur 6videigandi raesingu. Ganga
verdur ur skugga um ad slokkt sé a rofa, adur
en tengt er vid rafmagn og/eda rafhl6du komid
fyrir sem og pegar rafmagnsverkfzerid er tekio
upp eda borid. Pad bodar heettunni heim ad bera
rafmagnsverkfaerid med fingurinn & rofanum eda
virkja rafmagnsverkfaeri sem pegar er kveikt a.

* Fjarlagja verdur alla stillingarlykla eda
skiptilykla adur en kveikt er a
rafmagnsverkfaerinu. Skipti- eda stillingarlykill
sem er skilinn eftir fastur vid snuningshluta
rafmagnsverkfaerisins getur valdid likamstjoni.

« Ekki feerast of mikid i fang. Tryggid goéda
fétastodu og jafnvaegi a 6llum timum. bad



tryggir betri stjérn & rafmagnsverkfaerinu i 6veentum
adsteedum.

Notid videigandi fatnad. Ekki ma klaedast vidum
fotum eda nota lausa skartgripi. Haldid hari,
klednadi og honskum fra hreyfanlegum hlutum.
Vidur fatnadur, skartgripir eda langt har getur fests i
hreyfanlegum hlutum.

Ef verkfaerid er med tengingu fyrir rykskiljunnar-
og ryksofnunarbunadi, verdur ad tryggja ad
pessi bunadur sé tengdur og notadur rétt. Notid
ryks6fnunarbinad til ad draga ur heettum tengdum
ryki.

Ekki lata pekkingu, sem aflad er med tidri notkun
verkfeerisins, leyfa pér ad verda andvaralaus og
hunsa oryggisreglur verkfaerisins. Keerulauslegar
adgerdir geta valdid alvarlegum meidslum &
sekundubroti.

2.4 NOTKUN OG UMONNUN

RAFMAGNSVERKFZARA

Ekki pvinga rafmagnsverkfarid. Notid rétt
rafmagnsverkfeeri i verkid. Rétt rafmagnsverkfaeri
mun skila af sér betra verki og éruggara & peim
hrada sem pad var hannad fyrir.

Ekki nota rafmagnsverkfaerid ef rofinn kveikir
ekki eda slekkur a pvi. Hvert pad rafmagnsverkfeeri
sem ekki er haegt ad styra med rofanum er
heettulegt og verdur ad gera vio.

Fjarlaegid rafmagnsklona ur aflgjafanum

ogl/eda fjarlaegid rafhléduna, ef haegt er

aod fjarleegja hana, ar rafmagnsverkfaerinu

adur en pid gerid breytingar, skiptid um
aukabunad eda geymid rafmagnsverkfaeriod.
Slikar forvarnaréryggisadgerdir draga ur haettunni &
ad rafmagnsverkfeerid raesist af slysni.

Geymid rafmagnsverkfzeri par sem born na ekki
til og ekki leyfa einstaklingum sem pekkja ekki
rafmagnsverkfaerid eda pessar leidbeiningar ad
nota pad. Rafmagnsverkfeeri eru haettuleg i héndum
Opjalfadra notenda.

Vidhald a rafmagnsverkfaerum og fylgihlutum
pess. Athugid med skekkju eda festingu hluta
sem hreyfast, slit a hlutum og 66ru astandi sem
getur haft ahrif a notkun rafmagnsverkfaerisins.
Ef pad er skemmt, verdur ad gera vid pad fyrir
notkun. M6rg slys eru vegna rafmagnsverkfaera
sem hafa fengid lélegt vidhald.

Haldid klippunum beittum og hreinum. Klippum
sem er haldid rétt vid og eru med beittum
skurdarbrunum eru ekki liklegar til ad festast og er
audveldara ad stjorna.

Notid rafmagnsverkfeaerid, fylgihluti og tol,
o.s.frv. i samraemi vid pessar leidbeiningar og
takid tillit til vinnuadstaedna og pad verk sem
inna skal af hendi. Notkun & rafmagnsverkfaerinu
fyrir verk sem eru énnur en pad er aetlad fyrir, getur
leitt til heettulegra adstaedna.

Haldid handféongum og gripyfirbord purrt, hreint
og laust vid oliu og feiti. Sleip handféng og
gripyfirbord bjéda ekki upp & érugga medhdndlun og
stjornun & verkfaerinu vid éveentar adstaedur.

2.5 NOTKUN OG UMONNUN

RAFHLODUNNAR

Endurhladid adeins med pvi hledslutaeki sem

er tilgreint af framleidanda. Hledslutaeki sem er
hentugt fyrir eina gerd rafhlédu getur valdid eldheettu
begar pad er notad med annarri gerd rafhléou.
Notid adeins rafmagnsverkfaeri med sérstaklega
honnudum rafhl6dum. Notkun & 6drum rafhlédum
getur valdid heettu & meidslum og bruna.

begar rafhladan er ekki i notkun, skal halda pvi
fra 60rum jarnhlutum eins og pappirsklemmum,
myntum, lyklum, néglum, skrafum eda 68rum
littum malmhlutum sem geta valdid tengingu fra
einu endatengi til annars. Ef skammhlaup myndast
milli péla rafhlédunnar getur pad valdid brunasari
eda bruna.

Vokvi getur sprautast ur rafhl6dunni vid
adstaedur par sem misnotkun a sér stad. Ef
oviljandi snerting a sér stad, skal skola med
vatni. Ef vokvinn kemst i snertingu vid augu,
skal hafa samband vid lzekni pegar i stad. Vékvi
sem sprautast fra rafhl6dunni getur valdid ertingu
eda bruna.

Ekki nota rafhl6du eda rafmagnsverkfaeri sem

er skemmt eda breytt. Skemmdar eda breyttar
rafhlédur geta synt af sér dutreiknanlega hegdun
sem veldur bruna, sprengingu eda likamstjoni.

Ekki hafa rafhl6duna eda verkfaerid oberskjaldad
fyrir eldi eda miklum hita. Varnarleysi gegn eldi
eda hitastigi yfir 130°C getur valdid sprengingu.
Fylgid 6llum hledsluleidbeiningum og ekki hlada
rafhléduna eda rafmagnsverkfzerid utan pess
hitastigssvids sem tilgreint er i leidbeiningunum.
Réng hledsla eda hledsla vid hitastig sem er utan
tilgreint svid, getur valdié skemmdum & rafhlédunni
0g aukid eldheettu.

2.6 bJONUSTA

Latid vidurkenndan vidgerdaradila sja um
pjénustu a rafmagnsverkfaerinu og notid adeins
varahluti af somu gerd. pad tryggir 6ryggi
rafmagnsverkfaerisins.

Gerid aldrei vid skemmda rafhl6du. Vidgerd a
rafhl6du ma adeins framleidandi framkveema eda
vidurkenndur pjénustuadili.

ORYGGISVIDVARANIR
GREINARSAGAR

Haldid 6llum likamshlutum fra sagkedjunni
begar greinarsdgin er notud. Adur en
greinarsogin er sett i gang skal tryggja ad
sagarkedjan snerti enga hluti. Skortur & athygli



i stutta stund & medan greinarségin er i gangi

getur valdid pvi ad fot eda likamshlutar fleekist i
sagkedjunni.

Haldid greinarsoginni avallt med hagri hendi

a afturhandfanginu og vinstri hendi a
framhandfanginu. Ahaetta & likamstjoni eykst ef
greinarsdginni er haldié med 6fugri handstédu og
ma aldrei gera slikt.

Haldid adeins um einangrud handféng
greinarsagarinnar pvi sagarkedjan kann ad
komast i snertingu vid dulda vira. Ef sagarkedja
snertir lifandi“ vir geta malmhlutar greinarsagarinnar
Jeitt rafmagn*“ og notandinn fengid raflost.

Notid augnhlifar. Mzelt er med frekari
hliféarbunadi fyrir eyru, h6fud, hendur, fétleggi
og faetur. Fullnaegjandi hliféarbanadur dregur ur
likamstjoni af véldum adskotahluta a lofti eda
oOviljandi snertingar & sagkedjunni.

Notid ekki greinarsogina i tré, i stiga, a paktoppi
eda ostodugri undirstéodu. Ef greinarségin er
notud pannig getur pad leitt til alvarlegs likamstjons.
Tryggid avallt videigandi fétastédu og notid
adeins greinarsdgina a fostu, traustu og sléttu
yfirbordi. Ef notandinn rennur til eda er & 6stééugu
yfirbordi getur pad leitt til missis & jafnvaegi eda
stjérn a greinarséginni.

begar grein undir spennu er ségud skal hafa

i huga ad hun getur skotist til baka. begar
losnar um spennu i viartrefijunum getur grein undir
spennu slegist i notandann og/eda greinarsdgina
svo notandinn missi stjérn a henni.

Synid ytrustu varad vid klippingu a kjarri og
ungtrjam. Grannt efnid getur fests i sagkedjunni og
slegist i att ad pér eda komid pér ur jafnvaegi.
Haldid a greinarséginni med framhandfanginu
og fra likamanum pegar labbad er um med hana
og gzetid pess ad slokkt sé a henni. begar
greinarsogin er flutt eda geymd verdur alltaf ad
setja beinistangarhlifina a. Videigandi medhéndiun
a greinarsdginni dregur ur likum pess ad snerta
ovart sagkedjuna.

Fylgid fyrirmalum um smurningu,
kedjustrekkingu og skipti um stong og kedju.
Kedja sem hefur ekki verid strekkt eda smurd med
réttum heetti getur annadhvort slitnad eda aukid likur
& bakslagi.

Adeins til ad saga vid. Notid ekki greinarségina
i 60rum en atludum tilgangi. Til deemis: notid
greinarsogina ekki til ad saga malm, plast,
murverk eda byggingarefni sem ekki er ur vid.
Notkun & greinarséginni fyrir &nnur verk en han er
aetlud fyrir, getur leitt til haettulegra adsteedna.
Reynid ekki ad fella tré fyrr en 61l haetta liggur
fyrir og hvernig koma megi i veg fyrir paer.
Notandinn eda vidstaddir geta ordid fyrir alvarlegum
meidslum pegar tré er fellt.

Pessi greinarsog er ekki atlud til ad fella tré.
Notkun & greinarséginni fyrir 6nnur verk en hun
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er eetlud fyrir, getur leitt alvarlegra meidsla fyrir
notandann eda peim sem neerri eru.

*  Fylgid 6llum fyrirmalum vid hreinsun a flaektu
efni, geymslu eda vidgerdir a greinarsoéginni.
Gangid ur skugga um ad slokkt sé a henni og

ad rafhladan hafi verid tekin ur. Ef greinarségin fer

oveent i gang vid hreinsun & flaektu efni eda vegna
vidgerda getur pad leitt til alvarlegs likamstjons.

ORSAKIR OG HINDRUN
STJORNANDANS A
BAKSLAGI:

Bakslog geta att sér stad pegar nef eda oddur
beinistangarinnar snertir hlut eda pegar vidurinn
prengist og klemmir sagkedjuna i sarinu.

4

Ef oddurinn lendir & hlutum getur pad stundum valdid
skyndilegu bakslagi, rykkt beinistdnginni upp og aftur a
bak i att ad notandanum.

Ef sagarkedjan klemmist vid efsta hluta

beinistangarinnar getur pad ytt beinistonginni skyndilega

afturédbak og i att ad notandanum.

PuU getur misst stjorn a sdginni i badum pessum
tilvikum og valdid alvarlegu likamstjoni. Treystid ekki
eingdngu a innbyggdan 6ryggisbunad kedjusagarinnar.
Sem notandi greinarsagarinnar eettir pa ad gripa il
vidtaekra radstafana til ad koma i veg fyrir slys eda
meidsli vid vinnu pina.

Bakslag & sér stad vid misnotkun og/eda ranga notkun
eda adsteedur og er haegt ad koma i veg fyrir pad med
videigandi varudarradstdfunum eins og hér segir:

« Vidhaldid gédu gripi med pumalfingur og fingur
um handféngum greinarsagarinnar, med badar

hendur a séginni og likamans- og armstédu
pannig ad pu standist alla bakslagskrafta.

Notandinn getur haft stjérn & bakslagskroftum ef

hann gripur til videigandi varudarradstafana. Sleppid

ekki greinarsoginni.

* Hvorki ma teygja sig med soginni né saga fyrir
ofan axlarhaed. bad kemur i veg fyrir ad oddurinn
komist dveent i snertingu vid hluti og tryggir betri
stjérn & greinarsdginni i 6vaentum adsteedum.

« Skiptid beinistongum og sagarkedjum adeins ut
eins og framleidandinn hefur maelt med. Rong
stadsetning beinistanga og sagarkedja getur valdid
bilun og/eda bakslagi.

* Fylgid fyrirmalum framleidanda um hvernig eigi
ad bryna sagkedjuna. Ef haed dyptarmeelisins er
minnkud getur pad einnig aukid bakslagio.



5 MZELT ER MED 7
UMHVERFISHITASVIDI:

AHATTUSTIG

Eftirfarandi vidvérunarord og pyding peirra eru til ad

Atridi Hitastig utskyra ahaettustig i tengslum vid véruna.
Hitastigssvié teekjageym- |0° C ~45° C TAKN |MERKI bYDING
slu HETTA Gefur til kynna hasttulegar
Hitastigssvid taek- 0°C~45C yfirvofandi adstaedur og ef
jaadgerda A peim verdur ekki foréad
— " N munu peer leida til dauda
Hitastig rafhl6duhledslu 4°C~40°C eda alvarlegra meiosla.
Hitastigssvid hledsluteekis [4° C ~40° C VIDVORUN Gefur til kynna hugsanlega
Hitastigssvid rafh- 0°C~45C heettulegar adsteedur og ef
168ugeymslu A peim er ekki fordad geta
— - peer leitt til dauda eda al-
Hitastigsvid rafhl6dutae- 0°C~45°C varlegra meidsla.
mingar
MIKILVAEGT | Gefur til kynna hugsanlega
. . " haettulegar adstaedur og ef
6 TAKN A VORUNNI ﬂ peim verdur ekki fordad ge-
) . . . ta peer leitt til minnihattar
Sum eftirfarandi tdkna kunna ad vera notud & vérunni. eda til dauda eda alvarle-
Kynnid ykkur pau og laerid pydingu peirra. Videigandi gra meidsla.
tulkun taknanna tryggir ad varan sé notad med betri og
druggari heetti. ﬂ ATHUGID Notad til ad veita frekari
upplysingar.
Takn Utskyring
— Jafnstraumur - gerd eda einkenni 8 ENDURVINNSLA

straums.

Vartdarradstafanir sem hafa med
Oryggi pitt ad gera.

Lesid og skiljid allar leidbeiningar
fyrir notkun vérunnar og fylgid 6l-
lum vidvérunum og 6ryggisleidbei-
ningum.

Noti® augn- og heyrnahlifar, notid
oryggishjalm ef heetta er & fallandi
hlutum.

Notid fotvérn og hanska.

Varan ma ekki komast i snertingu
vid regn eda raka.

Fjarlaegid rafhléduna fyrir vidhald.

Varist raflost.

Haldid vegfarendum i 15 m fjar-
leegd.
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Adskilin séfnun. Ekki ma fleygja med
heimilissorpi. Ef skipta parf um vélina
eda ef hun gagnast pér ekki lengur ma
ekki fleygja henni med heimilissorpi.

Adskilin séfnun notadra véla og umbuda
bydur upp & endurvinnslu og endurnytin-
gu efna. Notkun & endurunnu efni kemur
i veg fyrir umhverfismengun og dregur
ur eftirspurn eftir hravérum.

i lok endingartima skal farga rafhlédum
med umhverfisvaenum heetti. Rafhladan

Rafhlodur
inniheldur efni sem eru haettuleg pér
og umhverfinu. PuU verdur ad fiarleegja
Ton og farga pessum efnum med adskildum
! heetti & séfnunarstédum sem taka vid liti-

um-jéna-rafhlddum.

9 UPPSETNING

9.1 TAKID VELINA UR UMBUDUNUM

A VIDVORUN
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Lesid notandahandbdkina vandlega til ad tryggja ad
vélin sé rétt sett saman. Notkun & véru, sem hefur
verid rangt sett saman, getur leitt til slysa eda
alvarlegs likamstjons.




A VIDVORUN

Ef hlutar vélarinnar eru skemmdir skal ekki nota
vélina.

Ef einhverja hluta vantar skal ekki nota vélina.
Ef hlutar eru skemmdir eda pa vantar skal hafa
samband vid séluadila.

Opnid umbudirnar.

Lesid fylgiskjolin sem eru i kassanum.
Takid alla 6samsetta hluta ur kassanum.
Takid vélina Ur kassanum.

o s wDn =

Fargi® kassanum og umbudaefninu i samreemi vid
reglur & stadnum.

9.2 FYLLIDA BEINSTANGAR- OG
KEDBJUOLIU

Mynd 6.

Athugid oliustddu vélarinnar. Ef oliustadan er lag skal
bzeta & beinistangar- og kedjuoliu med eftirfarandi haetti.

i MIKILVAEGT

Notid beinistangar- og kedjuoliu sem eingdngu er fyrir
kedjur og kedjusmyrjara.

i ATHUGASEMD

Verkfaerid er afhent fra verksmidju an beinistangar- og
kedjuoliu.

1. Losid og takid lokid af oliugeyminum.

N

Setjid oliu i oliugeyminn.

w

Fylgist med oliumeelinum til ad tryggja ad engin
Shreinindi berist i geyminn pegar fyllt er & med oliu.

Setjid oliulokid a.
Skrufid oliulokid fast.
Athugid oliumagn reglulega.

o o &

Notid ekki 6hreina, notada eda mengada oliu.
Skemmdir geta att sér stad a beinisténginni eda
sagarkedjunni.

9.3 KOMIP AFLGREINASOGINNI
FYRIR
Mynd 2-3.

1. Festid aflgreinasagarhausinn & handfang

aflgreinarsagarinnar til ad fa stadlada lengd.
2. Rennid kraganum upp.
3. Snuid kraganum réttseelis til ad herda hann.

FRAMLENGING A
AFLGREINASOGINNI

Mynd 2-3.

1. Komié framlengingarsténginni fyrir milli handfangs
aflgreinarsagarinnar og aflgreinarsagarhaussins til
ad fa hamarks lengd.

9.4

Rennid krégunum upp.
3. Snuid krégunum réttseelis til ad herdid pa.

A VIDVORUN

Reglulega verdur ad athuga hersluna & tengingu
kraganna.

9.5 NOTID AXLAROL

Mynd 4.

1. Notid karabinu i burdarhringinn a stonginni.

2. Setjid axlardlina a.

3. Stillid lengdina & dlinni, pannig ad karabinan sé um
pad bil breidd handar undir haegri mjédm pinni.

9.6 UNDIRBUNINGUR SOGUNAR

Mynd 4.
Adur en pu byrjar ad saga, skaltu vera viss um ad:

Notid sterka hanska med hamarksgripi og vorn.
Hafid gott grip a verkfeerinu medan & notkun
stendur.

* Notid haegrihandargrip & afturhandfanginu og
vinstrihandargrip a stonginni.

Haldid likamanum til vinstri vid linu kedjunnar.
Notid aldrei vinstrihandargrip (hendur i kross)
eda hvada stellingu sem er sem stadsetur
likama pinn eda handleggi pvert & linu
kedjunnar.

Standid aldrei undir greininni sem pu klippir.
Reglulega verdur ad skoda herslu kraganna medan
a notkun stendur.

9.7 SETJID RAFHLODUNA |
Mynd 5.

A VIDVORUN

Ef skemmdir eru & rafhlédunni eda hledslutaekinu
skal skipta um rafhléduna eda hledslutaekid.
Stodvid vélina og bidid uns moétorinn stodvast adur
en rafhlada er sett i eda tekin dr.

Lesid, skiljié og fylgid leidbeiningunum i handbok
rafhlédunnar og hledsluteekisins.

Parid fanirnar a rafhlédunni vid gropirnar i
rafhléduhdlfinu.
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2. Yti® rafhiddunni inn i rafhléduholfid pangad til
rafhladan festist & sinum stad.

3. begar smellur heyrist er rafhladan isett.

9.8 FJARL/AEGID RAFHLODUNA

Mynd 5.

1. Ytis a og haldié inni hnappinum til ad losa
rafhl6duna.

2. Takié rafhléduna dr vélinni.

10 NOTKUN

i ATHUGASEMD

Fjarlaegid rafhléduna og haldid hondum fra
gikklaesingunni pegar vélin er faerd til.

A VIDVORUN

Skodid spennu sagarkedjunnar fyrir hverja notkun.
Skodié hvort reer tannhjélshlifarinnar séu hertar fyrir
hverja notkun. Morg slys eru vegna rafmagnsverkfaera

sem hafa fengid Iélegt vidhald.

10.1 SKODID SMURNINGU
KEDJUNNAR

Notid vélina ekki an fullnaegjandi smurningar a
kedjunni.

Mynd 6.
1. Skodid smurstddu vélarinnar & oliumeelinum.
2. Beetid & smurefni ef porf krefur.

10.2 RASIP VELINA
Mynd 7.

1. Togid gikklaesinguna ut.

2. Yti® a gikkinn.

10.3 STODVID VELINA

Mynd 7.
1. Losid hnappinn til ad stédva vélina.

Ef sagarkedjan stodvast ekki pegar rofanum er sleppt
skal fjarlaegja rafhl6duna til ad stddva afl til vélarinnar.
Lati® vidurkenndan pjénustuadila gera vid vélina adur
en huan fer aftur i notkun.

1"
Mynd 8.

KLIPPING

A HETTA

«  Allir rafmagnsstrengir og fjarskiptakaplar fyrir ofan
héfud eru undir haspennu. Vélin er ekki eindngrud
gegn rafstraumi. Snertid aldrei vira med beinum
eda 6beinum haetti pegar sagad er, pvi pad getur
leitt til alvarlegs likamstjéns eda bana.

*  Svaedid innan 15 m radius verkfeerisins er
haettusvaedi. Skodid eftirfarandi varudarradstafanir
pegar unnié er med verkfeerid.

+ Ekki leyfa bérnum og 68ru folki eda gaeludyrum
ad koma inn & heettusveedio.

A VIDVORUN

» Ekki reesa eda nota verkfaerid nema allar hlifar og
verndarhlifar sé rétt komid fyrir & verkfeerinu.

* Hreyfanlegir hlutar geta skorid af fingur eda valdid
alvarlegu likamstjoni. Haldid héndum, klaednadi og
lausum hlutum fra 6llum opnunum.

+  Slokkvid alltaf & verkfeerinu, fjarlaegid rafhiéduna
og gangid Ur skugga um ad allir hreyfanlegir
hlutar hafa stédvad ad fullu 4dur en hindranir
eru fjarlaegdar, 6hreinindi hreinsud eda verkfaerid
pjonustad.

Verid oruggri stellingu

+ Hafid gdda fétastodu og jafnveegi & 6llum timum.
Ekki standa & halu, ¢jéfnu og éstédugu yfirbordi.
Ekki standa i erfidadri stodu eda i stiga. Teygid
ykkur ekki of langt.

* Notid verkfeerid adeins fra jordu eda fra vidurkenndri
korfu.

» Alltaf skal meta paer greinar sem & ad saga vegna
heettu af lausum daudum greinum sem geta fallié og
hitt notandann eda hjalparmenn. Fjarlaegid haettur
adur en greinar eru klipptar.

« Hafid 6rugga fléttaleid fra fallandi hlutum.

+ Sagid greinar sem falla & jordina.

* Athugid hvort ad axlardlar séu stilltar fyrir 6rugga og
paegilega notkun verkfeerisins.

«  Slokkvid a verkfeerinu pegar farid er fra einu tré til
annars.

» Fordist snertingu vid sagarkedju.Ef pad misferst ad
fara eftir bessum varudarradstéfunum getur pad
valdid alvarlegu likamstjoni.

* begar verkfeerid er flutt skal slokkva a pvi, fjarlaegja
rafhléduna, koma hlif beinistangar fyrir, setja
verkfaerid i upprétta stillingu og festa tryggilega.Ef
petta misferst getur pad valdid skemmdum eda
likamstjoni.

* Reynid aldrei ad nota verkfeerid med einni hendi.

» Gangid ur skugga um ad kreekja pumalfingurna um
handfangin, vefja pau um pumalfingurinn og adra
fingur.

Bakslag
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« Bakslag getur leitt til haettulegs stjornleysis
a verkfaerinu og valdid alvarlegum meidslum
a notandanum eda hverjum peim sem er
naerri. Haldid verkfaerinu fast i baAdum héndum
med pumalfingur og adra fingur um fram- og
afturhandfong. Verid medvitud um pa hreyfingu
nidur og ut sem sogin hreyfist i eftir ad hefur
verid sagad.

+ Bakslog geta att sér stad pegar nef eda oddur
beinistangarinnar sagarkedju & hreyfingu snertir
hlut eda pegar vidurinn prengist og klemmir
sagarkedjuna i sarinu. i sumum tilfellum getur
petta valdi® mjog hradri aftur & bak adgerd,
slegid beinistdngina og sagarkedjuna upp og
aftur eda nidur og aftur ad notandanum. Annarra
pessara vidbragda getur valdié pvi ad notandinn
missi stjorn & verkfaerinu og valdid alvarlegu
likamstjoni.

* Med grunnpekkingu a bakslagi er haegt ad draga
ur oviljaverkum sem getur leitt til slysa.

* Fordist snertingu vid enda beinistangarinnar
med hvada hlut sem er, medan sagarkedjan er
i gangi.

* Sagi6 adeins vid. Fordist ad rekast i steypu,
malm, vir eda adrar hindranir sem geta valdid
bakslagi eda skemmt sagarkedjuna.

+ Ef sagarkedjan rekst i adskotahlut skal sl6kkva &
verkfaerinu pegar i stad og fjarleegja rafhléduna,
skoda og gera vid verkfaerid ef pad er
naudsynlegt.

Pegar petta verkfeeri er notad i fyrsta skipti vié lagt
hitastig eftir kaup, getur verid ad i sjaldgaefum tilfellum
vinni pad ekki lipurlega. Petta fyrirbaeri gefur ekki til
kynna galla i verkfeerinu. | pessu tilfelli skal koma
verkfeerinu fyrir i herbergishitastig (venjulegt hitastig)
og kveikja og slékkva a verkfaerinu endurtekid fyrir
notkun.

* Athugid hvort ad afastur sagarbunadur, beinistdéngin
og sagarkedjan sé tryggilega fost og i 6ruggum
vinnsluskilyréum.

» Ekki reka sagarkedjuna i steina, kletta, tréstubba og
adra adskotahluti.

» Ekki saga joréina med sagarkedjunni.

+ Ef endi afasta sagarbunadarins rekst i hindrun,
verdur ad stodva verkfeerid pegar i stad og skoda
sagarkedjuna vegna skemmda.

+ Ekki nota ef sagarkedjan er bitlaus, sprungin eda
aflitud.

+ Fjarleegid alla adskotahluti fra vinnusvaedinu.

« HIifi® alltaf beinistdngina og sagarkedjuna med hlif
beinistangarinnar vid flutning og geymslu.

12 SOGUNARTZEKNI

Mynd 9-11.

Undirbuningur

* Athugid verkfzerid vegna lausra/tapadra réa, bolta
og skrufa. Herdid og/eda skiptid eins og porf er a.

*  Veljid bestu vinnustddu fyrir 6ryggi gagnvart fallandi
hlutum (greinum o.s.frv.).

* Reesid verkfaerid.

*  Setjid ¢lina a.

Standid aldrei undir grein sem pu ert ad saga. Verid

medvitud um fallandi greinar. Athugid ad grein getur

hrokkid a pig eftir ad han hefur fallid & joérdina.

Soégunarrod

« Sagid nedri greinar fyrst til ad greinar geta fallid
an hindrana nidur. Sagid pungar greinar (miklar i
pvermal) i viéradanlegar steerdir.

Vinnustada

* Haldid stjérnhandfanginu med haegri hendi og
sténginni med vinstri hendi. Vinstri handleggurinn
eetti ad vera i bestu peegilegustu stédu. Sténgina
verdur alltaf ad halda i 60° horni eda minna.

Damigerd verkefni

St6olud ségun(A):Paegilegasta vinnustadan er ad
verkfeerid sé med 60° horni, en é6nnur horn er haegt ad
nota ef pad hentar adstaedum.

Ad saga yfir hindranir(B):Pokk sé lengd verkfeerisins,
er mogulegt ad saga greinar sem hanga yfir hindranir,
eins og ar eda votn. Horn verkfeerisins i pessu tilfelli fer
eftir stadsetningu greinarinnar.

Sagad fra vinnupalli(C):Verkfeerid getur teygt sig langt
sem gerir pad ad verkum ad haegt er ad saga naest
trjdbolnum an pess ad eiga heettu & ad vinnupallurinn
skemmi adrar greinar. Horn verkfaerisins i pessu tilfelli
fer eftir stadsetningu greinarinnar.

Vinnutakni

Létt sogun:Til ad koma i veg fyrir ad trjaborkur rifni,

bakslag eigi sér stad eda stongin klemmist pegar pykkar

greinar eru sagadar, skal alltaf byrja med létta s6gun
(D) undir greininni. Til ad gera petta skal nota afasta
sagarbunadinn og draga hann pvert greinina ad nedan,
allt ad stangarendanum. Framkvaemid pverskurd (E).

Jofn ségun a pykkum greinum:Ef pvermal greinar
er meira en 10 cm, skal fyrst framkvaema undirségun
(F) og pversogun ur fiarlaegd (G) um 25 cm af
lokasdguninni. Sidan skal framkvaema jofnu ségunina
(H), byrja med léttsdgun og ljuka med pverségun.

13 VIDHALD

A VIDVORUN
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Ekki lata bremsuvdkva, bensin eda efni unnid ur
jardoliu snerta plasthluta. Efni geta valdié skemmdum
a plastinu og gert plastid énothaeft.




A VIDVORUN

Ekki nota sterkan leysi eda pvottaefni a
plastumgjordina eda ihluti. Sterkur leysir eda
bvottaefni geta valdid skemmdum a plastumgjordinni
eda ihlutum.

A VIDVORUN
Takid rafhléduna ur rafmagnsverkfeerinu fyrir vidhald.

13.1 SETJID BEINISTONGINA OG
SAGARKEDJUNA A

Mynd 12-15.
1. Takid rafhléduna ur vélinni.

Fjarleegid reer tannhjolshlifarinnar med lykli.
Fjarlaegid tannhjélshlifina.
Setjid hlekki kedjusagardrifsins i beinstangarraufina.

Setjid sagarkedjuskerana i stefnu sagarkedjunnar.

o g~ 0w

Setjid sagarkedjuna i stddu og tryggid ad lykkjan sé
& bak vid beinistongina.

~N

Haldid sagarkedjunni og beinisténginni.

o

Setjid sagarkedjulykkjuna a tannhjélio.

©

Gangid ur skugga um ad pinnagatid fyrir strekkingu
sagarkedjunnar a beinistdnginni sé rétt fyrir boltann.

10. Komid tannhjélshlifinni fyrir.

11. Herdid sagarkedjuna. Upplysingar ma finna i Stillié
spennu & sagarkedju.

12. Herdid reernar pegar sagarkedjan er rétt strekkt.

Ef aflgreinarsdgin er sett i gang med nyrri kedju skal
prufukeyra hana i 2-3 minutur. Eftir petta skal skoda
strekkinguna aftur og herda sagarkedjuna ef pess er
porf.

13.2 STILLID SPENNU A
SAGARKEDJUNNI

Mynd 12,15,

A VARUD

Notid hliféarhanska ef sagarkedjan, beinistdngin eda
sveedid i kring sagarkedjuna er snert.

1. Losid hlif tannhjélsins med pvi ad snua takka hlifar
tannhjolsins rangseelis.

Ekki er porf @ pvi ad fiarlaegja tannhjélshlifina til ad
stilla spennu sagarkedjunnar.

2. Snuid spennuskrufu sagarkedjunnar aftan vid
beinistdngina og sagarkedjunnar réttseelis til ad
auka spennu sagarkedjunnar.

3. Snuié spennuskrufu fyrir sagarkedjuna rangseelis til
ad draga Ur spennu hennar.

4. Pegar videigandi spennu sagarkedjunnar er nad
skal herda tannhjdlshlifarinnar.

13.3 BRYNID SKERANA

Brynid skerana ef sagarkedjan fer ekki audveldlega inn i
vid.

Vid maelum med pvi ad séluadili framkvaemi
mikilvaegar bryningar pvi hann er med rafmagnsbryni.

Mynd 16-17.

1. Strekking & sagarkedju.

2. Brynid horn skeranna med ranpjol med 4,0 mm
pvermali.

3. Brynid topppl6tuna, hlidarplétuna og dyptarmaelinn
med flatpjol.

4. Sverfid skerana i videigandi horn i sému lengd.

i ATHUGASEMD

A medan pessu stendur,

+ Haldid pjolinni flatri vid yfirbordid sem & ad bryna.

+ Notid midjuna & pjélinni.

* Notid litilshattar en pd akvedinn prysting vid
bryningu & yfirbordinu.

+  Lyftid pjolinni upp i hvert skipti sem hun er dregin
til baka.

* Brynid skerana 4 einni hlié og faerid ykkur sidan
yfir & hina hlidina.

Skiptid um sagarkedjuna ef:

* Lengd skurdkantanna er undir 5 mm.

«  Of mikid bil er & milli drifhlekkjanna og hnodanna.
»  Skurdhradinn er of haegur

« Sagarkedjan er brynd margoft en skuréhradinn
eykst ekki. Sagarkedjan er slitin.

13.4 VIDHALD A BEINISTONG
Mynd 18.

Gangid ur skugga um ad henni sé snuid reglulega svo
hun slitni jafnt.

1. brifid grép beinistangarinnar med litlu skrufjarni, til
daemis.

brifid smurgétin.
. Fjarleegid grad af kdntum og jafnié skerana med
flatpjol.

Skipti® um beinisténgina ef:
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» grépin passar ekki vid heed drifhlekkjanna (sem
mega aldrei snerta nedsta hlutann).

* beinistdngin er slitin ad innanverdu svo sagarkedjan
hallast til hlidar.

FLUTNINGUR OG GEYMSLA

14

Adur en vélin er flutt skal avallt

» Takid rafhléduna ar vélinni.
* Haldid héndum fra gikkleesingunni.
+ Setjid beinistangarhlifina & beinistdngina og

sagarkedjuna.

Adur en vélin er sett i geymslu skal avallt

+ Fjarlaegja alla afgangsoliu Gr vélinni.
+  Takid rafhléduna Gr vélinni.

« brifa allt adskotaefni af vélinni.
* Gangid ur skugga um ad geymslusvaedid sé

* Par sem bdrn na ekki til.

» Laust vid efni sem geta valdi® teeringu eins og
kemisk gardefni og afisingarsalt.

15

BILANALEIT

Vandamal

Moguleg orsok

Lausn

Beinistongin og
kedjan hitna og
gefa fra sér reyk.

Kedjan er of
strekkt.

Stillid spennu a
kedju.

Oliugeymirinn er
témur.

Fyllid & smurefni.

Mengun veldur
pess ad losunar-
gatid stiflast.

Takid beiniston-
gina af og prifid
losunargatid.

Mengun veldur
pess ad oliugey-
mirinn stiflast.

brifid oliugey-
minn. Baetid &
nyju smurefni.

Mengun veldur
pvi ad beiniston-
gin og lok oliu-

geymisins festist.

prifid beiniston-
gina og lok oliu-
geymisins.

Mengun veldur
pess ad tannhjo-
lid eda beinihjo-
lin festast.

prifid tannhjolid
og beinihjolin.

Métorinn gengur
en kedjan snyst
ekki.

Kedjan er of
strekkt.

Stillid spennu &
kedju.

Skemmdir & bei-
nisténginni og
kedjunni.

Skiptid um bei-
nisténgina og
kedjuna ef porf
krefur.
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Vandamal

Moguleg orsok

Lausn

Métorinn hefur
skemmst.

1. Takid rafh-
168una Ur vé-
linni.

2. Fjarleegid
tannhjolshlifi-
na.

3. Fjarleegid
sténgina og
sagkedjuna.

4. brifid raf-
magnsverk-
feerid.

5. Setjid rath-
I6duna i og
kveikid & vé-
linni.

Ef tannhjélid
snyst pydir pad
ad motorinn vir-
kar sem skyldi.
Ef ekki skal
hringja i s6l-
uadila.

Métorinn gengur
og kedjan snyst
en kedjan sagar
ekki.

Kedjan er sljo.

Brynid eda skip-
tid um sagkedju-
na.

Kedjan snyst i
ranga att.

Snuid kedjulykk-
junni i hina atti-
na.

Kedjan er of
strekkt eda of
laus.

Stillid spennu a
kedju.

Vélin raesist ekki.

Vélin og rafh-
ladan eru ekki
tengd med ré-
ttum heetti.

Gangid ur skug-
ga um ad hnap-
purinn til ad losa
rafhl6duna hafi
smollid & sinn
stad pegar rafh-
ladan er sett i.

Hledslustada Hladid rath-
rafhlédunnar er | 16duna.
lag.
1. Ytid & gik-
kleesinguna
Ekki er ytt & gik- og haldid
kleesinguna og henni inni.
gikkinn @ sama 2. Togi6 i gik-
tima. kinn til ad
gangsetja vé-
lina.
Rafhladan er of | Upplysingar ma

heit eda of kold.

finna i handbok




Vandamal

Moguleg orsok

Lausn

rafhlédunnar og
hledsluteekisins.

Métorinn gengur
en kedjan sagar
ekki med réttum
haetti eda motor-
inn stodvast eftir
um 3 sekundur.

Vélin er & vern-
darstillingu til ad
verja PCB.

Sleppid gikknum
og reesid vélina a
ny. Beitid ekki
afli til ad saga
med vélinni.

Rafhladan er 6h-
ladin.

Hladid rafh-
I66una. Upply-
singar um rétt
verklag vid
hledslu ma finna
i handbokinni
fyrir rafhl6duna
og hledsluteekid.

Kedjan er ekki
smurd.

Smyrjid kedjuna
til ad draga ar
nuningi. Beinis-
téngin og kedjan
mega ekki vera i
gangi nema full-
naegjandi smur-
efni sé til stadar.

Rangt hitastig
vid geymslu a
rafhlédunni

Keelid rafhléduna
pangad til pad
neer stofuhita.

16 TAKNILEGAR UPPLYSINGAR

nistangar, sagkedju og
kedjuoliu)

Spenna 36 V DC, 40 V max
Engin alagshradi 8 m/s

Lengd beinistangar 203 mm

Rummal kedjuoliu 80 ml

byngd (an rafhlédu, bei- | 3,4 kg

Maslt hljodbrystingsstig | Lpa= 84,4 dB(A), Kpp= 3
dB(A)
Meelt hijédaflsstig Lya= 92,4 dB(A), Kya= 3

dB(A)

Tryggt hljodaflsstig

Lwa.g= 96 dB(A)

Titringur <2,5m/s?, K=1,5m/s?
Sagarkedja 91PJO33XGL
Beinistong 080NDEA318,
T20L91-33SAW EB
Rafhlédugerd LBP-36-80/LBP-36-150

Gerd hledslutaekis

LC-3604
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